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॥ श्रीहयग्रीढाधथ नमः ॥ 


जानकीपरिणयनाटकम । 


॥ प्रथसोऽङ्कः 


संसक्तानिव पातुमोपनिषदव्याहारमाध्वीरसा- 
TAS ब्रजसुन्दरी-कुचतटी-पाटीररेणूनिव । 


वन्दे पङ्कजनयनं फणिपतिशयनं परास्तदुनयनम्‌ । 
कलिताखिलजगदषनं गुणगणभवनं रमेशमनुसवनम्‌ ॥ 
वन्दे वेदान्तकान्तारमछीवल्लीमतलिकाम्‌ । 
श्रीवत्सकोस्तुभरमाभूषिता देवतां पराम्‌ ॥ 


रामभद्राख्यमखिना कृतं सप्ताहूनाटकम्‌ | 
श्रीजानकीपरिणयं व्याख्यास्यामि यथा मति ॥ 


_ तत्रभवान्‌ श्रीरामभद्रर्दाक्षिताख्यकावेः शरङ्गाररसप्रधानं प्रस्यातेति वृत्तम्‌ । 
घारोदात्तरामरूपनायकम्‌ = धीरोद्धतरावणरूपप्रतिनायकम्‌ + सप्ताङ्गम्‌ | जानकी- 


a 


महासत्वोतिगम्भीरः क्षमावानविकत्थनः । 
स्थिसे निगूढाइङ्कारो धोरादात्तो ढत: ॥ 
दभमात्सयैभूयिष्ठो मायाच्छझपरायण: | 
बारोद्धतसुजदड!रा चलश्वण्डो विकत्थनः ॥ 
पञ्चाङमेतदवरं TAFE नाटकं परम्‌ ॥ 


जानकीपरिणये 


"að 


उन्मीलन्म्रळीनिनादबहळा-मोदोपसीदद्वी .. 
निहालीढमळीकवछवशिशो पादाम्बनं पात वः || ! 
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परिणयाख्यं नाटकम्‌ $ आरभमाणस्तत्प्रत्यूहपरिपन्थिनः पवेरङ्गस्य § प्रधानाङ्ग 
भूतां ॐ द्वादशपदा आशीरूपमङ्गलान्वितां नान्दीं + आदावुपनित्रभाति-- 
संसक्तानिति ॥ संसक्तान्‌ वेदान्द्रपड्गजवनीनित्यविहरणात्‌ पादारविन्दे नित्य- 
संबद्धान्‌ । उपनिषीदति श्रेयः अस्यामिति उपनिषत्‌ वेदान्तः उपनिषदः इमे 
आंपनिषदाः व्याहारएव वाक्यान्येव माध्वीरसाः मधुरसाः तान्‌ । अनेन भगव! 
वेदान्तवेदत्वं उरानिषदाञ्च कनकाण्डात्‌ सारभृतत्वञ्च व्यज्यते । अत्र रूपकाल 
तज़क्षणन्तु काव्यप्रकाशे ` तद्रूपकमभेदोय उपमानोपमेययोः ' इति । पातुगि 
अःत्वादितुमिव | raise । तल्लक्षणन्तु ' सम्भावनमथोत्पेक्षा seat सां 
यत्‌? इति । ब्रजसुन्द्राणां नवनवसुन्दरं किशोरं कृष्णं उदुह्य तदालिङ्गनसुख। 
वक्षस्तटे विनिवेशयन्तीनो गोपिकानां कुचतटी स्तनप्रदेशः तत्र ये पाटीररेण' 
अनलिप्तचन्दनरजांसि | तान्‌. | डन्माष्टमिव शोधयितमिव | अत्राप्यलेक्षः 
उन्मीलता उत्पद्यमानेन मरब्या: भगवताः वादितस्य वणुवाद्यस्य निनादेन ध्वानः 
जातः बहलः AR: आमोदः हषः तेन उपसीदन्त्यः कृष्णसमीपमागच्छन्त्य 
गाव: धेनवः उन्मी...दोपसीदद्गव्यः दपसीदद्रवीत्यत्र ' गोरताद्वतळुकि ' इत्यनेन 
ठचि 'टिडेति डीप्‌ । तासां जिह्वाभिः रसनाभिः ste आस्वादितम्‌ । ‘aways 


re 


शिग्रुवैत्ति वत्ति गानरसं फणी? इति waag गवां गानप्रियता । गानावार्जे, 


६ सामैमुखग्रतिमुखगर्भमशेपसंहत: । पूवप्रकृतिरन्येषामाधिकारिकत्रत्तवत्‌ । 
वोरश्टङ्गारयोरकः प्रधानं यत्न वर्ण्यते । प्रथ्यातनायकोपेत नाटकं तदुदाहतम्‌। 
बीजबिन्दु... ...फलागम उदाहतः ॥ इति ॥ 
५ यन्नाव्यवस्तुनः पूवं रज्ञविश्नोपशान्तये । 
कशीलवाः THAT JARFINA: ॥ 
ce यद्यप्यङ्गानि भूयांसि RRA नाटके । 
तथाप्यवरय कतेव्या नान्दी विप्ञापशान्तये ॥ 
देवद्विजनृपादीनों ,., .«-परिकीर्तिता ॥ 


प्रथमोऽङ्कः | ३ 


अपि च | 
शम्याकस्य रजः = “चरणे दत्तो मया यावको 


निमृज्य magg? च भसितं पत्राह्डुरों निर्मित: । 


स्वच्छन्दं विहरेति जल्पितगिरं साकूतमाळीजनं 
दक्वा केवलमान्नती कुटिलया दाक्षायणी पातु वः'॥ ९ | 


तानां गोपपादावलेहनश्च गवां स्वभाव इति भावः । अलीकः मिथ्याभूतः वछवशिशुः 
गोपबाल: श्रीकृष्णः तस्य । परमार्थतः उत्पत्त्यादिराहितस्य परमात्मनः UA- 
कृष्णादिरूपधारणम्मायामात्रामिति गोपवालताया अलीकत्वमिति भावः। पादः अंवुज- 
मिव पादांवुजम्‌। चरणारविन्दम्‌ । वः यष्मान्‌ । पात रक्षत्‌ | शाइलविकीडितबृत्तं 
स॒यश्वेमेसजस्ततास्सगुरवइशादूलविक्रीडितम्‌ ? । इति तहक्षण:त्‌ | अत्र FA- 
नायकः उप्निषत्प्रतिपाद्यः परमात्मेव लीलामात्रगृहीतरामरूप इति प्रतिनायकः 
रावणोपि Aaa सह मायया रामरूपमलीकं धारिष्यति चाति काव्यार्थः ओप- 
Aqa: जिह्वालीकशब्दैमनाक्साचितः ॥ १ ॥ 


अधिकादेव मङ्गलादघिकविप्ानिरासम्मत्वा द्वितीयां नान्दीमाह-शाम्या- 
कस्येति ॥ (हे दाक्षायणि तव) चरणे पादयोः ` जात्येकवचनम्‌? (प्रणयकुपिता- 
यास्तव प्रसादनाय तव पदयग गाढप्रणाममाचरितवतद्हिवस्य मकटतटात्‌ 
सम्बद्ध ) शम्याकस्य आरग्वघकुसुमस्य रजः परागम्‌ । प्रमृज्य Bas कृत्वा । 
सया ( सख्या) मया । ( तत्र) यावकः लाक्षारसः दत्तः उपलिप्तः । किञ्च | तव 
स्तनकृडमले कोरकसटशकुचद्रन्द्रे । भसितं (निद्यालिङ्गनेन Raka सम्बद्धं) 
भस्म । निर्मृज्य प्रमृज्य । ( तत्र ) पत्राङ्कुरः मकरिकादिपत्रप्ररोहः । निर्मितः । 
[वराचितः । तस्मात्‌ | स्वच्छन्दं यथेच्छम्‌ | सम्भोगाचेहस्य प्रमृशत्वात्‌ निलजमि- 
त्यथः । बिहर गुवीदिसमक्षं सघर । यद्वा अद्य कृतयावकविलेपनपश्राङुररचना- 
दिकं यथा AZA भवेत्‌ तथा पत्या ag यथेच्छं क्रीड । इति । साकूतं पूर्वोक्तरी- 
त्या साभिप्रायं यथा तथा wera कथिता गीः वाक्यं येन तमू । आलीजनं 
सखीजनम्‌ | कुटिलया वक्रया | दृष्ट्या केवलं MT । न तु मनसा । आ SAA । 
ननु सम्यक्‌ । प्रती*ताडयन्ती । आम्नतीति नेकं पदं भथा सति * आडो यमहनः? 
इति तड आघ्नानेति स्यात्‌ | दक्षस्यापत्यं री दाक्षायणी शिवा । वः युष्मान्‌ । पातु 


४ | जानकीपरिणये 


(नान्यन्ते । ) 
| सृत्रधार;--( अग्रतोऽवलोक्य । ) | 
प्रवक्ता शासाणां भरतमतपिद्धान्तानिषण- 
स्समृत्कषेस्थानं सरसकवितायाः FIINA | 
प्रपन्नानां AA: प्रगुणयति पुण्येकपुलभ- 
स्समाजस्साधूनामयमखिलवन्यश्व भवति ॥ ३ ॥ 


रक्षतु | शय्याग्रहादागतवत्या: arn: क्रीडाचिहमुदीक्ष्य शम्याकरजोभसितम।- 
अनेन रात्री शिवेन वन्दिता रढमालिङ्गिता चाभूरिति विदग्धया सख्या वचनमन्तरा 
सूक्ष्मार्थस्य प्रकाशितत्वात्‌ सूक्ष्मालङ्कारः । तह्लक्षणन्तु ¦ असंलक्षितसूक्ष्मावंप्रका- 
शास्सूक्म३च्यते ” इति । अत्न कुटिलयेति पदेन रावणादिनिष्टः अलीकरामादि- 
रूपधारणरूप: FRIMA: काव्यार्थस्सूचितः । वृसं पूर्ववत्‌ ॥ २ ॥ 

नान्द्यन्त इति ॥ नोटकादिरूपकाणामादो विहिते पथ्यं नाम्दी । तस्याः 
अन्ते अवसाने | पूर्वरङ्गं प्रविष्टे सृत्रधारे पृवैरइप्रधानभूतां नान्दीं पठित्वा विनिर्गते 
सति अपरः सूत्रधारः प्रविश्य वदतीति शेषः aes विधायादो सूत्रधारे 
विनिर्गते । प्राविश्य कथिदपरः काव्यमास्यापयेन्नटः? KARA | सृत्रधारलक्ष- 
arg MARA YURI: कवेरपि च वस्तुनः । QINTI 
इहोच्यते? इति ॥ 

प्रवक्तेति ॥ शास्राणा ऋग्वेदादिसवविद्यास्थानानाम्‌ ! प्रवक्ता AIEN- 
यिता । शा्नाणामित्यत्र ` कत्तकर्मणो: कृति ” इति कर्मणि षष्टी । भरतस्य नाव्य. 
MAHA भरतमुनेः । मतं अभिप्रायः तत्कृतशात््मि्यर्थः । तस्य सिद्धान्तः 
राद्वान्तः | तन्न AIT: समथः । प्रपश्नामां स्वोत्करषप्रस्यापकविरुदादि प्राप्ये 
समागतानाम्‌ | कवयतां कवीनाम्‌ । सरसकवितायाः 2उङ्गाराद्रिसभरितकबित्व- 
स्य । समुत्कर्षस्थानं अत्युत्कष्टता सृचकबिरुदादि प्रापिस्थलम्‌ । पुण्येन सुकृतेन 
एकेनव सुलभः प्राप्नुं शक्यः | साधूनां सताम्‌ | अयम्‌ । समाजः सङः । सभा । 
àa: । (amai ) पुण्यं ga वा । प्रगुणयति प्रवर्धयति i आखलैः सवे: वन्य: 
नमस्कार्यः यद्वा स्तुत्यश्च | भवति जायते | यद्वा सरसकवितायाः । समुत्कषश्म 
अतिशयस्य स्थानम्‌ | उकृष्सरसकविताधय इत्यर्थः | साधनो समाजः । प्रपन 


प्रथमोऽङ्कः | 4 


AA छाघनीयगुणभूयिष्ठाय कुलकरमागतामभिनयविद्या अरताचार्थ- 
मतानुसारेण sa "कृताथयिष्ये । 
( आकाशे कर्ण दत्वा । ) भो मोः सामाजिकः किं जूथ । 
सरळो यत्र सन्दरभेस्सरसश्चार्थबन्धनम्‌ | 
तन्नस्त्वयाभिनेतन्यं रूपकं नवनिमितम्‌ ॥ ४ ॥ 


ek पपया Yeeros eee eee erro 


न्नानां आगतानाम्‌ | कवयतां कवीनाम्‌ । भ्रयः । तत्कृतकविताश्हाघनेन परमा- 
Taag: । प्रगणयति वर्धयति । शिष्टं पूर्ववत्‌ .। शिखरिणी वृत्तम्‌ । “ रसे- 
akaa यमनसभलागश्शिखरिणी ? इति agana | अत्र शा्जाणां प्रवक्तेत्या- 
दि विशेषणानां भखिलवन्द्यत्वसामथ्याभिप्रायगभत्वासरिकरालङ्घारः | तष्ठक्षणन्तु 
“ अलङ्कारः परिकरः साभिप्राये विशेषणे › इति ॥ ३ ॥ ° 


तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ | श्हाघनीये: प्रशस्यैः गुणेः MAIT- 
कतृत्वादिगुणेः | भूयिष्टाय AUTARA । अस्मे साधुसमजाय । कुलकमात्‌ 
वेशपरम्परया आगतां प्राप्ताम्‌ । अभिनयविद्यां नाव्यकलाम्‌ । भरताचायेस्य मता- 
नुसारेण ञ्ान्नमनुसे्यथः | साम्प्रतं अद्य | उपहरन्‌ उपहारीकवन्‌। आत्मानं 
माम्‌ HAMA कृतार्थ पूर्णप्रयोजनं करिष्ये ॥ 


आकाश इति ॥ ' किं ब्रवीष्येवमिद्यादि विना पातं ब्रवीति यत्‌ । शते" 
वानुक्तमप्येकस्तत्स्यादाकाशभाषितम्‌ ! इत्युप्तलक्षणाकाशमाषितविषये | सामा- 
जिकाः ¦ समाजं सभां समवयन्तीति सामाजिकाः सभ्याः । बूथ वदथ ॥ 


सरल इति ॥ यत्र यस्मिन्‌ रूपके | सन्दभः इब्दसङ्गयनम्‌ । सरः 
मर्थकाठिन्यरह्वितः । अर्थस्य अभिधेयस्य वस्तुनो वा बन्धनं संयोजनश्च सरस 
शटङ्गारादिरसभरितत्वेन सहृदयप्रीतिकरमित्य्थः । तत्‌ । नवनिर्मित नूतनत्वेन 
रचितम्‌, । रुप्यतेनेनोति रूपकं अभिनयप्रथानं रूपकशब्द्वाच्यं नाटकम्‌ | 
झूपकलक्षणन्तु ' रूप्षतेभिनयेरयत्र वस्तु तद्रूपकं विदुः, इति। न; अस्माकं (पुरतः) 
त्वया । अभिनेतव्यं आभिनीय प्रददीयितव्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


र | जानकीपरिणये 
इति अश्वयमाश्रयेग | 
मनोवृत्तिरियं तावद्यत्रानषजति रायम्‌ | 
समाजस्य नियोगोपि तत्रेति विविनिमितम्‌ ॥ ५ ॥ 
( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य | ) आर्ये इतस्तावत्‌ | 
( विदय नटी । ) 
नटी --अय्य एसम्मि | 
सूत्रथारः_-अपि श्षतमाज्ञप्तमायमिश्राणाम्‌ | 


नटी--( निश्वस्य । ) सुदं सुदं | कन्दु तुह भइणीए पृत्तयम्स कल- 
हेसस्स उव्वाहणिमित्तं ठाविदं मह कण्णअं कमळिणीं दुव्विणीदो म- 
हामाओ णाम कुसीळव्रो माआए कळहमवेसं करिअ ओहारैस्सादीते 


१. आवषास्मि | $ 
२. श्रृठं श्रुतम्‌ ॥कि तु तव भगिन्याः पृत्रस्य कलहेमस्योद्वाहनिमित्तं स्थापितां 
मम कन्यकां कमलिनी दुविनीतो महामायो नाम कृशालवो मायया करदेसवर्ष 


मन इति ॥ इयं (मम) aaga: चित्तगृत्त: | तावत्‌ साकल्येन । स्वयं 
आत्मनव । यत्र यस्मिन्‌ रुपके | अनुषजाति अनुषक्ता प्रविष्टा भवति। समाजस्य 
सभायाः । नियोगः शासनमपि । तत तस्मिन्हपके । अनुषजतीत्येतत्‌ ) 
ffan भाग्येन निर्मित रचितम्‌ ॥ ५ ॥ 

नेपथ्याति ॥ यवनिकारन्तारते कुशीलवकुटुम्बस्थानं नेपथ्यम्‌ | तदृक्तम्‌-- 
“ कुशीलवकुट॒म्वस्य स्थानं यदतिशोभनम्‌ । वर्णिकाग्रहणस्थ्ानं ATARA ताद्रदु: 
इति | तदभिमुखं यथा तथा । आये इति ॥ ' वाच्या नटी सूत्रधारो आनामा 
परस्परं’ इत्युक्तत्वात्तथा सम्बुद्धिः। तावत्‌ शीघ्रम्‌ । इतः। अत्रागग्यतामि्यथः ॥ 

प्रविश्य नटीति ॥ नटी नतकी सृत्रधारभायों । अपीति॥ आयमिश्रा- 
णां जयन्तपज्यानां सभ्यानाम्‌ । आज्ञप्तं शासनम्‌ | अपि धुं आकर्षित किम्‌ । 
Rza निश्चासं कृत्वा । भगिन्याः cag: | डद्वाहनिमित्तं विवाहकार- 
णाय | कृुशीलबः नटः । व्याकुला विहला | AMURAA: | शलूष 


`~ 
प्रथमांऽइः | Y 


शुणीअदि | ता कमळिगीए कहं णिव्विर्खो मणोरहो RRA वा. 
उळम्मि | 


सूत्रधार!-_अलं विचारंण । मया खलु वृहह्वालो नाम TIT: 
कमलिनीकलहेसयो: सङ्घटने प्रतिभूः कृतः | 
अस्तु रूपं द्वयोस्तुल्यं तथापि कथयिष्यति | 
विद्येव कलहंसन्तं तस्मादेष यथाविकः ॥ ६ ॥ 


तत्‌ प्रस्तूयतां परिषदाराधनायामुमेव वसन्तसमयमाधिकृत्य सङ्गी- 
तकम्‌ | | 


a a nn 


AP bad 


कृत्वा अपहरिष्यतीति श्रूयते तस्मात्‌ कमलिन्याः कर्थं निर्विन्नों मनारथो भवि- 
प्यतीति व्याकुलास्मि । 


नेट: | सङ्घटने संयोजने । प्रतिभूः SAR: । अत्र सूत्रधार नटी FIA 
कमलिनी महामाय वहृद्रळशब्दानां जनकतसल्नी राम सीता रावण विश्वामित्रः 
रूपाथो: | व्यङ्गधाः ॥ 


अस्त्विति ॥ द्वयाः कलहंसमहामाययोः ' रामरावणयोश्चेति ध्वन्यते ' 
रूपं आकृति; । तुल्यं सदृशम्‌ । अस्तु । तथापि । एषः कलहंसः (रामश्च) 
तस्मात्‌ महामायात्‌ । ( रावणाच ) यथा । अधिक: श्रेष्ठ; | तथा । विद्येव अति- 
शयितामिनयकलैव ( शिवधनुभन्ननक्षमा aada) ते कलहंसे परमाथकलहसं 
( परमात्थरामश्च) कथयिष्याति ॥ ६ N 


(रङ्गं प्रसाध्य मधुरः sa काव्याथसूचके: । ऋतु कशिदुपादाय भारती 
वृत्तिमाश्रयेत्‌? । इत्युक्तेः रङ्गग्रसाधनानन्तरं भारती वृत्तिमाश्रांयतुमुपक्रमते -“ 
तत्प्रस्तूयतामिति । भारती दृत्तिलक्षणन्तु 'भारती संस्कृतप्रायो वाग्व्यापारो 
नटाश्रयः । भेदैः प्ररोचनायुक्तेः वीथीप्रहसनामुखेः ' इति । तत्‌ तस्मात्‌ । अरि- 
तस्सीद्त्यस्यामिति परिषत्‌ सभा तस्याः आराधनाय भूजनाय । अमुमेव | वसन्त- 
समयं वसन्तकालम्‌ | WIG] अवलेब्य | सङ्गीतकं प्रेक्षणकोपकारक्र TAMA: 


८ जानकौपरिणये 
सम्प्रति हि | 
agga विदळय्य नवं प्रवाळं » 
पाश्चैस्थितां प्रणयिनीमनुवतेमान: । 
पक्षानिळेः परभृतोऽयमळीन्विधूय 
कूजत्रसालशिखरेः कुरुते विहारम्‌ ॥ ७ ॥ 
नटी--एऐनं होदु ez जारिसं आणत्तं अय्यमिस्साणं तारिसं 
रूवभं अण्णेसंदीए मए ण ळख्खिआदि | 
सूत्रधार:--( विहस्य ।) किं तद्विस्मृत॑ भवत्या । यदाविरनिर्मितं 
जानकीपरिणयं नाम रूपकमध्यापिताते । 
१. एवं भवतु किं तु यादृशम्राङचप्तमार्यमिश्राणां तादृशं रूपकमन्वेषमाणया 


मया न लक्ष्यते । 


He eet “णा “2 a aeaaea e aan टी शा 0 e 
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दिक “ सङ्गीतकं प्रेक्षणाथ ” इति यादव; । प्रस्तूयतां उपकम्यताम्‌ | चाङ्केति ॥ 
JAJA संपुरसरशत्रोठ्या | नवं नूतनम्‌ । प्रवाळम्‌ । आम्रकिसलयम्‌ । विदलग्य 
खण्डयित्वा । पार्श्व स्थिताम्‌ | प्रणयिनीं प्रियाम्‌ । अनृवतमानः अनुसरन्‌ । पक्षाः, 
निळे: गरुद्वाते: । IALIA । विधूय निस्सायं । कूजन्‌ अव्यक्त शब्दायमानः। 
aag | qaga: पिकः । रसालस्य आम्रस्य शिखरे अप्रे । विष्टारं विहरणं क्रीः 
Ziq | कुरुते तनोति । स्वभावोक्तथलक्वार: | तल्नक्षणन्तु ' स्वाभोकिरसी चारु 
यथावद्वस्तुवणेनं' इति । वसन्दातिलकाइत्तं उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो गः' 


इति तहक्षणात्‌ ॥ ७॥ 


© एवं भवत्विति ॥ अन्वषमाणया मार्गयन्त्या । न लक्ष्यते न ज्ञायते | 
विहस्य विशेषण हास कृत्वा | अचिरानिमितं नवनिर्मितमं | जानकीति ॥ 
अनकस्यापत्यं. Sl जानकी | तस्याः परिणयः विवाहः तमधिकृत्य कृतं जानक 


प्रथमोऽङ्कः | ९ 


नटी--( सहम्‌ । ) "दिट्टिआ दाणिं अणुबोहिदोते अय्येण 
जस्स क्त कव्वजंधस्स कई पृहागुभावादो जण्णरामदिख्सिआदो उप्प- 
ont अण्णवादो बिभ चंदो rec | 
सूत्रधार'--सम्यगनुस्मारितं भवत्या | 
यस्य स्तौति मतिं मनीषिसदसि श्रीनीलकण्ठाध्वरी 
कोण्डाज्योतिषिकश्च यस्य कुरुते सम्मानमाथस्समम्‌ | 
यत्रानुग्रहदृष्टिमपेयति च श्रीबालकृप्णी गुरुः 
सोयं दीव्यति चोक्कनाथमसिनामक्रीतदासः कविः ॥ ८ ॥ 
परयेदानीम्‌ । | 
विदितः कविः carat रघुवीर चरित्रवणेनपवित्र: | 
परिषद्रसोन्मुखी मम सर्वोयं भाग्यपरिणामः ॥ ९ ॥ 
१, RARA अनुबोधितास्मि आयेण । यश्य खलु काव्यबन्धस्य कविः 
महानुभावाद्यव्वरामदीक्षितादुत्पश्नॉर्णवादिव चन्दो राममद्रमखीन्द्रः । 


न 


परिणयम्‌ । अध्यापिता पाठिता । सहषमिति ॥ दिश्वेत्यानन्दे । अनुबाधेता 
ज्ञापिता । अणेवात्‌ समुद्रात | ae: दीक्षितेन्द्र: ॥ 
प्रस्तुतकबिकाव्यनटादिप्रशंसनेन श्रोतृणां परवृ्युन्मुखीकरणाय भारती 
वृत्यज्ञभूतां प्ररोचनां रचयात । यस्येति ॥ प्ररोचना लक्षणन्तु । प्रेक्षकायुन्सुखी- 
कार: प्रस्तुतार्थप्रशंसया । प्ररोचना “ कविकाव्यनटादीनां प्रशंसा च प्ररोचना' इति । 
श्रीनीलकण्ठाध्वरी श्रीनीलकण्ठदीक्षितः । मनीषिसदसि विद्वत्सभायाम्‌ | यस्य राम- 
भद्रदीक्षितस्य । मतिं बुद्धिम्‌ । स्तोति प्रशंसति | किञ्च कोण्डाज्यातिषिक: 
agea: कथित प्रभुः | आयैः पूज्यैः समं सह । तुल्यंवा । यस्य । सम्माननम्‌ | 
कुरुते । किञ्च । यत्र यस्मिन्‌ । श्रीबालकृष्ण: ager: गुरः आचाये: । 
aange प्रसादसूचिकों हशम्‌ । अपंयाते निदधाति । चोकनाथमखिनो चोक्षः 
नाथदाक्षितानाम्‌ अक्रीतदासः । जामाता। सोयं कविः रामभददौशिताख्य: कविः 
दीव्यति । प्रकाशढे 'शादूलविक्रीडितदृत्तम्‌ ॥ < ॥ 
विदित इति ॥ कविः विदितः विख्यात: । प्रबन्धः प्रन्थः रघुवीरस्य 
रामस्य चरित्ववर्णने पवित्रः शुद्धः । परिषत्‌ सभा रसेन प्रीत्या उन्मुखी स्मत्‌ 


१० | जानकीपरिणये 


तद्वीयत; qaa | 
| नटी--तहेति गायति | 
दाणि वडळमाळाए वेणि ख॒ इध्धिआ पसाहेइ । 
रमणस्स परिमळो जाए सुरदं दे समं निवारे |! १० ॥ 
अवि अ | 
कीळारभसकिळंताओ पमदाओ गवरूख पहणीदम्‌ | 
AAt समंबसमणादों मळअसमीरं पसंसंदि || १! ॥ 


Le 


१, तथेति गायाते । 
२, इदानीं वकुळमाल्या वेणीं खलु al प्रसाथयाते | 
रमणस्य परिमळो यस्यास्सुरतां ते श्रमं निवारयति ॥ 
३. अपिच | 
४, क्रीडारभसङ्कॉन्ताः प्रमदा गवाक्षपथनीतम्‌ | 
शिशिर श्रमाम्बशामनान्मलयसमीर प्रशंसान्त N 


प्रयोगालोकनाभिमुखी यद्वा रसोम्सुखी रासिक्यवती । अस्तीति यत्‌ । अय सवः 
उक्त अयमपि । विधेयभ्राधान्यात पुंस्त्वम्‌ । मम | भाग्यस्य भागधयरय परि. 
णामः परिपाळ: AAAA | तहक्षणन्तु--यस्याः प्रथमे पादे द्वादशमात्रास्तः 
था तृतीयेपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सायां? इति ॥ ९ ॥ 


इदानीमिति ॥ इदान अद्य । छी नारीजनः । (तया) वकुलमालया 
वकृलपृष्पस्रजा | वेणों कबरीम्‌ । प्रसाधयति भूषयति GS यस्याः AFSANA- 
याः । परिमलः गन्धः | सुरतान्ते क्रीडावताने | रमणस्य कान्तस्य थमं आयासम्‌ । 
निवारयति निवत्तयति ॥ १० ॥ 


° क्रीडेति ॥ कीडारभसेन रातिवेगेन क्लान्ताः श्रान्ताः । प्रमदाः युवतयः | 
गवाक्षपथात्‌ जालमार्यात्‌ नातं प्रापितम्‌ । शिशिरं शीतलम्‌ | मलयसमीरं aza- 
aan, । श्रमांचुनः स्वेदस्य शमनात्‌ निवर्तनाद्वेतोः । प्रश्नंसन्ति स्तुवान्ति ॥११॥ 


प्रथमाऽङ्कः | १! 
अण्णं Ag । 
(gadha भयवेपथुं नाटयति ') 
` 
सूत्रधारः 


पझ्यामि तव गानेन सभां चित्रापितामिव | 
गर्वितव्खेडपि किमिदमकाण्ड भीरुवेपसे ॥ १२ ॥ 


नटी- किं ण ARa एसो रख्खसो एत्थ एव्व आअच्छइ । ता 
कुदो न वेषम्मि | | ' 


(इत्यन्यतो गच्छति ।) 


सूत्रधार! — (en) आर्ये न भेतव्यम्‌ । एप दशाननानुचरस्य 
सारणस्य भूमिकामादाय रङ्गतलं AAR मे भावः । तदावामप्य- 
नन्तरकरणीयाय सञ्जीभवाव | (इत निष्कान्ती । ) , 


१, अन्यदप्यतत्‌ | 
२, क्रिन्न gaa राक्षसोऽत्रेवागच्छति तस्मात्‌ कृतो न वेपामि | 


`  अधाक्ते ॥ अर्धं उक्तस्य अर्धोक्त तस्मिन्‌। भयवेपथुं भीत्या कम्पम्‌ । 


पश्यामीति ॥ भीरु भयवति हे प्रिये । तव गानेन । सभाम्‌ | faa 
अर्पितामिव लिखितामिव ( अत्रोत्मेक्षा ) पश्यामि । एवश्च सति । गर्वितव्ये त्वया 
TATA भवितव्ये साति | अकाण्डे अकस्मात्‌ | वेपसे कंपस इति यत्‌ इदं किम्‌॥ 


न भेतव्य भयं त्वया त्यज्यतामिलर्थः | दृशाननानुचरस्य रावणकिं 
करस्य । भूमिकां वेपंम्‌ । TRAG नाव्यस्थलम्‌। भावः MS: करणीयाय 
कतेव्यकार्याय | सैज्ञीभवावः सिद्धौ भवावः । निषक्रान्ताविति ॥ aa 
क्षिप्य gaga | प्रसावनान्ते निर्गच्छेत्‌? इति TARA भावः। . 


१२ | जानकीपरिणये 


॥ प्रस्तावना ॥ 
(ततः प्रविशति सारणः । ) 

सारण!--(पुरो$वलोक्य । सहपम्‌ |) अयं किल सुरासुरवन्दित- 
चरणारविन्देन स्वामिना महाराजरावणेन मिथिलां प्रहितो वृत्तान्तवेदी 
शुकस्समापताते । 

( प्रविइय शुकः । ) 

शुकः--कथमार्यस्सारणः | 

सारणः--अपि कुशलं तव नियोगस्य | 

शुक/--यावदेतत्‌ कथयामि भवानिदानीं क्क Mea: ! 

सारणः--भशप्तोऽस्मि देवेन | 

शकः--कथमिव । 

सारणः--यथा श्रूयते हि देवयजनपम्भवा त्रैलोक्यलावण्यसार- 
मयी सीता नाम जनकस्य धमेतस्तनया । तां किल मवता मदर्थमनु- 
योक्तव्यो जनकराज इति । 

प्रस्तावनेति ॥ प्रस्तूयते उपक्षिप्यते प्रबन्धाथों ऽनयेति प्रस्तावना । तहक्ष- 
णन्तु ' सूत्रधारो नटीं aa मारिषं वा विदूषकम्‌ । स्वकार्य प्रस्तुताक्षेपि चित्रोष्तथा 
यत्तदामुखम्‌ ! प्रस्तावना वा तत्त स्युः कथोद्धातः प्रवृत्तकम्‌ । प्रयोगातिशयश्चाथ 
वीथ्यङ्गानि त्रयोदश इति । अन्न एष दशाननेत्यपक्षेपात्‌ सूत्रघारप्रथोगतः | 
पात्रप्रवेशो Say प्रयोगातिशयो मतः? इति N 
वस्तुप्रपश्चनाथ “ आदी विष्कम्भक PARE वा कार्ययुक्तितः ' KATAN- 

दिष्कम्भकमारचयति । ततः प्रविशतीत्यादिना । बिध्कम्भलक्षणन्तु ृत्तवति- 
ध्यमाणानां कथांशानां निदशेकः। सङ्गेपात्थेस्तु विष्कम्भो मध्यपात्रप्रयोजितः | 
एकानेककृतरयुद्धस्सड्रीर्णा नीचमध्यमः' इति ॥ प्रहितः प्रेषितः । वृत्तान्तवेदी 
जनकादिदृत्तान्तबोधनशील:। समा पतति आगच्छति । अपि कुशलं भद्रं किम्‌ । 
नियोगस्य आज्ञायाः। यावत्‌ साकल्येब--यथेति ॥ देवयजनसम्भवा । 
aad कृष्टात क्षेत्रात सम्पूता | त्रयो लोका एव त्रैलोक्यं तस्य यत्‌ लावण्य 
AWG] च्छायायास्तरठत्वमिवान्तर | प्रतिभाति यदङ्गेषु तष्ठावण्यमिददोच्यते'॥ 


प्रथमोऽङ्कः | १३ 


शुक/--अहो ताइशास्यापि देवस्य मानुषेप्ययम पूर्वो विनयारम्भः। 
अथवा | 
पांसुक्रीडा भवति हि शिशोः केकसीसम्मवस्य 
` स्रं यस्थ त्रिदशतरुणीबृन्दबन्दीग्रहोपि | 
सोऽयं साताप्रस्नभहरणं यन्न चित्ते विधत्त 
शैवप्रीतिस्तदिह जनके नृनमेषावरुन्धे ॥ १३ ॥ 
सारणः--अथकिम्‌ | 
TRAIAN तावादिहत्या HAS: । 
सारणः--कथय | 
शुकः-- 
सा कन्या भुवनेकमङ्गळगुणे रामे5मुरक्ता स्वयं 
श्रत्वा तजञनकेन चाप्युपगतं वेशप्रतिष्ठाविदा | 


इत्युक्तः कारितिविशेष । तस्य सारः AZN: तत्पचुरा | अतः पोपणादिधर्मेण । 
तनया पुत्री । अनुयोक्तव्य: प्रश्व्यः ॥ अहो आश्चर्य ॥ 

पाँस्विति ॥ केकसीसम्भवस्य केकसीपृत्रस्य । शिशोः aaa | यस्य 
रावणस्य । स्वैरं यथेच्छम्‌ । प्रिदशतरुणीनां देवयुवतीनां बुन्दस्य सैमूहस्य । वन्द्यां 
कारायां gg: निरोधनमपि ! षांसुक्रीडा रेणुविहारः। भवाति हि जायते किल (भूत - 
प्रयोगश्चद्ररीयान्‌) सों रावणः । धीतायाः भ्रसभहरणं बलादपहरणम्‌ । यत्‌ 
यस्मात्‌ कारणात्‌ । चित्ते मनासि । न विधत्ते न करोति | तत्‌ तस्थात्‌ कारणात्‌ । 
एषः रावणः । इह अस्मिन्‌ | जनके | (शिवः भक्तिभजनीयोस्थति) शवः शिव- 
भक्तः इति प्रीतिं प्रेम | अवरुन्धे अवलम्बत इत्यथः । मन्दाक्रान्तावृत्ते ` मन्दा- 
क्रान्ता जलघिषडगेः म्भो नतौ तोगरू चेत’ इति तहनक्षणात्‌ ॥ १३ ॥ 

अथि उैर्थाकमेत्यङ्गीकारे | तावत्‌ साकल्येन । इहत्या इह भदा | 
प्रपत्त: gara: | सा कन्येति ॥ कन्या सा सीता | भुबनेषु जगस्सु एके मुख्य I: 

R 
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किञ्सनेन वरोपसङ्गहविधो भीतेन लङ्कापतेः 
सस्वगप्रतिसर्गसाहसनि्विर्योगी कृतो BAR: ॥ १४ ॥ 


सारणः--( amima ) अहो समयस्य वेपम्यम्‌ | AF- 
समत्खामिन्यानते विदहाधिपता च कोटिल्यस्‌ | ततस्ततः | 


शाक'-प्रखितश्च स मनिरात्मनो यज्ञमपदिइय सपत्रदारं दश- 
रथमपनिमन्त्रयितम्‌ | जनकराजोपि प्रथमं निमन्त्रितः स्वानजं कृश- 


ON 


ध्वे मिथिलायामव्खाप्य यज्ञदशनव्याजेन कन्यासहितः कोशिका 
श्रमपदं गतः | 

सारणः-तदनेन तीर्थेन सीतारामयोः पाणिग्रहणं नित्रतयिप्यत 
रति मन्ये | AIT यथा तथा वा | राजनिदेशमाचरितं कोशिकाश्रम- 
मेव प्रतिगमिष्यामि | यत्र स जनकः प्रतिवसति | 


ग़कौ--प्रतिगमन कि प्रयाजनम्‌ | 


बद्गठगणाः कल्याणगुणा; AARAA । राम स्वय केनाप्यप्ररतेव | अनुरक्तः 
अनुरागबतीति यन्‌ । तते । श्रृत्वा | वेशस्य रघुकुलस प्रतिष्ठां ख्याति वत्तीति 
AJAA | जनकेन च | अभ्प्रपगतम्‌। अद्वीकृतम्‌ | किञ्च SEG: रावणात्‌ | 
भातेन | अनेन जनकेन | स्वगस्य दबलोकस्य प्रतिसर्ग: aae ( सहा 
भवं ) साहसं TERA तस्य fafa: आश्रयः । सः योगी प्रसिद्धः विश्वामित्रः 
aa: वरस्य जामातु WFAA उपाजनकमणि। लम्नकः प्रतिभू । कृतः 
रचित: ॥ हाद . वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 

GIA सकापहासम्‌ । समयम्य कालस्य | JIA प्रातिकूल्यम्‌ | 
अस्मत्स्रामिनि अस्मत्प्रभो रावणे । आजेवं (बलापहरणं विहाय कन्याप्राथन- 
eq) त्राजुत्वम्‌ । विदेहाधिपतो जनके । कोटित्यं (रावणाय कन्यागदत्वा अन्यः 
मम कन्यादानं यत्‌ azi) वक्रत्वम्‌ । अपदिइय व्याजीगृत्स । उपनिमन्त- 
यितुं आह्ातृम्‌ । गिगन्विदः आहृतः | अवस्थाप्य स्थाप-य वा । पद स्थानम्‌ । 
तीत अभ्युपायेन । पाणिग्रहणं AIRA । निवतयिष्यते (जनकः) RAAT 


hal $ ८५ 
प्रथमा$इडू: | क 


सारणः--ममैवम्‌ | 
वंश धातुर्महति नन 'विश्रता श्रीपमृद्धि- 
थस्यान्यत्कि शतमखशिरश्शेखरं शासनं च । 
कन्यार्थाचेदयमामेमतं कस्य नेदम्‌ 
TR TAG प्रत्यास्यातुं प्रभवति निजापत्यवित्तानुरोघात्‌ ॥ 
सारण) क्षण विचिन्त्य ।) 


मामूदवेङ्षितममुप्य कुलं समृद्ध 
किं न श्रुतानि चरितान्यपि विश्वजतुः | 
~A «७ 


देवं विहाय दशकण्ठमकुण्टसलं 
सीता कथं रतिमधत्तमनुप्यपाबे | १६ ॥ 


वेश इति ॥ यस्य रावणस्य जननम्‌ । महति पूज्ये धातुः पुछस्त्यप्रजा- 
पत: । बेणे कुले | अभूत्‌ ! यस्य श्रियाः लक्ष्म्याः समृद्धिः आधिवथम्‌ । वि- 
श्रुता विख्याता । किञ्च अन्यत्‌ उत्ताद्रक्ष्यमाणाञ्च इतरत्‌ किं तस्य उत्वषनिमित्त 
अपेक्ष्यमू | यस्य शासनं आज्ञा च । शतमखस्य इन्द्रस्य शिरसः Wat भूषण शि- 
रसा घायमित्यर्थ: । सोये रावणः कन्यार्थी चेत्‌ । इद्‌ रावणकत्तककृन्य प्रार्थनम्‌ । 
कस्य MART सम्मतं न | तथापि सम्मतत्वेपि (जनकः) निजापभ्य स्वकन्यायाः 
।चत्तस्य मनसः अनुरोवात्‌ अनुवतनात्‌ । प्रत्याख्यातुं रावणप्रार्थनां निराकदुंम्‌ | 
प्रभवति शक्रोति । मन्दाकान्तातृत्तम्‌ ॥ १५ ॥ 


म।भूद्रिति ॥ समृद्धं अत्यन्तमहितम्‌ । अमुष्य रावणस्य कुलं da: | 
अवेक्षितं (जनकेन सीतया वा) आलोचितं माभूत्‌ मास्तु । विश्वजेतुः सर्वजगज- 
यिनः रावणस्य चरितानि चरित्राण्यपि न श्रतानि किम्‌ । श्रतान्यव स्थुरिति भावः! 
तथा सति । सीता,। अकृण्ठसत्वे अप्रतिइृतबलम्‌ । देवं दशकण्ठम्‌ । विहाय | 
मनुष्यपाते मनुष्यशिशौ रामे | कथं रतिं अनुरागम्‌ / अघत्त दथा । वसन्ततिल. 
क्रा वृत्तम्‌ ॥ ६१ ॥ 


१६ जानक्रीपरिणये 


( दोघे निश्रस्य । ) तदिह विघ्रटनीयः प्रथमं विदेहराजकन्यायाः 
दाशरथी खहानुबन्धः | घटनीयश्च पुनरस्मत्खामिनि | 
शुक/--न हीदं सम्भाव्यते | 
सारणः--तत्कइवाम्युपायस्सीताविगमे भवतीति । (चिन्तां 
नाटयन्‌ | BEIT । ) 
मायारामवपृधरेण विभुना सा विप्रलभ्याऽधुना 
यदुह्लन्ति हठेन वा कुहनया वा राक्षसास्मुन्दरीः | 
ऐश्वर्य परिणतुरूितमथो दृष्टा प्रहृष्टां gai 
am NA eA AR A ~ XN XA 
गृह्नन्‌ प्रीतिमसो गमिष्यति वरे माहेश्वरे AAS: ॥१७॥ 
अतः कोशिकवेषेण विद्याजिदेन रामवेषो राजा जनकसमीपं प्रवे- 
qaa: | 


Sfp 


mema aaepe a aaeeea a I ei e a IIS 


विघटनीयः Wa: । स्नेहानुबन्धः अन्रागानषङ्गः । घटनीय: 
उत्पायः न सम्भाव्यते नाशक्यते ! तत्कइति ॥ इवेति वाक्यालंकारे | अभ्यु- 
पायः साधनम्‌ । सीताधिगम सौताप्राप्ता ॥ 


मायेति ॥ यत यस्मात्‌ कारणात्‌ । राक्षसाः । हठेन बलात्कारेण वा । 
कुहनया वञ्चनया वा । सुन्दरीः रम्याः कन्याः गहन्ति अपहरन्ति । इत्वा छित्वा 
थच भित्वा च Aadi रुदतीं गृहात्‌। प्रसह्मकन्याहरणं राक्षसो विधिरुच्यते ’ इति | 
राक्षसविवाहं प्राति मनृक्तेरिति भावः । तस्मात्‌ । अधुना अद्य । मायारामवपृ्ं- 
रेण अलीकरामश्चरीरधारिणा । विभुना अस्मत्स्वामिना रावणेन । सा सीता 
वि प्रलभ्या बच्चनीया | अथा अथ परिणेतुः पत्युः राबणस्य । ऊर्जितं शाश्रतम्‌ । 
ऐश्वर्य त्रिलोकाविषत्यम्‌ । दष्टा ILI । तुष्टाम्‌ । सृतां दुहितरं साताम्‌ । 
गृहन्‌ अङ्गीकुवेन्‌ (न तु राक्षसपरिशृहातत्यत्सजन्‌) असी । भेथिलः जनकः | 
माहेश्वरे शिवभक्ते वरे जामातरि रावणे । प्रीतिं गमिष्यति । श्ञादूलविकीडित* 
बृत्तम्‌ ॥ १७॥ 


प्रथमो&डूः: | ty 


शुक/--आर्य साधु मन्त्रितम्‌ | अपि चेदानी adai प्रतिगत- 
स्य त्रिशङ्कयानिनः क्षत्रियब्राह्वैणस्य प्रत्यावृत्तिर्विघटयितव्या | 


सारणः--वत्स, युक्तमुक्तं भवता | तच्च पुनरायी ताटकामन्त- 
रेण कश्शक्रोति साधयितुम्‌ | 
यतः | 
बलं नागसहरूस्य धारयः्ती निशाचरी | 
निगूढा प्रहरदेव व्यक्तापि रीति मोक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
तदत्र भवान्‌ ताटकां Aagi अहं तु देवाय वृत्तान्तमिमं निवेद- 
यिप्यामे । (इति निष्कान्तः । ) 


सारणः--( पुरोऽवलोक्य सविस्मयम्‌ ) कथं स्मृतमात्रसन्निहिता 
सेयमायो ताटका । 
यैषा 
आत्त्राकरपवलसयोधरभरव्याविद्धमेधच्छटा 
सुक्कस्थामिपगृध्चुयूधरारुदास्फालोचलन्मृथेजा | 


साधु सम्यक्‌ । त्रिशकुयाजिनः त्रिशङ्कु गुर्शापाविगतचण्डालमावं 
याजितवतः । क्षात्रयब्राह्मणस्य जाव्या क्षत्रियस्य तपसा अघिगतत्राह्मण्यस्य वि- 
श्वामित्रस्य । प्रत्यावृत्तिः विघटयितब्या प्रत्यागमनं विभद्यम्‌ । ताटकामन्त- 
रेण azai विहाय । ' अन्तरान्तरेण युक्ते? इति द्वितीया । बलमिति ॥ 
नागानां गजानां सहस्रस्य । बलम्‌ । धारयन्ती निशाचरी राक्षसी ताटका । 
निगूढा प्रच्छन्ना सती । (कोशिकादीन्‌) प्रहरेत्‌ संहरेदेव । व्यक्तापि सन्मुखे 
स्थितापि । नीति नारी न बध्यति । सोक्ष्यते लक्ष्यते ॥ १८॥ 

नियुङ्कां आदिशतु । स्मृतेति । स्म्रतमात्रेण स्मरणमात्रेण सन्निहिता 
समीपमागता ॥ 

आन्त्रेति ॥ आन्त्रैः पुरीतदाख्यसिराविशेषे: (कल्पितः) आकस्पः भूषणम्‌ । 
तेन वलतो; सबलतों: पयोधरयोः कुचयोः भरेण भारण व्याविद्धा ताडिता मेधा. 


१८ जानंकीपरिणये 


व्यादायाननमद्टहासविक्रटं दूरेण तारापथा- 
्रश्यत्सिद्धपुरेधिवृन्दरभसोन्परकतादुपाक्रामति ॥ १९ ॥ 
( ततः प्रविशति यथानि्दिष्टा ताटका । ) 

सारण'--( zwa ı ) आये प्रणमामि | 

ताटका--केहं सारणो | ता दीहाऊ होहि । 

सारणः--क्क MATA | 

ताटका--कोसिअमहदेसिणो दाआदेण परसुरामेण माहेसुरेण प- 
थ्थिदस्स माहमुरस्स महाराअस्स वअणादो जण्णविध्यो ण कादव्वो ति 
पत्तं मारिअं AAAF | 

ANT — (sem!) अहो क्षत्रबन्धोः गाधिसूनोरुपायज्ञता | 
आर्ये यज्ञ इति व्यपदिश्य सीतारामयोः पाणिग्रहणं निवेतेयितुं जनक 
कौशिकयोरयमार*भः | 


हिहडनं्ब्बअ odin नम पतन वन बम एड 


१, कथ सारण: | तस्माद्वीघोयुभव | 


२. काशिकमहर्षेः दायादेन परशुरामेण माहेश्वरेण प्रार्थितस्य माहेश्वरस्य 
महाराजस्य वचनात्‌ यज्ञविप्तो न कतेव्य इति Ta मारीचं मन्त्रयितुम्‌ | 


Ce 


नां छटा ततिः यया तथाभूता | सववस्थामिषगृध्नूनां ताळुदेशस्थितमांसकामानां 
gani काकानां गरुतां पक्षागां आस्फालनेन ताउनेन उच्चलन्तः अधिकश्वल- 
न्तः मूर्धज्ञाः कचाः यस्यास्तथाभूत! । या एषा ताटका। HIT URTATI- 
तद्दासेन विकट भयझरम्‌ । आननं मुखम्‌ । दूरेण अतिदूरम्‌ । व्यादाय वित्तं 
कृत्वा । त्रस्यन्तानां बिभ्यतानां सिद्धपुरन्धाणां सिद्धाङ्गनानां वृन्देन aka रभ- 
सात वगात उम्मुक्तात्‌ ART! तारापथात्‌ गगनात्‌ | उपाक्रामति समीपमा- 
गच्छति । सेयमायी ताटकोति पूर्वेण योज्यम्‌ | शादू... वृत्ततू ॥ १९ ॥ 

` दायादेन भागिनेयपुतेण । मस्त्रयितु कथयितुम्‌ । अहो इति ॥ क्षत्र- 
बन्धोः जन्मना क्षत्रियत्राद्भवस्थ । गाधिसूनोः विश्वामित्रत्व । उपायज्ञता 
ङार्थसाथनतो दत्वम्‌ | व्यपदिङ्य व्याजेन व्यवहृत्य नि्वतोग्रेतु साधयितुम्‌ ॥ 


` प्रथमोऽङ्कः । १९; 


ताटका--कीरिसो वबदेसो । 
सारणः--महाराजरतामधयिप्यतीति | 
ताटका--जइ एव्वं अहं एव्व मद्दाराअणिमित्तं जाणई ओहरिस्स । 
सारण।--माम॑वम्‌ | 
बळाद्पहृता सीता नानुरज्येदशानने | 
शैवप्रीत्या च जनके तञ्च नानुमतं विभोः ॥ २० ॥ 
किश्च | 
हठात्कृताया रम्भायाइशापेन हिमवत्तटे | 
अनिच्छन्त्या बलात्कारो न शक्यो रक्षसां प्रभो: ॥ २१॥ 
कि तु कर्णे एवामिति कथयति | 
ताटका--( सहम्‌ । ) ताद दाणिं णिउणं aw मंतिद | 
वं अ दसकण्ठस्स wey सीदा पडिस्सदि | 
विप्पळेमप्पउत्ताणं विप्पळंमोवि जजइ ॥ २२ ॥ 


ee erent giana nee eee Sn a, 


>>“ 


१, Beall व्यपदेशः | 
२, यद्यव अहमेव महाराजनिमित्तं जानकीमपह्रिष्यामि । 
३, तातेदानीं निपुणं त्वया मम्तितम्‌ । 
४. एव च दशकण्ठत्य हस्ते सीता पतिष्यति । 
विप्रलम्भप्रत्रतानां त्रिप्रलम्भोषि यज्यते ॥ 

बलादिति ॥ बलात्‌ अपहृता सीता दशानने रावणे । नानुरञ्येत्‌ नानु 
रक्ता भवत्‌ | तश्च बलात्सीतापहरणश्च | जनक शवः शिवभक्त इति प्रीत्या । 
विभोः अस्मत्स्वामिनः रावणस्य नानुमतं न सम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 

हठादिति ॥ हिमवतः तटे प्रदेशे । हठात्कृतायाः बलात्कारेण gÅ: 
रम्भायाः शापेन स्वासक्तरम्भाधर्षणरुषितनलकूबरङृतेन । “ अनिच्छन्द्याः बलाः 
सारात्‌ रावणस्य शिरः पतेत्‌ ” इत्येवरूपेण । रक्षसां प्रभोः रावणस्य । अनि- 
च्छन्त्याः बलात्कारः न शक्यः ॥ २१ ॥ 

कणे पचामिति ॥ कोशिकवेषेणेत्यादि पूर्वोत्तमिद्यर्थः । तात बत्स । 
पमिति ॥ विप्रलम्भः यज्यते qad युक्त भवति । VT सुगमम्‌ ॥ २३ M 


te जानकीपरिणबे 


अहंवि Aedan od gagi साणुभरं त महेसिं मारिभं करिअ 
वावादइस्सं तुमंवि dmat गदुअ महाराज पध्धावेहि | 
(इति निष्कन्ता । ) 
सारण! — 
ताटकायास्सहायार्थ जयस्यानियमादितः | 
मायी च तत्र मारीचः सानुगः प्रेषयिप्यते ॥ ९३ ॥ 
( इति निष्क्रान्तः । ) 
मिश्रविष्कम्भः | 
( ततः प्रविशति Peaster सारणेन सह दशाननः | ) 
दशाननः 
द्रष्टव्या जनकात्मजेति कुतुकं धत्ते इशां विश ति- 
बहूनामपि सा तथैव रमसादालिङ्गितब्येति मे । 


१, अहमपि मध्येमार्ग नक्त Tange सानुचरं तं महर्षि मारीचं कृत्वा 
व्यापादयिध्ये । त्वमपि BRT गत्वा महाराजं प्रस्थापय । 


अहमपीति ॥ मध्येमागे मार्गमध्ये । नक्त रात्रो । मारीचं कृतवा माराच 

यं gaat । व्यापाद्यिष्ये मारयिष्ये । ताटकाया इति ॥ इतः भत्र aiz- 
कायां जयस्य अनियमात. अनिश्षयात्‌ | ताटकायाः सह्वायार्थम्‌ । “मायी मायावान्‌ 
सानग: aana मारीचः तत्र विश्वामित्रागमनमागे । प्रेषयिष्यते भयेति शेषः ॥ 


इदानीमडूमार भते | ततः प्रविशतीत्यादिना ॥ भइलक्षणन्तु--'प्रत्य 
्षनितृवरितो बिन्दुब्यक्तिपुरस्हृतः । झडलो नानाप्रकाराथे संविधानरसाश्रयः ॥ 
इति4 द्रष्टव्येति ॥ मम दशा नयनानाम्‌ । विंशतिः । मया जनकास्मजा इष्ट- 
श्या इति हेतोः । कुतुकं कुतूहलम्‌ । धत्ते बह्वति । बाहूनामपि | सा aia: । मे 
मय! । जनकात्मजं रसात्‌ वेगात सन्तोषाद्वा । आलिङ्नितव्या इति देतो; । 


MARISE: | ११ 


किं तस्या हृदयाय ना।मिरुचितं रूपं विगेतादशं 
हा कष्टं MARA स्वयमतो धर्तव्यमास्ते वपुः ॥ २४ ॥ 
अपि च | 
सीरध्वने सहजमम्रकटय्य रोक्ष्ये माहेश्वरप्रणयपालनमात्रतो मे | 
कन्यानिमित्तमनुकतुमनहेवेषं मानः कथं बत सह त्रपयोज्झितव्य.॥ 
सारणः--महाराज मानहानिरित्यलमावेगेन | 


दिवपालैरपि यः शुण्णो दमयन्तीस्वयंवरे | 
अपूवेः किमयं पन्था येन त्वमपि यास्यसि ॥ २६ ॥ 


° mod 


तयैव कुतुकं धत्ते एतादृशं मम रूपं आकृतिः | तस्याः AN: । हृदयाय । 
किं कुतः । न अभिरुचितं न रोचते स्म । तस्मात्‌ इदं रूपम्‌ । धिक्‌ निन्द्यमित्यर्थः 
भतः मन्रूपस्यान भी्त्वात्‌ । स्वयं मया । BTM: नरपशोः रामस्यापि । वपु: 
शरीरं धतेव्यं आस्ते । भवति। द्वा कष्टं अन्तकष्टम्‌ । कान्यलिङग तुश्ययोगिता 
qap । तुल्ययोगितालक्षणन्तु—' वण्यौनामितरेषां वा धर्मक्य तुल्ययोगिता’ 
इति शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 


सीरेति ॥ सीरध्वजे जनके । महेश्वरः शिवभक्त: इति प्रणयः प्रीति: । 
तंस्य पालनमात्रतः | रक्षणमाघ्रात्‌ | सहज सहोतपन्नम्‌ । रोक्ष्य पाहष्ण्मू । अप्र 
कटय्य अदशीयित्वा । अन्यानिमित्तं सीतादेतोः । अनह अयोश्यं देष रामवेषम्‌ | 
अनुक विडब्बयितुम्‌ । मे मया । कथं त्रपया लया सह | मानः चित्तसमु- 
न्नति; । उज्शितव्यः त्यक्तव्यः । बत कष्टम्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १५ ४ 


मानहानिः मानत्याग: । आवेगैन भाल्या ॥ 
दिगिति॥ यः पन्था. दमयन्तीस्वयंबरे | दिक्पालेः इन्द्रादिभिरपि। क्षुण्णः 


अभ्यस्तः । तैस्तत्र नलवेषस्य प्रतत्वादिति भाषः । ग्रेन पथा त्वमपि यास्यासे 
ामनिन्याति । अयं पन्थाः मारो: | अपूव: किम्‌ । नापूवंइत्यर्थ: ॥ २६ ॥ 


२२ जानकीर्परिणये 


वियु. सपुलकोद्वेदम । स्वगतम्‌ । ) RaRa दमयन्ती रा- 
ज्ञा प्राथितापि न हम्येत जानकी । 
( प्रकाशम्‌ | ) 
रघुशिशपरतन्त्र मोदिनीकन्यकाया 
स्त्वयि हृदयप्रपायेरशक्यते AGATA | 
तव च जनकराने ताइशं प्रेम सर्यो 
तदयमृजुरमुण्यास्सङ्गहे पश्य पन्थाः | ९७ ॥ 
दशञाननः--भवतवेवं तावत्‌ | अनतिल्ट्ठुनीयं मया वो वचनम्‌ । 
सारण तदेहि पृष्पकमृपानय प्रस्थापनाय | 
सारणः--यदाज्ञापयति देवः। (इते निष्क्रम्य | पध्पक्रेण सह प्रविस्य!) 
महाराज विमानामिदमुपेनीतम्‌ । 
विद्यु-- 
एतदिखिजयेकसाक्षि भवतखेलो+यबन्दीगरु 
*, श्रासेद्धेदरिभिन्नवणेवल्भीपयन्तमक्तासरम्‌ | 


A am oe अनिल 


सपुलकोऊ्नद सीता$लामनिधोरणजनिताद्वेगसम्भृतरोमाश्च प्ररोहसद्ठितं 
यथा तथा । स्वगतं  सर्वश्राब्य प्रकाश स्यादश्रव्ये स्वगतम्मते ? ति 
दशरूपके ॥ 

tara ॥ रघुशिशुपरतन्तं रामासक्तम्‌ । मेदिनीकन्यकायाः । सीताः 
या: । हृदयं चित्तम्‌ । उपाये: सामादिभिः । त्वयि । उपनेतुं प्रापयितुं आसक्त 
कतमित्यर्थः । न शक्यते | किञ्च । तव । सख्यो मिल्ने । जनकराजे | MENR, । 
तथाविधम्‌ । प्रेम प्रीतिरास्ति । प्रेमहानिकरत्वादलादाहरणमप्यय RIRA भावः । 
तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ | अमृष्याः सीताया सङ्गहे प्रहणे । अयं पन्थाः ( URAN 
प्रहृणपुरस्धरकायसाधनरूपः ) AM: | ऋजुः अकुटिद: । पय आलोचय | 
माहिनीवृत्तं ' ननमयययृतेयम्माळिनी भोगिलोकैः? इति लक्षणात्‌ ॥ २७ ॥ 

पतदिति u भवत; तव | दिग्विजये एक अद्वितीय ana aang, । 
ब्रैलोक्यबन्दीनां कारागृहे. निवेशनीयानां जगत्रमदुर्द्रीणाम्‌ | गुरव; अधिकाः 


प्रथमोऽङ्कः | ९३ 
aag निजपृप्पगन्धमिळनत्सान्नमोवायुना 
मायामेधनिंगूढमम्बरतहादैभ्येति यानं पुरः ॥ २८ ॥ 


दशाननः-_( दृष्टा amg aza i) आये मन्ये TAT zq चोर 
WU IAT दशकन्धरायं Bae मयि विश्रम्भादिव स्वय- 
मप्यपूवेतामवळम्बते बिमानमिदम । 


तथाहि । 


अर्‌रविनिवर्तितग्रहविमानमप्रान्नाडि 
प्रणग्रमुरभस्तृतिप्रवणसेद्धविद्याधरम्‌ | 

अदृप्तरजनीचरस्तानितमिश्रदिव्याइना 
करपरहतडिण्डिमध्वनि यदेतदास्ते पुरः ॥ २९ ॥ 


श्रासाः तषां उद्भदेन उत्पत्त्या विभिन्नः प्रकारान्तरं गतः वर्णः घवळवर्णः येषां 
AMAA: । वलभ्याः गापानस्याः पयन्तेषु प्रान्तेषु स्थिताः मुक्तासराः मौक्तिक- 
aa: यस्मिंस्तत्‌ । निजः स्वीयः ( पुष्पकसंबन्धी ) पुष्पगन्धः अप्राकृतकृसम- 
गन्धः तन मिळनं सङ्गमन तस्मात त्रासात्‌ भयात्‌ । यद्वा निजः वायुसम्बन्धी 
पुष्पगन्ध: प्राकृतसुमगन्धः तेन मिळन रावणाधिष्ठनभूतस्थ अप्राकृतगन्धाश्रयस्थ 
पृष्पक्रस्य सङ्गः TAMA । नभोत्रायुना आकाशवातेन | अस्पृष्टम्‌ । मायामेघेन 
निजमायाराचितमेधन निगूढं AIAH । एतत्‌ यानं पुष्पकम्‌ । अम्बरतलात्‌ गगन- 
तलात्‌ । पुरः । अग्रे अभ्येति आगच्छति । गगनस्थितस्य गगनत्राकुसम्बन्धेप्य- 
सम्बन्धक्रल्पनादसम्बन्धातिशायोक्तिः । तहक्षणन्तु--' योगेप्ययोगोऽसम्बन्धा= 
तिशयाक्तारतॉर्यते ' इति । शार्दलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 

रृष्टोति ॥ सामष सकापम्‌ | अनुरुन्धन्‌ आश्रयन्‌ । Rara विश्वाः 
सात्‌ । अवलम्बते आश्रयति | AZUA ॥ यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ । प्रः अग्रे + 
एतत्‌ विमानम्‌ । न दूरे विनिवर्तितानि ग्रह्मणां सूयादीनां विमानानि यस्य aa- 
भूतम्‌ । न प्राज्नलि प्रबद्धाज्ञाले यथा तथा प्रणन्नाः वन्दमानाः सुराः देवाः यय 
तथाभूतम्‌ । न egian: स्तोत्ायत्ताः सिद्धाः विद्युपराश्व यस्य तथाभूतं न 
emai गर्वितानां रजनाचराणां राक्षसानां स्तनितेन गजितेन मिश्रः यक्तः दिव्या. 


Ry जानकीपरिणये 


` विद्यु--महाराज ममैवम्‌। अमिमतरूपपरिग्रहवशीकृतायात्सीता- 
या निवृत्ते करभ्रहणमङ्गलमहोत्सवे नन्दिते च जंगंदीश्वरवरळाभेन जनक- 
राजे भवतप्रभावपरितोषितया कन्यया aka प्रतिविवृत्ते च महाराजे 
भविष्यति पुनस्तादशमेव विमानामिदं पुष्पकम्‌ । तदारुह्मतां देवेन | 


दशाननः--( Agia सह विमानारोहैणं नाटेयति | ) 


सारणः--पश्य महाराज परश्य | 
अन्तःश्रापितङूर्मनक्रमकरो नाम्भोनिषिः स्पन्दते 
धत्ते मण्डलमेष रक्षपुकुरच्छायं रुचीनां पतिः | 
वातश्चन्दनवछरीकिसछयस्पन्दावषिरश्यते 
लङ्कायाश्चलिते बहिप्पद्मपि स्वामिन्‌ विमाने तव ॥ ३०॥ 


नाना taeint करें: प्रहतानां ताडितानां डिण्डिमानां वाद्यविशेषाणां ध्वनिः 
शब्दः यर्सथाभूत॑व । आस्ते आलि । तस्मादिदं विमानमपृव॑तामवलम्धत इति 
पूर्वेण योज्यम्‌ । gett ada । ' जसी जसयलावसुग्रहयतिश्व पृथ्वी गुरुः ' इति 
लक्षणात्‌ ॥ २९ N 

अभिमतरूपं साताभीप्सितरामरुपम्‌ | करग्रहणं पाणिग्रहणम्‌ NN- 
दीश्वरः जगत्पतिः रावणः । अन्तरिति ॥ स्वामिन्‌ तव विमाने । लङ्कायाः । 
ब्रहिः पदमाप एकं पदमेव । चलिते सति । अम्भोनिधिः age: | भन्तः प्रापि 
ताः नीताः कृमो: नक्राः प्राहः मकराः जलजन्तुविशेषाः येन तथाभूतस्सन्‌ | 
न स्पन्दते किंचिदपि न चलति । एषः रुचीनां तेजसां पतिः रविः । मण्डलं 
बिम्बम्‌ । रक्षमुकुरस्य माणदर्पणस्येव छाया कान्तियेस्य तथाभूतम्‌ । धते धार- 
याति । किञ्च | वातः यायुः । चन्दनवह्णरीणां चन्दनळतानां किसलयानां wart 
स्पन्दः aai ( तावन्मात्रकारी ) अवाधिः वहनपरमकाष्ठा यस्य तथाभूतः 
aA | त्वद्विमानद्शनेन त्वत्तोमीतास्समुद्रादय इति वक्तव्ये भङ्गधन्तरेण कथना- 
त्पर्यायोक्तालङ्कारः | तहक्षपन्तु--' पयायोक्तन्तु गम्यस्य वचा भङ्गधन्तराश्रयम्‌ 
इति । शा्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 


प्रथमोऽङ्कः | २९ 
विधु.--किमिदमाश्चयेस्थानमेतस्य केलाससैलसमुत्षेपँयपोहित- 
कन्तुकक्रीडाविनोदस्य फारागुहकुटुम्बीकृतजम्मद्विषो निरवधिकमाया 
JERE दशकन्धरस्य | 

दशाननः--(सविमशम्‌ | ) 
केळासाद्रेभुजबलमभिव्यक्तमासीत्प्रस्ता- 
द्विक्पालानामपि च परता दर्रितरशसत्रसार: । 
युक्तोस्माभिस्तद्यमधुना व्यक्तमव्यक्तपूर्वा 
मायावेषग्रहणपटिमा मेथिलस्याग्र एवं ॥ ३१ ॥ 
सारण तदिदानीं लरयतां RATUS: | 
सारण'--राजन्‌ किन्न पश्यति भवानुत्पतनवेगमेतस्य | 


पश्योपयवरोहतीव शिखरिस्थ्लो दुचक्रं नँमो+ 
रेखीमूतसमुद्रवे्टितमथो विश्रश्य॑तीव क्षितिः । 

किमिदमिति ॥ केलासरोळस्य समृत्क्षपण समद्धरणन ब्यपोहितः निरस्त 
कन्तुक्काडेव विनोद: मनोविनोदनव्यापारः येन तथाभूतस्य । कन्तुकवत्कलासमु- 
द्रुतवत इत्यथः । कारागृहे कृटुम्वीकृतः गृहस्थः कृतः जम्भद्रिट यन तथोक्तस्य । 
इन्द्रमपि कारायां fanaa इत्यर्थः । निरवधिकाया: निस्सीमायाः | मायायाः घुर- 
न्घरस्य YÜN । एतस्य दशकन्धरस्य रावणस्य | इदं समद्रास्पन्दनादिकम्‌ | 
आश्वयेस्थ स्थानं किम । सविमश सपय'्लोचनम्‌ । कळासेति ॥ कलासाद्रेः पुर- 
स्तात्‌ पुरतः | अस्माकं भुजबलम ` अभिव्यक्त स्पट आसीत । भुजेरुद्धतः केलास 
इति भावः । अपि च fea | दिक्पालानां प्रतः gaat: दाशित: अस्माभिरायुः 
थबलन्द्शितम्‌ | gaada दिक्पाला faa इत्यर्थः । तत्‌ तथापि । मेथिलस्भ ! 
जनकस्य | अग्रे WATT | ASAHI: पूवमप्रकाशितः | अयम्‌ । मायया वेषस्य 
रामवेषस्य प्रहणे पटिमा agag । अधृना अद्य ( सीतानिमित्तं) व्यक्त स्फुटं 
यथा तथा । अस्माभिः AR: मिलिए: । मन्दाकान्ताबृत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

त्वरयता त्वराडुरुतम | पद्यात ॥ पश्य । अस्मिन्‌ विमाने । जवात्‌ 
वगात, समुज्जुम्भिते समुर्त्यात त सति । उपरि । शिखरिवत्‌ पबेतवत्‌ स्थूलं aw- 


R 
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पाषाणढुमवरीपरिवृतौ पृवोपराद्री पुन- 
ग्रहीतस्तमरेखतामिव जवादस्मिन्‌ समुजम्मिते ॥ १२ ॥ 
विद्व.--अये कथमवर्ताणों एवं वयमेकोत्पतनेन प्रजविनो विमा. 
नस्य पचेळिमफलभरपरिणद्भमग्धबहुळतरतरुणतरुषण्डमण्डितपयेन्त- 
महीतलं प्रशान्तमृगपक्षिगणाकीणपरिसरारण्यं पण्यमिदमाश्रमपदं कुशि 
कनन्दनस्य | 
यदिदानीप | 
गिरिकटककठोरग्रावस डू इ शी ये- 
न्षिबिडचटुलनीराठीढवानीरङुञ्ञा | 
वनकरिकरकेळीकृष्टनाळीकनाळा 
मदमुखरशकुन्ता दृश्यते कोशिकीयम्‌ ॥ १३ ॥ 


प्यात एथुलत्वेन TAA उड़नां नक्षत्राणां चक्रं मण्डले यास्मिस्तत्‌ । नभः गग- 
नमू । अवरोहृतीव अवतेरतीव । अत्रोत्तरत्र चोप्नेक्षालह्वार: । क्षितिः भूमिः । 
अरेखा: रेखाः संपश्चमानाः भूता रखौभूताः BTR: तेः वेष्टित परिवृतं यथा तथा । 
अधः अघःप्रदेशे Raada स्लेसत इव | पाषाणेः दिलामिः zÀ: वृक्षैः ag- 
रीमिः लताभिश्च परिवृतो बष्टितो । पूवीपराद्री पुनः उदयास्ताचलो तु । समा 
समाना एका अन्तरवकाशझन्या रेखा ययासयोमातिस्समरेखता ताम्‌ । ग्रहीत- 
इव स्वीकुवात इव । शादूलविक्रोडितबृततम्‌ ॥ ३३ ॥ 

अये इति॥ अये इति विस्मये । प्रजविनः अधिकवेगयुक्तस्य | पचेलिमा 
नां पारिपक्कानां फलानां भरेण परिणद्वानां परितः बद्धानां मुग्धानां सुन्द्राणां ag- 
लतराणां अझन्तमधिकानां तरुणानां प्रोढानां तरूणां samt ण्डेन बन्देन | 
मण्डितं ate पर्यन्तमहोतलं यस्य तत्‌ । प्रशान्तैः अन्योन्यशात्रवरहितेः ga- 
पक्षिगणैः आकीणे व्याप्तं परिसरारण्यं समोपकाननं यस्य तत्‌ । यदिदानीं 
यन्भात्कारणात्‌,। अद्य । गिरीति ॥ गिरेः कटके नितम्बे ( स्थितानां ) कठोरप्रा- 
ant कठिनपापाणानां aga सहहनेन åa शीर्णताङ्गच्छत्‌ निधि सान्द्रं aza 
AASA नीरं वारि तेन आलीढा; व्याप्ताः वानीरकुज्ञाः ATT TSA: यस्यास्सा | 


प्रथमोऽङ्कः ।: Rs 


'दशानन।--( सारण प्रतिसोत्कष्डम्‌ । ) 
आकण्ठाम्बुनिमञ्चतापसर्सिरश्चश्चजटामण्डर 
तासोद्धान्तरथाङ्गबीममिथनकेङ्कारनीरन्त्रया । 
आकःशादनया दिशावतरतु क्षोणीमिद पुष्पकं 
यत्रावाति धुताम्बुजो जनकजानिश्चासरम्योऽनिलः ३४ Ul 
सारणः--मद्दाराज यथाभिमतमवतीणामिदं पप्पकम्‌ | ततो या- 
वद्वतरामो वयमस्मादसिन्नेव वित्रिक्तरमणीये कोशिकीतीरे | 
( सर्वेपि बिमानावतरणं नाटयन्ति । ) 
दशाननः--यावदस्मदागमनमिदमदृशयमत्रैव तिष्ठतु । 
सारणः--अतः परमस्माभिस्तिरस्करणीप्रभावादनालक्षितशरीरे- 
राक्रामितव्या भूमिभागाः | | 


वनकरिभि:वनगज: करे: HOTTA: केल्या लालया कृष्टानि आकृष्टानि नालीकनालानि 
पद्मकाण्डांन यस्यास्सा । मदेन यौवनमदेन मुखराः शब्दायमानाः शदुन्ताः पक्षिणः 
यस्यान्तथाभूता । इयम्‌ । कौशिकी तदाख्या नदी । हश्यते | तस्मादिदे कोशिकस्या- 
श्रमपदामेति Gan योज्यम्‌ । मालिनीवृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ 

सोत्कण्ठं सामिलाषम्‌ | आकण्डेति ॥ इदं पुष्पकम्‌ । आकाशात्‌ । 
आकण्ठं कण्ठपयेन्तं अम्बुनि जले तिमग्नानां तापसानां शिरस्सु चञ्चन्तीनां चळ- 
न्तीनां जरानां मण्डलात्‌ समूहात्‌ aAa भील्या उद्धान्तानां उदधूर्भतानां 
रथाजनाम्रां चक्रवाकानां मिथुनानां ख्रीपुंससमूहानां केंकारेण केंकारध्वानिना नीरन्ध्र" 
या निबिडया | अनया दिशा । क्षोणीं महीम्‌ । अवतरतु अवरोहृतु । यत्र क्षोण्यां 
RA वा। शतानि कम्पितानि गन्धेन जितानि वा अम्बुजानि पश्चानि येन स: | 
जनकजायाः सीतायाः निश्चासेन रम्यः आनिलः पवनः | आवाति समन्ततः qg- 
ति । तां क्षाणीं बा । तया दिशावेति पूर्वेण योज्यम्‌। शादूलविकीड़ितबृशम्‌॥३४॥ 

महेति ॥ यावत शीघ्रम्‌ | विवक्तरमणीये विजने रम्ये च । अत इते 
तिरस्करणीप्रभावात्‌ | अन्तधोनविद्यामहिम्ना | अनालक्षिंतशरीरैः baraz: | 
लाकमितश्याः TTA: ॥ 


२८ जानकीपरिणये 


यतः | 
Aea निवहः परितस्तरुणां 
शादेलचमेकुशविष्टरसान्द्रमूल: | 
तस्याश्रमं कथयतीव मुनेः THE 
शाखाभिरुऽ्ञ्वलमृगानेनवल्कलाभिः ॥ १५ ॥ 


दशानन:--युक्तममिहितं सारणेन । यदस्माभिरिह् Aaga- 
लब्धव्या [किवदन्ती | 

faa. —( agiia तिरस्करणीविद्यामाभध्यायति । ) 

दशञाननः--पयन्ते दन्तदृष्टीकावेतों समित्कशपाणी वर्णिनावित एव 
अभिव्तेते । 

सारणः--भवितव्यमेताभ्यां गाधिसूनोरन्तवासिम्याम्‌ । 

` (ततः प्रविशतो gt वर्णिनो । ) 
एकः-अहं किल भगवता साकेतं प्रतिष्ठमानेन कुलपतिना 


५५०५५ ५५00०५ ५ 


—— nee न मे 


नीरन्ध्र इति ॥ परितः समन्ततः । शादूंलचमैभिः व्य'प्राजिनेः । FR- 
fast: qaaa arg निविडं मूलं अधोभागः यस्य तथाभृतः । नोरन्घ: निरव; 
काशः । एषः तरूणां निवहः समहः | उज्ज्वलाने प्रकाशमानानि झूगाजिनानि 
कृष्णाजिनानि वल्कलानि च यास्‌ ताभिः । शाखाभिः ed: | तस्य मुनेः विश्च 
मिलस्य । प्रकृष्ट उत्तमम्‌ । आश्रमम्‌ । कथयतीव अनृमापयतीव । इवशब्दो 
वाक्यालङ्कारे | अनुमानालङ्कारः। तहक्षणन्तु ¦ अनुमानन्तदृक्तं यत्साध्यमाधनयो 
वचः’ इति वसन्ततिलकाव्रृत्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 

अभिहितं उक्तम्‌ । निभृतं निगृढम्‌ । उपलब्धव्या ज्ञातव्या । किंबदम्ती 
जनश्रतिः | निमील्य पिधाय । अभिभ्यायति चिन्तभति । पयेन्ते प्रा 
वर्णिनौ ब्झचारिणो । अन्तेवासिभ्यां शिष्याभ्यां ( अलुक्समासः) | अहामिति ॥ 
साकेतम्‌ | अयोध्याम्‌ | कुलपतिना “ मुनीनां दशसाहल्ल योश्रदानादिपोषणात 


प्रथमोऽङ्कः | ३२९ 


मुशिकनन्दनेन तावद्निपरिचरणार्थमग्निशरणे नियुक्तोसि। अतः खलु 
कोशिकीतीरे समित्कुशमाहत्य गॅच्छामि | (इति परिक्रामति । ) 

्वितीयः--मयेदानी महौराजननकपुरोधसो गौतमनन्दनसय मह- 
षेरनुजया समित्कृशमाहृतबता वसतिरुपगन्तव्या महाराजजनकस्य | 
(हात पारकामाते । ) 

सखे सत्यव्रत कथय | क्रियन्ति दिवसानि महाराजजनकः कोशि- 
काश्रमे निवत्त्यति | 

प्रथम! --यावदस्मत्कुलगुरो: यक्ष्यमाणस्य परिसमाप्यतेऽरभृथमहो- 
त्सवः | 

दशानन!--सारण विश्वामित्रशतानन्दाशिष्याविमो | तदनयोइश्वः 
णुमा निलीना एव विस्तम्भजल्पितानि | 

सारणः--किन्न पश्यप्ति महाराज तिरंस्करणीविद्याप्रयोगं विद्य- 
जिह्वस्य | तन्नः कृतो निलयनम्‌ | 

दशानन/--( सहपंम.। ) अहो विद्याप्रभावः | न केवलमभ्मान्‌ 
जनो न पझ्यति । न श्रृणाति च वचनानि । 

विद्य--महाराज विखब्धमिह aaam: | 
, द्वितीयः-सत्यत्रत कथमध्वराविध्वंसिषु रजनीचरेषु मघमारप्स्यते 
भगवान्‌ कुशिकनन्दनः | 


अध्यापयति विप्रषिस्सवकुलपतिस्स्मृत:” इत्युक्तलक्षणेन । अभ्निपरिचरणार्थं आमि. 
पूजायै । आभ्नेशरणे अम्निशालायाम्‌ | समिधश्च कुशाश्च समित्कुशम्‌ | पुरोभस: । 
परोहितस्थ शतानन्दस्य बसातिः वासस्थानम्‌ | सख इति ॥ निवत्स्यति वासं 
करिष्यति | यक्ष्यमाणस्य यागङ्करिष्यमाणस्य | अवभृथः | दीक्षान्तः । सार 
णाति ॥ निलीना एव तिरोहित। एव । विस्रभजरिपितानि। यथच्छभाषितानि । 
किन्नेति ॥ निलयनं निलीनत्वम्‌ । सहषेमिति ॥ Rast निभेयम्‌ । सत्य 
AAR अ'वरविध्वंसिषु यज्षविन।शकेषु सत्सु मखं आरप्स्यते यज्ञारम्सं करिध्यते । 


३५ जानकी परिणेये 


सत्यत्रतः--सखे देवत्रत, श्रणु तावत्‌ | 
प्रतित्रिदिवर्निमितित्रसटशेषबहिमुख- 
प्रसक्तगुणवणेनध्वनितपूर्णकणीध्वन: | 
aga किल रुप्यतस्स्वयमुपेत्य सत्यातिक्षति 
करेण RATT कमरभू रुरोध HT ॥ ११ ॥ 
तस्यैतस्य महातपोनिधेः गाधिसूनोः कियती पुनरियं रजनीचरा 
इति विभीषिका । 
विद्यु---सौरण आपि श्रुतं विप्रवटोवेचनम्‌ | 
सारण:--अत एव हि महाराजन कोशिकस्य विविधमायाविहारी 
मारीचः प्रतिबलीकृतः । 
विधु.--उपपन्नमिदम्‌ | यतः | 
सकृत्मोदध्वान्तं पकूदलघरमेधव्यतिकरं 
सकृद्धमान्नद्ध सकृदपि रगोवृष्टिकलषम्‌ | 


— 


प्रतीति ॥ प्रातित्रिदिवस्य प्रतित्वगेस्य निर्मितेः निमाणात्‌ त्सद्धिः ANg: 
अशेषे: SYS: दवैः प्रसक्तस्य आरब्धस्य । गणवर्णनस्थ | ध्वनितेन ध्वनिना । 
GH: कणाध्वा श्रोत्रमार्ग: यस्य तथाभूतस्य AT: TAT: | AGA कीशिकस्थ | 
करम्‌ हस्तम्‌ । कमलमूः ब्रह्मा स्वयम्‌ । सत्यात्‌ सत्यलाकात्‌ | क्षिति भूमिम्‌ । 
उपेत्य प्राप्य । करेण निजहस्तेन | आमृशन्‌ । WIL सन्‌ । BT अमुध्य 
कोपान्‌ | रुरोध निवारयामास N JITA ॥ ३६ ॥ 

कियती किं परिमाणं अस्या इति कियती अल्पपरिमाणेलथे: । बिभी- 
बिका । बालभयजनकपाश्वालिकेत्यर्थ:। विप्रवटोः द्रिजमाणवकस्य । विवि- 
थेति | अनेकमायाविहरणशीलः । प्रतिवळीळत: प्रतिपक्षीकृतः । उपपन्नम्‌ 
युक्त BHAA अतुलेन असदशेन मायाबलेन मदः N: यस्य सः। अयम्‌ | 
मारीच: । पुरा । युधि as । ब्योमस्थलं गगनतलम्‌ । सकृत्‌ एकवारम्‌ । प्रोढं 
WIR ध्वान्तं तमः यस्मिस्तत्‌ Last । अलघूनां seat मेघानां व्यतिकरः 


प्रथमोऽङ्कः | ३१ 


अमिव्यज्ञन्व्योमस्थलमतुलमायाबल्मद: 
प्रा मारीचोऽयं ay भयमनेषीद्विविषदः ॥ ३७ ! 
दशाननः--( सन्षेहबहुमौनम्‌ | (aging प्रति । ) 


मारीचस्य भवानेव मायाबलमिवात्मनः | 


Vrain, 


देव.--ससे महातपोनिधिरिति युक्तमाह भवान्‌ | पश्य यदेतस्य 
कुखपतेराश्रमपदे | 


OST सलीलमेष कळमो वक्रान्मृणाळोज्ज्वलान्‌ 
जुम्भारम्मविकस्वरान्मृगपतरदष्टाङकरान्‌ क्ति | 

एषा वत्सतरी च मातरि तृणान्यत्तङ्गतायां कचे 
द्वीपिन्यावरकन्दरस्थितिजुपः स्तन्यं पयश्चृषति | ३९ ॥ 


सम्बन्धः यस्मिस्तत्‌ । सकृत्‌ धूमेन उन्नद्धं व्याप्तम्‌ । सकृदपि रजसां पांसूनां वृ" 
छ्या वर्षण कलुषं आविलश अभिव्यञ्जन्‌ प्रकटयन्‌ सन्‌ । दिवि देवान्‌ । भयं भी- 
तिं अनेषीत्‌ प्रापयामास । दिखरिणीवृत्तम्‌ ॥ ३७ ॥ 


मारीचस्येति ॥ Raag आत्मनः मायाबलमिव मार्राचस्य मायाबल- 
मपि | भवानेव विजानाति अहिः सपएव आत्मनः पदानीव अहेः अन्यस्य 


A Ne 


सपस्य पदान्यपि विजानाति । AT उपमा लोकोक्तिश्व ABU | ३८॥ 


शुण्डाप्रणिति ॥ एप: कलभः Gags: करी । सलीलं शुण्डाग्रेण करा- 
प्रेण । ज़म्भाया ज़म्भणस्य आरम्भे विकस्वरात्‌ वित्रुतात्‌ | सृगपतेः सिंहस्य । 
aṣa सखात्‌। सृणालवत्‌ बिसवत्‌ । उज्ज्वलान्‌ प्रकाशमानान्‌ । देष्टांकरान्‌ 
दन्तप्ररोहान्‌। कषति मृणालश्रान्त्या आकषति | fey । एषा वत्सतरी तन 
maa मातरि तुणानि अत्तं भक्षायतं क्कचित्‌ गतायां सत्याम्‌ । बरकन्दरे 
gagal स्थितिजष: स्थितिं प्राप्तवत्याः । द्वीपिन्या: व्याघ्राः । स्तन्यं स्तनेष 
सबं पयः क्षीरम्‌ । चूषति पिबाते । अत्रोपमा भ्रान्तिमदलहारों । शादू...॥३९ ॥ 


३९ जानकी परिणये 
किश्च | | 
पितृभ्यां विक्रीतं पशुमिव Rasi- 
स्वमात्मानं दीनं हशमवकिरन्ते दिशि दिशि। 
शुनरशपं यूपग्रथितमशुभान्मोचितवतो 
ुनेरस्य ज्ञातुं भवति महिमानं जगति कः || ४० !! 


विद्यु---न जानाति विप्रवटुमीरीचस्य मायाबलम्‌। तत एवमाह | 
सारणः--भवतु को दोषः सर्वे जनाः स्वजनं प्रशंसन्ति । 
विद्यु--अस्त्विदं पुनरेवं मारीचे | पश्य | 
रेतागारमलातितः प्रविशति व्यापादयन्‌ ऋत्विजः 
सुग्भाण्डांने AT खादति पशन DRAM हविः | 
भीमभ्रूकुटि again विधत्ते भयं 
मारीचोऽयमशक्यशासन इति ज्ञातं न केषामिदम्‌ ॥९ १॥ 
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पितृभ्यामिति ॥ पितृभ्यां मातापतृभ्याम्‌ । पशुं छागमिव। विक्रीतम | 
सत्र आत्मानं देह परित्रातुं dag aad असमर्थम्‌ । दीनं अनाथम्‌ । दिशि दिशि। 
हश दृष्टिम्‌ । अवकिरन्तं विकिरन्तम्‌ । यृपे उपाकरणार्थपशुबन्धनदाराणि । ग्रथिते 
बद्धम्‌ | JARN तदाह्यम्‌। अशुभात्‌ मरणरूपामङ्गलात्‌ । मोचितवतः । विमत्त 
कृतवतः | अस्य मने ARAITH | शातम्‌ । जगात क; भवाते आस्त | विश्वामत्र। 
कचाकपुत्र पटुभ्यां अम्बरोषाय पशुत्वन विक्रीत स्वं शरणमापन्न शुन्इरोपं शुन 
UT यूपबद्वरत्वमास्यां मन्त्राभ्यां यज्ञपुरुषं स्तुहि सत्वां मोचविष्यती ' त्यक्ता 
al सन्लावुपादरय ररक्षात रामायणकथात्रानुसन्धेया । रिखारणीवृत्तत्‌ ॥ ४० ॥ 


AA ॥ अयं मारीचः । त्रायन्त इति त्राः आहुतयः ताभिरिता त्रेता 
गाहपत्याहवनीयदक्षिणाग्निरूपारिनत्रयम्‌ । तस्याः अगारं शालाम्‌ । अठक्षितः । 
TAMA | ऋती यजन्तीति ऋत्विजः अध्वयंप्रमुखास्तान्‌ | व्यापाद्यन्‌ संहरन्‌ | 
छुग्माण्डान gA यज्ञपात्राणि भिनत्ति विदलयति । पशून्‌ । छागान्‌ । 
खादति अति.। अशेषं इविः सोमाद्किम्‌ । गृहाति अपहरति ¦ भीमा भयदा 


HIRISE: | १३ 


सत्य.--अत एव निइशङ्कमाहरिष्यमाणमखः प्रियसखं दशरथः 
मिक्ष्वाकुकुलनाथमानेतुमयो ध्या गतः कुलपतिः | 
सारणः--( arena ) 
जामदग्यमुखादेवस्सवनायान्वनाथि यत्‌ । 
सवे तद्विस्मृतं हन्त यक्ष्यते नियो मुनिः ॥ ४२ ॥ 
विद्यु---सारण कि ते विप्रवटोमुढस्य वचस्यमपेः । गुप्तमन्रः 
खलु कुशिकनन्दनः । | 
सारणः--किमनेन गोपनेन कुशिकनन्दनस्य ।' यद्भार्गवमुखेन 
देवं प्रतिप्राथेनां शिष्योपि स्वस्य न जानाति । 
विदय.--स्वजनस्य स्वस्मन्नभीष्टघटनक्षम इति विस्तम्भाय | यदु- 
क्तं मवता जनकस्तमृषिं वरोपसङ्कहणे प्रतिभूकृतवानिति | 
सारणः-- (विहस्य | ) बलवानिति तेन जाह्मेन प्रतिभ्‌ः कृतो 
गाविसूनुः । l 
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भूकुटिः gar: aad मुखं दर्शयन्‌ | aea भयं विधत्ते करोति । 
तस्मादयं मारीच: | अशक्यं अनतिलंध्यं शासने यस्य स sq । aq इदं 
केषां ज्ञात न केः नबुद्धयत सवे: ज्ञायत इत्यर्थः । क्तस्य च वर्तमाने' इति षष्टी | 
ag... ॥ ४१ ॥ 
अतपवेति ॥ ag निभयम । आहरिध्यमाणमखः कारष्यमाणयज्ञः |. 
MARASA जामदग्न्यमुखात्‌ परशुरामद्वारा | देवः रावण: । सवनाय यागा- 
य । मुनिना | अन्वनाधि अयाच्यतेति यत्‌ । तत्‌ । सवे मुनिना । विस्मृतम्‌ 
न्त आश्चर्यम्‌ । यतः मुनिः विश्वामित्र: । निभयस्सन्‌ । यक्ष्यते यागं करिष्यते॥ 
AAT संवृतमन्त्रालोचनः | गोपनेन संवरणेन | भागेवमुखेल 
परशुरामद्वारा । स्वजनस्येति u adesa इतरानपेक्षं अभीष्सितकायसँघरने 
क्षमः शक्त: HA स्वस्मिन्‌ स्वजनस्य शिध्यादिजनस्य १ Fara विश्वासाय | 
प्रतिभूकृतवान्‌ | लग्नकं इतवान्‌। तेन जनकेन । ज़ाल्मेन, aada 


ay जानकीपरिणये 


qag भवानस्य विक्रमविज्ञम्मितम्‌ । 
निर्वास्य ध्वजिनीं निहत्य तुरगान्‌ Aa च स्यन्दनं 
SUBS च कामुकं रणमुखे दूरेण विद्रावितः | 
~ ~ ~ AAR 
वासिष्ठया जनितेगवा खळु शकम्लेच्छादिभिस्सेनिके- 
दीनो यः प्रययो पुरा तपसितुं सोयं बली कौशिकः ॥ ४१ ॥ 
 देव-- | 
ba’ wre CA A 
श्रूयते तस्य राजर्पेत्रह्मचयत्रत स्थिताः | 
कऋश्यश्रङ्गचरोर्मागाश्चत्वारस्तनया इति ॥ ४४ ॥ 
सत्य.--- 
तेषामपि महातेजा रामो रतिकरः पितुः । 
स्वयम्भूरिव भूतानां श्रूयते गुणवत्तरः || ४९ ॥ 
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कारिणा । विक्रमविज्ञेम्मितम्‌ । पराक्रमविजुम्भणम्‌ । निवास्येति । पुरा । 
रणमुखे युद्वारम्भएव | वसिष्टस्य इयं वासिष्ठी तया । गवा । धेन्वा । जनितैः 
उत्पादितेः | शङहेशाद्गवाः शकाः म्लेच्छाः अपभाषणवन्तः तदादिभिः । सेनाथां 
समबयन्तीति सेनिकाः तेः । ध्वजिनी सेनाम्‌ । निवास्य विद्राव्य । तुरगान्‌ अश्वान्‌ 
frees fre. स्यन्दनं रथम्‌ । निमिश्च विदार्य च । करमणे प्रभवति कार्मुकं 
धनुः । द्वेवाकृत्य द्विधा कृत्वा च । दूरेण दूरात्‌ । विद्रावितः निर्वासितः । दीनः 
अनाथ: । यः कौशिकः । तपसितुं तपः कतुम्‌ । प्रययो जगाम । सोय कौशिक: । 
बली खल्विति परिह्ासोक्ति: । शाद्‌... ॥ ४३ ॥ 

श्रयतद्ृति ॥ तस्य राजर्षेः दशरथस्य । ऋशयशङ्गचरोः RA. 
DEU प्राजापत्यपुरुषदततपायसस्य | भागाः अंशाः । चत्वारः तनयाः । ब्रह्मणः 
वेदश्च चयो अध्ययनं akaaka aå नियमः तत्र स्थिता इति श्रूयते ॥ ४४ ॥ 

तेषामिति ॥ भूतानां उत्पन्नानां सर्वेषास्मध्ये- खयंभूः ब्रह्मेव । तेष 
पुल्ाणामपि मध्ये । रामः महातेजाः | पितुः दशरथह्य ब्रह्मपक्षे नारायणस्य | 
रतिकरः प्रीतिकरः | गुणवत्तरः भतिशयेन गुणार्ाश्च | gad ॥ ४५ ॥ 


प्रथमोऽङ्कः | ah 


दशाननः--( साभ्यसूयम्‌ |) किमाह विप्रवटुः | 
विद्यु--महाराज, जनश्रतितताइशी । 
सारणः--अत एवं जभिक्या अस्मिन्‌ प्रेमामिनिवेशः। अतएव 
च महाराजेन जिघृक्षितं जानकीपरिणयाय तादरूप्यम्‌ । 
gq सशिरःकम्पम्‌ । ) जानामि महाराजजनकस्य परिसरे रा- 
मेति नामानुगुणमसावाग्रोडितगुणामो गुरुणा गोतमनन्दनेन | 
तथाहि । 
वारो विश्वजनप्रियशशमधनरशोयेऽप्यनुसेकवान्‌ 
कषात्रं धमैममुत्र भूरिफलद सम्मावयन्नात्मनः | 
ध्मज्ञशशुचिरुञ्ितानृतक्रथो दीनानुकम्पी पटु- 
“्थीमानख्विशारदो विजयते रामो जगन्नायकः | ४६ ॥ 
दशाननः छरोमाश्वम्‌ | स्वयतम्‌ ! ) किमेतदुणवर्णनं परम[थत- 
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जनश्नति : किंवदन्ती । प्रमामिनिवेशः प्रेम्णः प्रीति: आमिनिवश: 
अभ्यासः । सान्तत्यमित्यथः । महाराजेन रावणेन । ताट्रप्यम्‌ । तस्येव रामस्येव 
रूपं यस्य सः ZT: तस्य भाव: TAA | जिपक्षितम्‌ ग्रहीतुमि्टं । जानामीति | 
परिसरे समापे । रामेति ( केवलप्रतिपदिकानुकरणं ) नाम्नः अनुगुणं सदृशं यथा 
'तथा । असौ रामः । झाम्रेडितः पुनःपुनः काथितः गुणानां ग्रामः समूह: यस्य सः। 

बार इति ॥ वीरः विकान्तः । विश्वस्य समस्तस्य जनस्य प्रियः । शमः 
इन्द्रियनिग्रहः कोपादिशान्तिसाधनं यस्य सः । शये विक्रमे सत्यपि । अनुत्सेक - 
वान्‌ गवरहितः । आत्मनः स्वस्य । क्षात्रं धर्म प्रजापालनादिरूपक्षत्रियधसम्‌ | 
अमुत्र परलोके भूरिफलदं अधिकफलदं सम्भावयन्‌ चिन्तयन्‌ । ÅF: सकल, 
धर्मवित्‌ । शुचिः शुद्ध: । उज्झितावृतकथः ARNAN: | दीनानुकम्पी 
दीनदयाशीलः । 9g: समर्थः । धीमान्‌ बुद्विमान्‌ | अक्षेष विशारद: प्रधीणः । 
जगतां नायकः । रामः । विजयते सर्वोत्हृशे वर्तते „शादूलविक्रीडितवृततम्‌॥४६॥ 


यत्किञ्चिदिति ॥ प्रलपितं जल्पितम्‌ । राजेति । राजाभेन जीवतः । 


१६ आनकीपेरिणये 


स्यात्‌ । ( प्रकाशम । ) यत्किश्वित्नलपित॑ जनकसब्निधो रानपिण्डोप- 
जीविनो गौतमदुरपत्यस्थ विभ्रवटुर नुभदति | 
` विद्यु--- ससंरम्भम्‌ । ) पश्य सारए प्य | 
रवम्या मातुरुपेत्य नक्तमकरोद्यशशीलमङ्गं शठो 
ुर्दान्तस्सचिराय येन मघवा काराकुटुम्बीकृतः | 
एतस्मिन्नुपकुवति प्रथमतस्तुत्येऽपि Beat 
रामं मेथिलिसन्निधो बत किमित्यस्तोदहस्यामुतः ।! ४७॥ 
सत्य.--भत एव ग॒णनिधावास्मिन्‌ WIT स्वयमनुरक्तां सीतां 
सम्मन्यते जनक इति मन्ये । 
सार 
तस्सीतायास्तसिन्ननुरांगः | 
दशाननः 
। रामानुरक्ता AT वचा मम[भदेकत; | 


4 


अन्यतः स्मरनाराचाः श्रृण्वतस्तत्कथा मम ॥ ४८ ॥ 


गातमदुरपत्यस्य शतानन्दस्य | अहल्यासम्भृतत्वेन दुरपत्यामति राक्षसाव- 
हेलनम्‌ | अनुवद्ति अनुषत्य वदति | GWAA UAA ॥ स्वस्था 
इति । यः मघवा । नक्त शत्रौ उपेत्य आगत्य स्वस्याः मातुः eng पाति- 
AMA | अकरोत्‌ । सः । शठः गृढविप्रियकृत । ददन्तः दुदीमितः उद्वत 
इति यावत्‌ | मघवा इन्द्रः । येन लङ्घश्वरेण {चिराय चिरम्‌ । काराकुटुम्बीकृतः 
काराएहस्थः कृतः । IIAN स्वमातृशीलभज्ञकशिक्षणरूपमुपकारमाचरति । 
एतस्मिन्‌ । aPC | प्रथमतः प्रथमम्‌ । स्तुत्यपि स्तोतुं योग्ये सम्माव्यमाने 
साति । अपिर त्रसम्भावनायाम्‌ । अहत्यासुतः | शतानन्दः । मैथिलस्य जनकस्य 
सन्निधौ रामं किमिति अस्तोत्‌ स्तीति स्म । बत आश्चर्यम्‌ TES. ॥ ४७॥ 

अतइति ॥ सम्मन्यत अभ्यनुजानाति। पराङ्काटिम्‌ | आविकसुत्कषेम्‌। 

रामेति ॥ सीता रामे अनुरक्तोति वचः वचनं एकतः | wa | 
मर्माणि आयूस्स्थानानि भिनत्तीति मर्मभित्‌ । अस्ति । तत्कथां तस्याः सीतायाः 


७ _ al A 
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प्रथमोऽङ्कः | ३७ 
विद्य.--( सकोपनिश्वांसमूं । ) अहल्यातनयएव MIATA: प्रथमं 
ताटकेयेन । पश्चादन्ये | 


अथवा | 
स्तोता स्तवीतु Raag यत्तिश्चिद्वोतमात्मजः | 
श्रण्वता स्वाभिनस्सख्या जनकेन कथं स्थितम्‌ ॥ ४९ ॥ 


देव.--एवंमेंवेतत्‌ | परं तु रामप्रशंतापरमस्महुरुं प्रतिवदत्येवं 
महाराज: | 
सत्य.---कथमिव | ( अन्ये सादरमाकग्रयन्ति । ) 


देव -- 
अस्तु रामोत्युका वत्सा प्रशंसतु च-ते भवान्‌ | 
अकेन्दुकुलसम्बन्थो युक्तोप्येष तु दुधटः Wo ॥ इति । 
विद्य.--साथु जनक साथु | WATE भवता | 
दशानन/--भभिज्ञः खल्यम्‌ | 


RAY DIT: मम अन्यतः अन्यत्र । स्मरस्य कामस्य नाराचाः वबाणविशेषा:। 
मर्मनिदस्सन्तीत्यर्थः ॥ ४८ tl 

ताटकेयेन ताटकायाः अपत्यं पुमान्‌ ताठकेयः मारीचस्तेन । स्तोते- 
ति ॥ स्तोता स्तृतिकती । गोतमात्मजः । fag निभेयं aiaa स्तवोतु 
स्तोतु । *रण्वता स्तोत्रमाकणयता । स्वामिनः रावणस्य सख्या AAT! जनकेन। 
कथं (अप्रतिषिध्य ) स्थितम्‌ ॥ ४९ ॥ 

अस्त्विति ॥ RAT सौता रमे उत्सुका आसक्ता अस्तु । भवांश्च । तै 
रामं प्रशंसतु । किन्तु युक्तापि अनुरूपोपि । एवः भर्केन्द्कुलयोः सू्थवेश्यस्य दश- 
रथस्य चन्द्रव्यस्य मभ चेत्यथः | सम्बन्ध: | saz. | घटायेनुमशक्यः ॥५०॥ 

y 
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सारण!--कथमेष घटते कन्यामिलाषिणि महाराजे । 


सत्य.--कुत एतत्‌ | 
देब,--शेषमपि महाराजवचन श्रृणोतु | यत्किल | 


agaid खेहातन्यारलमिदं मम | 
केकपीपूनुरित्येवे कणोकणिकया श्रुतम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ततश्च । 
कन्यामयते यदि त्रिभुवनप्रोचण्डदे्िक्रमो 
न्ता विश्वसूजस्सखा मम दशग्रीवस्स शैवाग्रणीः | 
तामस्मै रघुनन्दनेकह्ृदयां दातुं कथं शक्कुयां 
gai नेति कथं वदेयमिति च Berg केवलम्‌ ॥५९॥ 
विद्यु. युकमुपन्यस्तं जनकेन शतानन्दाय । 
दशाननः-- (ATRL!) सखे सीरध्वने, मास्तु ते क्लेशः । 
किन्तवैव क्लेशाय भवेयम्‌ | 


POF 


कथुक्षिति ॥ घटते निवंतंते । कांक्षतीति ॥ केकसीतूनुः रावणः । इद 
'मम कन्यारूपं रल्लम्‌ । स्नेहात्‌ salad याचितुम्‌ । काइति वाञ्छतीति एव 
कणाकार्णेकया कर्णपरम्परया | श्रुतम्‌ ॥ ५१ ॥ 

कन्यामिति ॥ त्रिभवने seve: अत्यग्रः दोर्विक्रमः भजपराक्रमः यस्य 
-सः । बिश्वम्जः ब्रह्मणः | नप्ता प्रपौत्रः । मम सखा । शवाग्रणी: शिवभक्ता$प्रे 
सरः । दशप्रीवः रावणः | कन्यां अर्थयते मदि । रघुनन्दन रामं एकार्मन्नव 
हदयं यस्यास्ताम्‌ | ताम्‌ । अस्मै रावणाय । दातुं कथं शक्नुयां शक्तो भवेयम्‌ । 
मे दद्यामिति च कथं वदेयम्‌ । इति भघनां ee केवलम्‌ । agasan- 
मि ! शादेलविक्रीडितवृतम्‌ ॥ ५१॥ 
उपन्यस्तम्‌ कथितम्‌ । सबाष्पगङ्गदम्‌ TAA अभुणा गद्गदेन 


प्रथमाऽङ्कः | ३९, 


सारणः--महाराज, न हि भवात्रिजरूपण कन्यां याचर्ते | आपि 
तु रघुकुभारवषण तां परिणेष्यति १ | 
सत्य.--' विद्य ।) किद्धिदमुक्तं महाराजजनकेन । श्रणु तावत्‌। 
कपिप्रवरकक्षगो दुरपकदोर्विशति- 
दिशरादशकमग्रतः पदचतुष्टयं चान्यतः | 
अभीक्ष्णमधुनीतयः स्वतनुमाचनाथ पुरा 
कथं स दशकन्धरो मुवनभीमदोर्विक्रमः ॥ ५३ ॥ 
दशाननः--( सरोषम्‌ । ) दुरात्ममोस्य विप्रवटोः क॑ण्ठमवरुजेयः 
मित्युत्थाय great निवारितस्तिष्ठति | 


m 


fag. — धिडमूढ नेतजञानासि | 

निप्पर्यायनिवेशिताहुछिशतप्रश्षण्णपर्युन्तम 
बन्धोदश्चितशड्जराचलपुराब्दीव्यद्ुनाविंशत: | 

अस्य त्रस्यदुमा-स्वयंजक्ृतपरिप्वङ्गपरहृप्यन्हूह-सु डे 
प्रक्रान्तस्तुतिन्साक्षि राक्षपपतेरास्ते गुणानां कुलम्‌ ॥५ ४॥ 


een Siren, 


भयाण जिन 


अस्फुटवचनन च TEAL ' कपीति ॥ पुरा कपिप्रवरस्य वानरश्रेष्टस्थ वालिनः 
कक्षगः कक्षस्थलगतः । दुरपकषी SLATE NAMA: बराहुविशतियेस्य 
तथाभूतः । यः दशकन्धरः । स्वस्य तनोः देहस्य मोचनार्थ अग्रतः अग्रभागे 
रिरोदशकं दशशिरांसि | अन्यतः पश्चाद्भागे । पदचतुष्टयं चतुरः पादांश्च। अभी” 
इणे असकृत्‌ | अधुनीत कम्पयति स्म । सः दशकन्धरः कथं भुवने जगति भौमः 
भयङ्र' QRA: बाहुपराकमः यःय तथाभूतः | पृथ्वीवृत्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अवरुजेयम्‌ भज्याम्‌ । निष्पयोयेति ॥ निष्पर्यायं अकमं aaa 
विनिवेशितानां उत्पारनाय विनियोजितानां अलीनां शतेन प्रक्षुण्ण: चूणितः 
पर्यम्तभुवः परिसरस्य बन्धः इढसन्धिबन्धः यस्य सः । अतएव उदित: Tee: 
राइराचलः BHT: तरय धुरया भारेण दीव्यन्ति राजन्त्री भुजाविंशतिः बाहुविं- 
शतिः यस्य तथाभूतस्य । अस्य राक्षसपतेः रावणस्य । त्रस्यन्त्या ERA 


४० जानकीपरिणये 


दशाननः--( सविनयम्‌। ) विद्युजिह मामेवम्‌ । केयं सतुत्यश्य 
भगवतः BAKA नाम | कथयामि पुनरेतत्‌ । पुरा किल घोरेतपासे 
वर्तमानस्य | 
करकमलतलेन शेलकन्या-कुचतटसङ्गतकुङ्कमारुणेन | 
सकरुणममृशन्ममापराइं त्वमासे कृशस्तपसेति FAAS: ॥ 
देव.--सत्यत्रत किमुच्यते । क्कचित्‌ कस्यचित्‌ प्रतापल्खलनं न 
दोषाय | 
दशाननः --( सामर्षे बिहस्य । ) कथं नाम प्रतापस्खळनम्‌ | 


वाली नाम कृपिस्तु कश्चन मया योद्धुं बलीति अमा- 
दाहूतो मम बाहुसारमविदन्कक्षे स मामग्रहीत्‌ | 


opener oF ene 


उमया पावत्या स्वये आत्मनेव | कृतः परिष्वङ्गः आलिङ्गनं तेन प्रहृष्यन्‌ प्रतुप्यन्‌ 
सुड: शिवः तेन प्रक्रान्ता आरब्धा स्तुतिः ( रावणगुणानां ) स्तवः तस्याः साक्षि 
MME | यत्‌ गुणानां कुलं बृन्दम्‌ । आस्ते आर्ति । एतन्न जानासीति पूर्वेण 
सम्बन्धः ॥ ५४ ॥ 

स्तुत्यस्य IRA । स्ताधकता स्तोतृत्वम्‌ । करेति ॥ 
चन्द्रमौलिः शिवः । ( रावण ) त्वं तपसा कृशः असीति ( वदन्सन्‌ ) शेलकन्या- 
याः पावत्या; कुचतटात्‌ AAT GHA BAA अरुणेन शोणन । करकमलत. 
लेन हस्ताब्जतलेन। मम ATUR ऊध्वोवयवमु । यद्वा नतस्य मम पश्चादवयवम्‌ । 
सकरुणं सदयम्‌ | AJIA MIN स्म । पृष्पिताप्रावृत्तम्‌ । तहनक्षणन्तु' अयाजि- 
नयुगरेफतोयकारोयुजितु नजौ जरगाश्च पुष्यिताप्रा ' इति ॥ ५५ ॥ 

प्रतीपेति ॥ प्रतापस्य पराक्रमस्य स्खलनं कुण्ठनम्‌ । वालीति ॥ वाली 
atte । (नामेति कुत्सायां ) कश्चन कपिस्तु । बलीति श्रमात्‌ | मया । योद्धं आहूनः। 
सः वाली मम बाहुसारं भुजबलम्‌ । अविदन्‌ अवुध्यमानस्सन्‌ | कक्षे । माम्‌ | 
अग्रहीत्‌ जग्राह । तदनु सः मम मुद्विभिः आघातेन ताडनेन विधूर्णितः रमणे 
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मुझाघातविधूर्णितस्तदनु मामुनमुच्य सख्यं व्यधा 
Al वेद्मि स्खलितप्रतांप इति तत्कोयं कळङ्को मम।।१६॥ 
सारणः--मूढाः प्रकृतयो लड्ढेशवरस्य प्रतापं न जानन्ति | 
क्षिपति गगने कैलासं योजवादशमि: R- 
देशभिरितरेस्तम्भ्रश्यन्तं प्रतीच्छ लीलया | 
मुवनजयिनो रक्षोनेतुः AA पुर क्षमः 
परिगणयितं वालीनाम इवङ्गकुलाधमः ॥ ९७ ॥ 
सत्य.--देवत्रत तवालमिदानीं लङ्केश्वरकळङ्कसंवरणेन | 
रेवायां खलु पञ्चभिभुजशतेरुध्वा प्रवाहं 
बलाद्यरम्रवेणिकणपयोविकषेपकेळीपरै | 
स्वच्छन्दं वानिताजनं रमयता प्रागजुनेनागतो 
मध्ये युद्धमदेन किं दशमुखो नीतो न कारागृहम्‌ ॥५ ८॥ 


गतस्सन | मां उन्मुच्य त्यकत्वा । मया सख्यं मेत्रीम्‌ | व्यधात्‌ अकरोत्‌ । तत्‌ 
तस्मात्‌ । स्खलितप्रतापः अहं कुण्ठितपराक्रम इति । मम कोयं Bay: दोषः । 
नो वेझि न जाने । शादूलविकरीडितवृत्तम्‌ ॥ ५६ ॥ 
` प्रकृतयः जनाः। क्षिषत्तीति ॥ यः जवांत्‌। दशाभिः करे: कैलासं गगने 
क्षिपति अस्यति । इतरेः दशभिः करे: अश्यन्तं अधः पतन्तं तं केलासं लीलया 
प्रतीच्छति गृह्णाति । भुत्रनजायेनः जगद्विजायिनः तस्य अस्य रक्षोनेतुः रावणस्य 
पुरः अग्रे वालीनाम RFS वानरकृले अधमः नीचः | परिगणयितुं क्षमः 
aig: किमू । BGT | 'रसयुगहयन्सोत्रो स्लो गो यदा कथिता हरिः' इति aea- 
णात्‌ ॥ ५७ th 
SILTY प्रच्छादनम्‌ । रचायामात प्राक्‌ पुरा रेवायां नमदायां 
( खल्विति प्रसिद्धौ ) aera पञ्चभिः भुजशतेः प्रवाहं रध्वा निरुध्य अम्बरबेणि- 
कर्षणानि (वनिताजनस्य ) वज्मकबरीकषणाने पयाविक्षपाः ( वनित्ताजनोपरि ) 


१२ जानकी पारणये 
दशाननः--अहीो दुरात्मा त्रिशङ्कुयाजिनो मुनिपाशस्य Braa- 
दनुरूपं प्रलपति । तदयं भक्षयितव्यो राक्षसानाम्‌ | 
देव.-- तत्तिष्ठतु श्रूयतामिदम्‌ | 
यस्मिन्‌ विस्मितदेवदानवकुलप्रक्रान्तसन्दशन- 
क्िप्रोन्मोचितधोरनारकगतप्रागिप्रणीतस्तवे । 
म्त्युद्धटमट्टहासमभितो विद्रावितात्कासरा- 


स्रष्टं जहसुयेम॑ निशिचरा व्यस्त किं रावणः ॥ ५९॥ 
विद्यु--साधु देवव्रत साधु TRASĂ वचनेन | 
सारणः--न केवलमयम्‌ | अपि तु यस्यायं शिष्यः | 


जलग्रक्षेपाश्वेव केल्यः कीडा: पराः मुख्याः येषान्तथामृतैः । अन्ये: पञ्चभिः भुजः 
शतः ( सहस्रबाहुत्बात्‌ ) स्वच्छन्दं यथेच्छं वनिताजनम्‌ । ल्लीजनम्‌ । रमयत 
AAA | अजुनेन कार्तवार्येण | मध्ये क्रीडामद्वे्ध यद्वमदेन आगतः प्राप्तः 
दशमुखः BUTE न नीतः किम्‌। शादू...॥ ५८ ॥ 


श्रीति ॥ चण्डालर्पं Aag याजितवतः । अतएव aren: (निकृष्टः) 
भुनिः मुनिपाशास्तस्य कीशिकस्थ | यस्मिन्निति ॥ विस्मितेन आश्चर्ययुक्तेन देव - 
दानवानां कुलेन agga प्रक्रान्तं आरब्धं सन्दरानं येषां तथोक्ताः क्षिप्रं शीघ्र 
( रावणेन स्वशक्त्यविष्करणाय न तु दयया) उन्मोचिताः घोरं नारकं नरकं गताः 
प्राणनः जीवाः तैः प्रणीतः कृतः स्तवः स्तृतियस्य तथोक्ते । यस्मिन्‌ रावणे. । 
उद्भटं भयङ्करं अद्टहापं रीद्ररसजातहासम्‌ । मुञ्चति तन्बंति सति । अभितः 
सुमन्ततः विद्राबितात्‌ पलायितात्‌ । कासरात्‌ महिषात TIE पतितं यमं अन्तकं 
निशिचराः uga: जहसुः हृसम्ति स्म । सः रावणः वर्यः वर्णयितुं श्रयः किम्‌! 
शादू .....॥ ५९ ॥ 
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' दशानन।- 
मन्ये जनकसम्बन्धी य॑ः कञ्चिदपि मे प्रिय: । 
चम्पकस्यानुषहेण समदो विवासते ॥ ६० ॥ { ' 
सत्य.--किमनेनावयोः वृथावाक्कलहेन । अतिक्रामति समयः | 
गुरुकुलमेव गच्छावः | ( इति द्वावपि निष्क्रान्तो । ) 
दशाननः--वयमपि कोशिकीतीरपरिसरारण्यभूषणेनानेन सह 
कारकाननेन प्रचरन्तसतत्र तत्र प्रवृत्तिमुपलभमाना जानकीजन्मसूचित 
सकृतमाजनं जनकराजमुपसपामः | 


इतरो--यथा रोचते महाराजाय । 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ७) 


इति जानकीपरिणयनाटके TASS: ॥ 


मन्य इति॥ जनकसबन्धी जनकराजसम्बन्धवान्‌ यः कञ्चिदपि निकृष्टोपि 
मे प्रियः इति मन्ये । तथाहि चम्पकस्य चाम्पेयपुष्पस्य अनुषङ्गेण सम्बन्धेन । 
संपृटः अयिवास्यते वासनायुक्तः कियते । दृशन्तालड्ढार: । तहक्षणन्तु चद्विम्बप्रति- 
बिम्बं इष्टान्ततदलडुतिः इति ॥ ६० ॥ 

गुरुकुलम्‌ WR | सहकारकाननेन चूतवनेन । प्रवात्ति 
वृत्तान्तम्‌ | उपलभमानाः बुध्यमानाः | जानक्याः जन्मना QATA अनृमितस्य 
सुकृतस्य पुण्यस्य भाजनं आश्रयम्‌ | जनकराजम्‌। TIANA: ATA: N 

इति श्री श्रेतारण्यनारायणशामंणः कृतिषु जानकी. 
परिणयब्याख्यायां बालरज्ञन्याख्यायां 
प्रथमाइव्याल्या पूणो ॥ o 


frdrarsg: | 


IN EE 


f 
( ततः प्रविशाते अत्रिरनसूया च। ) 


~ Ne `~ AALS 
अत्रिः--अनसूये समाहूतोस्मि यक्ष्यमाणेन महर्षिणा कोशिकेन | 
सम्प्राप्तश्व भवत्या सहैव तदीयमाश्रमपदम्‌ । किन्तु जनकेन सममि- 
हागतायाः वत्सायाः किमृपहरावस्सीतायाः । 


अनसूया--नः्वस्ति क्रिल मम वशे Baad चीनांशुकमङ्गरागश्च 
ययोः किर धारणे यक्षराक्षसादितजितोपि कुलपालिकाजनो न लभेत 
` A 
कातयम्‌ | न gaa नेर्सागिक शीलञ्च | 


A 


आत्रिः--उपृपन्नमेतत्‌ | ATI: किल जानकीं दशाननः प्रार्थ 


यितुं उद्युक्त इति | (पृरताऽबलाक्य |) कयं कराभ्यामुपनयति सरसानि 


कमलिनीदळानि मृणाळानि च | 


अनसूया--भवितव्यमनया सुचरितया नाम सख्या विदेहतन- 
यायाः | अतो मन्ये मदनानलेन वा प्रोढातपलट्ठनेन वा बलवदस्वस्था 
जानकीति | 


द्रितीयाइमारभमाणइशुद्वाविष्कमभकमादो रचयति-ततः प्रविशतीति ॥ 
अनसूया अत्रिभायी । उपहरावः पारितोषिकत्वेन नयावः । AIEA, 
चीनदेशीये वतनम्‌ । वस्रभेदो बा | ¦ चानोदेशांशुकाहिमेदेतन्तौसृगान्तरे ' शते 
दिनी । अङ्करागः विलेपनम्‌ | तर्जितः भस्सितः। कुलपालिकाजनः 
saal aay भीतिम्‌। नेसर्गिकम्‌ स्वाभाविकम्‌ । शीलम्‌ । 
TVA । उपपन्नम्‌ युक्तम्‌ । उपनयति आनयति। सरसानि आद्राणि। 
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अत्रिः (ahia ।) मदनानलेनेव | यतः दृष्ट हि मया 
समाधिस्थेन । 
जनकनृपतिकन्या जानु "निद्रां भजन्ती 
स्मरमिव रुचिराङ्गं वीरमालोक्य रामम्‌ | 
अरतिरखिछकृत्ये चेतसा agaa 
श्रयति सहचरांभेः पालिता पुष्पशय्याम्‌ ॥ 
भवतु जनकसमीपमेव तावदुपगच्छाबः | 
| ( इति निष्क्रान्तो ) 
शदावष्कम्भः ॥ 
(ततः प्रवशति सारगेन AVARA च दशाननः ।) 
दशानन 
यदीथं सौन्दर्य जनयति रतेरप्यवमतिं 
यया चाविभृतं जनकनृपतेदेवयजनात्‌ | 


कमलिनीदलानि प्मपत्राणि । मृणालानि बिसानि । agaaga कामामिना । 
प्रोढस्य गाढस्य आतपस्य SHAT आकमणेन वा | बलवत्‌ दृढं यथा तथा | NA- 
स्था रुग्णा | समाधिस्थन ध्यानस्थितेन । जनकेति ॥ जनकनृपतिकन्या 
सीता जात कदाचित्‌ निद्रां भजन्ती सती । स्मरं काममिव रुचिराङ्गं सन्दरावयवम्‌ | 
( उपमालड्डार: ) वीरं रामं आलोक्य | तद्गतेन तं रामं गतेन प्राप्तेन चतता 
मनसा युक्ता । अतएव अखिलकृत्ये सवकार्ये अरातिः प्रीतिराहता सहचरीनिः 
सखाभिः पालिता शिशिरोपचारादिभिः रक्षिता च सती । पृष्पशय्यां श्रयति “चक्षुः 
(Raat: ARAN श्रलापिता। जागरः काइयमरतिलेजात्यायोथ संज्वरः । 
उन्मादोमृच्छनवैव HUWAW विदुः। अवस्थाद्वादशमताः SHAMAN: इत्यु- 
HG द्वादशमन्मथावस्थास aa: प्रीति मनस्सङ्गारतिसंज्वरा अल्ल Bear | 
मालिनीदृत्तम्‌ ॥ १ ॥ है 

यदीयमिति ॥ यस्याः सीतायाः इदं यदीयं dived रतेः कामपत्न्या अपि 
aqa परिभत्रे जनयति । किष यया सीतया जनकनूपतेः देवयजनात्‌ यज्ञभूमे; 


~ 


श्र जॉनकौपरिणये 
मम द्रष्टुं शक्या युवतिरियमद्येति मनसः 
परीणामः कोपि स्फुरति’ ag हषाद्भुतमयः ॥ २ ॥ 
तदिह सारण कथय कथमेन पथा 'कोशिकाश्रमवाटमुपगच्छामः । 
सारणः--नन्वनेन दक्षिणतो विकङ्कताटवेरुत्तरतः किंशुका- 
रण्यस्य | 
विद्य---महाराज इतरतो भवान्‌ | ( सर्वे परिक्रामन्ति । ) 
दशाननः--सारण किमस्ति कोञ्चिकीतीरेऽपि TIAIA | 
सारणः-न हि न हि | 
रप्तालनामन्तमदकलरणत्केकिलकुलं 
समन्ताडुन्मीलद्वकुळमुकुळामादभरितम्‌ | 
घनश्षिग्धच्छायत्रामुककदर्ळार्शातलतलं 
aa प्रीतिं धत्ते नवमिदमुषेराश्रमपदम्‌ ॥ ३ ॥ 


आविभूतं aged भावे क्तः सयं युवतिः तरुणी सीता अद्य मम मया द 
शाक्या कृत्यानाइतेरि वा इति षष्टी । इति मनसः gagana: आनन्दाय 
प्रचुरः । कापि अनिवचनीयः परीणामः परिपाकः स्फुरति राजति ननु नन्वित्य- 
घधारणे आमन्त्रणे वा शिखारिणीतृत्तम्‌ ॥ २ ॥ 


आश्रमवार्ट आश्रमस्थानम्‌ | विकङ्कतारवेः दवावृक्षवनस्य | किशु 
कारण्यस्य पलाशवनस्य | रसालानामिति ॥ रसालानां चूतानां अन्तः 
मद्ध्ये मदेन यौवनमदेन फळरसभक्षणजातमदेन वा कलं अव्यक्तमधुरं यथा तथा 
रणत्‌ शब्दायमानं कोकिलकुलं पिकसमूहः यस्मिसत्‌ | समन्तात्‌ सवतः उन्मी- 
लतां विकसतां बकुलमुक्ुलाां आमोदेन परिमलेन भरितं निबिडं घना अधिका 
Gara मरणा च्छाया यासान्ताभिः क्रमुककदलीभिः पूगेः कदलीमिश्च शीतल 
तलम्‌ । नवे नूतनं ऋषेः इद्‌ आश्रमपद प्रीतिं धत्ते करोति ननु | काव्यलिङ्गमल- 
कारः । शिखरिणीदृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


Cus tm ४७ 


विद्य.--अहो रामणीयकं मनेराश्रमस्य | इह हि । 
पक्कानि प्रच्यवन्ते क्रमुकविटपिनामुच्छितानां फलानि 
स्पन्दन्ते राजरम्भाँः फलभरनमितावातिमन्दानिलापि | 
WET विपाकच्युतमधुरफलव्याप्तमूला रसाला 
भारेणामीफलानां युवाति-कुचभरस्पर्धिनो नाळिकेराः ॥४॥ 
( नेपथ्ये । ) 
जावचित्तळेहणणिमित्त॑ पिअसही सीळवदी चित्तसंभारं आणु 
गदा । सअरिदा अ सिसिरोवआराणिमित्तं णळिनीपत्ताइ | तदो आर 
हिअ विअणंति करिअ बळीअं खु मम्महा बाहइ | कागई | 
दशानन|--( आकण्यं।) 
निनदः पिकाङ्गनायाः कबळितमाकन्दृकन्दळकृषायः | 
आफण्येते रतिपते कल इव मोगावलीपाठः ॥ ५ ॥ 


oreo 


१, यावच्ित्रलखननिमित्तं प्रियसखी शीलवती चित्रसम्भारमानेतुं गता | 
सुचरिता च शिशिरोपचारनिमित्त नळनीपत्ताणि । तत आरभ्य विजनमिति 
कृत्वा बलीयः खल मन्मथो बाधते | का गतिः | 


नाणा" “men 


रामणोयक् रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ । प॒क्वानीति ॥ उच्छितानां 
उत्तद्ठानां.क्रमुकविटपिनां पगवृक्षाणां पकानि फलानि प्रच्यवन्ते गलन्ति फलानां 
भरेण भारेण नमिता: अवनमिताः राजरम्भाः भ्रष्टकदल्यः स्पन्दन्ते Reha 
न्दानिलः मन्दमारुतोपि वाति वहति रसाला: सहकाराः विपाकेन विशिष्टपाकेन 
च्युतेः गलितैः मधुरैः फलैः व्याप्त मूलं ग्रेषान्तथोक्ता: प्रन्द्द्यन्ते । अमी नालिके- 
राः फलानां भारेण gadai कुवभरे: ताच्छील्येन स्पर्धन्त इति तथोक्ताः युवति, 
gana: ( उपमालङ्कारः ) TAT | aad ' मरभ्नैयानान्त्रयेणत्रि 
' मुनियतियुतात्नग्धरा कीर्तितेयं ' हति तल्लक्षणात्‌ ॥ ४॥ 
विजन सल्योरभावान्निजेनस्थलमिदम्‌ | बलीयः अतिशयेन aware 
तथा । का गतिः किं शरणम्‌ Rag ॥ कर्वालतेः भक्षितैः भाकन्दस्य 


१८ 'जानकीपारिणयें 


सःरणः--महाराम नायममिव्यक्तवणरमणीयः पिकशब्दः । 
अपि तु मन्ये शारिका व्याहरतीति ।' 
(पुननेपथ्ये l) 
भेअवं कुमुमाउहएक्षवारंवि आळेर्ख लिहिदै तं पिअभर्णं दण 
तदो मए तुह दे पाणाविसंजआंदि । ता खणमेश्यं मरिसेहि | | 


~ 


दशाननः--( आक्यं । ) काचिदियमविसोदप्रियतम-- विरहपर 
वशा विलपति aiad | तत्परितोपि दृश्यतां केयमिति । 


न विशिष्यते यडुक्तिमेदकर्लपिकशारिका-निनदातू । 
रूपेण च भवितव्यं तप््मात्खेलोक्यरुचिरेण ॥ ६ ॥ 


१, भगवन्कुसमायृध एकवारमप्यालेल्य लिखिते प्रियजनं दृष्टा ततो मया तव 
कृते प्राणाविसज्यन्ते | तस्मात्क्षणमात्रे ANT | 
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रसालस्य कन्दलेः WHALE कषायः मधुर: अतएव रतिपतेः कामस्य कलः अव्य- 
AIT: भोगावलीपाठ इव “आद्यन्तपद्यसयृक्ता सस्कृतप्राकृतात्मका | अशभ 
वी चतमिवा वाकयेस्स्करधसमन्विता । प्रातिस्कन्धं भिन्नवाक्यरीतिर्दवरपचिता । 
सत्ेतोदेवशब्दादिरेषा भोगावलीमता ? इत्युक्तलक्षणभोगावल्याख्यक्षुद्रप्रबन्थस्य 
पठनमितरत्यलेक्ष्यमाणः पिकाङ्गनानायाः कोकिलसिय: निनदः ध्वनिः आकण्ड ते 
श्रूयते | आयोगत्तम ॥ ५ ॥ 

अभिव्यक्तः सवतः स्फुट: | शारिका Wass: | एकवारं सङ्गत्‌। 
आलेख्यं वित्तम्‌ । मषय सहस्व | अविसोढेति ॥ अविसोड: न सोढः 
प्रियतमस्य विरहः तेन परवशा अस्वतन्त्रा तपस्विनी शोच्या । नेति ॥ aen: 
उक्तिः मदेन कलात्‌ अव्यक्तमध॒रात्‌ पिकशारिकयोः निनदात्‌ वनेः । न AR- 
gia न भिद्यते । तन्रिनदसमाना भवतीत्यथः (उपमालड्डार: ) तस्याः रूपण आ 
क्या अलोक्यरंविरेण त्रिभुवनसन्दरेण भवितव्यम्‌ | अनमानालड्ारः । आया 
वृत्तम्‌ ॥६॥ 


द्विरतायो5ड: |. ४१९, 


सारणः--यदाज्ञापयति देवः | ( इति RE पुनः RA । 
विस्मयम्‌ । ) महाराज न क्वापि किश्चिदस्ति येनेदं व्याहृतम्‌ | 
दशाननः--(सा्चयम्‌ । aagana विलोक्य । ) ga ने किञ्चि 
दत्र | कथमेतत्‌ | महदिदमाश्चयस्थानम्‌ | 
( पुनर्नेपथ्ये । ) 
णिक्करुणो मअणो मं साणुणअं पथ्थिदोबि बाइ । 
सारण!---अहो पुनरपि निरालम्बा वाणी | 
दशाननः--हुन्त कथमनभ्रा सुधावृष्टिः | 
विद्यु, अचिन्त्यमहिमा हि तपस्विनामाश्रमव्यापार | 
( पुननेपथ्य । ) 
सरणमज विसँ वा 
सर्वे--( आकण्यं ।) निश्चितेयमस्गाहशामहश्या काचिदुत्कण्ठिता 
AZIR | 
( प्रविश्य पराक्षेपेण । सृणाळनळिनीपत्रहस्ता सुचरिता। ) 
TAA — ea मा एव्वं असोहणं भण | 
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निष्करुणो मदनो मां साचुनयं प्रार्थितोपि बाधते । 
२, TTA विषं वा 
३. सखि मेवमशोभनं भण । 


es 


व्याहृतं CU हन्त आश्वम्‌ । निष्करुण इति निष्करण: निर्दय: 
मदनः कामः सानुनयं सोपचारं यथा तथा । प्रार्थितोपि मां बाधते [ निरालस्या 
तिराश्रया । अनभ्रा मेघरहिता रुधादृष्टिः असृतवषं 'लोकोक्तिरिय ?] शार्णप्नि 
ति ॥ अद्य विषे वा शरणं रक्षकं विषपानस्य alg विद्मानद्‌ःखानवर्तक. 
त्वादिति भावः ( उत्कश्ठिता प्रियविषयकोत्कलिकायुक्ता । eq बिलापं 
करोति । प्रविश्य पटाक्षेपेणेति ॥ पात्रस्यासूचितत्वात्‌ एवं कथनम्‌ । ose 


९० जानकीपरिणये 
( ततः प्रविशति किसलयशयनोपविश सीता । ) 
सीता-- पिअअणमुहचंददंसधसुदं वा ॥७ i (इति मूच्छाते । ) 
सुचरिता-- हेला, समस्ससिहि समस्सपिहि । (इति नलिनीदटेन 
वीजयति |) 


दशानन, 
सा नूनं नळिनेक्षणा प्रियजनं व्याहृतय मोहं गता 
येनाली नलिनीदलेन सहसा तां वीजयत्यान्तिके | 
एनां द्रष्टमनज्ञतापविधुरां भाग्यं न मे वतते 
agi किं व्यसनेन वज्रमणिरण्यस्याः स्फुटेदीक्षण ॥ ८ ॥ 


सारण;--सा तु न इश्यते सहचरी तु इश्यत इति महदिदमा- 
श्वयेम्‌ | 


१. प्रियजनमुखचन्द्र दशनसु् वा ॥ 

२. सखि समाश्वसिहि समाश्वसिहि | 
यवनिकायाः आक्षेपेण क्षेपणेन | मा भण मा वद। किसलयं sea) प्रियेति॥ 
प्रियजनस्य मृखचन्द्रस्य दशनेन जातं सुखं वा शरणम्‌ । सर्वसन्तापनिवर्तकत्वा- 
दिति भावः । विकल्पालङ्कारः ॥ ७ ॥ 

घीजयति asada सेति ॥ सा नाळनेक्षणा कमलनयना al 

प्रियजनं व्याह विलप्य नूनं धुवं मोहं गता मूर्च्छिता | येन कारणेन आली 
तस्यास्सखी सहसा अतर्कित यथा तथा । अन्तिके समीपे नलिनीदलेन तां दीज- 
यति । -अनङ्गतापेन कामाग्निसम्तापेन विधुरां विगतकायेभरां एनां द्रष्टं मे भाग्यं 
न वर्तते यद्वा अथवा व्यसनेन एतद्दानोत्कण्ठया किं न किमपि प्रयोजनमिसथः 
अत्युत विरुद्धं प्रयोजनम्भवेदित्याइ-अस्याः एतारश्षस्थितियुष्तायाः ईक्षणे 
दराने वज़मणिः सवभिदकवजरक्षमपि स्फुटेतू विदीर्णा भवेत्‌ । शादू.., ॥ ८॥ 


द्वितीयोऽङ्कः | ६१ 


विद्य--क्रमेण तदपि ज्ञास्यामः | 

सचरिता--हँद्धि हद्धि,'आदिभमिं गदो से संदावो | ता दाणि 
चदणपछुवरसेहिं सिंचामे णम्‌ |" 

(इति कराभ्यां चन्दनपह्वानि निष्पीडयति । ) 
दशाननः 
चन्दनकिसलयानिकरः सर्याः करयन्त्रपीडितो नूनम्‌ | 
वपुषो मृगशावाक्ष्या मार्दवमपहृतमनेनेति ॥ ९ N 

स॒चरिता--(निषिच्य।) हेला, दे मुहअंदी एदे चंदणरस 
णिषआ | 

सीता--( कथंवित्समाश्रस्य |) 'कोतिअं कालं एव्वं सहीणं आआ- 
सआरिणी होहि | 

सुचरिता--हँछा, दाणिं तुह awl आआणमिणिदिणे आअ- 
RRR सृणिआदि । 

सारण:--कः पुनरस्या ASA: | 

१. हा धिक्‌ हा विक्‌ । अतिभूमिं गतो$स्यास्सन्ताप: | तस्मादिदानीं चन्द- 
नपह्नवरसस्सिश्वम्येनाम्‌ । 

२० सखि ते सुखयन्येत चन्दनरसनिषेका: | 


३. कियन्तं कालमेवं सखीनामायासकारिणी भवामि | 
४, सखीदानीं तब ama आगामिनिदिने आगमिष्यतीति श्रयते । 


अतिभूमिं सीमातिगप्रदेशम्‌ | निष्पीडयति बिमदेयति । चन्दृनेति ॥ 
मृगशाबाक्ष्याः बालहरिणनयनायाः अस्याः वपषः शरीरस्य AT मृदुत्वं अनेन 
दनकिसलर्यनिकरेण अपहतमिति मत्वा चग्दनकिसलूयस्थ निकरः सम्‌हः 
सह्याः करएव यन्त्रं तेन पीडितः Ra: नूनम्‌ | PATA ॥ ९ ॥ ' 
सुखयन्ति सुखं gifa । gama दाति पाठे मुखं वेदयन्तइत्य्ः | 
निषेकाः नितरां सेचनानि । आगामिनिदिने आगमिष्यति दिने sea: । 
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दशानन!--यः HITT: | 
सीता--अज खु नीवंदीए आआमिदिणं पत्यागिजम्‌ | 
दशाननः 
येनाय्मृललाक्ष्याः क्षणमप्याबिषद्यवेदना मदनः | 
स तु घन्योऽपि न धन्यो यदेवमस्यामुदासीनः ॥ १० ॥ 
सचरिता- हेला, मा एव्वम्‌ । आलेक्खलिहिदं aed Regn 
एदं एकं दिणं अदिवाहिअदु | 
( ततः प्रविशति चित्रसम्भारहस्ता शीलवती ।) 
शीलवती -हँला, एदं वित्तफलअं इमे चित्तसंभाराओ | 
(zagañ । ) 
सचरिता--कैहं वि थेरं गहीअ आलिहदु पिअप्तहि | 
(सीता नाव्येन चित्रफलकं गृहीत्वा गात्रस्तम्भं नाटयति । ) 
सुचरिता--हँछा, किं RAR । 
शीलवती--पअरिदे, किं पुच्छिदव्वं, जो महाणुहावो सेविणए 
दैसिदो मअणेणं | 
१. अद्य खल जीवन्या आगामिदिन प्रायैनीयमू । 
२. सखि Haq | आलेख्यलिखितं aga दृष्टा एतदेकं दिनमतिवाह्मताम | 
३. सखि एतश्चित्रफलक इमे चित्रसम्भाराः । 
४, कथमपि धेये गृहात्वा आलिखतु प्रियसखी । 
५, सखि कि चिन्तयसि । 
६, “सुचरिते किं प्रष्टव्यं यो महानुभाव स्वप्ने दार्शतो मदनेन | 


ene 


mre 


ग्रेनेति ॥ थेन पुरषेण उत्पलाक्ष्याः नीलोत्पळतुत्यनयनायाः अस्याः अये मदन 
कामः क्षणमपि अविषह्या मोहुमशक्या वेदना TIA: यस्म तथाभूतोस्ति। स तु 
.सः पुरुषः पुन: । धन्यः पृण्यवानपि । यत्‌ यस्मात्‌ ret एवं उदासीनः परा 
शखः | तस्मात्‌ स; धन्यः न । उपमा विरोधाभासकारम्यलिङ्गान्यलङ्कारा;, | १०॥ 
. _ अतिवाहाता भतिवाहिते किंमताम्‌ । मात्रस्तरभ area । frear 


ease: | ९३ 


'सारण/--महाराज, दिष्ट्या वर्धसे | त्वामन्तरेण भुवनेषु को- 
ऽन्यो महानुभावः | 
दशानन/---अस्ति मे कुशूहलम्‌। उपयेषि पश्यामः । 
सौता-- 
मत्ता लजा गुरुई गहि धीरत्तणं पआसेण | 
'जर दे लहेहि दाणि पृण्णं खणमेत्तदाणेण ॥ ११ ॥ 
'( इति क्चि्लिखति । ) 
दशानन 
यथा रेखान्यासो विमलमधुराश्चित्रफलके 
दशोः प्रत्यासङ्गादविकलगृहीतः प्रतिपदम्‌ । 
तथा कणेग्राह्मः कमलहृशमेनां प्रियतमं 
लिखन्तीमाठेख्य कथयति सदुः REIRA: ॥ १९ ॥ 
सीता--हेला सुअरिदे, दुलहजणलेहणप्पआसेण कि पओअर्ण 
ति sag मे हिअअम्‌ ( इत्यश्राणे gañ ) 
१. मुक्ता लजा गुर्वा ग्रहीतं धारितं प्रयासेन । 
ज्वर ते लमस्वेदानां पुण्य क्षणमात्रदानेन ॥ 


२. सखि सुचरिते, दुलेमजनलेखनश्रयासेन किं प्रयोजनमिति लजते मे हृदः 
यप्र 4 


po ५ 


आनन्दे । त्वामन्तरेण त्वाँ विहाय । मुक्तेति ॥ गुर्वी अधिका लजा मुक्ता । प्र- 
यासेन प्रयत्रेन धीरत्वं धेयं गृहीतम्‌। हे ज्वर कामसन्टाप इदानीं ते तव क्षणः 
निव्यापारस्थितिरेव क्षणमात्रं तस्य दानेन पुण्यं लभस्व ॥ ११ ॥ 

यथेति ॥ चित्रफलके विमलः स्वच्छः मधुरः रम्यः प्रत्यासङ्गात्‌ सम्ब- 
न्थात्‌ अविकलं पणे यथा तथा गहीतश्च रेखान्यासः रेखाबिन्यासः एनां कमलद॒शं 
पद्माक्षी नारी आलेख्ये चित्र प्रियतमं लिखन्तां यथा कथयति अनुमापयति। तथा, 
कणोभ्यां प्राह्म: प्रहीतु थोग्यः ae: (अव्याः) कडणरवः एनां कमलदृशं आलेख्ये 
प्रियतमं लिखन्ती कथयाति । अनुमानालङ्कारः उपमा च! शिखरिणी ERR ॥१२ 
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दशानमः--नूनमियं रोदिति । 
यदनुज्झितलोचनाज्ञनो विगंलयात्तकपोङुङकुमः | 
अरविन्दपरागरूषितश्रमर श्रीरयभश्रुशीकरः | १३ ॥ 
मुचरिता--हछा, अळं रोदणेण | सुलह एव्व सो जणो । 
(सीता gagara पुनलिखति | ) 
शीळवती--( अपवायं ।) ger सुअरिदे, पिअसहीए बलवन्तो 
एव्व afta जणे अहिणिवेसो, जं पुलइदकवोलमण्डलं मुमरिअ सुमरिभ 
पकम्पिदजुलिदलं ठिहिअ लिहिअ हरिसपण्णुहहि छोअणेहिं णिज्झाअइ | 
सुचरिता- अह सिविणए दिद्ठों तह लिहिदव्बो ति से अहि- 
लासो | 


१, सखि अलं रोदनेन | सुलभ एव स जनः | 

२. सखि सुचरिते Raaen: बलवानेव तस्मिन्‌ जनेभिनिवेशः । यत्पुलकि- 
तकपोलमण्डलं सथृतवा स्मृत्वा प्रकम्पिताङ्गुलिदलं लिखित्वा लिखितवा हरफ 
भ्यां लोचनाभ्यां निध्यायति । 

३. यथा स्वप्ने रश्स्तथा लिखितव्यइत्यस्या अभिलाषः | 


यादिति ॥ यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ अनुज्झितं असक्तं लोचनाञ्चनं येन सः। 
आत्तं Wa waged येन सः | अतएव अरविन्दस्य पद्मस्य परागेण रजसा 
रूषितस्य लिप्तस्य भ्रमरस्य भङ्गस्य श्रीरिव श्रीः शोमा यस्य तथाभूतः अये A- 
श्रुशीकर: बाष्यविन्दु: विगलति निपतति । ततझ्यं रोदितीति पूर्वेण सम्बन्धः । 
निद्शनालड्भार: । चम्पकमादिका वृत्तम्‌ । तहक्षणन्तु--' विषमे ससजा गुरुस्समे 

| सभराश्चम्पकमालिका लगी” इति ॥ १३ ॥ 
उन्सूज्य अपगतबाष्पं कृत्वेत्यर्थः । अपवार्य अपषारितं कृत्वा । तह्लक्ष- 
णन्तु~ "रहस्यं कथ्यतेन्यस्य परातृत्यापवारितम्‌ ' इति । यदिति ॥ पुलकितं 
, रामाश्चितं कपे,लमण्डलं गण्डप्रदेशः यस्मिन्‌ कमणि तद्यथा भवति तथा प्रकम्पि- 
तानि अधिककम्पयुक्तानि अङ्गुलिदछानि पञ्मदलसदशाङ्ुलयः यस्मिन्‌ कमणि 
. तदयथा भवति तथा । gigaa सन्तोषेण बिकसिताभ्याम्‌ । निम्यायात 


eee eee meee 


ee २. “०००५-०० “नाना ee 


RAISE: | ५६ 


, देशाननः--( आकण्य। ) हृदय, किमस्थाने चपलमासे | पय पुर- 
स्तादपि | 
सीता --(विलिल्य। चित्रं दृष्टा । आत्मगतम्‌ ।) 
केदोटसामलङ्गो कण्णंताणिविठ्टरत्तणयणंतो | 
अदिदीहपीवरमुओ कहे वि सो एव्व तारिसो लिहिदो॥ १ ४॥ 
(aga । संस्कृतमाश्रित्य । ) इद्‌मिदानीम्‌ | 
पाणो कामृकमाकलेयमिषुधी पाश्चात्ययोर॑सयो- 
भेस्मस्तोकमुरःस्थले कटितटे मोज्ञीमयी मेखलाम्‌। 
किंचाहे वदनाराविन्दमधृपश्रेणीमनोहारिणी- 
मस्य इमश्रपरंपरामाभिनवां FAL कपोलस्थले ॥ १६ | 
(इति पुनलिंखति। ) i 


१, उत्पलस्य़ामलाङ्गः कणान्तनिविष्टरक्तनयनान्त: | 
अतिदीर्घपीवरभुजः कथमपि स एवं aed लिखित: ॥ 


पश्चात | अस्थाने अकारणे | उत्पलेति ॥ MBA उत्पलशब्दस्य कन्दोद्रादेशः । 
उत्पलवत्‌ नीलोत्पलवत्‌ इयामलाङ्गः ( उपमालङ्कारः) कणान्तयोः निविष्टो स्थितौ 
रक्ती नयनान्तौ यस्य सः Hala पीवरो पीनौ भुजो यस्य सः | स एव 
स्वप्ने ष्ट एव aA: तथाविधः कभ्रमपि अधिकप्रयासेन लिखितः ॥ १४॥ 
संस्कृतमाश्रित्य 'वेऱयानामप्सरसामन्तःपुरिकासु परवनितानाम्‌ d- 
स्कृतर्माप योज्यं स्थात्‌ प्रस्तावेनागतं कित्‌” इत्युक्तत्वात्संम्कृताश्रयणम्‌ । 
पाणाविति ॥ अहं अस्य पाणो कमण प्रभवतीति कामुकं धनुः आकलेयं RA 
पम्‌ । चुरादिणिचः पाक्षिकत्वादाकलेयमिति सिद्धयति । अस्य पश्चाद्भवों पाश्चात्यो 
जघऱ्यो तयोः अंसयोः भुर्जाशखरयोः । इषुधी तूणीरो आकलेयं अस्य उरःस्थले 
वक्षःस्थले स्तोकं अल्पं भस्म भसितं आकलेयं अस्य कटितटे ye: तृणविशेषाः 
तएव मौऽञ्याः । प्रह्ाद्यण्‌ । ख्रीत्वविवक्षायां कुम्भीय।दिवत्‌ बह्वादेराक्ातिगणत्वा- 
द्झष्‌ । तद्विकृतां मोजामयी मेखलां रशनां आकलेयं किव अस्य कपोलस्थले बेने 
मुखं अरविन्दं पञ्ममिव तत मधुपश्रेणी शृ्गपद्भिमिव मनोहारिणीं रम्यां आभिनबां 
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दश्ञाननः---( चित्त धड । निश्स्य ¦ आत्मगतम्‌ ।) कथमिदमन्यथा 
वतेते | हृदय, वृथा ते मनोरथः | 
o सीता--(विलिख्य । वित्रगतं was gers ag । संस्कृतमात्रित्य ।) 
अयि कान्त, संप्रति हि । 
मयि मल्यसमीरो वर्षतीव RRT 
अहह हिमकरो मामभ्निना सिञ्चतीव | 
किमिव मङरफेतोः कर्म वक्ष्ये कठोरं 
कथमपि तदहं ते नाथ नोपेक्षणीया ॥ १६ ॥ 
अपि च । मानद, ( श्त्यधोक्ते । आत्मगतम्‌ ।) केह आलेक्खगअं 
पिअजणं परमत्थोत्ति गह्हीअ मए विमुद्धाए उवालडुं पउत्तं । 
* (इति संवरणं नाटयाते । ) 


१. कथमालेख्यगतमपि प्रियजनं परमार्थं इति गृहात्वा मरा बिमूढया उपा- 
लब्धु TIAA | 


नाणा 


भर A S 


नूतनां इमश्रुपरम्परां इमश्रुप्गिम्‌ । कुया लिखेयम्‌ । ननु ‘Arh मेखला Raza 
णस्य । ज्या राजन्यस्य आवीसूत्रं वेश्यस्य ' इति वचने: । क्षत्रियत्रह्मचारिणः 
didi मेखलेव विहिता न तु मोज्ञीति चेत्सत्य तथापि “ मौजीवायोमिश्रा ” इति 
वचनेन क्षत्रियस्य पाक्षिकतया मोक्जीविधानात्रदोषः । शादू ... ७ १५ 0 
अयीति ॥ कोमलामन्तणे । मयीति मयि मलयशमीरः मलयमारुतः 
शेल्यादिविशिशेषि स्फुलिङ्गान्‌ अभिकणान्‌ वषतीव (अत्रोत्तरत्र MAg) अहह 
कष्टं हिमकरः चन्द्रः हिमकिरणयुक्तीपि मां, अग्निना Rada (अन्न qia च 
Aiamaa कामिनामुद्दीपकत्वात्तथोक्तिरिति परिहार:) मकरकतीः मीनध्वजरय 
कठोर कठिन. कम किमिव अनुपमरहित्लत्वात्‌ केन घातुकेत कमणा तुल्यं वक्ष्ये 
कथयिष्यामि | तत्‌ तस्मात्‌ हे नाथ अहं ते कथमपि नोपेक्षणीया त्वया #च्छादपि 
क्ष्या न तृपेक्ष्येति भावः । मालिनीवृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
* आनंद मानः प्रियश्यान्यासङ्गादिजानिता प्रियायाधित्तसमुभतिः तन्द्‌- 
दातीति मानदः तश्य सम्बुद्धिः । भधे उक्तस्य aii तस्मिन्‌ । उपालब्धुं 


द्वितीयोऽङ्कः | १७ 


शीलवती--( Rea । ) हला, सावसेसं विअ तुह वअणम्‌ । 
सीता--(सलनम्‌। ) ईला, ण किं वि अवसिस्सइ। RRA एव्व 
सो जणो । 
A A a nA 3 ९. 
सख्या--( चित्रं दृष्टा | अन्योन्य प्रात । ) सहि, जह चित्तगअस्स 
एदस्स आकिदी तह मण्णे उद्ददों पिअसहीए अहिणिविसे। R । 
सारणः--(द्ट्रा साश्चयेमू ।) 
एतत्पझ्मदलेक्षणं मुखमिमो बाहू युगव्यायता- 
वत्यामोगमिदं भुजान्तरमयं मध्यः प्रकामं तनुः । 
साम्राज्योचिताचिहृमुद्रितमिदं ex पुनः पादयोः 
को नामैष जगत्त्येऽपि न पुरा दृष्टः एमानीदृशः ॥१७॥ 
दशाननः-- आत्मगतम्‌ | ) 
_ नवकुवल्यदामऱ्याममस्येदमङ्ग 
घटयितुमरूमक्ष्णारुत्सवं विद्विषोऽपि | 
१. सखि सावशेषमिव तव वचनम्‌ | 
२. सखि न किमप्यवरिष्यते लिखित एव सजनः | 
३. सखि यथा चित्रगतस्य एतस्य आःकृतिस्तथा मन्ये उचितः प्रियसख्या 
अभिनिवेश इति । _ 
अधिक्षेपं संवरणं आकारगोपनम्‌ । एतदिति ॥ एतत्‌ मुखं पद्यदले इव 
ईक्षणे नयने यस्य तत्‌ ( अत्रोत्तरत्र.चोपभा) इमो बाहू युगं geak तद्वत्‌ 
व्यायता दोघा इद्‌ भुजान्तरं वक्ष: अत्याभोगं अत्यन्तावेस्तृतं अथं मध्यः मध्य 
प्रदेशः प्रकामं भश तनु: कृशः इदं पादयोः हेंद्रे FA पुनः सम्राजो भावस्साम्राञ्य 
अखण्डमण्डलाधिपत्यं तस्य उचितान अनगणानि चिहान लक्षणांन तः श्रत 
आहतं तस्मात्‌ WAY पुरा न दृष्ट: dea: taAa: एषः पुमान्‌ को नाम 
कस्स्यात्‌ नामेति सम्भावनायाम्‌ । शादूं ..॥ १५ ॥ 
नवेति नवं भूतनं कुवलयदाम नीलोत्पलख्नक्‌ तद्वत रामं ( अन्नोपमा ) 
अस्य इदं अङ्गं ARAA शत्रोरपि ( किमुतमित्रस्येसथोपतिष्वनिः) i: 


qe जानकीपारिणये 


' प्रकृतिरियमुदारा साधुभिः छाघनीया 
i > e% eO ७ 
कथयति च महत्त्व दुलभं यत्परेण ॥ १८ ॥ 
(प्रकाशम्‌ |) पश्य विद्याजिह, चित्रहिखितम्‌ | 


विद्य.--द्श्यत एवायम्‌ | यं किल | 
महात्मानं FA युगलमरुणान्तं नयनयो- 
रुरो भस्मस्तोकच्छुरितमथ वर्णीति वदति । 
युवाने व्याचष्टे विरलमभुरइमश्रु वदनं 
करः कोदण्डाङ्कः कथयति च राजन्य इति नः ॥ १९ ॥ 
सीता--मुअरिदे Gaz ane | (शते चित्रे दशयाति । ) 


१, सुचरिते पश्यतु भवती । 


नयनयोः उत्सवं सन्तीषं घटयितु रचयितुं अलं समर्थम्‌ | fewer साधुभिः यद्वा 
भसाधृभिः खलेरपि छाघनीर! उदारा महती गम्भीरा प्रकृतिः स्वभावः आकृतिः 
यन्महत्त्व परेण इतरेण दुलभे दुष्प्रापं तन्महत्त्वं मद्विमानं कथयाति अनुमापयति | 
अनमानालड्कारः | मालिनीउृत्तम्‌ ॥ १८ N 

यं किल ॥ महात्मानमिति ॥ अरुणान्तं रक्ताश्चलं नयनयोः युगलं 
ga ये महात्मानं अत्युत्नतस्वमावं Aa कथयाति किल । भस्मना समिदाधानभसि- 
तेन (न ठु चन्दनादिना ) स्तोकं असान्द्रे यथा तथा च्छुरितं लिप्तं अथ grea 
' मङ्गलानन्तरारम्भप्रदनकात्स्न्येवथो अथ’ इत्यमरः । उरः वक्षः यं वर्णात 
ब्रह्मचारीति वदति । निपातेनेति शाब्देन कमणामिहितत्वात्‌ aaa न द्वितीया 
किन्तु प्रथमा | विरलं अल्पं मधुरं रुचिरं श्मश्रु मृखलोम यस्मिसत्‌ वदनं मुखं 
यं युवानं अचिरप्राप्तयौवनं व्याचष्टे वदति किञ्च कोदण्डाडू: चापभूषितः करः यं 
राजन्य इति मूर्धाभिषिक्तक्षत्रियकुमार इति नः अस्मान्‌ कथयति अनुमापयाति नः 
इति सर्वत्र सम्बद्धथते कथनार्थकधातूनां दविकर्मकत्वात्‌। मालारुप: अनुमानालङ्कारः | 
शिखरिणीवत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 


द्वितीयोऽङ्कः | ५९ 


सुचरिता--( निहत्य |) der किं मए पेक्खंदीए, जइ सो पिअ- 
जणो Us सव्वं GT | तदो तुह करकमलस्स पारितासेअं रअण- 
कडभं अवमुश्चेइ | 
दशाननः--सत्यमाह सुचरिता | यतः | 
न रेः AFA दधति न च वर्णव्यातिकरों . 
निवेशञेरङ्गानामपि सरसभावो न विवृतः | 
किमन्यच्चेतन्यं जानितमिव चित्रे शुचितया 
तदस्या वैदग्ध्यं जयानि जगदानन्दर्यति च ॥ २० || 
शीलवती--सुअरिदे, अहे मणामि। पिअसहीए करकोसलं उप्पे. 
faa तुए पृडमं एव्व से ek कडअज्ञुअलं आमोचिअम्‌ | जं ता- 


१. सखि किं मया पश्यन्त्या | यदि सम्रियजनः एतत्सवृ पयाति । ततस्तब 
करकमलस्य.पारितोपिकं रल्लकटकमवसुच्येत | 


२. सुचरिते, अहं भणामि- प्रियसख्याः करकाशलमुत्म्रक्ष्य त्वया प्रथभमेवा 


ne nee eres en me Mere eee nnn 


पारितोषिकं परितोषः प्रयोजनमस्य पारितोषिकं उपायनं TATZ 
रल्लवलथं अवमृच्येत आमुक्त रवयं आबद्धं कुर्यात्‌ । ( AFAR लकारः ) | 
न रेखाइति ॥ रेखाः aga सङ्कोणतां agah न धारयन्ति वणानां gadiat- 
दीनां व्यतिकरः साइयेश्व नास्ति अपि किंच अङ्गानां अवयवानां निवेशः विन्यासैः 
रसभावः रसस्य BAIT: भावः रत्यादिस्थायिभावः न विद्वत: न प्रकटित इति 
न अपि तु वितृत एव । अन्यत वक्ष्यमाणादितरत्‌ किम्‌ । तया लेखित्र्या चित्रे 
शुचि शुद्धं दुष्टं परमार्थमिति यावत्‌ चेतन्यं चित्रालखितस्य चेतनत्वं जनितमिव 
उत्पादितमिवेत्युत्मेक्षितम्‌ । तत्‌ तस्मात्‌ अस्या: वेदरध्यं चित्रलेखनचातु्य जयति 
ARMA वतेते जगत्‌ आनन्दयति च | CHA कान्यलिङ्गसमुखया अलङ्काराः ,) 
शिखरिणीबृत्तम्‌ ॥ २४॥ 


कोशलं सामर्थ्य | आमोचितं आबद्धम्‌। तातकौशिकेन जनक- 


a en ctr 
—— 
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दकोसिएण aami जाणईए हद्धे TAA ति तुह हद्धे समपि 
आसि | जसिति THAT णाम भणी | 
( दशानन: सारणक्च श्रृत्वा परस्परं सुखमवलोकयतः । ) 
विदयु.—(विहस्य ।) श्रुतं च श्रोतव्यं विदितं वेदितव्यम्‌ । 
इयं च सीता, अयं च रामः यास्माभिन दृष्टा | यश्चेतया लिखितः | 


दशाननः--किमयमेव वैदेहीप्रणयावतारदुरुलिते। रामहतकः | 

( सामर्षे चित्रे प्राति । ) 
मा गवे वह रघवंशपांसन त्वं वेदेह्या: प्रणयपदं वपममेति | 
मारीचस्तव निधनाय मस्युक्तस्त्वद्धाताद्विरमति किन तावतेवर 
सारणः--महाराज, पश्यत भवानविनयं कोशिकस्य--यदेवमस्यै 


राक्षसान्धंकरणमणिघटितं कटकमर्पितवान्‌ | ननमनेन दृष्टमात्रामेना 
मपहरिष्याति भवानीति तर्कितं भवेत्‌ | 


ew 


स्यां FA कटकय॒गलमामा[चत | यत्तातकाशकन रक्षाथ जानक्याः हस्त आमा- 
aaa तव हस्ते समर्षितमासात्‌ | WAL राक्षसान्धेकरणा नाम माणः | 


तुल्येन विश्वामित्रेण । आमोचय आत्रद्धं कुष । शाक्षख्रान्धेकरणः अन- 
न्थे अन्धं कृवन्खनेनेति अन्धङ्करणः ' आढ्यसुभग › इत्यादिना ख्युन्‌ । राक्षसान 
अस्थंकरणः राक्षपान्धहरण: । मणिः रलम्‌ । वैदेहीति ॥ a: सातायाः 
प्रणयावतारेण HIM FSA: गावत: राम्रहतकः राम चति हतकः अशर 
HM हतकः क्लीबः ' इति यादवः । मेति ॥ हे रघवंशपांसन रघुवंशापशद 
राम त्वं मम वपुः शरीरं ata: प्रणयपदं लेहास्पदर्मात गवे मा वह मा प्राप्ति 
weds: aaga तेन ‘ale se’ इति sear |. तव निधनाय मरणाय 
सया प्रयुक्तः प्रेरितः मारीचः तावतेव सीता प्रणयास्पदवपुरविशिष्टत्वमात्रेण । तब 
घातात्‌ हननात्‌ बिरमति विरतो भविष्यति किन्नु न Aadat: । वतमान 
सामीप्ये भविध्यति लट्‌ । प्रहर्षिणी वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 
अविनय उंद्धतत्वम्‌ | भस्ये सौताये | घटित युक्तम्‌ । भनेन कौशिकेत 


द्वितीयोऽङ्कः | n $t 


विद्य.--एवमेतत्‌ | अभिन्न खल्वयं AAJA: ! 
दशाननः--( भकारो लक्ष्य बध्वा । सक्रोधहासम ।) रे रे कोञिका- 


पशद | 
ag at aads नाभिभावितुं मारीचमायोधने 
रम्भां स्तम्भायेतं क्षमाऽसि न gaia रणे ताटकाम्‌ | 
॥ाक्तस्रातमासे त्रिशङ्कमलसं वध्ये न मे राघवं 
तन्मन्ये मयि विप्रियाचरणतो मते पुनश्चष्टसे || २९ ॥ 


सारणः--आः किमुच्यते मतु पुनश्चेष्टसे' इति । मृत एवायम्‌ | 
दशाननः--(सप्कण्ठम्‌।) तत्तिष्ठतु, जानकी द्रष्टमपायश्विन्त्यताम्‌ । 
सारणः--ृष्ट एव मया | 

दर्शाननः:-- सोत्साहम्‌ । ) कथमिव | 


तर्कितम्‌ । ऊहितम्‌ । आकाश लक्ष्यं बभ्वा गगने वेधनीयं लक्ष्यमिव लक्ष्य 

फोशिकं परिकल्प्य । र्रष्टमिति ॥ रे रे अपशद नीच कोशिक दयां अन्यं स्वर्ग 
अरुं जनयितुं चतुरः समर्थः असि आयोधने युद्धे मारीचं agaa मया प्रेरितं 
Weed अभिभविलुं अवमन्तुं हन्तुमि्रथ: । चतुरो नासि । रम्भां aad- 
ङ्गाय देवैः प्रेषितां रम्भां स्तम्भयितुं शापात्‌ शिलावत्‌ स्तब्धां कतुं क्षमः शक्तः 
आसे रणि (मया प्रेषितां) ताटकां जेतुं पुनः न क्षमो$सि । अलसं मन्दं RTE 
क्षितुं शक्तः असि । ' तरिशङुगृरुरापातपरापतचण्डालभावः कौशिक शरणं प्राप्य 
न सशरीरस्वगोय याजितः तत्तपोमहिन्ना स्वगेमारह्य देवे: पातितः कोशिकमा- 

श्य तेन मध्येगयनपथमास्थाप्य रक्षित इति पौराणिकी कथा ” मे मया वध्यं 

,न्तुमहेम्‌ । " त्यानां कतरि वा ' इति वा षष्ठी । राघब त्रातुं शक्तः नासि । 

तू तस्मात्‌ कारणात्‌ मयि बिप्रियस्य अहितस्य भाचरणतः आचरणात्‌ मर्तु पुन | 
गान्‌ लक्तुमेव वष्टसे चेष्टां करोषि यतस इसर्थः । परिसङ्कथाङङ्कारः | शादू- 

ठविक्रीडितवृत्तम्‌ ॥ २२ ॥ 


आः इति कोपे 'आस्तुस्यात कोपपीडयोः? इत्यमरः । सोत्कण्ट 
§ 


सारणः---( हमे 0). alte |. ( इति कथयति i) 
» दशाननः--(विदृस्य ) निपुणप्रुपक्रान्तम्‌. | भवतु भवानायोध्यक- 
मुनिवेषेण कटकग्रहणाय | Í 

सारण:--तध्रा ( इत्युत्याय मुनिवेषेण प्रबिशति।) आयोध्यको 5ह- 
मध्वप्रिश्रान्यया विहिलोऽस्मि। भोः भोः संभावयतु मां छायादानेन 
व्यजनपवनदानेन at । (इति मूच्छो नाटयति | ) 


विद्यु---देव, सारणस्य कोशलम्‌ | पश्य पश्य-। 
TAARI: स्वेदकणङ्किन्नमस्मपृण्दूमुखः | 


YS Ng 


निश्वसिति दण्डपाणिव्याकुलकृष्णाजिनोऽयम्ृषिः ॥ २३ ॥ 

सीता--(सशंतरमम्‌ ।) आओज्सभो ति पुणिअदि। ता gan? 
संभावेहि बम्हणम्‌ । | 

सुचरिता--(उपष्य ।) Seen, विस्सामिअदु | ( इति नलिनीदलेन 
वीजयति ।) 

१, आयोध्यक इतिःश्रूयत | तस्मात्युचरिते, संभावय ब्राह्मणम्‌ | 

२, ब्राह्मण, विश्रम्यताम्‌ । 
साभिलाषम्‌ । कर्णे एवमिवेति ॥ मनिवेषेण अख रामागमनसूपाप्रियमावेद् 
अस्थास्सकाशातत्कटकं पारितोषिकं प्रहीप्यामौत्येवं रुपम्‌ । आयोध्यकः 'अयो- 
ध्यायां भवः अध्वपरिश्रान्त्या । मागोयासेन । Age: शरीरधारणेप्यसमर्थ: । 
सम्भावयतुः सम्मानयतु | छायादानेन अनातपप्रदेशदानेन. । व्यजनपवनस्थ 
तालवृन्तवायोः दानेन वा। बद्धेति ॥ बद्वा पूर्व नद्धा क्षा पथाच्छियिला पिङ्गा | 
RSA जटा यस्य तः । AFA: TAISAR: Ha: सिक्तः भस्मपुण्डः 
भसितकृतः रेखा AET: तिलकविरोषः यस्मित्‌ मुखं यस्य तः । दण्डयुक्त: 
पाणियेस्य सः । व्याकुलं विक्षतं कृष्णाजिनं कृष्णमुगचरम यस्य सः अयं ऋषि: । 
निश्वव्षिति नितरां श्वासं करोति । आयी वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 

_: विश्वस्ता. ्रसनिदृतिः Rage, । अकारणबत्संलया _निम्कारणं 


RAE: R 
* प्रानिः--- agi उभ्मील्य ।) उज्जीवितोऽसम्यहमकारणबत्सल्या 
ननु भवत्या | 
सुचारिता--(आत्मगतम्‌ ।) RRA लद्धसण्णो बम्हणो। अकाशम |) 
की भवं कुदो एव्व आआमिअदि । 
पुनिः--अत्ति ag दशरथस्यं राजर्षेः प्रथमः सूनुः | 
सीता--(ससंश्रमम्‌ ) {किं तस्स | 
दशाननः--(सान्यसूयम्‌।) ताटकथा मारीचेन विनिपातितः | 
सुचारिता-- TAN, उवरि कहेहि | 
मानेः-शुष्यति मे निहा । 
दशाननः--(विहस्य ।) कि न दीर्यते विपक्षर्कथनेन | 
सीता---( सवेगम्‌ ।) ऐसो अप्पिअं agent विअ दिस्सइ | 
(इति विषाद नाटयति ।) * ' 


शीलवती--हैला, बम्हणस्स जलपाणं AAR | णमो 
वअणम्‌ | ( gaitar नलिनीपत्रपटेन नंदीजलमाहृय ददाति ।) 


परानिः--न पिबामि ख्रीजनदत्तमुद्कम्‌ | 


~ 


ससं वि 


१, दिष्ट्या लब्घसंज्ञो ब्राहमणः । फो भवान्‌, कुत एवागम्यते | 

२. कि तस्व। 

३. ब्राह्मण, उपरि कथय | 

४, एवः अप्निये वक्तुकाम इव इश्यते | 

५, सखि ब्राह्मणस्य जलपान निवेतेय । ऽइणुमः शेषमपि वचनम्‌ | 
यथां तथा प्रीतिमंत्या । दिष्टथेत्यानन्दे । sig: प्रचेतनः anaki 
परोत्कषीसंहिष्णुत्वभभ्यसूया तया सहिते बथा तथा । शुष्यति शुष्का भर्वति । 
frat रसना । न विदीयेते न मिते । विपक्षस्य शत्रोः कथनेन नामकोतैनेन | 
सावेगं ससंभ्रंमम । विषाद शोकम्‌ । नियेतेय निष्पन्नं कारय । सास 


te जानकीपारिणये 

सीता--( साहम्‌। ) सच्चं जलपाणाबिमुही विप्तण्णों अअं ag- 
णो, ता gag पिअजणस्स AA; IRR | 

पानिः-¬( स्वगतम्‌!) न केवलं तस्य । किं तु कोशिकस्यापि तद- 
भिमानिनः | (प्रकाशम्‌। ) अलमावेगेन । सेत्यमुदर्क न पिबामि ख्रीजन- 
दत्त ब्रतग्रहणन | 

सुचारिता--भेअवं उपरि कहेहि । 

सीता--दौर्णि ख मे हिअअं जुलणस्स वा अमिदस्स वा अंदरे 
Fagg । 

प्रानिः--नूनमिदानीमीद्शस्य मम दर्शनेन प्रियपुत्री पितरो 
शोचिप्यतः । 

frg.—( सोपहासम्‌ ) न केवलं ते।। किं तु विरुद्धवेषग्रह- 
भन सर्वापि राक्षसजातिः | 


mare 


१, सत्ये जलपानविम खा विषय ब्राह्मण: तस्माहुलमं प्रियजनस्य जितं 
तर्कयामि । 

२, भगवन्‌ उपरि कथय | 

३. इदानीं खलू मे हृदयं ज्वलनस्य वा अमृतस्य वा अन्तरे तिष्ठति | 
सबाध्पम्‌। विमुखः अर॒त्सुकः | विषण्णः विषादयुक्तः | तदभिमानिनः 
तस्मिन्‌ रामे आभिमानिनः प्रेमवतः । अलमावेगेन | सम्भ्रमेण अलम्‌ । सम्भ्रमं 
मा कुर्वित्यर्थः । व्रत नियमः | ज्वलनस्य अग्ने: | अन्तरे मध्ये । CEKEN 
प्रियः ga: ययोस्तो । पितरी मम मातापितरौ । शोचिष्यत; शोकमनुभविष्यत: | 


द्वितीयोऽङ्कः । R 


` सीता-- के इमिणा वअणेण समाउलस्स मे हिअअस्स । 
शीलवती--सेच एसो रक्खसो, जो एवं पिअसहीए उन्हें 
करिअ उवरि ण कहेइ | 
मानिः--( सभयम्‌ । स्वगतम्‌ । ) कथं विज्ञातोऽहमनया | (विस्य ) 
नेतत्संभाव्यते ( प्रकाशम्‌ । ) तस्याहं प्रियसखो रामभद्रस्य | 
दशाननः--( विहस्य! ) कः संदेहः | येन तं घांतवितुं प्रथममा- 
ब्धम्‌ | 
सीता--ऐदं वि mg आसासस्स | 
सुचरिता --बैम्हण, कहेहि कहेहि। किं oz आअमणे पओ- 
अणम्‌ | 
मुनिः--सवे कथयिष्यामि वः। न खलु देशग्रीवपक्षपातिन्यों यूयम्‌ | 
सीता--( स्वगतम्‌ । ) सैच्च एसो तस्स पिअजणस्स अक्भंदरो । 
जो एवं भणदि | 
शीलबती--ईला मुअरिदे, दसग्गीवो णाम को एसो । 
दश्ञाननः--(ऽरोषम्‌।) धिडमर्खे, त्रेलोक्यविजयिनं न जानासे । 


, किमनन वचनेन समाकुलस्य मे हृदयेस्य | 

, सत्यमेष राक्षसः। य एवं प्रियसख्याः उद्वेगं कृत्वा उपरि न कथयति । 
. एतदपि नालमाश्चासस्य । 

. AAN, कथय कथय | किमत्रागमने प्रयोजनम्‌ | 

५, सत्यं एष तस्य प्रियजनस्थाभ्यन्तरः। ब एव भणति । 

६. सखि सुचरिते, दशग्रीवो नाम क एषः | 


Kg av DD 


समाकुलस्य विषण्णस्य | उद्वेगं आवेगं “ इशानिशगमाज्ञात ANA- 
सम्भ्रमः? इति । घातीथितुं मारमितुम्‌ | आश्वासस्य आश्वासनश्य । उद्वेग- 
निवतेनस्यसर्थः | दृशति रावणे प्रमवयः। तस्य प्रियजनस्य मत्परियस्य 


RR. जानकीपसियामे 


aft. 
, : हरारे हस्हियकिरीदाितपदः 
कठोरस्कन्धामरप्रकट्हरिचक्रश्रणकिण: । 
प्रपोल्ो यः साक्षात्रिभुवतविधातुभेगवतो 
दशग्रीवो5यं वः कथमनवतीणे! ZATA ॥ २४ ॥ 
सीता--( सामषंम्‌। ) 'किं इमिणा से गुणकहणेण। जसिति रक्ख- 
सो ति सअळलोअस्स महंतो उवक्कोसो | 
दशाननः--(सस॒खभङ्म । ) विद्याग्जिह, श्रतं श्रोतव्यम्‌ । 
विद्यु--अत एवास्या वशीकरणे तस्य रामभद्रस्य रूपग्रहणं विना 
न पइग्रभ्युपायान्तरम्‌ । 
दञ्ञाननः--अशक्यमिदं रावणस्य | पश्य | 
युक्तं कि वरवर्णिनी वरयितुं या नातुरक्ता स्वयं 
तस्याः संवननाय हन्त नृपशोः किं धतुमहे वपः | 
१. किमनेनास्य गुणकथनेन । यस्मिन्‌ राक्षस इति सकललोकस्य महानुपकोश्न:। 


रामस्य । अभ्यन्तरः Rava: ) हरेति ॥ यः दशम्रीवः हराद्रः केलासस्य 
उद्धता उत्पाटयिता । हरिहृयस्य इन्द्रस्य किरीटेन अर्चितपदः पूजितचरणः । 
कटेरे कठिने स्कन्धाप्रे बाहुशिखराप्रे प्रकटः व्यक्तः हरेः विष्णोः चक्रेण सुदशेनेन 
जातं ब्रणं अरु; तेन किणः मांसम्रन्धिः यस्य खः ।. भगबतः पाहुण्यवृणस्य 
जिभुवमविधातु: त्रि जगत्तष्टु: ब्रह्मणः प्रौत्रः पौत्रस्य पुत्रः । अयं दशग्रीवः 
कथं वः श्रुतिपथं कर्णमागं अनवतीणे: अप्रविष्ट । शिखरिणीवृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
सामष सकोपम्‌ । उपक्रोशः निन्द्रा | समुखभङ्गं मुखस्य 
भङ्गः भेदः पूर्वावल्थातः भ्रवस्थान्तरमिखर्थः । तेन afet यथा तथा | 
वशीकरण स्वीकरणे उपायान्तरं अन्यमृपायम्‌ । खुक्तमिति ॥ या स्वयं 
azmak अनुरामबती न तां वरवर्णिनी वर्षासी aia वरपर्णः सः 
seat अखीति वरवर्णिनी उशमसेन्दयों तां सीताम्‌ । रबितु युक्तं किम । 
agen ag न mad | तमः राग्रादुरकायाः aaa 


द्वितीयो5छ।। १७ 
अ बाल्यादपि यः सखा किभुचितस्तद्विरछम्मोऽभवाः 
किं वा मे विनिषात्यमानयशसः Hey RA IS 
विद्य--महाराज, किमकाण्डे REIR | 
यदस्ति वश्चनानाम तद्धि नः कुलजीबितम्‌ | 
तदालम्ब्य शृहीतेयं क्रमेण वशमेष्यति ॥ २६ ॥ 


सुचरिता--हेला dead, किं ण जाणाति । सो उङ्केसुरो, जं 
महप्पहाबं तादनणओ पिअप्तहो त्ति पसंसंदो Prez | 


१. सखि शीलवति, कि न जानासि | स agut, यं मद्दाप्रभावं ततजनकः 
प्रियसख ईति प्रहसन्‌ तिष्टति । 


संबननाय वशोकरणाय इन्तेति खेदे शृपशोः पशुप्रायनरस्य रामस्म वपुः शरीर 
ag अह किम्‌ । नरान्‌ पशून्‌ गणयतो मम नृपशुरूपग्रहृणमनईमिति भावः | 
भथवा | भा बाल्यात्‌ TATA यः माहेश्वरो जनकः सखा मम मित्रम्‌ | तस्य 
विप्रलम्भः उचितः किं वञ्चना युक्ता किम्‌ । दृपशुरूपप्रहणेन सीता यदि . 
वशीकुयों तदा सस्युर्जनकस्य amai कृतवान्‌ भवेयामेति भावः । वा 
अथवा बिनिपात्यमानं कामपरवशतया विनाइबमानं यशः येन तथाभूतस्य भे मम 
काम्‌ः सौताभिलाषः agg निरोडुं यक्तुमि्ययैः । क्षमः शक्तः म्म्‌ । यशे- 
बिनाशित्वेन जायमानोपि कामः त्यक्तुं न शक्यत इति आवः । यद्वा अभुरोदुं 
कामयितुं क्षमः किम्‌ । यशोविनाशी काम आश्नयितुं न शक्य इति भाव; । छाव्य- 
लिङ्गमलङगृतिः शादू... ॥ २५ ॥ णा 

अकाण्डे अकस्मात्‌ । विृवः व्याकुळ: | यदस्तीति ॥ वकनेतिः याम 
यस्य तत्‌ वश्चनानाम यत्‌ वस्तु भस्ति । तत्‌ नः भस्साकं ga, Wika 
जबल हि । प्राशवत्परमप्रमास्पद्रासति NAT । तत्‌ बग्रनाइपकुलघनम.: । 
aara क्षाभिल्ल गीता इयं सीता कमेण कालक्रमेश वशं स्वादीनतां पुष्यत 
गमिष्याति ॥ २६ ॥ 


१८ जानकीपरिणये 


दृशानन।--अत एव खलु मया स्नेहान्नावस्कन्धते जानकी -। 

शौलवती--बैम्हण सुमरिओ सो' दसग्गीओ । अझ ण एदस्स 
पक्खवादिणीओ रक्खर्साओ | किं दु । एसा जाणई, अहं एसा अ 
एदाए सहीओ । 

मानिः--( स्वगतम्‌ । ) हन्त ' एषा जानकी ” इति सम्यगवानेतलं 
निर्दिशति । 

सुचारिता--भेअवं दाणि भण विस्सद्धम्‌ | 

शीलवर्ती--बैम्हण, जदि कुसलं भणिस्पसि, तदो जाणई ge 
TS रभणकडअजुअळं पारितोसिअं दास्सइ | 

मुनिः-_( स्वगतम्‌। ) यदर्थोऽयमारम्भः | (प्रकाशम्‌।) किमन्य- 
द्वागितव्यम्‌। | 

सीता--( साबेगम्‌ | ) किं उवरदो मञ्झमलोअस्स अलंकारो | 

* ( इति भूच्छेति । ) 


e—a 


१, MIT स्मारितः स दशग्रीवः | बय नेतस्य पक्षपातिन्यो राक्षस्यः । कि 
तु। एषा जानकी, AEH चेतस्याः सह्यं | 

२. भगवन्‌ , इदानीं भण विखड्घम्‌ । 

३. ब्राह्मण, यदि कुशलं भणिष्यसि, ततो जानकी तव हस्ते VARRTA 
पारितोषिकं दास्यति । 

४, किमपरतो मध्यमलोकस्यालकारः | 


SRT | जनकस्य मम च RENATA | नावस्कन्धते बलात्‌ नापहियते । 
स्मारितः स्मृतिमुपलम्मितः । हन्त इति सम्बोधने हवे ण्यो । यद्वा हर्ष 
विषादे वा । अवनितलं निर्दिशति | राक्षसेन स्वेन भदृष्टायाः सीतायाः सकाशात्‌ 
कटकग्रइणाय तदरतेनमूतलं सखीवाक्येन बिज्ञाय तत्‌ अङ्गृल्या प्रदरयै निश्चि- 
adad: | विस्नब्धे निर्मेयम्‌ । कुशलं क्षेमशत्तान्तं भणिष्याति कथयिष्यसि । 
यदर्थः यस्मै यदर्थः । रल्लकटकयृगलप्रहणार्थ cade) सावेगं सोद्वेगम्‌ । 
उपरतः शृतः | मध्यमलोकस्य भूलोकस्य TSENG अलट्ठारभूतो राम इत्यर्थः | 


द्वितीयोऽङ्कः । ६९ 


सख्यो--हैरा जाणइ, हा सहीजणवच्चले, हा भूलोअमङ्गलदी- 
बिए, एत्तिअं कालं अणुवइमार्णं सहीजणं उज्झिअ णिककरुणाए तुए 
अइरपरिचिदम्स मणोरहवल्लहस्क्व तस्स एव्व अणुप्पआणं ववासेदम्‌ | 
( इति रुदितं नाटयतः ।) 
प्रनिः~ कथमस्थाने महानातङ्कः | श्रोतव्यं मे वचः | 
सख्यों--हेला, समस्ससिहि समस्ससिहि | सुणुमो Ga वि। 
2 ( सीता समाश्वस्य मुनिं पश्याति |) 
मान. a F 
स्मर एव राममूर्ति' काशिकवपुषा त्वदीयपुण्यन । 
आनेष्यते दिनेऽस्मिन्‌ प्रहर्षितव्ये कुतः शोकः ॥ ९७ ॥ 
दशानन;--( विदस्य । ) अयि सारण, मुनिमिवन्नपि कथमनृत 
वदसि ' दाग्रीवो विद्यजिह्न ? इति हि पठितव्यम्‌ | 
सख्यो--हैठा, दिद्विआ वड्ढाते । 


१. साख जानकि, हा सखे।जनवत्सले, हा भूलेकमन्नलदीपिके, एतावन्तं काल- 
मनुवतमानं सखीजनमुज्मित्वा निष्कठणया त्वया आविरपारिचितस्य मनोरथवद्मभस्य 
तस्यैवानुप्रयाणं व्यवसितम्‌ | 

२. सखि, समाश्वसिहि समाश्वासहि । शणुम शेषमपि । 

३. सखि, दिध्वा वर्धसे । 
हा इति विषादे । वत्सले प्रमवति । मङ्गलदीपिके कल्याणदीपिकातुल्ये । 
एतावन्त कालम्‌ एतावत्कालपर्यन्तम्‌ | अनुवर्तमाने अनुसरन्तम्‌ | निष्करुण- 
या निदेयया | अविरपारीचितस्य | न तु सखीजनस्येब चिरपरिचित तय । मनो- 
रथवद्ठभस्य न तु प्रत्यक्षतः प्रियस्य | तस्थव रामस्यैव । अनुप्रयाणं अनुगमनं 
व्यवसितं निचितम्‌ । अस्थाने अकाण्डे । आतङ्कः aaa: | समाश्वसिहि 
सम्यगाश्वासं स्वास्थ्यं आप्नुहि | स्मर इति ॥ राममू्तिः रामरूपः स्मरः कामएव ` 
कोशिकत्रपुषा कोशिकरूपेण त्वदीयपुण्येन तव HAT । आस्मिन्‌ दिने आनेध्यते० 
प्राप्यते एवश्च giad सन्तोष्टव्ये सति कुतः कस्मात्‌ युष्माकं शोकः जातः । 
परिणामालझ्डार: | आयोवृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 


ry भावक्रीपरिणये 


( सीता सहरसंश्रममुत्याय सारणहस्तथोः कटकट पारितोषिकं ददाति ) 
दशाननः--( सविस्मयम्‌ ।) 
Agi: प्रकटितकुडुमप्रमाभिः 
किं विष्वक्‌ प्रविततमअनिव्येपेक्षम्‌ | 
निष्टपद्रुवकनकद्रवेरिदानी 
लिप्यन्ते यदवनिरभ्बरं दिशश्व ॥२८॥ 
हन्त कथमेतत्‌ | 
प्रमापटलमीलितामपि कथश्चिदुन्मीलय- 
न्न यावदहमर्पये तत इतोऽपि रर्मिशतिम्‌ | 
तटिद्विरिव निर्मिता मम हि तावदग्रे वध्‌ - 
रनन्यमुलमाङतिनेगति काचिदालक्ष्यते ॥ २९ ॥ 


गक्षसान्धडूरणमणिघटितकटकवियोगात्रत्यक्षतो दश्यमानां प्रभाषरित्रृतां सी- 
तामदृष्टा रावणस्तठमाबिसरं तेदिद्विसरम्मत्वाह विधुद्धिरिति॥ थत्‌ यस्मांप्कारणात्‌ 
अवनेः भूमिः अम्बरं गगनं दिशः हरितश्च । निष्टपतानां प्रतप्तानां अतएव gaai 
दिद्रुतानों कनकानां स्वंणानां द्रवैः रसेः इदानीं लिप्यन्ते उपदिहयन्ते ततः aa- 
eae मेघसाहित्थरहितं यथा भवति तथा (अत्र व्यतिरेकः) प्रकटिता व्यक्ताकू- 
ता कुडुमानामिव प्रभा शोभा थामिस्ताभिः | (अन्न निदर्शना ) विद्युद्धिः तदिद्धिः 
frag aaa: प्रविततं किं sed किम्‌ । सीताप्रभापरिसर तदिद्विसरयोरभे- 
देप्रि अभेदेन बणनादतिशयोक्तिः | धमथनकथनात्‌ eases । प्रहेषिणी 


वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 

cama i प्रमेति ॥ saar: पटलेन समूहेन मीलितं पिहितामपि 
दृशां विसरति कथशित्‌ अविकप्रयासेन उन्मीलयन्‌ विकासयन्‌ अहं यावत तत इत 
AMAT अपये प्रेरये । सावत्‌ तटिद्विः aR: निर्मितः iadmn | 
जगति अनम्यसुलभाकृति: इतरदृलेमाकारा काचित्‌ बघू: नारी अमं अभ्रे पुरो 
ढक्ष्यते इश्यते हि । ZATAR ॥ २९ ॥ 


ह्रितीपो se: | at 
( नेपथ्ये । ) | 
अवेक्षितुं कौशिकयश्षमत्रि! प्राप्ती$नसूयासहितो महर्षिः । 
अतः कृतार्थ्यो जनकः कुमारीमामन्त्रयत्यस्य हि वन्दनाय॥१ © fle 
शीलवती-- RR पिअप्तहीए उत्तरत्तरं पिअं RER | 
चिरकालपुरंधिआ yadan छु भअवदी अणतूआ | 
सौता--( सविस्मयम्‌.।) अद्धि मे कोदूहलं । ता गच्छम्ह | 
(इति सवा निष्क्रान्ताः । ) 


दश्ञाननः--हा कथमह्विपथमतिक्ान्तेव मुन्दरी | 
ष्टं नाननमिन्दुबिम्वमधुरं दृष्टौ न पीनो स्तनो 
तस्याः कि कथयामि पक्ष्मलदृशो व्यक्तं न काञ्चीपदम्‌ | 
एका खड़लतेव पुष्पधनुषो दृष्टा परं वेणिका | 
न त्वड्ान्तरद्शेनाय विदधे साहं स दग्धो विषिः ॥ ३ १॥ 


RN Ee क्क 


१, Rea प्रियसख्या उत्तरोत्तरं प्रिये ead । चिरकालपुरन्प्री पृण्यदशना 
खल भगवत्यनसया | 
२, अस्ति मे कोतूहलम्‌ । तस्माद्गच्छामः | 


अवेक्षितुमिति॥ अत्रिः तदाख्यः महर्षि: अनसूयया तत्नाम्न्या स्व॒भायेया 
सहितः कौशिकयज्ञं अवेक्षितु दष्टं प्राप्तः । अतः (सावविभ्तिकस्ससिः) अस्मै 
अत्रये कृतँ (HT इदं) अर्थ्यं येन सः । जनकः जनकनृपः अस्य अत्रेः वन्दनाय 
कुमारीं MAA आह्वयति । वृत्तमपजाततिः ॥ ३० ॥ 

चिरकाळपुरन्ध्री पुरन्धारयतीति पुरन्ध्री कुटुम्बिनी चिरकालादारभ्य 
Raar परन्भ्री | दृष्टमिति ॥ पक्ष्मलदश: प्रशस्तानि पक्ष्माणि अनयोः ख शति 
पक्षले शो यस्यास्तस्या: TEM: सीतायाः इन्दुबिम्बबन्मधुरं -रम्यं आनने मखं 
न दृष्टम्‌ | पीनौ पीवरो स्तनो न दृष्टो । पुनः किं कथयामि | काञ्चीपदे रशनास्थान्‌ 
न व्यक्त नाभिभ्यक्तमभूत्‌.। परन्तु पुष्पधनुषः कामस्य खडलतेव भसिवद्ीव स्थि 
ता एका वेणिका कबरी दा । भङ्गान्तरदशनाय इतरावयवदर्शनाय स N: 
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विद्यु.--किं ग दष्टः सारणाय कटके प्रदाय प्रतिनिवृत्तोऽस्याः 
BUST | 


दशाननः--दिष्टया खल्वयमत्रभवता प्रतिबोधितो5स्मि | 


शुकतुण्डकुटिलपाटलकरजः कनकाङुलीयकमनीयः। 
स्फुटितकरमलोद्रश्रीः स्मरामि तश्याः करो दृष्टः ॥ ३२ ॥ 


अपि च | 
आनीता नृपकन्यका मम वशे तिष्ठन्तु मा वाधुना 
स्वबेन्थो5पे भवन्तु मे पारिसरे जम्मद्विषो वा पुरे । 
किं ताभिदेशकन्धरस्य कमलश्रीगवेसवेकषो 
यद्यस्याः कमृनीयकङ्कणधरः सोऽयं गृहीतः करः॥ ३३ ॥ 


a) e 


विद्य.--किमिद्‌ zea गृहीतरामवेषस्य | 


इतकः विधिः दवे साह्य सहायतां न eda चकार | उपमानोटोक्षा grag- 
परिकरालङ्काराः । MÈ... ॥ ३१ ॥ 


शुकेति ॥ शकतुण्डयत्‌ कारवदनवत्‌ कुटिलाः वक्राः पाटलाः श्रेतरक्तवर्णाश्व 
करजाः नखाने यस्य सः | कनकाइुलायैः स्वणीङ्ुलीयकेः कमनीयः रम्यः अतएव 
स्फुटितस्य विकसितस्य कमलस्य पद्मस्य उदरस्य मद्धथस्य श्रीरिव श्री: शोभ! 
यस्य सः तस्याः करः दष्टः । स्मरामि । उपमाननिदरीनालङ्गारो । आर्यादृत्तम्‌ ॥३२॥ 


आनीतेति कमलस्य श्रियाः कान्त्याः nga (adad ) सर्वकष: 
TAI कमनीयकङ्णधरः सः त्वया स्मारितः अस्याः अयं करः गृहीतो यदि | 
आनताः तृगकन्यकाः मम वशे अधुना अद्य तिष्ठन्तु वा उत मा तिष्ठन्तु । 
aaa: कारानिवेशिताः देवश्ियोपि मे मम परिसरे समीपे भवन्तु वा उत 
जम्भद्विषः इन्द्रस्य पुरे भवन्तु । ताभिः दशकन्धरस्य मम किं न किमपि प्रयोज- 
aaa, उपमाविकस्पालङ्गारौ । शाद्‌, .. ॥ ३३ ॥ 


द्वितायाऽङ्कः । 9 


'देशीनिन:-- 

मनुष्यवेषग्रहण दृप्करं*्यद्वेतो$पि वा । 

तत्कतो रावणे B54 नगन्मझलदीपिकाम्‌ ॥ १४ ॥ 
त्वरस्व तावत्कोशिकवेग्रहणाय । 


fagia एव हि मया तदीयो AT, सारणोऽपि SaNaT 


भविप्यति | 
सारणः--अचिन्त्यमहिमानः खल महषयः | 
~ र ` ~ 
FAA कटके तस्थाः करेण प्रतिगृह्णतः | 
यन्मयेव ममाङ्गानि न शक्यन्ते निरीक्षितम्‌ ॥ ३५ ॥) 


(WAST |) कथं बन्धृजनविलोकनको स्हाङिनीमिः कन्यक!^ 
मिदिस्मृतश्चित्रपटः | तदेन देवाय समप | (RIA IAAT गृहात्वा ) "हृस्‌ 
तम्याः कटके अर्थ चित्रपटः? (शत दशाननाय निवदर्यात । ) 


Aa महाराज, पश्य । राक्षसान्धेकरणमाणिधटितं कटक 

ANS रवाशशपमाधाएत चित्रपट च | 

मनुष्येति ॥ मनुध्यवेषग्रहण ( रावणेन ) दुध्करं aq दष्क यदुः 
कतुमशक्यमेव अतोपि तथापि ( वाकारो वाक्यालङ्कारे ) रावणः जगतः मङ्ळरद- 
पिकौमिव [स्थितां सातां लब्चुं तत्‌ मनुष्यवेषग्रहण कता करिष्यति ॥ ३४ ॥ 

त्वरस्व त्वरां अविलम्वं कृरु । तदीयः तस्य कोडिकस्य अयन्तदीय: | 
लक्ष्मणस्येववेषः यस्य सः लक्ष्मणवेषः । काञ्चने इति ॥ यत्‌ यतः तस्याः 
साताथाः काञ्चने स्वणमये कटके BAA HT MATRA: Aa मश 
अङ्गानि निरीक्षितुं द्रष्ट मथेव न शक्ग्रन्ते तत' महषयः अचिन्यमहिमानः GS ॥ 

देवाय राहते रावणाय | रछुशिशुसमधिष्टित रामयृक्तम्‌ । धिगिति ॥ 
यत्‌ कटकदळ्ूं तन्वी कृशाईं सीतां नाइरायत्‌ | एतत्‌ aetz धिक्‌ | ag 
चित्रपटे तस्याः सीतायाः मावहरः अभिलाषास्पदमित्यर्थः । नरः (लिखितः) 
एतं चित्रपटच विकू | एतदुभयमपि निन्दर्नीयमिल्यये; । काव्यलिङ्गमलङृतिः ॥ 
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 देश।ननः-- कि 
विगतत्कटकढूरद्वं यन्न तन्वीमदशयतू । 
धिक्‌ च RAT यत्र तस्या भावहरो नरः ॥ ३६ ॥ 
सारणः-र्कि बहुना । त्वमपि न दृश्यसे यस्य धारणेन | 
a-a निगूढं विमान एव नि्षिप्यतामिदम्‌ | भविप्यति 
कद|चिदनेन किंचित््रयोजनम्‌ | 


( सारणस्तथा करोति । ) 


दशाननः ARTI) 
महदपि वञ्चयितम्यो गह्मोपि तनुग्रहीतव्या | 
सांप्रतमनुभवितव्यः्तस्याः पाणिग्रहोत्सवोपि मया ॥ १७ ॥ 


~ A 


( इति निष्क्रान्ताः सर्व । ) 


~ 


इति जानकीपरिणयनाटके RASE: । 


कि बहुना बहुना उक्तेन कि प्रयोजनम्‌ | यस्य कटकद्वयस्य । निगूढं 
गुप्तम्‌ । सुहृदिति ॥ मया साम्प्रतं अद्य सृहृत्‌ सखापि जनकः JARTEA: | 
adfa तनुः ग्रहीतव्या Bea uada: etade: तस्याः सातायाः gine 
एव उत्सवः अनुभवितव्यः अनेकक्रियागतमेककारकन्दापकमतालङतः । आग्री. 
वृत्तम्‌ ॥ ३५ ll 


इति श्री श्वेतारण्यनारायणशर्मणः कृतिषु जानकी- 
परिणयव्याख्यायां बालरज्ञन्याह्यायां 
द्वितीयाइव्यार्या पूर्णा ॥ 


TATAISE: ॥ 


eh Sg 
(aa: प्रवशति मारीचः ।) 
मारीचः-—(सानस्मरणम्‌ । ) 
तत्क्षत्रियाभकविमुक्तमहाखवात्या- 
चक्र्रमीकबलितक्षथसन्धिबन्धः । 
यावद्धमामि गगने कथमम्बुरासि 
तावत्प्रविश्य शतयोजनमुत्थितोऽस्मि ॥ १ ॥ 
हन्त निरुपमपराक्रमः क्षत्रियवटुः | यतः | 
अस्मिन्विकृण्य धनुरुज्ञति TAT 
पझ्यन्‌ बलानि पुरतो विनिपातिंतानि | 
जीमूतपङ्किषु निलीय निलीय भूयो 
मायी gag हा मरणं प्रपन्नः ॥ २ ॥ 


तृतीयाङ्कमारप्स्यमानइशुद्वविष्कम्भमारचयति-ततः प्रचिरातीत्यादि - 
ना ॥ सानुस्मरणं मुख्यविषयस्मरणसहितं यथा भवति तथा । तदिति ॥ तेन 
क्षत्रियार्भकेण क्षत्रियशिशना रामेण बिमक्तस्य महृतः अनस्य वायव्याखस्य Al- 
त्यया वातसमूहेन जातया चकभ्रम्या मण्डलञ्रमणेन salsa: भक्षितः शृद्दीत 
SUT: | अतएव Wa: [शिथिलः सन्धिबन्धः यश्य तथाभूतोहम्‌ | गगने नभसे 
याबद्धमामे यावतःकालमानन परिश्रमितुमारभे तावत्‌ कथ शतेयोजनानि यस्थ 
तम्‌ । अम्बुराशि समुद्रं प्रतिइय उत्थितः अस्मि | वसन्ततिलकःवृत्तम्‌ ॥ १ ॥ 

हन्त sual | अस्मिन्निति ॥ अस्मिन्‌ क्षत्रियवटो रामे धनुः विकृष्य 
आकृष्य उप्र रांद्रं बाण शरं उज्झति galas साते | प्रतः AA विनिपातितानि 
नाशितानि बलाने सन्यानि पयन्‌ मायी मायावान्‌ sae: जीमूतानां Farag 
agaa: agai निलीय निलीयापि अन्तघायान्त षायापि मरणं प्रपन्नः प्राप्तः । 


हा कष्टं वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


we जानकीपरिणये 
किं च । 
यातहणसमीरवारितमहामायारऔदू्दिना 
तेन क्षत्रियबाळकेन बलिना दृष्टा पुरस्ताटकाम्‌ | 


हन्त ala जगप्सया शिथिलितो मोर्वीविकरषी करो 
दि || 


वेगादुत्पातितेन तावदिपुणा सा च स्वयं चिच्छिदे | 
(सशोकावेगम्‌ ।) हा जननि हा ताटके, हा TARAS, हा नागसहलन- 
बलशालिनि, तवापि क्षत्रियवटुना ताइशो विपाक इति दुरतिक्रमोऽये 


ALAA 


देवनियोगः | 
अये मातः HI प्रदिश रुदनो मे प्रतिवचो 
(सामषम्‌ |) 
विमोक्ष्ये नाहं लां agaat नृपवटो । 
(सकरुणम्‌ |) 


सुबाहो धिग्धिड्मां यदभिमुखमेवैवमभवः 
(सचिन्ताश्चाकतम्‌ । ) 
कराल a वत्स क गत इति नाद्यापि विदितः ॥ ४ ॥ 


यावदिति ॥ यावत्‌ aiza तेन क्षत्रियबालकेन पुरः । बाणसमोरेश 
(रामप्रयुक्त ) शरवातेन निवारितं महत्या मायया उत्पादितानि रजांसि पांसवएव 
दुर्दिने मेघच्छत्नमदः यस्यास्तथाभूताम्‌ । ताटकां दृष्टा खरी इति जगुप्सया घृणया 
मोर्वाविकर्षी ज्याकमणशीलः करः शिथिलितः बाणअयोगे विमखः कृतः | ताबत्‌ 
त्रयं अप्रेरित वेगात्‌ उत्मतितेन TZAT इपृणा सा ताटका च र्चाच्छदे छिद्यते स्म 
हन्त कष्टम्‌ | रूपकङ्टाव्यलङ्गचालङ्रारा | शाद... ॥ ३॥ 

नागाः. गजाः NAR पारणामः | अय ZITI अय हृ मातः क्क आस । 
रुदतः UIA FAT: मे TAAA: IAN दाह ( MAT सकाप ) TTIW! राम 
ag प्रथमं कृत वर अपकार: येन ते त्वां न विमोक्ष्ये न त्यक्ष्यामि (सकरुणं 
सकृप) हे सुबाहो यत्‌ यतः ज्येष्टस्य मम आभिमृखमव प्रथक्षमव एवं त्वं अभव 
सतः मां धिक्‌ विक्‌ (सनिन्ताश्वासं चिन्तया श्वासेन च सहितं यथा तथा) ह वन्स 
कराल त्वं. क गत: इति HIV न विदितः न ज्ञातः AARMA N ४ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | ७७ 


( ततः प्रविशति करालः ।) 
कराल) 
दिल्ला भीतो रणमुखाद्विष्टचा दूर पलायितः | 
Rea रामाखादवीमम्राप्ा जीवितोउस्म्यह म्‌ ॥ ९ ॥ 
त न जानामि रामाखगृहीतः स मारीचो जीवति वा न वेति। 
यतः | 
qaaa पतितासिखटं 
विस्तस्तकेशमभितस्ततपाणिपादम्‌ | 
म।रीचमग्रमिव चण्डमरुद्विधून्व- 
निन्ये क्चिद्रवुकिशोरशर: क्षणेन ॥ ६ ॥ 


FO 


येण महेन्द्रशेलस्य कटके aAA वा पतितः स्यात्‌ । 
तदेनमन्वष्टरमपसपेतापि मया महेन्द्रशेलोऽयमासादित एव | तथा हि। 


` 


एते ते गिरिङूटसङ्कशिलासङ्घट्टशीर्णा aa. 
प्रेठचामरचारुशीकरगणस्मेरा दरीनिझरा: | 


दिश्थेति ॥ अहे दिश्या दैवात्‌ रणमुखात्‌ युद्धारम्भात्‌ भीतः अस्मि । 
दिश्या दूरे पलायितः Aza: आस्मि । दिया umam पदवी माग अप्राप्तः 
अतएँव जीवितः आस्मि ॥ ५ ॥ 

TVA ॥ चण्डमरुत्‌ प्रचण्डमारुतः अग्रं मेघामिव रघुकिशोरस्य रुः 
शिक्षा; दारः मारीचं Aaaa कम्पयन्‌ प्रश्रष्टं गलितं रत्नमकुटं मणिमयकिरीदं 
यस्य तथाभूतम्‌ | पतितो असिखेटो azad यस्य तथाभूतम्‌ । आभित 
सवतः fara: विक्रीणाः केशाः यस्य तम्‌ । ततं विस्तृतं पाणिपादे (पाणी च 
पादौ च) यस्य तम्‌ । क्षणेन । क्रचित्‌ कत्रापि निन्ये नीतवान्‌ | उपमालहुरः | 
वसन्ततिलक्रावृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रायेण बहुशः १ कटके सानुनि । वीचेषु तरङ्गेषु AA TIAIA . 
उपर्पता गच्छता | AAT: प्राप्त: । णुत इति ॥ येषां दरीनिक्ष रणां पातेषु 


we ज्ञानकीपारणिये 


यत्पातेषु निकुज्ञकुज्वरमुखमश्‍्यन्मृणालाडुर- 
ग्रासोइन्थितटं रटन्ति परितः कण्ठीरवा भेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
आपि च | 
सृगपतिकराधातत्रु्धत्कठोरशिरस्तटी- 
परिगलदमग्धाराप्त॑सिक्तमोक्तिकपड्डिमिः । 
वनमुवामिभश्रेणी शोणीकृतां निजफीटकृते: 
कलयति समुत्सपेद्धलृकमछविराविणीम्‌ ॥ ८ ॥ 


(अग्रतोऽवलोक्य ।) कथमार्यो मारीचः समुद्रमध्यपातितोत्थित इव 
he 
दश्यते | यतः। 


सी लत जज eed anemone 


at सणा 


पतनप्रान्तेषु निकुनेषु Seq स्थितानां कुन्नराणां गजानां मुखभ्यः भ्ररयतां गलतां 
मृणालाङ्कुराणां बिसप्ररोह्मणां Wa: कबलशिष्टमांगेरिद्य्थः IÍ सन्दब्धं व्याप्तम्‌ | 
तटं परितः तटस्य सनन्ततः । कण्ठीरवाः सिंद्दाः भेरवं ( गजमुखगलितमृणाल- 
कबलदर्शनेन गजभ्रान्तया सज्ञातकोपेन भीषणं यथा तथा । रटन्ति नुदुन्ति ते एते 
giia: गिरिकन्दरनिगेतजलप्रवाहाः गिरिकूटानां गिरिशिखराणां सकूटशिलानां 
सङ्गीण्राब्णां ager aga शोण अम्भः जलं येषान्तथाभूताः । अतएव | 
प्रेह़चामरवत चळ्चामरवत्‌ चारमिः रम्यैः शीकरगणेः अम्बकणसमृहेः स्मेरा: 
agaa RAL AIAG: | अत्रोपमाकान्यलिङ्गे अलङृती । शाद. ..॥ ७ ॥ 


agafà ॥ इभश्रेणी गजततिः gad: सिंहस्य कराघातेन हृस्तताइनेन 
Jara: भेदनं aga: कठोरशिरस्तय्याः कठिनकम्भस्थलात परिगलन्द्या 
GRACIA! असग्धारया रक्तधारया ससिकानां आद्रीकृतानां मोक्तिकानां मक्ता 
फलानां Ue: । झाणीकृतां अरुणीकृतां वनभुव काननभूमिं निजफीटकृते 
स्वायफीटूकारः agadaj BRS भहृकमहानां क्रक्षश्रेष्टानां विरावः ध्यातः 
a: अधिक: अस्यामस्तीति बिराविणी तथाभूताम्‌ । कल्यति करोति दवरिणीदृत्तम्‌ ॥ 


fe CA 


समुद्रेति ॥ समुद्रमद्धथे (qa पतितः पश्चादुत्थिच:) पतितोत्थितः । 


तृतीयोऽङ्कः । ` ७९ 


ह्विज्ञांशकमधितशेवलखण्डजालं 
फेनानुविद्धघनमेदुरक्रेक्षपाशम्‌ । 
नीरक्तवोतकरपादतलं परस्ता- 
दास्ते महन्द्रकटके ननु ताटकेयः ॥ ९ ॥ 
मारीच$--(कराळं विलोक्य | सविस्मयम्‌ |) अपि कराल, जीवाति | 
तदेहि परिप्वजस्व माम्‌ | 
करालः--आये मारीच Rea रामबाणाम्मुक्तोऽसि | 
( इति सबाध्पमालिङ्गति | ) 
मारीचः--वत्स, किमन्यट्ववीमि | 
स तम्य ज्याघाषः शरपतनक्षङ्कारनिनदः 
शरेणाङृष्टोऽसाविति मुद्तिविद्याधरगिर: | 
ध्वनिः सिन्थोरोवोनठपतितयाद:कलकलो 
मयैकसिन्‌ काले निश्चिलमिदमाकर्णितमभूत्‌ ॥ १० ॥ 


क्किन्नति ॥ छिन्नांशुके ataa ग्रथते सम्बद्धं शवलखण्डजारं जलनीलीशक- 
saag: यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ फेनेः डिण्डीरैः अनुविद्धः AM: घनः TS: यद्वा 
घनवत मघवत मेदुरः सान्द्रस्निग्धः केशपाशः यस्मिन्‌ कमाण तत्‌ । नीरक्त 
निगतारण्यं यथा तथा धोतं क्षालितं करप!दतल यस्मिन्‌ कमणि तद्य॒था भवति 
तथा ।"ताटकेयः aay मारीच एव ARATATA कटके सानो पुरस्तात्‌ पुरः 
आस्ते | बसन्ततिलकादृत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 

आपि जीवासि जीवसि किम्‌ | परिष्वजस्व आलिङ्ग । 

स तस्येति ॥ तस्य रामस्य सः ज्यायाः Alea: घोषः ! शराणां पतने 
पतनसमये क्ष्ठारनिनदः झङ्गारध्वनः । असो मारीचः शरेण BE इति gR- 
तानां सन्तृष्टानां विद्याधराणां युद्धदिरक्षागतदेवयानिविशषाणां शिरः बाद: । 
सिन्धोः समुद्रस्य ध्वानेः ओवानळे बाडबामो पतितानां यादसां जलजन्तूनां कल- , 
कलः मर्भरध्वनिः इतीदं निखिलं मया एकत्मिन्‌ काले आकर्णितं अभूत्‌ | अकम। 
तिशयोक्सलङ्कारः | शिखरिणीवृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 


{o जानकीपरिणये 


अनन्तरं च | 
मत्पातस्खलितविशीणेवीचि मुक्त* 
व्यक्ताधोभवनपथोद्रावगाळ्म्‌ | 
तन्मार्गप्रसतानेजान्तराम्युवेगा- 
न्मामुचेरुदधिरुदक्षिपरक्षणन || ११ ॥ 


कराल;--साथु महाणेव, साधु | सत्यं त्वया महारानदशग्रीव- 
प्रतापमीतेन तदनचरो मारीचः परित्रातः । 


मारीच!--(सानुशयम्‌ ।) कराल, किमुच्यते । 


A ~ ~ fh 


दशग्रीवः श्रीमान्माये करुणया तिष्ठति तथा 
यथैतेऽपि तम्यन्तयुदधिवमृधारण्यगिरयः | 
अहं तूदासीनः स्वजनविनिपतिप्यनुचरः 


HOS देवस्य स्वयमुपहरामि प्रतिपदम्‌ ॥ १९ ॥ 


मादिति ॥ मम पाठेन पतनेन स्खलिताः स्त्रस्थानाचलिताः विशीर्णाश्च 
Aaa: तराः ताभिमृक्तः अतएव व्यक्तः स्पुट (अधोभुवनस्य पातालस्य 
पन्थाः ) अधोभुवनपथः तस्य़ उद्रे मद्धये अवगाढं प्रविष्टम्‌ । माम्‌ । IZÉT: । 
तस्मिन्मार्ग प्रमृतानि प्रचालितानि निजानि आन्तराणि अम्बून तेषां वेगात्‌ । क्षणेन 
उभे: उदाक्षिपत्‌ उत्क्षिपति स्म । प्रह्मापिणीवृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 


तदनुचरः तत्किकरः । परित्रातः राक्षतः। सानुशयम्‌ । ससन्तापम्‌ | 
दशग्रीब इति ॥ एते उदविवसुधारण्यगिग्यः समुद्र भूमि वन शेला अपि । मत्‌ 
यथा त्रस्यन्ति बिभ्यात । तथा मथि श्रीमान्‌ दशम्रीवः करुगया दयया तिष्टति । 
, अनुचरः किंकरः agg स्वजनस्य विनिपातिपि शलुजनितविनाशपि उदासीनः 
अक्ृतप्रतकि रस्सन्‌ MAI पदे पद्‌ देवस्य प्रभोः WANA TBE AE अपः 
वादम्‌ | स्वयं उपहरामे सम्पादयामि | शिखरिणहित्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


JAANE: | ८ 


करालः --आय, मामेवम्‌ | मायाबळमालम्ब्य बलवानपि क्षात्रिय- 
qa: | यदेनमहत्वौ *प्रतिनितृत्तानप्यस्मान्न बहु मन्यते 
महाराजः | किं च | कौशिकः स मनिपाशोऽप्यपरीक्षितेन क्षत्रियवटुना ' 
ग्ृहीततद्रपस्यापि देवस्य सीतापरिणये प्रत्यहमाचरिष्याति । उक्तं च 
खळ ताटकया ‘AGI ग्रहीप्यते महाराजिन! इति | 
मारीचः--अतः खलु सानुगम्य मुनेः स्वकुलप्रस्थाने विवट- 
यितब्यम्‌ | 
करालः--तत्र किमा्यस्य व्याइतमुपायदशने प्रज्ञाचसु: । 
मारीच!--( क्षण विचिन्य ।) अथ किम्‌ । 
करालः BALA | 
मारीचः--(१५।) एवमिव (इति कथयति । ) 
कराल:--( विहस्य ।) इंपत्करमवेदानीमायेस्य | यत्तः | 
विप्रियश्रवणात्सद्यः पतः्तीं हव्यवाहने | 
मायासीतामनुपतेद्रामस्तत्पेमगोरवात्‌ ॥ १३ ॥ 


आलम्ब्य आश्रिय । मुनिपाशः कुत्सितो मुनिः । अपरीक्षितेन । 
(सुब्राहुवधादिना शोगविषये) अल्प परीक्षितः अपरीक्षितः तेन । अनुदराकन्येति- 
बदत्पाथी नञ । क्षत्रियवट्ना क्षत्रियमाणवर्केण रासेण सह | शृहीतं तस्य रामस्य 
रूप येन तस्य | देवस्य रावणस्य । प्रत्यूहं RAAI साञुगस्य सानुचरस्य | 
स्वकुलं agi प्रति प्रस्थानं विघटायेतव्यं विहन्तव्यम्‌ aaa ॥ तत्र उपाय- 
दर्शने कोशिकस्य स्वाश्रमागमनविघरनोपायावलोकने | आयस्य तव प्रज्ञा धीः एव 
qa: व्यापृतं प्रवृत्त किम्‌ । अथ कि इत्यङ्गीकारे | कर्ण एवमिवेति ॥ 
विप्रियश्रत्रणादिद्यादिना विवारष्यमाणम्‌ | इषत्करं अनायासंन कतु WTA 
थः | विप्रियेति ॥ विप्रियस्य अनिष्टस्य श्रवणात्‌ सद्यः सपांद्‌ हव्यवाहने अम्मा 
पतन्ती मायासीतां अनु Buea रामः तस्याः सीतायाः प्रेम्ण: aaa गोरवात्‌ 
गुरुत्वात्‌ हव्यवाहने पतेत्‌ ॥ १३ ॥ 


८२ जानकीपरिणये 


अनन्तरं पत्रशाकेन मोहितं दशरथं समाश्वासयन्‌ विश्वामित्रोऽप्य 
योधयां संह तेन राज्ञा प्रतिनिवतिप्यते । परं तु तस्थ महषः संनि 
- धानमःतरेण माया प्रयोक्तव्या | 

मारीचः--य॒क्तमाह भवान्‌ । तहुपसपावः। यत्त ते रामादयः | 

(इत पारक्रामतः । ) 

करालः--( sada ।) कृथमध्यर्थयोजन एव कोशिकाश्रमस्य 
Ne ae AN a m~ 
काशिकीतीर निवेशितम्कन्धावारो दशरथ' । तथा हि । 


शश्वद्रथ्याश्वहेषासहवनमहिषोडूतश्रुहपर्शीये- 
द्रल्मीकोन्मीलदाशीविषपरुषविषोद्रारफूत्कारभीमा: । 
saad धीरभेरीनिनदकृतमदोद्दामटत्यत्पुवड्ठा: 
x ` aA कीर्त 
सेनामातझभक्ताज्झितकुशकब्रलाः कोशिकीतीरदेशा: ॥ १ ४ 
मारीच:--तदिदानीमसद्विशानिप्कामयितव्यों दूर एव राघवः 
शिशुः | 


a 


सन्निधानं अन्तरेण सान्निध्यं विना । कथमिति ॥ अधिकं अर्धे यास्म- 
स्तत्‌ अध्यधिकं अधोधिक योजनं तस्मिन्‌ । निवाशितः स्थापितः स्कन्धावारः 
शिबिरः येन सः । शाश्चदिति॥ कीशिक्या: कोशिकीनद्याः तीरदेशा; तटप्रदेशाः 
शश्वत्‌ पृनःपुनः रथं वहन्तीति रथ्याः ये अश्भाः यद्वा रथानां समूहः रथ्या 
तत्र बद्धाः ये अश्वाः तेषां est दारवं anga इति तथोक्ताः ये 
वनमाहिषाः ते: उद्धृत: उत्कम्पितेः शरः विषाणैः swage: शिथिली- 
wage: वत्मीकेभ्यः उन्मीलतां उद्गच्छतां आशीविषाणां सर्पाणां परुषः 
द्रः RARE गरलोद्रिरगः gaa भीमाः भीषणा, । धीराः Aitaa- 
ag घीरेण भया: राजदुन्दुभेः निनदेन शब्देन कृतः भदः गर्व TH a तेन 
ggat: निरर्गला: अतएव gaa: प्लबङ्गाः वानराः येषु तथाभूताः । FER 
kapna: सेनागञ्जः भुक्ताः डज्झताः THT SUES: JAMA: येषु तथाः 
भूता; । दृश्यन्ते । स्रगधरावृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 


द्वितीयोऽङ्कः | , ८३ 
( नेपथ्ये ।) 
अध्वश्रान्त्या शयितमननुज्ञाप्य तातं नरेन्द्र 
विश्रान्यथ क्कचिदवरजानप्यनामन्ध्य यातान्‌ | 
चर्मोपानलिहितचरणः शखवानेष वेगा- 
देकाडरण्ये विशति मृगयाकोतुकी रामभद्रः ॥ १५॥ 


¢ AO RAN A ग्ज A ~ ~ 
तदिदानीमनी किनीनिवेशगते ' रामभद्गपरिजनेरप्यनुप्रवेष्टव्यो 5यमर - 


JANT: | यावदहमप्येनमनुप्रविशामि | 


करालः--कथमेष रामभद्रस्य प्रियसखः पिज्नलो नाम विप्रवट्रेव- 
माधोषयति। 


पारीच:--(सहर्षम्‌ |) दिष्टयाऽयमावयोरूतरलाभः। वत्स कराल, 
यावदयं न प्रविशति | तावदस्य रूपमवलम्ड्य मायया JANTA- 
गृहीतोऽहम्‌? इति विलपन्‌ सबििखनेहादनुद्रवन्तं रामभद्रमुपसंक्रामय 
मुदृरमरण्यान्तरम्‌ | अहमपि कोशिकमहर्षिशिप्यस्य काश्यपस्थ रूप- 


निष्कामयितब्यः निष्क्रमणं कारयितव्यः । अध्वोति ॥ रामसखस्य 
पिङ्गलस्य वचनमिदम्‌ । अध्वश्रान््या मागश्रमेण शयितं सृप्तं नरेन्द्र तात पितरं 
अननुत्ञाप्य अनापृच्छ्य arad मागायासनिदृत्त्यय कचित्‌ कुत्रापि यातान्‌ 
गतान्‌ अवरजान्‌ अनुजानपि | अनामरूय अनाद्य । चमोंपानद्भथां चर्मपादु- 
काम्यां पिहितां आच्छादितो चरणी यस्य सः । VAAL आयुधवान्‌ । एषः Ta 
भद्रः । एकएव | मृगयायां आखेटके कोतुकी सन्‌ । वेगात अरण्यं AIR । 
मन्दाक्रान्तातृत्तम्‌ ॥ १५॥ 


तदिति ॥ अनीकिनीनिदेशं सेनासमीपं गतेः । यावत्‌ । शीघ्रम्‌ । 
दिष्ट्येति ॥ अन्तरलामः' मष्येछामः। अख्य पिङ्गलस्य । विलपन्‌ विलापकु 
बन्‌ | सख्यौ पिङ्गले Held | अनुद्रवन्त अनुधावन्तम्‌ | उपसङ्गामय प्रापय :। 
' अन्बद्रण्य्रं अरण्यान्तरम्‌ | अहमिति ॥ राघवपोतस्य रघुशिशोः रामस्य हेतोः 


८३ जानक्रीपारणये 
मात्मना दर्शयन्‌ राववपोतस्य हेतोरनुपूयमानाविरहृव्यथां मेथिठीमस्मे 
मायाबलेन संगभिव्यञ्ञयन्‌ यथामनोरथं RAIA । 
( इति निष्क्रातो । ) 
शुद्धविष्कम्भः | 
( ततः sala शरचापहस्तो रामः । ) 


राप; --— 
दृष्ट: कोपवतामरण्यकरिणां थीरोद्वतश्चङ्कमो- 
ष्टं केसरिणां च वकितगुरुग्रीत रुषालोकनम्‌ | 
ष्टं ताण्डत्रमृद्धटं च शिखिनां ज्याघोषरुद्धे वने 
ZEA मया चिराय सुगयाछीलाविदोदक्रमः ॥ ! 
अपि च । तत्रैव | 
. कुबलवितवनान्तान्यन्तिकस्थैः किराते 
रनवगतरसल्वात्सक्तसंमादनानि । 


Atd 


कारणात्‌ । अनुभूयमाना RRAN वियागपीडा यया ताम्‌ अस्मे रामाय । सम 
भिव्यज्यन प्रकाशयन्‌ । यथा यथासङ्रान्पितं तथा मनोरथ अभिलाष निवतदिष्य 
प्रयिध्य। हृष्ट इति ॥ मया । ज्यायाः मोब्या: घोषेग सुद्धे निरुद्धे वने । कोपव- 
तो अरण्यकरिणां वनगजानां dig: धर्याम्बितः उद्भत: ajaa aga: गतिः | 
दृष्ट: । केसरिणां Haaa रुषा कोपेन वक्रता कुटिलिता गुर्वी महती दीघा बा 
प्रावा कण्ठः यस्मिखत्‌ आलोकनं Aad दृश्मू fea शिखिनां मयूराणां उद्भटं 
उद्धत ताण्डवं ज्यानिनादे मेघध्वनिश्रान्या | कृतं नर्तन दृष्टमू । एव मया चिराय 
चिरं मृगयाडीला आखटकक्रीडा तया विनोद: मनो।दिनोदनं तस्य क्रमः इट. परि- 
पाटो TB । आश्रत्तिदीपकालङ्कारः। शाई ... ॥ १६ ॥ 

कुवळयिताति ॥ कुत्रलयवान्ति नीलोताळवन्ति ताति कुत्रलयितानि 
qarala वनमध्यानि यस्तानि । आन्तिकस्थे: समीपर्थितिः किरातैः पुलिन्दः 
अनवगतः अज्ञातः रसः आह्रादकरत्वादिगण: येस्तणं भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ त्यक्त 
सम्भावनं बहुमानः येयु तानि | चकितानां भीतानां हरिणशावानों झगशिशनां प्रेक्षि 


तृतीयोऽइः | ck 


अमिलषितगुणानि प्रोढनारीकटाक्ै- 
श्वकितहरिणशामभेक्षितानि प्रतीमः ॥ १७ ॥ 
( सोत्कण्टम्‌ ।) 


यान्येवमाकुलह्ृदां हरिणार्भेकाणा- 
माविभेवन्ति रुचिराणि विलोकितानि । 
has AN 
मन्ये ततोऽपि मधुराणि महीकुमायो- 
स्तस्यास्तु विश्रमकटाक्षविजुम्मितानि ॥ १८ ॥ 
(नेपथ्ये । ) 
हा सखे रामभद्र, हा हतोऽस्मि | 


राम/--(आकर्ष्ष ससंभ्रमम्‌ ।) कथमत्र विजने वने पुरुषस्येवायं 
मां प्रति दीनस्वरः | (इति शरचापहस्त उद्धतं परिक्रामाते । ) 


तानि विलोकनानि प्रौढानां ` स्मरमन्दीकृतप्नीडा प्रौढा सम्पूर्णयौबना ' gape. 
लक्षणानां नारीणां कटाक्षैः अपाङ्गालोकनैः अभिलषितः तदधिकत्वात्‌ वाञ्छितः गुण; 
येषान्तथाभूतामि | प्रतीमः जार्नामः । कराक्षाणाम्दुगहिसुप्रक्षणगणाभिलाषायो- 
Ma तद्योगकल्पनात्संबन्धातिशयोक्तिः | मालिनीवृत्तम्‌ ॥ १७॥ 


सोत्कण्ठं कामादिजन्यपूवानुभूतस्मृतिसहित यथा तथा । ¦ चिन्ता a- 
्मृतिराध्यामं स्मरणं BTR पुनः । उत्कण्डोत्कलिके तस्मिश्नमिध्यातूभयोरवि 
इति शब्दार्णवः | यान्येवमिति ॥ एवं आकुलहृदां व्याकुलमानसानां हरिणाभे- 
काणां मृगशिशूनां रुचिराणि रम्याणि यानि बिलोकितानि बिलोकनानि आविभवन्ति 
प्रादुर्भवन्ति । तस्याः मह्दीकुमायीः सीतायाः विश्रमकटाक्षविज्ञम्मितानि ठोला- 
पाङ्गालोकनाविजुम्भणानि तु ततः हरिणाभेकविलोकनेभ्योवि मधुरानि रुचिराभीति 
Hey । व्यतिकरालङ्कारः* बसन्ततिळकाबृत्तम्‌ ॥ १८ ॥ 


हा इति विषादे। ससम्भ्रमं | सत्वरम्‌ । उद्धतं गर्विते यथा तथो । 


ge जानकीपारिणये 


(पुनर्नेपथ्ये । ) 
अयं खलु बुष्टमतङ्गजः करेण मौं विक्ृष्य व्यापादयति | 
रामः--कथं Arada परिदेवितम्‌ | (त्वरितं परिक्रम्य । ) कष्ट 
भोः PBT | 
अभिनअमृगलोमान्मय्यरण्यान्तरस्थे 
प्रियजनपरिमुक्ते पिङ्गलं प्रा्ममेकम्‌ | 
बलयितप्ृथुशुण्दादण्डसंवेशिताईं 
नयति निजनिकुज्ञं Bat: संअमेण ॥ १९ ॥ 
( पुननंपथ्ये । ) 
हा तात, हा सुतवत्सल, हा हतोऽस्मि | हा अम्ब मन्दभागिनि, 
मृत्युमुखे पातयितुं मां प्रसूतासि | हा सखे रामभद्र, विपाकदारुणरत 
मि स्नेहा नुबन्धः | 


राम'--( सकरणावश्म्भम्‌ । ) न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ | अयपह- 
मागत एब | (इटि विकटं परिक्रम्य) अहोः धिक प्रमादः | कथमति- 
क्रान्त एव बाणगोचरमिभराजः (भनुरुपसहरन्‌ पुरोऽवलोक्य ।) कथं न 
र्यत गजराजः | 


मतङ्गजः गजः । विकृष्य AFA । व्यापादयति मारयति । परिदेचितम्‌ । 
विलापः । अभीति ॥ अभिनवेषु नूतनेषु मृगेषु लोभात्‌ आसङ्गात्‌ प्रियजनपरि- 
मुक्ते परित्यक्तमित्तजने माये अरण्यान्तरस्थे वनान्तरास्थिते wa मदन्बेषणाय 
एक प्राप्तं आगतं पिङ्गलं बलयितेन कुण्डलितेन पृथुना बिपुलेन शुणडादण्डेन 
दण्डसदशकरेण वष्टितानि संवीतानि अङ्गानि यस्य तथाभूतं कृत्वा । सम्भ्रमेण 
त्वरया निज ER लतादि।पाहिंतोदरमावासम्‌। नयति | मालिनीबृत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 

बिपाकदारुणः । परिण।मे कूरः । Megara: Bergan: | सकरुणावष्टम्भम्‌ 
करुणावलम्बसहिते यद्वा करणया दयया अवष्टम्भेन aah वर्येण वा aed यथा 
तथा । निकटं समीपम्‌ । अकष TAA । प्रमादः येन मया भनवधानता कता 


तृतीयोऽङ्कः | ८७ 
(सचिन्ताच्छापम्‌ । ) 
भवतु पदुर्वाभेतस्या ह्‌ गजस्य विलोकये 
सुहृदमनया दूरं गला विमोचरयितास्मि च | 
सुलमगमछे यद्यप्यस्मिन्‌ पद्‌ न शिलातले 


तदपे ।बेदित RANA मदधारया || २० ॥ 
(इति परिक्रामेतकेनावलाकय |) 


गरुत्तरलकोरकाकुलकरञ्ञकुझोदर- 
स्वल्न्मुखरनिश्नरक्षणद्दारकारण्डवर्म्‌ | 

इदे खलु विश्वद्लावटकुर्टरकुम्मीनस- 
त्रसन्मृगद्गुत्पळप्रकरनीलमद्रेस्तटय्‌ ॥ २? ॥ 


नमां fanaa: । बाणगोचरं शरविषयम्‌ | इभराजः aw: | भवत्विति ॥ 


ce” 


भवतु गजा दशनागोचरास्तु | तथापि । अहं एतस्य गजस्य पदवीं मार्ग विलो- 
कये पश्यामि । अनया पदव्या दूरं गत्वा सुहृदं मित्रे पिङ्गलम्‌ । विम्रोचयितारिम 
विमोचयिष्यामि a बिमल निर्मले पांसुराहित इत्यर्थः । अस्मिन्‌ शिलातले पदं 
गजचरणन्यासः । न सुलभं ANT न सूप्रापमेव । तदपे तथापि शृङ्गाणां 
अमराणां श्रेणी पडि कपतीति भृङ्गश्रेणोकृट्‌ तया ANA मदजळधारया | 


ARA गजपदं अनमितम्‌ । समुच्चयः भनुमानद्ालङ्कारो । Tea ॥ २० ॥ 


ee 


परिक्रामितकेन परिकमणेन । मरुदिति ॥ इदं प्रोदरयमानम्‌ । मरुता 
बातेन तरलाः चञ्चलाः कोरकाकला: मुकलव्याप्ता: करञ्ञाः नक्तमाला: तेषां TF 
RER तम्य उदर मध्ये स्खलन्तः सच्चलन्तः मुखरा: शब्दायमानाश्व ये AAT 
गिरिनदीप्रवाहाः तेषु RUA: नदन्तः उदाराः महान्तः कारण्डवाः WAR: 
यस्मिस्तथाभतम्‌ Agga सहुटरहिता: अवटा: गर्ताः वरत्मीकानील्य्थः । 
तएव कटी: क्षद्रगरह्माण तष स्थितेभ्यः कम्भीनसेभ्य: सपभ्यः त्रस्यतां बिभ्यतां 
मृगाणां हरिणानां दशएवं उत्पलानि नीलात्पलानि तेषां प्रकरण समूहन AeA | 

गरे: तर्क प्रदेश: fas | स्वभावोक्ति: STALEY ÅTTA ॥ 


"ed जञानकीपरिणये 


eka भवितव्यमिभरानिन, तत इतो मृगयिष्ये | (इति विलय 
सहम्‌ ।) दिल्ला कथमत्रैव गजगृहीतमुक्तः प्रमुग्ध इव SAA RT: | 
` (ततः आंबशति पिङ्गलकेषेण शिलातलोपविशे मूच्छो नाटयन्‌ करालः । ) 
राम!ः--(उपण्य |) सखे, समाश्वसिहि समाश्चासिहि | 
(इति पटान्तेन वीजयाति । ) 
अन्तदेहति शोको मे मोहो मागावृणोति च | 
एवं निपतितो भूमो किं कतु चेष्टसे मयि ॥ २९ ॥ 
कराल;--( स्वगतम्‌ |) यद्ृशाननस्य पथ्यं भवति (प्रकाशम्‌ ।) 
(कथंभिदिव चक्षुषी उन्मील्य ।) कथं प्रियसखो रामभद्रः | 
रामः--अथ किम्‌ | 
RTS!) सखे, भवदीयमृगयादशनकुतूहलादुपसर्प- 
BIT मद्गजेनं गृहीतोऽसि | 
अनन्तरं च । 
तव ज्याघोषपरये श्रते सिंहस्य गर्जिते । 
गजमात्मानमन्यं वा न जाने मूच्छितोऽस्म्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 


मुरः प्रकर्षेण मच्छी गतः। TTS समीपं गत्वा । पटान्तेन वञ्जाश्चलेन । 
अन्तरिति ॥ मूर्छितं त्वां दृष्टा शोकः दुःखामिः मे मम अन्तः मनासि दहृति । 
मोइः मूच्छो मां आद्गणोति आच्छादयति च। एवं भूमौ निपतितः त्वं मयि 
मद्विषये किं. कर्तु Fee यतसे । AFAR ॥ २२ ॥ 

पथ्यं पथः अनपेतं पथ्यं अनुकूलमित्यर्थ: | कथक्षिदिव अधिकम्रयासेन । 
भषकिं इसङ्गीकारे । अपथे मार्गमद्धये । तदेति ॥ तव sadaa यद्व 
ज्याघोषेण त्वन्मोरवीरवजन्यकोपोहीपितत्वनेस्यर्थः । परुषे दारुणे । सिंहस्य गिते 
भुते सति । अइ गज आत्मानं अम्यं बा न जाने मूर्थिछतः अस्मि ॥ २३ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | ८९ 


राप:--अतो मन्ये सिंहगजितत्रस्तस्यकरिणो हस्तादिश्ला परि 
अष्टोसि | तदिह प्रच्छायश्ीत॑ठे*वकुलतरुमूळे विश्राम्यतु भवान्‌ | 
करालः--भवतापि सगवापरिश्रान्तेन क्षणमत्र विश्रम्यताम। यतः। 
अविरलतरुपण्डश्यामलो5य वनान्तः 
प्रवहति सरिदग्रे चारुपआावतंप्ता | 
अयमपि वनवातः शीतलामोदमुग्धो 
मदकळपिकयूनां कूजितान्यातनोति ॥ २४ ॥ 


रामः--प्रकामरमणीयोऽयमुद्ेशः, तदत्रेब यावत्पारिजनागमनमव- 
खातव्यमावाभ्याम्‌ | 
करालः--(स्वगतम्‌ ।) यावन्मारीचागमनमिति वक्तव्यम्‌ । 
(प्रकाशम्‌ । ) एवं मवतु । 
रामः--दिष्टचा कुशलिनं लां पर्यामि । 
त्वया मम विना सखे जनककन्यकायाः प्रिये 
करग्रहणमङ्गलं गलितमेव तत्तिष्ठतु । 


COTE LL LLL rere aint 


त्रस्तस्य भीतस्य । प्रच्छायशीतले प्रकृष्टा च्छाया यस्मिस्तत्‌ प्रच्छायं अत 
एव शीतलं तस्मिन्‌ । अविरलेति ॥ भयं वनान्तः वनमद्धथं अविरलेन निरव- 
कारोन तशुषण्डेन बृक्षसमूहेन श्यामल: नीलः आसत । अप्रे पुरः चारुपद्मानि 
रम्यकमलानि अवतंसः शिरोभूषा यस्यास्सा । सरित्‌ नदी sag aral- 
गच्छति । शीतलः शीतः आ आमोदः यस्मिन्‌ सः भामोदः अधिकपरिमल्यक्तः 
मुग्धः मूढः अलसः मन्द इति यावत्‌ । यद्वा शीतलामोदाभ्या तित्यसौरभ्याभ्यां 
मुग्धः रम्यः । अयं बनवातोपि । मदेन योवनमदेन कलानां अव्यक्तमधुरध्वनीनां 
पिकयूनां तरुणकोकिलानां कूजितानि अभ्यक्तनिनदान्‌ | आतनोति विस्तारयति | 
कान्यलिहालड्ारः । मालिनीबृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

प्रकामं मशम्‌ । उद्देशः प्रदेशः । यांबत्परेजनागमनम्‌ । परिजनागमन 
daad: । ' यौबदब धारणे › इत्यव्ययीभावः। त्वयेति ॥ हे सखे त्वया 
विना मम प्रियं जनककन्यकायाः करग्रहणं पाणिप्रहणमेव महल गलिते तमेष । 


Ro जानकीपारिणय 


कथं कथय तावकप्रविल्याद्रिषादो महा-" 
नसावविद्ल्य्य मे हृदयमर्म निर्मोक्ष्यति ॥ ९९ ॥ 


करालः-( स्वगतम्‌ ।) कथमनेन ` राघववरुना जानकीकरग्रहण- 
मङ्गलमप्यात्मनो विदितमासीत्‌ । (प्रकःशम्‌ ।) सखे, मा मैवम्‌ | त्वयि 
मद्विषदातपरिणयपराङ्मुखे न जीविष्यति सा जानकी | 


रामः--(सोत्कण्ठम्‌।) अपि सखे, सत्यं तत्काश्यपवचनम्‌ , यदुक्तं 
मां प्रति भवता । 


मनोभुवा स्वम्नमिषेण दिते 

दृढं त्वयि प्रेम निबध्य जानकी | 
कथचिदध्याप्ितपछवास्तरा 

सखीजनाश्वासगिरेव जीवति ॥ २६ ॥ इति | 


कराल:---( अश्वुतिममिनीय । आत्मगतम्‌ ।) कथमेतावतापि मारीचा 
नागतः | ( इति चिन्तयाति । ) 


रामः---आपि सख सत्यमित्यादि पुनः पठति | 
करालः--कः BAT नाम | 


तत्‌ | सीतापाणिप्रहणं तिष्टतु । तावकप्रविलयात्‌ त्वन्नाशात्‌ जात: असो महान्‌ 
विषादः शोक: मे मम हृदयस्य मर्म आयुस्स्थाने अविदलय्य अनिर्भिय कथं 
निर्मोक्ष्यति त्यक्ष्यति कथय । पृथ्वीवृत्तम्‌ ॥ २५ ॥ 

परिणयरपराड्मुखे । विवाहाविमुखे सति | मन इति ॥ मनोभुवा मन्मथन 
स्वप्रमिषेण स्वप्नव्याजिन sad त्वाये जानकी हृढं प्रेम प्रीति निबध्य नितरां 
वध्वा कृत्वेत्यर्थः paa कृच्छ्रेण अध्यासितपछ्ववास्तरा त्वद्विषयककामताप" 
मसहमाना किसलयशयने स्थिता सती सखीजनानां आश्रासगिरा सान्त्वव चनेनेव 
जीवति | अत्र चक्षःप्रोतिमनस्सहसंज्वराह्यकामावस्या QRAN: । वेश्षस्थरृत्तम्‌ ॥ 
HAÑ तदुक्तवचनानाकणनम्‌ | अभिनीय नाटत्वा। एतावता | इयताकालेनेलर्थ । 


तृतीयोऽङ्कः | ९) 


"रामः--कि विस्मृतव;नासे । यं कोशिकशिप्य इति भवानेव मां 
प्रत्याह | 
कराल:--( सभयकम्पम्‌ । आत्मगतम्‌ । ) अहो प्रमाद: प्रमादः | 
यन्मारीचगतेन चेतसा प्रस्ततप्रतीपमेव पृष्टवानस्मि । मवलेब तावत्‌ | 
प्रकाशम । ) कस्ते विस्मृतवान्‌ , परं तु मद्गजग्रहणचिम्तया परवान- 
एम । कथ मिथ्या भविप्यति काइ्यपस्यापिं वचनम्‌ | श्रृणु ताबतू | 
तस्याः सत्यपि हमतूलशयने शय्या नवैः पवे: 
aadi कङ्कणेषु करयोमूषा मृणालाडूरे: । 
HAST मनोविनोद्‌नविधिस्त्वद्विञ्रमाकणेनैः 
सता संप्रति के ब्रवीमि भवता नीता दशञामीदृीम्‌ ॥२७ 
रामः--६ स्वगतम्‌ । ) कृथमात्मनिमित्तमोदृशीमवस्थामनुभवति F- 
ल्याणी | (प्रकाशम्‌ |) सखे कृतं परिहासेन | 
करालः-' स्वगतम्‌ ।) प्रकृतोपयोगिन्येवास्य मनोवृत्तिः | तदेव 
प्रवक्ष्यामि | (प्रकाशम्‌ ।) कर्थं महूचनेऽप्यनाश्वासः | संप्रति हि । 


प्रस्तुतप्रतोपे प्रकृतपिह्लवेषम्रहणस्य प्रातकूलम्‌ | परवान्‌ परवशः। मिथ्या 
अनृतम्‌ | तस्या इति ॥ तस्थाः Sarat: हसतूलशयने देसतूलिकातल्ये सत्यः 
पि नवे: पहने: शय्या ( रच्यते ) सोवणेषु कनकमयेषु TENG वल्येप्र सत्स्वपि 
मृणालाङुरः AVY: करयोः भृषाभूषणं क्रियते | aiad उृत्तगीतवाद्यपु 
सत्स्वपि तव विभ्रमत्य शोभायाः 'अथ विभ्रमः । शोभायां संशय हावे' इति हमः | 
आकणनेः Ta: मनाविनोदनावायिः चित्तविनोदव्यापारः भवति । किमन्यत्‌ 
ब्रवीमि । सम्प्रति अद्य सीता भवता इदृशीं दशां स्थितिं नीता प्रापिता । परि- 
GRISET । शादू ... ॥ २७॥ 

कल्याणी मौलवतों साता । कृतं अलम्‌ । प्रकृतोषयोगिनी । प्रकृत 
सीताशृत्तान्तश्रवणे उपयोगिनी उपयक्ता यद्वा मारी वमायाप्रदशायप्यमाग्रऽ कृतेसीता- 
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सा न ख्राति न चानुलिम्पति न वा केशेषु धते pi 
न क्रीडासु मनो दधाति न सखीरालोकते चाटुषु । 
किंतु न्यस्तमुखाम्बुजं करतले आष्पायमाणेक्षणं 
निश्चातम्लपिताधरं च शयने जागति ते चिन्तया ॥ २८॥ 
रामः-- स्त्रगतम्‌ ।) 
उक्तिरियं प्रियमुहृदो हृदयमनङ्गेन मे किमपि | 
तरलयति हन्त सन्ध्या सागरमिव चन्द्राकिरणेन ॥ २९ ॥ 
करालः-अपि चेदमस्मदुक्त BRAT | 
राम:---कथमिव । 


करालः 
दीना दललुमृदकुड्मरगन्धग्े 
सन्ध्यानिले चलति सा तरलायताक्षी | 


ृत्तान्तानुगुणा | अनाश्वासः अविश्वासः । सेति ॥ सा सीता न as स्नानं न 
करोति । नानुरिंपति कृङ्कुमादिविलेपनं न करोति । केशेषु aT मालां न वा 
धत्ते नेव घरति | क्रीडासु कन्तुकादिकीडासु मनः । न दधाति न वहति । चादुष 
सखीभिश्चाटुवाक्यषु कथ्यमानेषु सखी: नालोकते न पझ्याति । किन्तु ते तव 
चिन्तया शयने | करतले न्यस्तं निहितं geli यस्मिन्‌ कमाणे । बाष्पं 
उद्गमत इति बाध्पायमाणे इक्षणे नयने यस्मिन्‌ कमणि । निश्वासेन ग्लपितः 
म्लानिं प्रापितः अधरः ओष्ठः यस्मिन्‌ कमणि तदयथा भवाति तथा। जागर्ति 
निद्वारहितास्ति । अत्र अरतिजागरसङह्पास्यमान्मथावस्थाः द्शिताः। शाद्‌... ॥ 
उक्तिरिति ॥ प्रियसुहृदः Aaaa पिङ्गलस्य इयं उक्तिः मे gti 
अनोन क्रमेन किमपि कथमपि भनिर्वचर्नायप्रकारेणत्यर्थः । सन्ध्या सन्ध्याकालः 
qa सागरमिव हन्त चित्रं तरख्यति चञ्चलं करोति । उपमालक्गारः । 
आयो वृत्तम्‌ ॥ २९ 0 
EAR ॥ eat विकसतां कुमुदकुड्मछानां सितोत्पलकोरकाणां गन्धः 
reat शर्म मध्ये यस्य तर्मिन्‌:। सन्ध्यानिले सम्ध्याकालबाते चलति सति । 


तृतीयोऽङ्कः | ११ 


सङ्कुल्पलम्मितमवत्परिरम्भणेन 
सवौ निनीषति शशाङ्कवती त्रियामाम्‌ ॥ ३० ॥ 

राप्र:---(सपूलकोद्वेदम्‌ । आत्मगतम्‌ |) 

शृण्वतो मम तन्वङ्गयाः सङ्कर्दपरिरम्भणम्‌ | 

विद्धमृत्कण्ठयवेदं भिद्यते सहसा मनः ॥ ३१ ॥ 
अतः खल्विदानीम्‌ | 

मनसि मम रन्ध्रलामाद्विगलति लज्जा च धेय च | 

अयमप्रविष्टप्वेः प्रविशति मदनश्च तापश्च ॥ ३२ ॥ 
करालः--सखे, किं ahi भवसि | 
रामः--( धयमवलम्ब्य । प्रकाशम्‌ I) किमनया कन्याकथया | 
करालः--( विहस्य |) 


gë त्वया प्रथमतश्चरितं नताङ्गयाः 
मध्ये श्तं पुलकसूचितभावबन्थम्‌ | 


दीना भीता “दीना जी मूषिकल्नियाम्‌ । वाच्यवदुगते भीते? इति मेदिनी । अत 
एव्‌ तरले AIS आयते दीघं अक्षिणी यस्यास्तथाभूता । सा सीता सहल्पेन 
मनारथन लम्भितं प्रापित भषतः तव परिरम्भणं आलिङ्गनं तेन । शज्ञाइवतीं 
azani सबा त्रियामां रातिं निनीषति नेतुमिच्छति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ 

सपुलकोद्भदं रोमाथोद्रमसहित यथा तथा । शएष्वत इति ॥ तन्वङ्गधाः 
कृशाङ्ग्याः सीतायाः सङ्कल्पपरिरम्भणं मानसकमांघीनमदालिङ्गनं waa: मम 
इदं मनः उत्कण्ठया सीताविषयकोत्कलिकया विद्धं ताडितमिव सहसा अतर्कित 
यथा तथा । भिद्यते विदायते ॥ ३१ ॥ 

मनसीति ॥ मम मनसि TET पृवश्षोकाक्तरीत्या द्वारस्य लाभात्‌ रबा 
विगलिति daa faa विगलति । पूव॑मप्राविष्ट: अप्रविश्पृवें: अयं aga SIR- 
a प्रविशति तापश्च प्रविशति । तुल्ययोगितालङ्गारः । आयोगृत्तम्‌ ॥ ३२ ४ 

पृष्टमिति ॥ नताङ्गः स्तनभरेण अवनताहधा: सीतायाः चरितः बः 
आदी त्वया ger) मध्ये पुलकैः रोमाडचेः सूचितः हापितः भावबन्धः ` तीष 
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किं खं निवारयति agaga 
को वा जितो न Yat कुम॒मायुषेन ॥ ३३ ॥ 
qa — सलजम्‌ । आत्मगतम्‌ । ) कथमनेन विदितं मम चापलम्‌ | 
aera, कि प्रतिपद्यसे ! इदमिदानीम्‌ | 
सा मे यद्यपि सुन्दरी भगवतो मायेव चेतोभवों 
न स्वप्ने न च जागरे नयनयोः पन्थानमासादिता | 
तामाकर्ण्य तथापि ताहृशदशावेधृ्मासेदुषी- 
मानन्दाद्वुतशोककोतुकभयत्रीडाकुळं मे मनः || ३४ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) कि सखे, तवाप्यविदितम्‌ अपि ठु दुल्भा सा ममेति 
प्रतिषिद्यत | 
करालः--(रवग्तम्‌ । ) कथंचिदस्य मया, दृढी कृतोऽस्यामभिलाषः | 
(प्रकाशम्‌ ।) कीदृशी ते चिन्ता | कोशिकमहर्षिरेव त द्वटनाय व्याप्रियते | 


----॥-॥॥॥॥४४ 


काणी 


यामिप्रायग्रन्थि: यस्मिन्‌ Ba तद्यया भवाति तथा तचरितं त्वया श्रृतम्‌ । 
अधुना अद्य अवसाने अन्ते त्वं मां किन्निवारयासे | भुवने कुसुमायुधेन मन्मथेन 
को वा न जितः । अथान्तरन्यासालङ्कारः । वसन्तातिलकातृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ 

चापलं तद्विषयकं AIRAA | दग्वहृदय | दुलभवस्तुप्राथनाजनितसन्तापिन 
भस्मीकरिष्यमाणत्वात्‌ दर्धप्रायचित्त | किं प्रतिपद्यसे किं प्रातिवक्तं जानासि । 
सेति ॥ भगवतः चेतोभुवः कामस्य माया mrada स्थिता सा सुन्दरी 
सीता स्वप्रे मे मम नयनयोः पन्थानं मार्ग नासादिता यद्यपि न प्रापितेव जागरे 
जाग्रदवस्थायाञ्च मम नग्रनयो: पन्थानं नासादितेव । तथापि तारृशदशया 
त्बद्वर्णितस्थित्या gå amed आसेदुषां madi तां आकर्ण्य में मनः 
आनन्दः MA: मयि अप्रेरितानुराग इति सन्तोषः agi ममाप्यमतपूर्वञचा- 
- पलामति विस्मयः शाकः तदीयमन्मथावस्थाश्रवणेन दुःखं कोतुकं तहशनादौ 
कुतृहुलं भयं गुवीदिभ्यो्भीतिः ब्रीड युध्मदादिम्यः लज्जा । आनन्दादिभिः आकुलं 
UŠ वतेते । Ve समुच्चयः काव्यलिज्नड्चालड्वारा: । TZ... ॥ ३४ ॥ 
`` प्रतिषिध्यते निवार्यते । तद्धटनाय तस्याः सेयोजनाय । व्याप्रियते । 


तृतीयोऽङ्कः | ९५ 


` राप!-~( आत्मगतम्‌ ।) कथमसंभावितमाऱ fee: । (प्रकाशम्‌ ।) 
सखे कथं विदितम्‌ | 
करालः--( स्यतम्‌ ।) कैथमिदमविदितमेतस्य | (प्रकाशम्‌ ।) सर्व 
,काश्यपनवोक्तम्‌ | 
( नेपथ्ये | ) 
हेला, उवणेहि AMEZ | 
करालः--(स्वगतम्‌ ।) कथमुपक्रान्तो गारीचेन मायाप्रयोगः | 
(ततः प्रविशति मायानिगृढो ania: ।) 
मारीयः-- 
सीता तिष्ठति यादृशी परिजनस्तस्याः पुनयीदश- 
स्तत्कर्माणि च यादृशानि निखिछं agra मायया | 
किं aa: परमार्थतः पितृवधव्याजद्विहातुं वपु- 
जानक्या इति संभृतो TIAMAT प्रवेशानलः ॥ १५ ॥ 
दिदानीं निवर्तितप्राय एव ताटकावधस्य प्रतीकारो लक्केश्वरस्य 
मनोरथश्च | (परितोऽबोक्य । ) अत्र हि वकुलतरुमूले मायापिङ्गलन 
FUSA नीतोऽयं राम इव BAA | 


teen, 


१, साख, उपचय खुणालान | 


व्यापृतो भवति | असम्भावित अनाशङट्गितम्‌ । कथमिति ॥ उपकान्तः आरब्धः 
निगूढः निलीनः | सीतेति ॥ साता याहशी यादृशस्थित्यादियुक्ता तिष्ठति । 
तध्या: परिजनः पुनः यादृशः तिष्ठति तत्कर्माणि तस्प्रा: तत्परिजनस्य च कर्माणि 
याहशानि तिष्ठति | निखिले तत्सवं मायया तद्वत्‌ egi कृतम्‌ | किन्तु पितुः 
तातस्य मैथिलस्य वघव्याजात्‌ जानक्याः वपुः शरीरं हातुं TY इति सम्भृतः 
संपादितः रघशिशोरेव (सीतायामायिकत्वात्‌ रामस्य पारमारथिकत्बाञ्च ) माय! 
सीतापतनमनुपतिध्यतः रामस्थव प्रवेशाथः अनछः आमि; एकएव. परमाथत: 
ype TTT RET: कृतः | शादू ... ३५ ॥ er” 
निवर्वितप्रायः बहुश; अनुष्ठितः । प्रतीकारः । प्रतिक्िा.। अत्र 
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` 


è 


राम:--इवत्थमाह काश्यपो माम---“अतभवान्‌ यज्ञानिमित्तं acy 
दुपनिमन्त्रणाय कोशिकमहपिरागत: इते | 

मारीच:---' साशइस्‌ । आत्मगतम्‌ ।) क्रिमयं काऱ्यपः | यदनेन 
काश्यपो भवानित्यामन्त्रितम्‌ | किमस्य पिङ्गलवेषग्रहणे प्रयोजनम्‌ | त- 
Bad संनिहित paaa विराधाय क्रमण ज्ञास्यामि | 

( दात तियादतास्त्रीत +) 

कराल --( स्वगतम्‌ ।) यज्ञोपनिमन्त्रणाथमेव कौद्चिकागमनामिनि 
निश्चितमेतस्य | (प्रकाशम्‌ `) सख, 44 वादीः | व्याज एवाय काशिक 
HET: 

मारीच --(श्रत्या सभयम्‌) हन्त व्यक्तमिदमाभिहिते PATT- 
प्रयोगं प्रतिपिधतानेन वटना स्वम्य पिडटवेपग्रटणे काशिकम्यव व्याज 
ति । अतो मन्ये काइयपवपेण विप्रठम्मयिप्यन मामभिव्यङक्त 
को शिकस्यायमारम्भः | 

l | ( पुननेपश्ये ।) 

हला उवशीदाइ मिणाळा३ मए | 

रामः--अः Taq | कस्यायं भवेत | 

PZ: AASIAA आत्मगतम्‌ ।! इदानामापे SAA 
फाश्यपवेपधारी मारीच: | अतो नासे मायाप्रयोगः । OFAR |) वन: 
मिषु नाम वनदवता ARTT: | 


१, साख, उपनातान खुणाळाच सथा | 


ATA । पूज्यः । उपनिमन्त्णाय आह्वानाय | खादाड सरान्देहम्‌ | आमन्त्रित 
थतम्‌ | अन्नभवानित्यत्र नित्रपदकल्पनन मारीचस्य संशय इत भावः ¦ 
RARA समापरिथते विरोधाय sada । व्याजएवायमित्यस्य शय faz. 
SATA HAI: काशिकमहपः व्याज इलथम्मत्वा aaa | हन्तेत्यादिना ॥ 
काश्यपपदप्रयोग प्रातपेचता ब्याजएवाय FRAT इति RA काश्यापपदमनुक्त- 
वता | विप्रलम्भयिष्यन्तं व्चायेध्यन्तय्‌ । आभिव्यङ्कं प्रकाशयितुम्‌ । 


तृतीयोऽङ्कः । ९9 


मारीच.--सत्यमेवायं काश्पपः कथमन्यथा मदीयमायाभिज्ञना- 
प्यनेन ' जानकीपरिजनः' इति न वर्ण्यते । (विचिन्त्य |) क यतः 
कराल इति परितप्यते मे हृदयम्‌ | अथवा | 
ga निश्चितमेतन्मे अरालं पिङ्गळाङ्गातिम्‌ । 
AISA काशकस्याज्ञामबधाद ZAN: | ३६ ॥ 
भवतु Saal राजकारय मायया AAEN | तदव gal- 
हरिव कराळस्यापि शल्याद्वरणप | 
रामः--सखे, निगढमवाम्मिन्निुञ्ज विटपान्तरेतो पश्याव: । 
( इति शरचीपपाणरुत्तिष्ात । ) 
कराल'--तथा | (RAJATA । ) 
मारीचः 
रप्रनन्दन एष कुन्दरः करपआर्पितबाणकार्मुकः | 
अहिडिग्भ इवोद्वमन्विषं स्पृहणीयश्च ava मे ॥ ३७ |! 
भवत्रवमस्मे दशायिप्यामि | (Sa धयानं नाटयति । ) 
आलापः भाषणम्‌ ' विहरेयुः | èg हन्तेति ॥ लक्ष्मणः कौशिकस्द 
आज्ञां आलम्ब्य yea पि्जलाकृति करालं अवधीत्‌ हतचानेव इत्येतत्‌ मे निश्चि, 
तम्‌ । एषः मम निश्चयः हन्तेति विषादे ॥ ३६ ॥ 
निग्रहीष्यावि मारयिष्यामीत्यथः। तदेव रामकाश्य रनेग्रहणम व दाल्योद्ध रणम्‌ ! 
हृदयनिहितशरोत्पाटने वधप्रतिकियेत्यरथ: । रष्चिति ॥ करपद्चार्पितबाणकार्सुकः 
इस्तारबिन्दकलित्षरचापः । सुन्दरः रम्यः एषः रघुनन्दनः । विषं agaa 
उद्गिरन्‌ प्रकटयन्‌ अतएव गाणत्वाद्राम्यतब । नदुक्त दण्डिना * निष्टूतो द्व - 
ara गोणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌ । अतिसुन्दरमन्यत्त ग्राम्यकक्ष्यां विगाहते ' ति । 
अहिडिम्भः सर्पशिश्रित मे स्एहृणीयच्व भयडूरः्थ भवति । उपमे सुन्दरत्वात्‌ 
उपमाने शिशात्वात्‌ स्पृहणीयत्ब उपमेये करकल्तिशरचापत्वात्‌ उपमाने ANg- 
मनात्‌ भयडूरत्वामिति भावः | उपमाकाव्यालिङ्गसमुञ्चया अलङ्काराः । fae 
FAT ॥ ३७ ४ 
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राम/--( अग्रतोऽवलोक्य सविस्मयम्‌ । ) 


अन्तःशुष्यदुशीरचन्दनरससस्तेः श्रितो रेणुभिः 
प्रान्ते SABHA प्रविगद्वाप्पवृतैरङ्कितः | 
पर्यन्ते च मृणारहारववैम्लानापवि द्वतः 
कस्या WALA STARS रम्यः प्रवालास्तरः ॥ ६८॥ 


करालः अस्मद।लापश्रवणादपत्रपमाणया छाचिडचलितया कया- 


चिदुत्कण्ठितया परित्यक्तोऽयं भवत्‌ | 
( पुननेंपथ्य t) 
हला, अप्पेहि से gory एदाइ Roag | महतां ख़ इमाए qa- 


~ ~ ५ 


स्सिणिए संदावो | 

रामः--सखे, AHI तकः | 

कराल!--( आत्मगतम्‌ ।) कथं क्कचिन्निलीनन मारोचन विः न्यत 
माया | अथवा । परमार्थोऽयम्‌। भवतु पइ्यामि | ( प्रकाशम । ) सखे. 
किञ्चिदग्रतो भवावः | 


q- सखि, अपयास्या स्तनयारतानि मृणालान, महान्‌ खलु अस्याः AEA 
स्सतापः | 
अन्तारात॥ अन्तः मध्य PARA: अइतापात्‌ शोषण WGK: उशी- 
रचन्दनरसेभ्यः लामजकामालतचन्दनद्रवेभ्यः सस्ते: गालते. रेणाभः पांसाभ. 
श्रितः दुष्कः । प्रान्ते अग्रे प्रविगलाद्भ' निष्पताद्वः बाष्प: अध्रांभः आहेतः 
गतेः कजलबिन्दुभि:ः अञ्जनपृषतेः alga: चितः । किञ्च पयन्ते समप 
म्लानाः TAAL: अतएव अपविद्धाः तेः AMRAN: हारे: वलयश्च वृतः आवृतः 
अय प्रवालास्तरः किसलयशय्य़ा । कस्याः वामहश स्रिया: अङ्गैः छुलितः sea 
अतएव रम्यः भवाति | काव्यलिङ्गमलङकरः | ag. ..॥३८॥ 
` अपत्रपमाणया SANAA | उत्कण्ठितया सज्ञातोत्कालकया | तपस्विन्याः 
शच्यायाः। सङ्गतः GS । तकः BE । निलीनेन निगूढेन । वितन्यते 


तृतीयो ऽङ्कः । ९६ 


राम'--तथा बुवः । ( इत परिक्रम्य । ) केयमग्रे रक्ताशुकपिहित- 
स्तनी १छत्रितेवाशोकलता नवनिकृत्तमत्तकरिदन्तच्छवीनि मृणाल|नि 
मानयति | 
_ करालः--(सशाकम्‌ । आत्मगतम्‌ । ) 
न DIISI मारीचम्तन्मन्ये काइ्यपाकृतिम्‌ | 
` विज्ञाय gendai घातयामास कौशिकः ॥ ३९ ॥ 
भवतु | नायमवमरः शाकस्य | (प्रकाशम्‌ । ) किमनेन सखे पर 
कलत्रदशनन MITAAA परिजनः तदन्यता गच्छावः | 
मारीचः--( सशोकम्‌ । ) निश्चित एवायं काइयपः यदेष संपाद- 
यति वैमुख्यं र।मस्य । भवतु । अस्य हृदयमाक्षिपामि । 
(हत ध्यान नाट्यात । ) 
राम!--सखे, पह्य पह्य | 
अयं क्रीडाशलः कनककदर्लविष्टिततटों 
वहत्यम्योपाः्ते विकप्तदरविन्दा सरि दयम्‌ | 
अदूरे चेतस्या दरदलितमाकन्दकलिको 
निकुज्ञा$यं गुञ्जद्धमरकृलझंक्रारमधुरः ॥ ४० ॥ 
अत्रेव मृणालान्यपनयति सीमन्तिनी | 


विरच्यते। रक्तात ॥ रक्तवच्राइतक्चा । पावता सज्ञातकिसलया । नवेति ॥ 
नवं नूतनं यथा तथा निकृत्तस्य छिन्नस्य मत्तकरिदन्तस्य च्छविः इव fa: 
कान्तियेषान्तानि । नेति अत्र मारीचः ने इयते तत्‌ ततः कोशिकः काइयपाकृते 
एनं मारीचम्‌ । विज्ञाय लक्ष्मणन घातयामासेति मन्ये ॥ ३९ ॥ 

कलत्र मार्या । गवेषयिष्यते मृगयिष्यते । PRT एतदृशेनपाराङ्सुख्यं 
आक्षिपामि आकर्षामि । अयमिति ॥ अवं क्रीडाशल: HIS: FIER- 
JÁT: कनकवणफलभरितरम्भाभिः ag कनकेः चम्पकेः कदलीभिश्च वेष्टिततर 
प्रित्रततटः । भाति । अस्य Beata उपान्ते समीपे विकसदरविन्दा बिक+ 
चकमला इयं सरित्‌ नदी वहाते प्रवहति | एतस्याः सरितः । अदूरे समीपे अयं 
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कराल:--रमणीयमिदं संविधानम्‌ | तदेतद्रक्ष्यामि | (शते परा- 
बतृते ।) 
मारीचः--(सगर्वम्‌।) अये काइयपं; हतोऽसि नन्वितो मारीचन । 
(पृननंपथ्य |) 
हला, अप्पिदाइ मिणाराइ । सिश्चेहि णं उसीरचंदणरसेहिं । 
करालः--(स्वगतम्‌ ।) कथं HITS बालानामालापः। (उपछल ।) 
IR | अथवा, न पइ्यामि | 
मारीच रक्षसां मायासंप्रदायगुरो हते | 
पयोकुलस्य मनसः क मे धेयावलम्बनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
(अकाशम्‌ ।) सखे, पश्य पश्य | काऽयमालाप इति । 
रामः (अपण्य र्रा |) पिङ्गल, काः TAAL: समानवयारूपसंपद 


कन्यका; | 
(ततः प्रविशति किसलयशयनोपविश सीता सख्यश्च ।) 


एका--हेला, णलिणीपत्तेण वीनेहि णम्‌ । 
अपरा--तँमं वि चेदणद्ववेण एदाए धणजु अळं अणुलिम्पेहि | 


न oN 


१. साख, आपितानि मृणालानि सि दनाभदीरचन्द्नरसः । 
२, ae नलिनीपत्रेण ATANA । 
३. त्वमपि चन्दनद्रवेण एतस्याः स्तनयगलमनुलिम्प | 


AER: दरदलितमाकन्दकलिकः ईषद्रिकसितचूतकालिक अतएव गृन्नतः अव्यक्त 
नदतः श्रमरकृलस्य भह्गसमूहस्य APL मधुरः uaa wad । शिखरिणी 
वृत्तम्‌ ॥ ४० l 

संविधान सत्रिविशः । मारीच इति ॥ रक्षसां राक्षसानां मायायाः 
सम्प्रदायः सम्प्रदानं गरुपरम्परागतसद्पदेशः तस्य गरो मारीचे इते सति | qal- 
कुलस्य व्याकुलस्य मे AAT: भेयावलम्बनं क ॥ ४१ ॥ 

समानेति ॥ तुल्याकृतिबयश्श्रीका: । अलुलिम्प भनुलिप्त कुर , 


तृतीयोऽङ्कः | pet 


करालः-_ (ट्ठा ma) केयमसाधारणर्माबण्या बरवर्णिनी 
जानकीवपुषा मदनविकारमनुभवति | अता मन्य मारीचस्य मायाप्रवों 
गः इति | भवतु, द्रक्ष्यामि | 
( प्रकाशम्‌ । ) 
एता मनोरमाङ्चः सुरसुदशों वा भुजङ्गकन्या वा | 
केलीगृहीतबालावपुषः स्मरविजयत्रेजयन्त्यो वा ॥ ४९ M 
रामः--साश्व4म्‌ |) सखे, पश्य मध्ये पुनरेतासाम्‌ | 
विभक्तेयं विद्यत्कथमपि घनाइश्रमरुता | 
शरीरिण्यध्यास्ते शयनमथुना IZARA, | 
अथवा । 
हरस्य क्राधामो हृतवति शरीरं प्रिग्नतमे 
वियागक्षामाङ्गी विगमयाति काळ TAT रातिः ॥ 8१ ॥ 


“५४ णा ७ “० oe M 


HAAS ॥ भसाधारणे आनितरसलभ (रूपं wala: लावण्यं “मुक्ताफलेषु 
च्छायायास्तरलत्वमिवान्तरा । प्रतिभाति यदङ्गेषु तहावण्यामहोच्यते ' इत्युक्त: 
कान्तिविदषश्च ) रूपलावण्ये यस्यात्सा । वरः श्रेष्टः वर्ण: रूपं वरवर्णः अस 
अस्तीति वरवर्णिनी उत्तमा at जानकयाइव वपुषा | पता इति ॥ मनोरमाङ्गथः 
gaaat: एताः सुरमुदृशः Sala वा । भजङ्गकन्याः नागाइना वा । केल्या 
लीलया गृहीतानि बालावपूषि कन्याशरीराणि य'भिस्ताः स्मरस्य कामस्य विजय- 
AAI य: जयपताका वा | सन्देहालङ्कारः | AAAA ॥ ४२॥ 

विभक्तेति ॥ कथमपि केनापि प्रकारेण अश्रमरुता भाकाशवायुना चनात्‌ 
मेघात्‌ विभक्ता gagga इयं विद्युत्‌ तटित्‌ शरीरिणी देहवती सती अधुना अद्य 
quand शयनं अध्यास्ते किसलयतल्मे वर्तेत किम्‌ । ' आघर्श इस्थासाहुम › 
इत्याधारस्य कमत्वम्‌ | अथवा । प्रियतमे नायके कामे हरस्य शिवस्य 
RTA ATA शरीरं हतवाते दत्तवाति साते | बियोगेन प्रियाविरहेण क्षामाङ्गी 
कृशतमाङ्गी रातिः कामपत्नी काले विगमयति किमु नयति किम्‌ | VHRR: | 
MARTA ॥ ४३ ॥ 
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करालः--ससे, शयत एव | 
SAAS कातरो दृष्टिपातः 
परिणतबिसवल्लपाण्डरा गण्डपाली | 
स्तनतटमकठोरं शवेमप्येतदस्याः 
वाथयति सुकुमारं कामदोर्विक्रमं नः ॥ ४४ ॥ 
मारोचः--(सहपम्‌।) इत इदानीं मारीचमायावागुराह्म णव 
क्षतियवटुरनेन काश्यपेन | 
लक्ष्मणेन हतस्यापि FUZANTA, ततः | 
कारिष्यते मयेताभ्यां वेरनियातने Faq ॥ ४६ ॥ 
(इति gasata नाट्यात ।) 
रामः--अपवमिदमन्यथा लक्ष्यते | तथाहि | 
नादत्ते दाधि भाननस्थितमिदं पातुं पुरः शारिका 
बीजापूररसोपभोगविमुलः केलीशुकोऽथं स्थित. | 
कृश क्षाम विलुलित ` पहवतस्ये mazi अङ्गम्‌ । कातरः भातः 
पातः कटाक्षपातः । परिणता परिपक्क Mar Raa gma- 
लतेव पाण्डरा शुभ्रा गण्डपाली कपालप्रदशः । अकठोर अकठिने स्तनतटध 
इत्यस्याः एतत्सवमपि सुकुमारं रम्यं रात्‌ । कामस्य QAFA ब'हुपराक्रमं नः 
कथयति अनुभापयति । कार्यादिमस्वेप्यंगादीनां सुकुमारतवात्‌ तत्र RANA- 
जन्यत्वमचुमीयते | अनुमानालड्वार; । मालिनीबृत्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
मार्राचेति ॥ मारीचस्य माव वागुरा सृगबन्थनी तस्यां लम: प्रविष्टः । 
लक्ष्मणनेति ॥ ततः मन्मायावागरालम्नत्वात,। लक्ष्मणेन अधुन। हृतस्य EU- 
लस्यापिं वैरनियातनं वधप्रतिक्रियेत्यथ: | मया एताभ्याम्‌ इनिष्यमाणाभ्यां UA- 
काइय्रपाभ्यां ga शीघ्र करिष्यते ॥ ४५ ॥ 
नादत्त इति ॥ शारिका पक्षिविशेष: भाजने पात्रे स्थिते इदं दावि पातु 
पुनः नादत्ते न गृह्णाति | अयं FAJE: क्रीडाकीरः बीजापूरस्य मातुलङ्गफलस्य 


ij 


रखोपभागे रसपाने विमुखः पराड्मुख: स्थितः। असो इंसापि दूरान्मुक्त: (अलुक्‍य- 


तृतीयोऽङ्कः | १०३ 


दूराग्मुक्तमणालकन्दकूबड़ो हसोऽप्यसौ क्तते 
तन्व्याः शोकमवेक्ष्य ननमधना शोक्स्तिरश्चामपि ॥ ४६ } 
करालः--(स्वतम्‌ |) विदितमिदानीं मारीचस्यैव मायाप्रयोग 
इति । (काशम्‌ ।) सखे, मन्निधानात्कोशिकमहरषराश्रमस्य भवेदपि 
नामेयं जानकी | 

TT!) gaida | इदृशी खल्ववस्था तस्थाः 
काश्यपेन BAA | (्रकाशम्‌ ) अलं असम्भाविताथकथनेन | 

(ततः प्रविशाते FAN ।) 

BRAT: — 

रामस्य पिङ्ञलमुखेन विदेहकन्यां 

नीते मनः स्थिरमुदारगभीरमेव |, 
ताटस्थ्यनाटनपरस्य च गाविसूनो- 

राज्ञा गुरोरपि कथंचिदनृष्ठितेव ॥ ४७ ॥ 

(ARAI) न हि मृगयाप्रतृत्तस्य रामस्य प्रत्रृत्िरुपलङ्या, 
अतः खलु ARASA क्वचिदरन्विप्य मया les: | भवतु, AIÑ- 
gii माकन्दवाटं प्रविश्य मृगयिप्ये | (इतं परिक्रामति ) 
मसः ) मृणालकन्दकबलः बिसमूलग्रासः येन तथाभूतः वतते । ततः तन्व्याः 
( रक्षित्र्याः ) श्रिया: शोकं अवक्ष्य अधुना तिरश्चामपि पक्षिणामपि शोकः वतते 
नून ध्रुवम्‌ | काब्यलिङ्गमलङ्कारः शार ... ॥ ४६ ॥ 

उपपन्न युक्तियुक्तम्‌ | अलमिति ॥ असभावितस्य अचिन्ततस्य अथस्य 
विषयस्य कथनेन | रामस्येति ॥ स्थिरं अचञ्चलं अतएव उदारं महत्‌ गभीरमेव 
गम्भीरमपि रामस्य मनः पिड्लमुखन पिङ्गलद्वारा विदेहकन्यां नीतं daak 
कृतमित्यर्थः | ERA माध्यस्थ्यस्य नाटनं अभिनयः परं मुख्य यस्य तस्य | 
बिवाइसहटने अग्रविश्स्येवेद्यथ:। ath: गाधिसूनोः विश्वामित्रस्य आश्ञापि कथश्वित्‌ 
AFPA कृतैव | समुञ्चयालङ्कारः | वसन्ततिलकाडृत्तम्‌ ॥ ४७ ॥ 
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कराल;--( कार्प द्रा सदम्‌ । आत्मगतम्‌ ।) अयं खळ फाश्यप- 
Vy मारीचो Heat दर्शयति रामस्य | ( प्रकाशम ।) सखे, कथमस- 
म्भाविताथकथनम्‌ | असो सौीतावृत्तान्तवेदी क्राश्यप इतो दृश्यते । 
तमेनमानेप्यामि भवदस्तिकम्‌ | ( इति निष्कान्तः । ) 
रामः दीघ निश्वस्य । ) 
कथयिष्यति कौशिकस्य शिष्यो मद्नङ्कि्टमनोरमाङ्गयष्टिम्‌ । 
वमुधातनयामिमां न वेति क्षाभितं मे लभते न शर्म चेतः ॥ ४८ 
मारीचः--कथं रामं विहाय. ARAT काश्यपो दूरं गतः । 
तदहं यथापडूल्पितमस्य रूपमादाय क्रमेण तदध्यवसितमाविप्करिष्ये | 
( इति vara नाटयति । ) 
सीता-- 
संदावो ae ण गदो इमिणा सिस्तिरोवआरेण | 
Raa waste उप्पलिणीए कहे सह हादि ॥ ४९ ॥ 


4४५०५ "गा “000000 


२-७ बन maaa meee पणा नान“ ० srr mene 


१, संतापो मम न गताऽनेन शिशिरोपचारेण । 
दिवसे घनर्साललेसत्पलिन्य।: कथं सुख भवति ॥ 


माकन्द्वाट चूतवारीम्‌ । मिथ्यां मायाम्‌ । कथयिष्यतीति ॥ काशि 
SEX शिष्य: काइयपः इमां बसुधातनयां भसतौ सीतां agaa कामेन fez 
पीडिता अतएव मनोरमा रम्या च AAAS: भलता यस्यास्तथाभूताम्‌ । कथ 
!यष्यति बा न बति क्षमत कलुषित मे चतः मनः GÅ एख न लभते । वसन्त- 
मालिकातृसम्‌ ॥ ४८ ॥ 

यथासङ्कुह्ितम्‌ । चिन्तितमनतिक्रम्य | अस्य काश्यपस्य । तत्‌ पूर्व 
सङ्कल्पितं अध्यवसितं अभिनिवेशम्‌। आविध्करिष्ये प्रकटयिष्ये । सन्ताप इति ॥ 
मम सन्तापः अनेन झिशिरोपचारेण दोत्योपचारेण न, गतः दिवसे रवितापवृते 
भइनि उत्पलिन्याः नीलोत्परसर्‌स्याः सुखं कथ भवति । वैध्यविकरण्येन दृधम्ता- 
SRT ॥ ४९ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः । (०१ 
( इति रादिति । ) 
रामः--अये, किमेतत्‌ । 
कणद्वीणानादपतिनि्िरैधुप्या मृगरशो 
मृटुः कण्ठादृद्यन्नमिनवमुधास्यन्दमधुरः | 
मद।वेशो यद्वत्रगुणम,दिरास्वादजनितः 
AASA व्याहारो हृदयमिदमातूर्णयति नः ॥ ५० ॥ 
( ततः प्रविशति काइग्रपवयण मारीचः | ) 
मारीचः--अयमहमि दानीमुपसपामि । ( आत्मगतम्‌ । ) गते पिङ्गः 
लवषे काइप्रपे च्छद्मना राममावजयिष्ये | (इति विचिन्तयन्‌ परिक्रामति ¦) 
रामः अह रूपानुगुणा वाणी | तदनुगुणा च रूपसम्पत्‌ | 
तथा हि । 
अस्याश्चेदलकावली कृतमलिश्रेणीभिरेणीदश | 
aaa यदि चक्षुरोस्तरल्योः किं मन्मथस्यायुधैः | 
का भीतिः कनकारविन्दमुकुले पीनो स्तनौ चेदतो 
मन्ये काचिदियं मनोभवक्कता माया जगन्मोहिनी ॥९१॥ 
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HMA NRA: दाब्दायमानायाः वीणायाः AIN: MNA 
निधि: RaT: । आभिनवमुधास्यन्दः TAA इव मधुरः रुचिरः । 
अस्याः INSU: PHM: कण्ठात्‌ उदयन्‌ उद्गच्छन्‌ VF श्रतः अये व्याहारः उक्तिः | 
प्रगुणमदिरास्वादजनित' अधिकमयपानेत्पश्ञ: AIA: यद्वत्‌ मदप्रवेश इव नः 
मम ' अस्मदोद्रयोश्च ' इत्येकत्वेपि बहुत्वम्‌ | इदं हृदयं मनः आधूर्णयति 
अमयति | उपमालङ्कारः | शिखारणीत्रत्तम्‌ ॥ ५० ॥ 

छद्मना मायया | आग्जधिष्ये वशीकरिष्ये | अस्या इति ॥ अस्याः 
vig: सुगीरशः fear अळकावली Haase: आस्त चत्‌ अलीनां शृङ्गाणां 
श्रेगीभिः aga: कृतं पर्याप्तम्‌ | अस्याः तरलयोः चश्वलयोः चक्षुषोः ea: 
सौन्दर्य अस्ति यदि मन्मथस्य आयुषेः कि प्रयोजनम्‌ । अस्या: पीनो ,पीमरी 
स्तनौ कुचे, BAL कनकारविन्दमुकुले स्वणपद्मकोरक का प्रीतिः । अतः इयं 
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मारीच:--( विहस्य । स्वगतम्‌ । ) 'मारीचकृता' इति वक्तव्यम्‌ | 

रामः--( इटा ।) काइ्यपोऽयमभ्यागतः | तदे द्रष्टमपत्रपते मे 
हृदयम्‌ | 

( इति मुखं नमयति |) 

मारीचः--( स्वगतम्‌ )) एष खलु ताटकावथमहापातकी क्षत्रिय - 
वटुः | 
निगृढाहङ्कारो मनमि निजथर्येण गुरुणा 

दुराधपों वारो रस इव शरारी परिणतः | 


असो मे सौमाम्यादमृतमिव haad दृशो 


विधत्ते वेध्य ज्वलित इव दीपः कलुषयोः || ५२ | 
कदा पुनरेनभ्ो प्रवेशयिष्यामि | ( प्रकाशम्‌ awa i) विजयी 
भवतु कुमारो रामभद्रः | 
रामः —( मृखमृत्रमम्य । ) कथं काइ्यपोऽपि | 


सनाभवन मन्मर्थन कृता जगन्माहिनी भुवनांवमोहनकारिणी काचित्‌ अनिवाच्या 
माया इति मन्ये। कार्यनिबन्धना अप्रम्तुनप्रशमा | उत्प्रेक्षा चालङ्कार शादू.. ॥५१॥ 
अपत्रपते लज्जते। पातको पापी । निमूडेति ॥ मनसि चित्ते निगृढाहङ्गारः 
agaaa: TEN महता. निजघयेण स्वायन अप्रकम्प्यत्वेन दुराधर्षः दुर्जेय: 
शरीरी मूर्तिमान्‌ परिणतः परिणामङ्गतः वीरः रस AARAA: | असो रामः 
सोभाग्यात्‌ मुन्दरत्वात्‌ मे दृशोः Baa सिञ्चनिव स्थितोपि कलषयो: कामलादिरोग- 
दृषितयोः दृशोः ज्वालितः दीप्तः दीप इव aga diet विधत्ते तनोति । वीररस 
लक्षणन्तु उत्साहस्थायिभावकः द्विषदाद्यालम्बनकः अपकारगुणापदुद्दीपतः प्रती 
कारकरणदानाथनुभावतो हृषाविगचिन्तादिसञ्चारितो वीरः? इति | apse 
विरोधाभासापमानान्यलङ्कारः । शिर्खारर्णबृत्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | (०७ 


'मारीच:-- (aaga । आत्मगतम्‌ ।) किमनेन मदीया निसृतिः 
परिज्ञाता | (ae) नेतदिह *सम्माव्यते । अपि तु मन्ये परमार्थ- 
TRAT इति मत्वा पिङ्गलरूपं बरित्यज्य पुनः स्वरूपग्रहणे फलं पृच्छ 
ति । भवत्वेवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ । ) अकैतत्रः खल्वहं महर्षिशिप्य: | 

रामः-- अत्मगतम्‌ । ) नूनमयं पिङ्गेन दृष्टः स्यात्‌ । यदनेन 
वचनेन जानकीयमिति विज्ञाप्यत । ( काशम्‌ ।) किमियं सीतेव । 

मारीच!--(आत्मगतम्‌। ) न खळ ARAT स काश्यप: | अत 
एव नायमाह--'यद्यकतवम्त्वं कृतः पिङ्गलो sla’ इति | (प्रकाशम्‌ । ) 
तरेयं सीता | 

राम! — (सहषम्‌ | आत्मगतम्‌ ।) घन्यमसि हृदय, धन्यमामे | 
(प्रकाशम्‌ ।) सखे, तदिमां प्रति सत्यमाह AF: | 

मारीचः--(स्वगतम्‌ ।) स तु परमार्थ एवं पिङ्गलः । करालस्तु 
लक्ष्मणेन हत एवं। कि करोमीतः परम्‌ | (प्रकाशम्‌ |) क गतः पिङ्गलः | 

रामः--आत्मगतम्‌ ।) नूनमस्य तेन न संवाद: । कथमेतत्‌ | 
(प्रकाशम्‌ ॥) त्वामिहागत garaga. | किमये प्रागिव वनगजेन गृहीतः 
स्यात्‌ | 


मारीचः-- (सदम्‌ । आत्मगतम्‌ |) कराल एवं पिङ्गलरूपं धतवान्‌। 


अस्थान पृनरह सश्रान्तः | HW) न ह्ास्मिन्माकन्दवने तस्य 
प्रसङ्ग; | (इत ध्यान नाटयाते ।) 


साशङ्कं सभयम्‌ | निसृतिः निकृष्टा ala: avi: faa: gape | 
ARAT: परमार्थकाइयप: न तुपिङ्गलवेषकाश्यपः | कपटरहितश्च । यदनेनेति ॥ 
अनेन वचनेन ' सन्तापो मम नगतः' इत्यादिना व्याहारेण । कुतः पिहुलोसि 
किमथ पिङ्गलवेषघारिकाञ्चैपश्चासे । घन्यं पृण्यवत्‌ । संवाद; । सम्भाषणम्‌ | 
ALARA: NIRA: | अस्थाने अकप्मात । माकन्दवने । चूतवने । तस्य 
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काश्यपः--(किंचिदुसमग्रतो विलोक्य ।) कथमत्र पलवशयनाधिष्ठिता 
परिमितसखीजनपरिवृता जानकी शिशिरोपचारेगत्मनो मदनतापं R- 
हरति | अहा कथमेतत्‌ । सा खह्वध्य्योजने कोशिकाश्रममायिमसति | 
अनया पुनरन्यया तत्समानाकारया भवितव्यम्‌ | (ततः TAATA, 
सभयम्‌ ।) अहो बत महति गर्ते शुप्केन्धनसमिदद्धो भगवानङ्गारप्रायः 
संनिहितया महत्या शिल्यातिराहितरूपो हव्यवाहनः | तन्मन्ये विरह 
ज्वरावगमसहमानयान 4 तरुण्या प्रवेष्टमयमनलः संभृत इति | भवत 
emaka एव पश्यामि | यावलिङ्गलसंनिधाने रामदशीनं वा 


(इति बिलोकवन्‌ स्थित: |) 
(ततः प्रविशति पिङ्गल ।) 


पिङ्गलः--कक पुनरहमिदानीं भृगयाप्रवृत्तं वयस्यं पश्यामि | 
(सवतो नि्वण्य । azia |) 
शरदलितवराहव्याप्रभलकशल्य- 
प्रमुसमृगशतासृस्िन्डुसंदर्शितेन । 
सखिगमनपथन द्रागरण्यादरण्यं 
प्रविशञति मयि दिष्ट्या दृश्यते काइयपोऽयम्‌ ॥ ९१ ॥ 
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बनगजश्य प्रसङ्गः प्रसक्तिः । परामितः स्वल्पः | सति ॥ अध्यषयोजने इत 
अर्धाधिकेक्योजनदूरप्रदेश | कोसिकस्य आश्रमं अधिवसति आश्रमे वसति ' उपा 
PMSA! TWAT कर्मत्वम्‌ । तत्समानाकारया तस्पास्सीतायास्सदृशा- 
` कृत्या । बत कष्टं ad अवटे इन्धनं काठ समिद्धः ज्वलितः AEMT: 
अङ्गारबहुलः तिरोह्वितरूपः छादितरवरूपः हव्यवाहनः aR: | तरुण्या 
युवत्या । अनलः BA: GEA: सम्पादतः। यस्यं सखायम्‌ । निवेण्ये दृष्टा | 
शारेति ॥ शरैः बागे: दलिताः भिन्नाः वराहाः व्याघ्राः भडका: ऋक्षाः शत्या 
ATT: प्रमुखाः मुख्याः येषान्तथाभूतानां Amo शतस्य असग्बिग्दाभिः रक्त 
बिन्दुभिः सन्दक्षितेन सातेन । सख्यः रामस्य गमनपथेन गमनमार्गेण द्राक्‌ 
att अरण्यात्‌ अरण्यं मयि प्रावशाति सति दिक्षा दैवात्‌ अये काश्यपः श्यते | 
अय BVI अयथाथः मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | १०९ 


 तंदत्रेव वयस्थेनापि भवितव्यम्‌। न हि वसन्तात्‌ ऋते मन्दानिलश्व- 


A 


लति | दिष्टया खळ पाश्वत ऐव*काइयपस्य | 
आबड़तूणमंसे करकम्लद्रन्द्रधतधनुबोणम्‌ | 
CRA रसालतले रामं दूर्वादलश्यामम्‌ ॥ १४ ॥ 
(इत्युपसपाति ।) 
मारीच!--(द्य़ा । स्वगतम्‌।) पिङ्गलवेषः करालोऽयमभिवतेते | 
(प्रकाशम्‌ ।) वयस्य, AASIA संप्राप्तः | 
रामः--(वद्रा।) सखे पिङ्गल, संप्रति भवन्तं संभाविताथवादिनमेत 
जानामि । 
Aga: Aa |) किमिदमकाण्डे मामयमेवमाङपति । ( प्रक" 
शम्‌ ।) वयस्य, मया न गृह्यते तव वचनार्थः | 
ताच पिन्नळमालिङ्गय । जनान्तिकम्‌) दिष्टया कराल, MA- 
न्तं भवन्तं पझ्यामि यदियन्तं समय काञ्यपस्य पृङ्गलवेपग्रहणं तब 
पुनरमोवलक्ष्मणबाणगोचरतामाशङ्कच दुनिवारशाकावेगरषितं मे हृदयम्‌| 
Aga — (Pra an) कर्थं काश्यपेनापि ततो5प्यसंबद्ध- 
माळपितुमुपक्रान्तम्‌ । (मकाशम्‌ ।) कथय पुनरपि यदुक्त भवता | 
(मारीच: सभयस्तिष्टति ।) 
राप्ः--सखे Rag, वनितामिमामधिकृत्य बरवीमि | (इति AT 
aaa |) 


वसन्तात्‌ ऋते वसन्तं विना । atagia ॥ असे भजशिखरे 
aaga नद्भतणीरम्‌ | करकमलद्ठन्द्रेंन NAZAT JTINA, । gal- 
द्रवत्‌ श्याम राम रसालतले चूनव्रक्षाधस्तले | प्याम ॥ ५४ ॥ 

अभिवर्तते अभिमखमागच्छात | अकाण्डे अकस्मात | जनान्तिकं तहक्ष- 
णन्तु “ज़रियताकाकरेणान्यानयवायीन्तरा कथाम्‌ | अन्दोन्यामन्त्रणं यत्स्याज्जना- 
न्त तजनाम्तिक  शर्वै | इयन्तं समयं एतावत्कालपर्यन्तम्‌ । aN 
रामादपि । असंबद्ध अननुगतम्‌ । अधिकृत्य उद्दिश्य । उत्कण्दिता 
{० 


TPP ORS, टाल बब आ 
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पिहलः--(स्वगतम्‌ |) कथमियमुत्काण्ठिता जानकी | पछवतल्पञ्ञा- 
यिनी सखीजनसंभाव्यमाना विटपान्तरे ‘zeae । अत एवेयमीदृशा- 
वैस्थेति मदुक्तमनबोधितो5स्मि वयस्येन el सविमशंम्‌ |) अहो कथमेतत्‌ | 
सा खल्वध्यपैयोजने कौशिकाश्रममधिवसति । (इति सविस्मयं विलोकयन्‌ 
स्थित; ।) 
मा रीचः--(स्वतम्‌।) नायं कराछः। अपि तु WARS एव | 
हम्त हन्त | 
वत्सं प्रति करालं तं मया तरलुचेतसा | 
यत्तदाशड्डितं पापं तस्य जातो विनिश्चयः | ९९ | 
यदि वा Asaa: कचिदपि गतः स्थात्‌ भवतु । नेष मे शोका- 
वसर: | समापाथितव्या हि मायया रामकथा | (IETA ) पश्य सखे, 
रुदतीमिमां सुदतीम्‌ | 
रामः--पर्याम्येव । 
मकरन्दकणा दगब्जयोमुखचनद्रामृतबिन्दवो यथा | 
मम हि द्रबयन्ति मानसं मदिराक्ष्या बत बाप्पशीकराः ॥५ g 
सञ्जातोत्कलिका । संभाव्यमाना उपचर्यमाणा | ARAN सपर्याले.वनम्‌ । 
qrafaa ॥ वत्सं पं कराल प्रात तरलचेतसा चञ्चळमनसः मया । तदा यत्‌ 
पाप (लक्ष्मणेन निहतो भवेदित्यादिस्प॑ Baga ची ततं तस्य पस्य निश्चयः 
जातः ॥ ५५ ॥ 
समापयितन्या समाति प्रापयितब्या। ggat शोभनाः दन्ताः यस्यास्तां 
सुदतीं aq) मकरन्देति ॥ माद्यन्याभ्यामति मदिरे हर्षकरे आक्षणी 
यस्यास्तस्याः मदिराक्ष्याः अस्याः AAN: | दृशो नेत्रे एवं अब्जे पद्मे तयोः 
मकरन्दकणाः पुष्परसावन्दव इत्युतेक्ष्यमाणा' किञ्च अस्याः मुखमेव WRIA 
अमृताबिन्दवः यथा सुधाकणा इवेत्युतरक्ष्यमाणाः मदिराक्ष्याः । बाष्पशीकराः 
अश्रुकणाः मम मानसं war Raa द्रुतं कुवन्ति बतैति खेदे । रूपकोलक्ष 
क्षलड्वारो । वियोगिनीवृत्तम्‌ ॥ ५६ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | १११ 


(मारीचो ध्याने नाटयाति |) 
एका 
उप्पलिणीए विअ से सीदाए णं तदा मुहं होदि | 
जड वरिरम्मइ राओ चन्दो विअ रामचेदो सो ॥ ९७ N 
राप, 
रोमाञ्चयति AMS वचनमिदं चारु जानकीसख्या: | 
कुड्मलयति हि कंदम्बं कादम्बिन्थाः पयोऽभिनवम्‌ ॥ १८ N 
पिङ्गलः — (ean | आत्मगतम्‌ |) नेष काइ्यपः तदेवं तेये । 
माययः जानकीं व्यञ्जन्मायावी काऽपि राक्षसः | 
अमर्षी ताटकाद्रोहादस्मिन्‌ किंचिच्िकीषेति ॥ ५९ ti 
अत एवायं fagdag वदन्‌ पुनः पृष्टो न केवलं प्रतिवदति | 
अपि तु भयतरलतारकमवलोकयति | अतः एवेतट्टवीमि । (प्रकाशम्‌ ।) 
वयस्य रामभद्र, नेयं जानकी | न चाये तत्यरिननुः | न बस्मिन्नरण्ये 
तत्संभवः अपि तु मारयेति नः प्रतिभाति | 


ores 


१, उत्पलिन्या इवास्याः सीताया ननु तदा सुखे भवति । 
यदि परिरम्भते राजा चन्द्र इव रामचन्द्रः स: ॥ 


उत्पलिन्या इति ॥ राजा THR सः रामचन्दः इमां राजा चन्द्र: 
उत्पालिनीमिव परिरम्भते यदि आलिङ्गति चेत्‌ ( रमिधातोलेट ) तदा ननु तदेव 
उत्पालिन्याः कुमुदिन्या इव अस्याः सीतायाः सुखं भवाति अनेकेवोपमालङ्लारः ॥ 

रोमाञ्चयतीति ॥ जानकीसख्याः चारु रम्य इदं वचनं ममाङ्गं रोमाठच- 
यति रोमाश्चवत्‌ करोति । कादम्बिन्याः मेघमालायाः अभिभवं नूतनं पय: जलं 
कदम्ब नीपं कुड्मलयति मुकुलवन्ते करोति हि । द्ान्तालङ्कारः ॥ ५८ N 

मायथेति ॥ तारकाद्रोहात्‌ अमर्षा ताटकावथकारिणे रामायकुप्यन्नित्र्थः | 
मायावी मायावान्‌ कोपि राक्षसः मायया जानको व्यज्ञन्‌ प्रकटयन्‌ AA | अस्मिन्‌ 
रामे किञ्चित्‌ वक्तमश्नक््यं कमे PIAS कतुमिच्छति ॥ ५९ ॥ 


अपि त्विति ॥ भयेन तरले चञ्चले तारके भकिकनीनिके यस्मिन्‌ 
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रामः--(र्तगतम्‌ |) कथमस्य पूरवापरविरुद्ध॑ वचनम्‌ । जानकीय- 
मिति यः प्रतिज्ञाय तद्गत्तान्तवदिन काइयपमानेतुं गतः | कथं वा 
संपरिवारा जानकी माया स्यात्‌ | (प्रकासम्‌।) अपि श्रुतं पिङ्गलवचनं 
काइयपेन | 
मारीचः--(रामं प्रति । जनान्तिकम्‌ i) 
मन्येऽहं पिङ्गलो भृत्वा मायावी कोऽपि राक्षसः | 
ताटकाद्रोहिणं हन्तुं त्वामन्यत्र निनीषति || ६० ॥ 
रामः--युक्तमाह भवान्‌ | पिङ्गलः पुनरागतश्चेदयं कि प्रति- 
पत्यते । 
मारीचः--यत्ताटक्या सुबाहुना च प्रतिपन्नम्‌ | 
राप्र:--एवमवेतत्‌ | 
पिङ्गलः (स्वगतम्‌ ।) काइयप इति जानन्नस्य वचनं शुणोति 
वयस्यः | (HFG!) वयस्य, मामन्तरेण कीहृगस्य वचनमाकण्यते | 
रामः--(सश्रृभङम्‌।) किं राक्षसोऽपि वचनप्वभ्यन्तरीक्रियते | 
पिङ्गळः-- (आत्मगतम्‌ | सभयशेकम्‌ ।) अपि न केवलमन्य इति | 
राक्षस इत्यपि मामसौ मन्यते | हा हतो5स्मि कणीपजापिनानेन काइयप- 
रूपेण निशाचरेण | एकाशम्‌।) वयस्थ विमृश्यतामयं जनः | (इति 
विवर्णमुखस्तिष्ठाति |) 


कर्मणि तत्‌ । मन्य इति ॥ मायाबी कोपि राक्षसः पिङ्गलो भूत्वा ताटकाये 
ताच्छल्येन gaa त्वां हन्तुं अन्यत्र निनीषाति नतुमिच्छतीव्यहम्मन्ये ॥ ६०॥ 

प्रतिपत्स्यते करिष्यति । मामन्तरेण मां विना । अभ्यन्तरी- 

क्रियते अभिगत अन्तरं अभ्यन्तरे मध्ये तइस्यास्तीत्यभ्मन्तरः अनभ्यन्तरः 
A ~ ~ ~ ~ ae 

अभ्यन्तरः सम्पद्यमानः क्रियते अभ्यन्तरीक्रियते मध्यप्रविष्टः क्रित । कणाप- 


तृतीयोऽङः । ११६ 


(मारीचो ध्यानं नाटयति ।) 
सीता--दुलहं छु एदं मम मन्दभाइणीए i 
रामः-- , 
भयि मम परिरम्भो दुलभः कि भवत्याः 
कनकनलिनकोशलिखवक्षोरुहाया: | 
Pratt ठुवढयश्रीगर्वसरवकपम्ते 
मयि मनसिजततप्ते पातितश्चेक्कटाक्षः ॥ ६१ N 
मारीच/-- स्वगतम्‌ |) खिरोड्यमस्थामस्थामिनिवेश: | तत्मुकर- 


मेच मे चिक्रीपितम्‌ । (प्रकाशम्‌ ।) कर्तव्यों जानक्रीमनोरथों वयस्येन । 
रामः--ससे श्रूयताम्‌ | 
या इष्टा विपिने वधूः 
(aay ।) 
द्यमभून्मत्प्रेयसी जानकी 
या चास्या मदनज्वरातिः 


१, दलंभं खल्वेतन्मम मन्दभागिन्याः | 


IRIN ES A RNAI! “५ 


जापिना कर्णे उपजापिना मित्रभेदकारिणा। अयीति ॥ अयि हे सीते कुवलय- 
श्रिवाः कृसुदशोभायाः गर्वसवंडूषः दर्पसवस्वापहारी कुमुदशोभासदृशशोभ 
इत्यथः | ते तव कटाक्षः मनसिजेन कामेन तप्त मयि पातितः क्षिप्तश्चेत्‌ । तदा । 
मम परिरम्भः आश्लेषः कनकनलिनकोरल्लिग्धवक्षोरहाया: स्वर्णपद्ममुकुलरम्य- 
कुचायाः भवत्याः | THA: GNT: किम्‌ TT परिरम्भः मम दुर्लमः किमिति 
वा योजाथेतुं VSI । उपमा काव्यलिज्ठञ्चाडझारो | मालिनीवृत्तम्‌ ॥ ६१ N 
अभिनिवेश: अभिलाषः । सुकरम्‌। सुखेन कतुं शक्यम्‌ । Raa 
matron | येति ॥ या वधूः श्री विपिने वने दृश | (साञ्चयेमिति ॥ तश्या 
अतरकिंतो पनतत्वादएट्रय॑मिति भावः ) सेये मम प्रेयसी अत्यन्तं प्रिया जानकी 
अभूत्‌ । किञ्च अस्याः या मदनज्वरातिः कामसन्तापजनितपीडा । सहषोचु- 
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(सहर्षानुरागम्‌ ।) 
इयमप्यस्मज्निमित्ताजाने | 


qatal: प्रशमः 
(रोमाद्वमाभिनयन्‌ |) 


स मे aa परेरम्भेण साध्यः श्रतः 
सत्यप्येवममुं विधातुमधुना5नूढेति भीतं मनः ॥ ६९ ॥ 
( मारीचो ध्यान नाटयाति ।) 
अपराः-कैहं टूलहं, कोसिअमहेसी तं नुह awe तुरिअं 
पाबइस्सदि । 
रामः--श्रुत एवायमर्थः पिज्गलमुखात्‌ । 
पिञ्गलः--अहो वृत्तानुकारिता मायाविलासस्य | 
मारीचः--्ृतं किमस्य वचनं वयस्थेन । 
राप्र:--काऱ्यपेन श्रोतव्यमेतस्य वचनम्‌ | 
काइयपः--सत्यं जानकीपरिजन एव परस्परं व्याहरति | 
पिङ्गलः --मम हृदयं तु न विश्वसिति किंचिदपि । 


SS >“ 00 


१. कथं guy कारकमहाषस्त तव ABA त्वारत मापायध्यात । 


le y 


रागमिति ॥ तस्या आतेः स्वनिमित्तत्वात हृषः अनुरागवत्यामनुरागकरणं सफल- 
मिति तस्यान्तस्यानुरागश्चेति भावः ) इयं मदनज्वरातिरपि वयं अहं निमित्त 
कारणं यस्यास्तथाभूता अजनि जाता । तस्याः मदनज्वरातंः प्रशमः या शान्ति) । 
(रोमाञ्चममिनयन्‌ भावनाधीनतत्परिरम्भवशाद्रोमाञ्च इति भावः) सः 
मदनज्वरातिंप्रशामः मे मम परिरम्मेण ननु आलिङ्गनेनेव साध्यः निष्पाद्य: AT: | 
एवं स्यपि अमुं परिरम्मं अधुना अद्य विधातुं कतृं अनूढा इयमपरिणीतोति मन 
भीतम्‌ । शादू.., ॥ ६२ ॥ 

अहो इति ॥ मायाबिलासस्य मायिकविभ्रमस्य | इत्तानुकारिता परमाथ- 


तृतीयोऽङ्कः | ११९ 


( मारीचो ध्यानं नाटथति । ) 

एका--हला, होदु एदं, दसूग्गीवो णं पत्येदि ति से दिअआ।तड्को। 

काइ्यपः--अनृतमिदमेक्रम्‌ | यन्नाद्यापि दशग्रीवो जनकराज” 
प्राथयते | 

राम!--दशग्रीबोऽपि प्राथयत इति वि्रतिषिद्धमेतत्‌ | 

पिङ्गलः -( स्वगतम्‌ ।) Aaga मया तु वयस्यस्य नेदं वत्तु 
शक्यम्‌ | यदस्याप्यहं राक्षसः संवृत्तः | (IHA |) वयस्य, विमृश्य- 
तामयं जनः | 

रामः--'अश्रतममिर्नाय ।) ' दशग्रीवा अपे! (इति पुनः पठति ।) 

मारीचः--को दोषः | स्वतन्त्रस्यापि क्चित्कस्यचिदस्ति पारत- 
JR | 

सीता--(साखम्‌।) कहं मं दसमीवो वि पत्थेदि । अहं दावतस्स 
तादेण दिण्णा वि विसं खादिस्सं | जुलणं वा पविस्सम्‌ । 

रामः--(सानन्दानुशयम्‌ |) 

मामेवान्वेति भावोऽस्याः परं नान्वेति कञ्चन | 
तदिदं हृदयं प्रम्णा क्रीणीते तरुणी मम ॥ ६३ ॥ 
(इत विलोकयन्‌ स्थितः ।) 

` १, ससि भवत्वेतत्‌ । दशप्रीव एनां प्रार्थयत इत्यस्या RIMAE: । 

२; कथ मां दराम्रीवोऽपि प्राथयते । अहे तःवत्तस्मे तातेन दत्तापि विषं खादि- 
ध्याम । ज्वलनं वा प्रवक्ष्यामि । 


सीतातत्सखीदृत्तविडम्बित्व अहो आश्चर्यम्‌ । आतङ्कः पीडा । विप्रतिषिद्ध 
AWA । स्वतन्त्रस्य अन्यानधौनस्य । पारपन्त््यं पराधीनत्वम्‌ । 
प्रकृते माहेश्वरस्य रावणस्य महेश्वरजनकपारतम्त्यमिति भावः | खादिप्यामि 
मक्षयष्यामे | जवलनं अमिम्‌ | अनुशयः अनुतापः । मामिति ॥ अस्याः 
सीतायाः भावः अभिप्राय: मामेव अन्वेति अनुसरति । परं इतरं कश्चन नान्वेति 
नानुसरति | तत्‌ ततः इयं तरुणी प्रेम्णा प्रीद्या द्रव्येण मम हृदये क्रीणीते 
क्रीतं करोति ॥ ६३ ॥ 
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काश्यप!--(कराळं विलोकय । सहम्‌ ।) एष पिङ्गलो माममिवतहे | 
अयि, aaa | किमासादितो सृगयाप्रवृत्ता राममद्रः | 


करालः--न केवलमासादितः | त्वदुपदिष्टेन पथा मया वना- 
न्तराद्वनमानीतः, परं तु क्षणमात्रमनवेक्ष्य भवन्तं कोशिकप्रहितलक्ष्मण- 
बाण -क्षीक्ृताउसीति विशङ्कगानस्य मे मानसं कीदृशमभूदिति न जाने | 
काइयपः-- (विमय । स्वगतम्‌ ।) कोऽयं पिङ्गलख्पावलम्बी ल- 
दमणविपक्षजनेप्वन्तर्भवन्मामयि स्वजनं मन्यते। कोऽपि मटूपमवलम्ब्य 
तिष्ठति | भवतु ज्ञास्यामि | अकाशम्‌ ) क्क पुनरिदानीं राममद्रः | 
RUS — स्वगतम्‌ ।) नूनमनेन रामगतमनोरथतया नाश्वासितो- 
डसि | (प्रकाशम्‌।) सीतां पञ्यन्षरिमिन्‌ रसाछतले निवसति | 
काइ्यपः--किं जाभाति सीतवेयमिति | 
करालः-- (विहस्य |) तथा व्यवहरन्नपि जानामि तवेयं मायेति | 
शम्बरादिन्द्रनयिनो विद्यांजह्वान्मयादाप | 
या विशिष्टेब खल्वाखे ताटकातनय खयि ॥ ६४ ॥ 
काइयप।--(साद्वगम्‌ | स्वगतम्‌ |) मारीचानचराऽय राक्षसा भवत्‌ 
मारीचश्च क्चिदवस्थाय मद्रूपावलम्ती मायां प्रयुड़े । इति विदित- 
मिदानीम्‌ । 


अभिवतेते अभ्युद्रच्छात । आसादितः प्राप्तः । परन्तु न्दु । 
प्रहितः प्रेरितः | लक्षीकृतः गोचराक्ृतः | पिङ्गलरूपावलम्बी पिङ्गल- 
रूपधारी । विपक्षः aa: । अन्तभवन्‌ मध्यास्थतः । शास्बरादिति ॥ 
इन्द्र्जायनः इन्द्रन्ञितवतः शम्बरातू तदालयात्‌ विद्याजिह्वात्‌ तदास्यराक्षसात्‌ 
मयात्‌ असुराश्चास्पनोपि या माया विशिष्ट श्रेष्ठा सा ताटकातनये Ara त्वय्येव 
AA खडु ॥ ६४ ॥ 


तृतीयाऽङ्कः | ११७ 


हा किं करोमि मामप हनिष्यत्येव राक्षस: | 
© ~ etn ~ . | r 
शादूलस्यान्तिकं MA जीविप्यात कथं मृग: ॥ ६५ ॥ 
(इति naa विश्वशन्मूच्छेति ।) 
करालः--समाश्रसिहि समाश्वसिहि | कृतं कृतमनुशोच्य जननीं 
ताटकां कृतं कृतमनुचिन्त्य पराक्रमं राजपुत्रस्य (इव्याश्वासयांत ।) 
कारयपः--(आश्वसत्रत्थाय साञ्गालबन्धम्‌ ।) 
नाह भवामि मारीचो नमस्तेऽस्तु निशाचर | 
कृपां कुरु मयि स्वामिन्‌ कीति प्राप्नुहि शाश्वतीम्‌ ॥ ६६ ॥ 
करालः--कथं विप्रवट्रवायम्‌ | मया तु जाल्मेन मारीच इति 
मत्वा तत्तद्यबहृतम्‌ | (सशादावगम्‌ |) 
तमार्य प्रति मारीचं मया तरलचेतसा-। 
यत्तदाशङ्कितं पापं तस्य जातो विनिश्चयः ॥ ,६७ ॥ 
हा मारीच, हा विविधमायासेप्रदामगुरो (इयर्धोक्त )) किमिद।नीमनेन 
qaia (सकोपावलेपम्‌ ) अरे रे समित्रागर्भविष्ठोषण क्षात्रियवटो 
(इत्यक्ता | सावमशम्‌ ।) हा EAA क्रमत मम AT: | 


AIRT सभयम्‌ | हति ॥ हा कर शादूलस्य व्याघ्रस्य अन्तिकं सर्मापम्‌ | 
दोषं सुगमम्‌ | दट्रान्तालङ्कारः ॥ ६५॥ 

विमृशन्‌ विचिन्तयन्‌ । कतं क्तं अलमलम्‌ । नेति ॥ शाश्वता 
झश्रत्सदा भवां वतमानां शाश्वती कीति प्राप्नुहि लभस्व । शेष स्पष्टम्‌ ॥ ६६ ॥ 

जाल्मेन असमाीक्ष्यकारणा । BATH सशोकसम्म्रमम्‌। तमिति ॥ 
तरळचेतसा चञ्चलमनसा | स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ६७ ॥ 

अवलेपः गवः | सुमित्रेति ॥ सृमित्रागर्भस्य विप्रोषण दाहक अग्नेरिव तव 
धरणे तद्वर्भदाहकामेति AMPA HAT | हेलि ॥ मम सरम्भः आटोप: अस्मि 


re grt 


लकमण कथ DAT अप्रातवन्व प्रवतत | दृत्तसगतायनषु क्रम: इत्यात्मचपदम्‌ | 
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राम इव लक्ष्मणोऽपि प्रकृष्टसारो न शाक्यते द्रष्टुम्‌ । 
अस्य वधेन तु Fal मारीचवधप्रतीकारम्‌ ॥ ६८ ॥ 
(इति कारयपस्य कण्ठं भङ्क्तुमारभते । कार्यः मोचयित्वा रामाविष्टितं रसाठ- 
ASARAN | करालस्तभनुद्रवति ।) 
FRAT: — 
मामेष राक्षसो हन्तुं मारीचानुचरो बली । 
अनुद्रवाति वेगेन पाहि मां राम पाहि माम्‌ ॥ ६९ ॥ 
रामः--कथं काइ्यपस्येव परिदेवितम्‌ | सखे, न भेतव्यं न 
भेतव्यम्‌ । (इत्यृपसपांत ।) 


मारीचः-- वयस्य पश्य मां पाश्वस्थं काश्यपम्‌ | कस्य परिदेवितं 
जानीहि । 
करालः--(कःरयपमतित्रम्य द्रवन्‌ ।) ' मामेष राक्षसो हन्तुम्‌ l 
(इत्यादि पठित्वा राममारलिङ्गात ।) 


राम!--(मारोचं प्रति |) सखे, पिङ्गरोऽयमागतः | 


मारीचः-- (सहम्‌ । स्वगतम्‌ ।) अयमेव कराः । काश्यपेन 
चासमनुगम्यते | (FRI ) वयस्य, पश्य मदूपधारिणं मारीचम्‌ | 


काश्यप१--सखे रामभद्र, मदरूपधारी मारीच एवायं तव पाश्च 
स्थितः सीतेति भवन्तं मायया सम्माहयति | 


ृत्तिरप्रतिवन्धः | राम इति ॥ प्रकृष्टतारः उत्कृष्टक्षलः | अस्य PATA । 
स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ६८॥ 


मामिति ॥ भनुद्रवति अनुधावाति । पाहि रक्ष |. ६९ ॥ 
परिदोषितं अनुशोचनोक्तिः । अतिक्रम्य आतैलंध्य । द्रवन्‌ धावन्‌ | 


तृतीयोऽङ्कः | ११९ 


'करालः--(सहषेम्‌ | स्वगतम्‌ ) et जीवति काइयपरूप इह 
मारीचः । (प्रकाशम्‌ ।) agr कोऽयं विवणेमुखस्ति्ठाते । 
मारीचः--प्रागेवायं निश्चितो वयस्थेनापि राक्षस इति | 
पिङ्गलः — (aera गस्वा ।) सखे काइयप, FUA मामयं 
PARTI समाहतवानुपहरे मारीचः | अतोऽयं मद्रूपावलम्बी करालो 
भवति | यो राममा(िङ्गितवान्‌ | | 
रामः--कथमयं काऱ्यपं मारीच इति वदति । सपरिवारां सीतां 
मायेति, च पिङ्गलममुं करार इति च | आश्वयेम्‌ | 
द्वावती ARAA द्वावेतो काइयपावपि | 
द्वावेतेपु मम स्निग्धौ gA निशाचरो ॥ ७० ॥ 


षड 


[a 


करालमारीचो rnad अति |) 


Ne 


एतौ निशाचरो ag aai त्वर्यतां सखे |, 
(रामः सक्रोध शरासने बाणमारोपयाति ।) 
काइ्यपः-- 
सखे मारीचमायेयं कतेव्यं विमृशन्‌ कुरु ॥ ७१ ॥ 
रामः---(आत्मगतम्‌ ।) कृथमेतत्‌ | 


एतो मम प्रियसखाविति तद्विरेव 
जानामि यो हृदयमीर्ष्यति किञ्चिदाभ्याम्‌ | 


उपहरे रहस । द्वाविति ॥ wag aay स्निग्धौ सायो ॥ ७० ॥ 
एताविति ॥ adai त्वरा क्रियतां (शरासने धनुषि) Aaa, 
आलोचयन्‌ ॥ ७१ ॥ 
पताविति ॥*टौ एतो ( करालमारीचो ) तयोः कराउमारीचयोः ma 


Cr 


मम प्रियसखावात जानामि आभ्यां (चतुर्थी) मम हृदयं किञ्चित्‌ इष्यति 
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यौः राक्षसाबिति शरव्यतयाभिमन्ये 
ष्टिस्तयोः पुनरियं वरते दयाद्रा ॥ ७९ ॥ 


(इति विमदान्‌ Raa: ।) 
मारीचः-कथमरो संदिग्धे शरं मोक्तुमनयोः | आस्तामेतत्‌ | 


(इति ध्यान नाटयति । ) 
J ~ 


एका--(पटाक्षेपश संश्रान्ता प्रावश्य |) AA gaa | 
सवाः (मिश्रान्तः) हेला, कहेहि कहेहि | कि अच्छाहिदं संउत्त 


णम्‌ | 
सीता ---(सेद्वेगम्‌ | शयनात्क्रियिदुत्थाय ।) कहेहि कहेहि | मह a 


उम्मूलिअं AA RAIA । 
प्रविष्ठा -- Hel हृद हो, कहं ATH कहइस्सम्‌ | 
सवाः अप्पिअं कि अप्पिभम्‌ | कद्देहि कहेहि। तं णिअ 
जं कादव्वं ते aaa । 
प्रविष्ठा -अण्णं कि gagan | (Gaa वर्षन्ती ।) 


१, व्यं हताः स्मः | 

२. सखि, कथय कथय । किमल्याहितं संत्रत्तमस्माकय्‌ | 

३. कथय कथय । मग AFAINA हृदयम्‌ | 

४, वयं हताः स्मः, कथसप्रिय कथयिष्याम | 

५, ARA किर्माप्रयमू | कथय कथय । तच्छत्वा यत्कतव्यं तत्करिष्यामः | 
६. अन्यत्किं कथयिष्यामि | 2 


gegi अश्यान्त करोति । या {पिद्रलकाञ्चपौ ) राक्षसाविति मत्वा शरव्यतया 
AIT आभिमन्ये विचिन्तये तयोः पुनः तयार्पर त इयं FART कृपारस 
'सिक्ता मम दट: QUA निपतात | वसन्तातिलकावृत्तम्‌ ॥ ७२ ॥ 

CATT संशयवान्‌ भवति । पटाक्षपेण असृचितत्वेन पात्रस्य प्रवेशात्पूव 
तिरस्करिण्याः क्षपणाभाषात्‌ तत्काल एव तिरस्करणपटस्थ क्षपणमिति भाव: | 
संग्रान्ता माता AMAA महाभीतिः । सोद्वेगं सभयम्‌ । उस्मूलि- 


तृतीयोऽङ्कः | १९१ 


पत्थिदेण जणएण oy कृष्णा दिजदि ति मणिदो. दसकंठो। 
सवोः--( सोह्वेगम्‌ । ) किं तादनणए आप्पिअं आअरिदं दसकंठेण। 
प्रविष्ठा---( सेष्वेगगद्भदम्‌ । )' 

"Aaa eta तस्स सरोसं TH एदि हरणस् सहीए ॥७१॥ 
सांता-- के करामे | (इते ससञ्रमसुत्थाय पत्मयते । ) 
सख्यः--अच्चाहिदं अचाहिदं। कि कर A | (इति सौतामनुद्रबन्ति |) 
राम:--( ससंभ्रममुपतत्य । ) जानाक्रे, न भेतव्यं दशकण्ठो gR- 

प्यतीति । 

निहन्तमेती रजनीचरो मया शरासने यः समधायि सायकः | 
कराल:---( सभयं मारीचं प्रति । जनान्तिकम्‌ । ) [किं करिष्यति 

क्षातियवटुः | किमच प्रतिपत्तव्यम्‌ | 
मारीचः--( जनान्तिकम्‌ ) विप्रवटू aR काथितमनेन | 
रामः | | 

a न्य Daa ~ lon 

अनेन हन्यामधुना दशाननं AUA विहितव्यातिक्रमम्‌ ||७४ 

१. प्रार्थितेन जनकेन न कन्या दीयत ala भागितो QAE: | 

२. किं तातजनक भअप्रियमाचारित दशकण्ठेन | 

३. MTS हृत्वा GET सरोषमलाति हरणस्य सदाः ॥ ५३ ॥ 

४, कि करोमे । 

५. अत्याहितमत्याह्वितम्‌ । किं कमे: | 


MA 


प्रमूलमुत्खातम्‌ । प्राथितेनेति ॥ भागतः उक्तः ( सोद्वेगगद्ग्द्‌ं उद्वेगः भाते 
गद्गदं अस्पष्टवचनं तत्सद्वितं ) तस्य जनकस्य शीषक शिर: Ba सरोषं सकोपं 
भत्र सख्या: सीतायाः हरणस्य हरणाय | संबन्धसामन्ये षष्ठी- । एति आगच्छति । 
स्वागतावृत्तम्‌ ॥ ७३ ॥ 

पलायते बति । निहन्तुमिति ॥ एती रजनीचरो कसलमारीची निहन्तु 
संहनु मया शरासने धनवि यः सायकः बाणः समधायि - सैयोजित: ( प्रतिपत्तम्यं 
कतेव्यं ) अनेन सायकेन अधुना अद्य. Aqua अवरे विदितव्यतिकमे - कुता फ 
चारं दशाननं रावणं हन्यां सहृरयम्‌ ARARA RN. 

११ 
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काश्यपः--का नाम संभावना विदेहराजे व्यतिक्रमस्य | 
यतः | | 
सखायारिति मन्वानो विदेहेन्द्रं दशाननः | 
कन्यामथायेतु नेष्टे किं पुनः कतुमीदृशम्‌ ॥ ७९ ॥ 
कराल:---( मारीचं प्रति । जनान्तिकम्‌ ) सवेथा विरुद्धवादी gT 
व्योड्यं Raaz: | 
मारीचः--आस्तामेतत्‌ | पश्य | 
वज़क्रूरतरुप्रहारविमुखापक्रान्तशक्रद्विप- 
प्रेह्डद्वालविकषेकेलिद्‌लितावष्टम्भनशमरे | 
देवे हन्त दशानने5पि gat योऽसो वधं मन्यते 
जेतव्यो q केन ugaz: सर्वे हताः स्मो aaae 
पिहुलः--कः संदेहः । 
( करालमारीचो सभयमन्योन्ये मुखं पःयत: । ) 
पिज्ल:--काश्यपस्य वचनेन | 


का नामेति ॥ व्यतिक्रमस्य संभावना का नाम अपवाराशड्डापि न FA- 
ua | सखायमिति ॥ भयं विदेहेन्द्र: मम सखा इति मन्वानः भन्यमान 
amaa: ARA जनकं कन्यां अथयितु याचितुं अन्यस्मकन्यादानोत्सुकं मित्र 
याचनेन पीडयितमपीत्यथ:-। न इष्टे न शक्कोति | इरां जनकशर३छेदनरूपकम 
कतु सः नेष्टे इत्यत्र कि पुनः वक्तव्यमित्यथः | काव्याथापत््यलट्रारः ॥ ७५ ॥ 
THA ॥ वञ्रमिव कुलिशमिव क्रूरं कठिनं तलं esas तेन प्रहरः 
ताइने तेन विमुखं यथा तथा अपकान्तः पलायितः शक्रस्य इन्द्रस्य द्विपः गजः 
रावत: तस्थ प्रेङ्कद्रालविकर्षकेत्या चलद्वालपिकर्षणलीलया दलितावष्टम्भाः 
पाटितावरेपाः अतएव नष्टाः अदरीनङ्गताः भमरा यरय तस्मिन्‌ । देवे प्रभे 
दशाननेपि यः बघं सुकरं मन्यते असौ राघववदुः युधि युद्धे केन जेतव्य; जेतु- 
We: । दन्त कम्‌ । ततः सर्वे वयं दताः स्मः M.. Wve ॥ 


तृतीयो5इ: | १२३ 


मारीच (प्रकाशम्‌ । ) 


एतो. निश्ञाचरौ हन्तुः त्वयतां त्वयंतां A । 
( इति भ्यानं 'नाटबति ) 
काश्यप:- 
सखे मारीचमायेयं कतेव्ये BITA कुरु ॥ 
सीता --ऐदास्स अण्णोण्णसंघरितितदरावेडंपसंजंगिदे दावाणले 
एदं महासिलं आरुहिअ णिवदंदी तादविपातिजादं सोअजादं afta महा - 
पुरुसे बलवंतेण अहिगिवेसेण ढजिदस्स अत्तणो अणंगजरं उपसम- 
इस्सं | 
( इति निष्कान्ता । ) 
पिङ्लकाइयपौ--( स्वगतम |) कथमेतद्रापतित मारीचस्य माया- 
प्रयोगेण | (अकाशम्‌ । ) 
सखे मारीचमायेयं sat विमृशन्‌ कुरु । 
रामः--किमत्रास्ति विचारणीयम्‌ | 
शरीरं पातयिष्यन्ती पावके यद्विचिन्त्य माम्‌ | 
जानकी प्राह सस्नेहं तन्मे मर्माणि कृन्तति | ७७॥ 
करालः--वयस्य, मायाप्रयोग इति प्रलपत्वेष तावत्‌ | 
एतो निशाचारो हन्तुं adai adai सखे ॥ 
हु १. एतस्मिन्नन्योन्यसंघर्षिततराविटपसज्ञनिते दावानले एतां महाशिलामारूय 
निपतन्ती तातविपत्तिजातु शोकजातं तस्मिन्मद्दापुरुषे बलवतारभिनिवेशेन धपिं- 
तस्यात्मनोऽनङ्गज्वरं उपशमयिष्यामे | 


SARA: सञातसङ्घषाः | ATÀ: मरणम्‌ । जातं उत्पन्नम्‌ । जाते 
समूहम्‌ । मदापुरुषे रामे | धर्षितस्य अभिभूतस्य । शारीरमिति ॥ पावडे 
अम्मी शारीरं पातयिष्यन्ती जानकी मां विचिन्त्य स्नेह aga: me { उवाचलथ 
ब्ययामदं ) तन्मे ममीणि कृन्तति छिनत्ति ॥ ७७ ॥ 
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सख्यः-_हेला जाणइ, हा सहिनणवचले, सब्वाणं वि mai 
तादजणअणिमित्तो संदावो AIM Ler तमं कुदो पढमं पाथिदासि। 
अणुब्बजंदीओ अक्ले वि तुए पडिवाळणिज्ाओ। अण्णहा तुह विस्सेस- 
दुक्ख विअ अझाणं दुस्सहं हाविस्सदि | हद्धि हद्धि । कहें जुलणं 
पविद्टा एव्व जाणई | हा साहिनणवच्चले, हा बिदेहकुलमंगलदीविए | 
( इत्यधोक्ते । ) किं रोअणण। ण ख इमिणा दुक्खं पसमिअदि। ता अझ 
वि तहिं प्पविसामो जत्थ सा सही पविद्टा | ( शते laman । ) 

रागः--( शरसुपसंहरन्‌। ) कष्टं भोः कष्टम्‌ । 


भग्नो मे सहसा मनोरथतरुभमं मुवो मृषणं 
मझे विश्वसृजो यशस्तनुभृतां भझ्नो दृशोरत्सवः | 
भग्नः पञ्चशरस्य' कि च जगतां जेतुः समस्तो मदो 
वेदेही यदिथं पितयुपरते वहि प्रविष्टा शुचा ॥ ७८ ॥ 


१, सखि जानकि, हा सखीजनवत्सले, सवासामप्यस्माकं तातजनकनिमित्तः 
संतापः साधारण एव । त्व कृतः प्रथमं प्रस्थितासि । अनुब्रजन्त्या वयमप त्वया 
अतिपालर्नायाः । अन्यथा aq विश्हष्टःरछूमस्माक दुःमहं भविष्यति । 
हा धिक हा घिक। कथे ज्वलने प्रविश्व जानकी । हा सखीजनवत्सले, हा विदेह- 
फुलमङ्गलदीपिके । कि रादनन न खल्वनेन दःखं प्रशःम्यति | तस्माद्र्यमापि तल 
अविशामो यत्रेषा सखी प्रावा । 


साधारणः तुल्य: | अनुवजन्तयः त्वदनुसरणं कुवत्यः । प्रतिपालनीयाः 
प्रतीक्ष्याः | विइलेषदुःखमिव विरहदुःखम्‌ । इवशब्दो वाकणलङ्कार | AR 
इति ॥ यत्‌ यतः इयं वदही पितरि उपरते शृते सति ga दुःखन TE भमिं 
प्रविष्टा । ततः । मे मनारथ एव तरः सहसा अतर्कितं यथा तथा AA: भुवा 
भूषणं भग्नम | विश्वमृज्ञः धातः यशः भम्नम्‌ । तनुभृतां देहिनां इशोरुत्सव: 
भम: । कित जगतां जतुः पञ्चशरस्य कामस्य समस्तः मदः अवलेपः NA: | 
gardaa काउ्यलिङ्गञ्चालङ्कारी । A... ve ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | १९९ 


मारीच:--( स्वगतम ।) अस्य शोकाग्निमुद्दीपयांति (अकाशम्‌ ) 
कथमियं aig प्रवष्टेव । हा दवयजनसंभवे, हा विदेहकुल्नन्दिनि, हा 
त्रिभुवनेकसोन्दयशालिनि, हा राममयेकजीविते, हा जानकि, तवापीयं 
दशेति किमच्यते देवदुर्विलसितम्‌ | (इति मूच्छा नाटयाते । ) 
करालः--- मारांचं प्रति । ) काश्यप, संमाश्वासेहि समाश्वसिहि | 
राम!-_ कि काइयप एव प्रथमं pg: | (सशोकबिगम्‌ । ) 
पतामि किमहं गिरेः क्रिमु विशामि वारां निधि 
तनुं विदलयामि कि कबलयामि कि बा विषम्‌ | 
करालः--( स्वगतम्‌ ) रे क्षतियवटे, ताटकां सुबाहुं वा 
पृच्छ ( प्रकाशम्‌ । मारीच प्रति । ) काञ्यप, का पुनरांवयोगतिः | 
मारीचः--( समाश्वस्य ।) या पुनवेयस्यस्थ । 
रामः--- 
विदेइनृपकन्यकामनुपतामि कि पातके 
मारीचः--( स्वगतम्‌ ।) एवं क्रियतां, यदर्थोऽयमस्मदारम्मः 
सर्वोऽपि | ( प्रकाशम्‌ । ) वयस्थ, नामिदं तत्मेमभराय | 
Tas — 
प्रशाम्यति ममान्यथा कथमियं व्यथा मानसी ॥ ७९ | 
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देवयजनसंभवे Fa कृष्टभमेरद्वे । राममयेति ॥ रामस्य 
विकार: रामस्य अवयव: वा रामादागतं सङ्कत्पसिद्धरामश्रचरं वा राममयं एक 
मुख्यं जीविते यस्यास्तस्थास्सम्बुद्धिः । प्रमुग्धः मूर्च्छतः | पतामीति ॥ गिरेः 
पर्वतात्‌ | वारां निधि समुद्रम्‌ ag शरीरं बिदलयामि आसना विदारयामि । 
कबलयामि अद्भि । विदेहनूपकन्यकामनु सीतामनुलक्ष्य यद्वा सातया ag * अनुर्ल- 
क्षणे । तृतीयार्थे ? इत्यनोः कर्मप्रवचनीयत्वाद्विताया | मानसी व्यथा मनःपीडा! । 
पृथ्वीवृत्तम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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पिलकाश्यपौ-- (जनान्तिकम्‌ । ) हन्त हन्त, विस्मयनीग्रमि- 
दमनयोर्यातुधानयोर्मिथ्याचरितं, थदावामप्यविश्वसनीयौ वयस्यम्य 
संपन्नो | (द्वति विषादं meaa: । ) 
राप्रः--( सशाकाश्चयम्‌ | ) 
अध्यास्य WITT शयनं सखीभेः 
सभाविता शशिकलेव कृशाज्ज्वलाड़ी | 
या सांप्रतं मम सखे नयनोत्सवोऽमू- 
त्सेवेयमेवामिति शक्यामिदं न सोहुम्‌ ॥ ८० ॥ 
तदतामसिनीलां शिलामधिरुह्य यथामनोरथं यतिष्ये | 
(इति शिलायां पादभपयति । ) 
पिङलकाइयपो--( जनाम्तकम्‌ । ) अहो राक्षसेन वञ्चिताः स्मः 
कि कतेब्यमिदानीम्‌ | कः पनरिदं वक्ष्यति तातकोशिकाय | यः प्रति. 
विधातुं पारयति | ( इति nad तिष्ठतः । ) 
मारीच!--( स्वगतम्‌ । ) फलितं एव मे मनोरथेन (इति ण 
पारवइथं नाटयन्‌ । प्रकाशम्‌ । ) 
सीतानुगतये पादं शिलायामर्पयत्ययम्‌ | 
HUS दृश्यतां रामस्ताटकावधपातकी ॥ ८१ ॥ 


___ यातुधानयोः राक्षसयोः । संपन्नी जातो । अध्यास्येति ॥ पह्लवमयं किस- 
लयप्रचुरं शयनं अध्यास्य शयने स्थित्वा । TaN: संभाविता उपचारता शाशन: 
एका कलेव कृशा उज्ज्वलाड्री शोभमानाङ्गी या सीता सांप्रतं सप्रति हे सखे मम 
नयनात्सवः अभूत सेव इयं एवं अमो ५तितेद्येबरूपं इदं व्यसनं सोढुं न शक्यम्‌ । . 
वकन्तत्तिलकादृत्तम्‌ ॥ ८० ॥ 

असिनीलां खहवच्छ्यामां । मनोरथमनतिक्रम्य यथामनोरथम्‌ । प्रतिः 
विधातुं प्रतिकतुम्‌ | पाग्यति शक्काति । इतीति ॥ हण aagi अस्वायत्तताम्‌ । 
सीतेति ॥ दे कराल ताटकावघेन पातकी पापवान्‌ अयं रामः सीतायाः अनुगतये 
अनुगमनाय (शिलायां पादं अर्पयति निक्षिपति दृश्यतामू ॥ ८१ ॥ | 


तृतीयोऽङ्कः | १२७ 


RTS CEI) मा मा (इति शिरोपूननेन संज्ञापयाति)) 
( पिङ्गलः काश्यपस्थ हैस्तमास्फाल्य हसति । ) 
काऱ्यप:--वयस्य, श्र॒तं भत्रता भवदीयकाश्यपवचनम्‌ | 
रामः--( साशङम्‌ । ) कीहशमनन व्याहृतम्‌ | (शते परावतंते।) 
पारीचः--( करालं प्रति । जनान्तिकम्‌ । ) हर्षपरवशस्य मे ggg- 
खादेवं निगेतम्‌ | कराल, किमितः करवावहे | 
करालः--किमितोऽन्यदरित FASI | हरिणप्लुतेन पलायावह। 
( नेपथ्ये । ) 
जय जय वत्स रामभद्र, जय जय | 
( सर्वे सविस्मय maba |) 
करालमारीचो--( जनान्तकम्‌ । ) 
यस्यामनन पदमर्पितमेकमेव 
सीतां हताशपतितां सहसानगन्तम्‌ । 
सेयं शिला TARA धतवल्कलाङ्गी 
पानस्तनी मानवश्रारव पयणसीत्‌ ॥ ८९ ॥ 
कथमेतत्‌ | ( इति चिन्तयतः । ) 
रापः=-क़यमम्बव कोसल्या मामामन्त्रयति | 


mnie 
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सश्भूभङ्गट्कारम्‌ | मनोरथसिद्धरवागेव स्वचेशितप्रकटनान्मारीचोपरि कोपात्‌ 
SUA: हुकारश्च ताभ्यां सहितम्‌। मा ATT एवं मा वर्‌ भा वदेति शिरसः धृन- 
नेन कम्पनेन संज्ञापयति बोधयति । आर्फाल्य आताड्य । साशडूं 
ससन्देहम्‌ | दुग्धमुखात्‌ निन््यवदनात्‌ । हरिण'्डुतेन सृगधावनशदृशघावनन । 
यस्यामिति ॥ सहसा अविवाय हुताश अम्नो पतितां सातां अनुगन्तुं यस्यां 
शिलायां अनेन रामेण एकमेव पदं अपितं न्यस्तम्‌ । सेयं शिला waaa निबिड- 
केशा yd बल्कलं येन ad धतवल्कलं अङ्गं यस्यास्सा । पीनस्तनी daga 
मुनिवधूः मुनिश्लीव पयंणेसीत्‌ परिणता | वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥ ८२॥ 
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- ( ततः प्रविशात मुनिपत्नी । ) 
एनिपत्नी -- l 
पराषतगहमेधिदत्तज्यापा- ' 
दपरुतया धतदीधेकालदेन्याम्‌ | 
पदकमरूपरागपावितां ते 
मनकलमण्डन विद्वि मामहल्याम्‌ ॥ ८३ ॥ 
रामः--(स्गतम्‌ |) असंकृदाकाणतयमस्माभिस्तत्रभषतः का- 
शेकस्य मुखात्‌। ( प्रकाशम्‌ । ) भगवति, दाशरथिरेष रामोऽमेवादयते । 
पुनिपत्नी--वत्स, निरं जीव । 
पिलकाइ्यपो-- (उप्मृत्य) अम्ब, भगवति शतानन्द जननि, 
तत्रभत्रतीमभिवादयातरहे । 
अहल्या--वत्सो, अभिमतेन युज्येथाम्‌ । 
रामः-- थम्ब, कावतो | 
अहल्या--पिङ्गलकाइ्यपाबेत्र । कि तु । 
मारीचोऽयं करालोऽयं त्वं मायामोहितो ययोः | 
( इति हस्तेन निर्दिशति । ) 
( कराळमारीचो सभयं मृगरूपेण पलायितुमार भेते | ) 
अहल्या -- Fe, रघनन्दन, 
द्वावप्येतो मगो भत्वा धावन्ता lao जहि ॥ ८४ ॥ 


Io etn PU ISSO HID EIT tie SS नही DR 
क्या LN 


आमन्त्रयात HAUT | पराषतात ॥ पराषत; इन्द्रजारभावाहृतमनभ्क 
तया इषितः गृहमेथी weer: स्वपुरुषः गोतमः तेन दत्तात्‌ शापात्‌ उपलतया 
sa शिलाभावेन धतं दोघकालं चिरकालं दैन्यं अस्वास्थ्यं यया ताम्‌ । हे aa- 
कुलभण्डन मनुवंशभूषण राम | ते तव पदकमळस्य परागेण पांसुना पावित! 
शोधितां मां अहत्यां विद्धि जानीहि । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ ॥ ८३ ॥ 

अखङ्त्‌ बहुवारम्‌ | तत्रभवती पूज्यां त्वां | यज्यथां युक्ती भवतम्‌ । 
मारीचोयमिति ॥ fan बागेन जहि संदर ॥ ८४॥ 


तृतीयोऽङ्कः | {२९ 
रामः-- (सक्रोधम्‌।) रे रे उरात्मानो राक्षमापश्दो. के यास्य- 
थः, तिष्ठतम्‌ | 
( इति निष्कान्तः | ) 
पिङलकाइयपो--अम्ब, निप्कलडूज्ञानसुगहीतप्रपश्वस्वरूपतत्ते, 
सनातनगुरोगतिमस्य TATÀ | 
er गतासि निजरूपमिदं त्वदुक्तया 
Rea प्ययं निशिचरों च गतो निहन्तुम्‌ । 
दिष्लावयोगंतमुदज्ञाते जीवितं च 
श्रेयः करोति हि विधिनगतोऽनुकूलः ॥ ८६ ॥ 
अहल्या--युक्तमुक्तं वत्साभ्याम्‌ | (HTH गत्वा ।) बतो, 
पश्यतम्‌ | | 
कोसल्य़ासुतजाहुदण्डचलितज्यावाठिचक्तीकत- 
स्फजत्कामंककीणबाणदलितग्रीवः करालः पतन । 


राक्षसापरादा राक्षसाधमो | ALAS ॥ अम्ब मःतः तत्तुल्ये । निध्कलडून 
दोषरहितेन ज्ञानेन ओपानिषदज्ञानेन सुष्ट गृहीते ज्ञाते प्रपञ्चस्य विश्वस्य 
स्वरूपं स्वभावः तत्त्व परमात्त्मा च यद्वो गृहीत qata स्वे निजे रूपं आकृति 
तस्य तत्त्वे याथार्थ्यं यया तस्यास्सम्बृद्धिः | सनाभवः सनातनः स्थिरः सचासो 
गरुश्च तस्य गातमस्य GAA पल्ली धर्मपत्नी तस्यास्संदुद्धिः । दिष्टयेति ॥ 
दिष्टया देवात ३द निजरूपह्वता प्राप्तासे । दिश्या अयं रामोपे तैव THT 
बचनेन निशिचरी राक्षसी निहन्तु गतः । दिष्टया आवयोः गतं गतप्राये a- 
तश्च उदण्चति उत्प्चते । उ्तमर्थमथाम्तरेण समर्थयते अनकूल: बिधिः देव 
जगतः भ्रयः AAS करोति हि। अथन्तरन्यासालङ्कारः। वसन्ततिलकावृत्तम्‌॥८५॥ 

SATA ॥ कोसल्यासुतस्य रामस्य बाहृदण्डाभ्यां चलितया विध- 
तया ज्यावह्त्या मौर्वीलतया चक्रीकृतं मण्डलोकृतं स्फूजत्‌ शक्दायमाने कामुक 
धनु तेन कोणे: क्षिः बाणः दलिता BA प्राचा कण्ठः मस्य तथोक्तः । कराह 
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ु्तम्यङ्कशरीरमङ्कारतिया TA स्वयं तत्क्षणं 
राक्षस्या दवदग्पतालनिमया A मुदं थोसदाम्‌॥ ८६ ॥ 
अपि च। 


as 


गारीचो मायया चक्षमीर्गमत्यक्रमीदिति | 
चापावरोपितशरो वत्सः प्रतिनिवतते ॥ ८७॥ 


( ततः प्रविशति चापावरोपितशरो राम: । ) 
रामः--अम्ब, दिष्टया वयमनुगहीतास्तत्रमवत्या | 


अहल्या--वत्स कोसल्यानन्दन | 
त्वत्पादपङ्कनपरागावेधूतपाप्मा 
भतारमातेजनतरान्धत्र रामचन्द्र | 
शुश्रूषितुं पुनरपि प्रयता पुरेव 
वाञ्छामि dami वितराम्यनज्ञाम | ८८ N 
रामः--अस्त्वेवम्‌ | नमस्ते | 


तत्क्षणं तस्मिन्नेव क्षणे मुक्तन्यंक्रुशरीरं WHINE यथा तथा । सहुरितया 
MIATA दवदग्धतालनिभया वनाभिदग्धतालवक्षसद्श्या ( अत्रोपमा ) राक्षस्मा 
ara) राक्षसशरीरे सह स्वये पतन्‌ सन्‌ द्यावे आकारे स्वर्ग वा सीदन्तीति द्यो- 
सदः देवास्तेषां मुदं GAT दृश्ये जनवतील्यर्थः | WE... ॥ ८६ ॥ 

मार्राच इति ॥ मारीचः मायया चक्षषोः शोः मार्ग सराणि Maze; 
अत्यक्रमीत्‌ अतिक्रान्तः इति मत्वा चापात्‌ धनुषः अवरोपितः अवतारितः शरः 
यन स: बत्सः रामः ग्रार्तानवतेते ॥ ८७ ॥ 


त्वदिति ॥ आतजनवान्धव विपन्मजनबन्धो रामभद्र तव UTTER 
परागेण पांसुना विधूतषाप्मा निरस्तपापा अतएव प्रयता शुद्धा भह पुरेब पूर्ववत 
पुनरपि भतरं गोतमं ऋषिं शुश्रूवितुं बञ्छामि अभ्यनुज्ञा अनुमर्ति वितर देहि । 
वसम्तातेलकावतम्‌ ॥ ८८ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः | ११! 
अहल्या--- | 
पद्मबनधुकुलोततंस परिणेष्यामि जानकीम्‌ । 
जित्वा निशिचरान्‌ सवील्िनगत्यालयिप्यासे ॥ ८९ ॥ 
( इति निष्क्रान्ता । ) 
रामः--( सानुशयम्‌ | पिङ्गलकाइ्यपी भ्रति । ) व॒यस्यौ, युवयोर्मखाव 
लोकनाय RE | 
पिह्लकार्यपो--अत्रापराध्यति मारीचमाया । 
रामः--सत्यमेवैतत्‌ | 
आविष्कृता मम पुरो जनकात्मनेति 
मायेव तेन जननीवधकापितेन | 
तत्तन्मयानुचरितं WAIST 
नान्यत्र कि तु भवतोः सुहृदाः समीपे ॥ ९० N 
कार्यपः--एवमेव मनुजमात्रस्य । न खलु पुनभेगवतस्तातकोशि- 
कस्य । यः पुनरवं मायाप्रयोगे प्रतिविधानमुपदेक्ष्यति । 
राम:-- यक्त भव।नाह | 
पद्मेति ॥ पद्ममन्थकुलोत्तंस रविकुलचडामणे राम जानक परिणेष्यास 
उद्रक्ष्यास सर्वान्‌ निशिचरान्‌ जित्वा त्रिजगत्‌ पालयिष्यसि राक्षिध्यसि ॥ ८९ ॥ 


सानुशयं सानुतापम्‌ । विलज्जे विशषलज्जावान्‌ भवामि । अपराध्यति 
अपरापिंनी भवति । आचिरिति ॥ जनन्याः मातुस्ताटकायाः वधेन कोपितेन 
तेन मारीचेन मम पुरः जनकात्मजति मायेव आविष्कृता प्रकरीकृता । मया 
परम्थबुद्धया यथा्थमिदं सवमिति म्या । अन्यत्र न। किन्तु सुहृदोः सख्योः 
भवतोस्समीपे तत्तत्‌ अनुचारतं अनुष्ठितम्‌ | वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥ ५० ॥ 
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(नेपथ्ये।) 
भो जानीत कुमारयातपद्वमितां हतश्वापदां 
कुन्तैः कृन्तत रुन्धते वनपर्थ कण्ठीरवा भेरवाः | 
ग्रे यान्तमनप्रयान्ति कारिणं भीतं करिण्यो भिया 
तृष्णी पश्यत खेळदेणमिथुनं चण्डाइहासिरलम्‌ ॥ ९१ 


रामः--मामालिप्यतो मदुपजीविजनस्यायमुदरोषः । 


पिङ्गळः--उपपन्नभेतत्‌ | यत इदानीम्‌ | 


A (FX 


दवळागागतासहग।जतभयश्राम्यदू मग्रामर्णा- 
फटकार द्रतहक्षदशनक्तश्रमन्गशाखामृगम्‌ | 
PTAA TH MSTA AAMAS 
प्राणव्यापृतराहिताहतबहकार वनाभ्यन्तरम्‌ ॥ १९१ ॥ 


एवमेवमनुजमात्रस्य | कोशिकं विहाय अन्यस्य मनुष्यसामान्यस्य पुरतः न 
प्रकाशनीर स । भो इति ॥ रामोपजीविपरिवढोक्तिरियम्‌ । भो जनाः हताः 
श्वापदाः दुष्टमृगा: यम्यान्ताम्‌ | TAL) कुमारेण रामेण यातां गतो पदवी 
मार्ग जानीत बुध्यध्वम्‌ । भरवा; भयङ्कराः कण्ठीरवाः सिंहाः वनपथं बनमार्ग 
रुन्धतो उपरुन्धन्ति ततः तान्‌ कन्तेः Ma: कृन्तत (छिन्त । करिण्यः वशाः 
भिया भवेन अग्रे यान्ते गच्छन्तं करिणं गजं अनप्रग्रान्ति अनुधावन्ति | खेलत्‌ 

उत्‌ एणी च एणश्च एग करङ्गी तयोर्मिथुने Beg तष्णी Meas यथा तथा प 
चण्डाट्हासेः भयङ्कररोद्रहासेः अळं पर्याप्तम्‌ । शादू ... ॥ ९१ ॥ 

अन्विष्यत: झृगयमाणस्य मदुपजीवि जनस्य मदनुचरजनस्य | उपपन्न FHA | 
eqata ॥ वनाभ्यन्तरं वनमध्यम्‌ | क्ष्वेलागर्जितमेव वीराणां सिंहनाद एब सिंह 
अजितं यद्वा क्षेलागर्जितेन जातं सिंहगाजितं अथवा क्ष्वेलगर्जितञ्च सिंहगर्जितञच 
ततः भयेन MFAT: ततइतो धावन्तः गजम्रामण्यः गजश्रेष्टाः तेषां फीटकारेण 
द्रवतां घावतां ऋक्षाणां भल्लकानां दशनेन कृतः way: wae: येस्तथोका- 
शाखामृगा वानरा यसिमिस्तत्‌ । कुन्तेः प्रासे क्षण्णानां चणितानां तरूणां मृगाद- 
नानां बकनत्रभ्यः मुखेभ्यः गलिताः Bea: अतएव क्षोण्यां yar निषण्णाः शयिता 


तृतीबो 5: | १९९ 


कारयप:-- एवमेतत्‌ । 
पिङ्गलः--अतिक्रामति' समया म्मृगयाप्रवृत्तत्य वयस्यस्य | 
रामः--( सबेतोऽवलोक्य ।  क्कथमुञ्जुम्मित एव दिनदर्वनारम्भः | 
पान्थानां शरणार्थिनीव चरणे छाया तराः सेवत 
aata विलोकितुमिव व्योमाग्रमारोहंति । 
तृप्यन्ती दयितारपितं Rasi नालोकते कोकिला 
कान्तां वीजयति प्रियां मघकरः पक्षानिलनावना AAI 


'दतमत्रना म्कन्वावारमव गच्छामः | 
( इति निष्क्रान्ताः सब । ) 


इति जानकीपरिणयनाटके तृतीयोऽङ्कः ॥ 


waa निजशिशवः तेषां घ्राणे आघ्राण व्यापते: प्रवृत्तः रोहितः 
oma: आहितः कृतः TAAL: भुवस्तम्माजनं यस्मिस्तथाभूतञ्चास्ति । अभका- 
घ्राणतत्परराहितश्चासानिलन पांमूनामपगमद्वहे फार दति भावः | स्वभावाक्ति. | 
गोद oR 
| समयः काल. | उज्जृम्भितः वृद्ध: | दिनस्य अहः ATA TET: तारुण्थो * 

पक्रम: मद्धवाहकाळ इत्यर्थः । पात्थानामिति 0 अधुना अथ तरो: वृक्षस्य 
छाया शरणार्थिनीव तापभयात्‌ ताच्छील्येन रक्षकमथयमानव è अ सती पन्थान 
निद्यद्गच्छन्तीति पान्थाः अध्वगाः तेषां चरण पादं सवत AAT । भानुल्सून; 
faa दिग्मण्डलं विलोकित दष्ट्मिव CAPA: आकाशस्य अपर शिखर आरोहात । 
नृप्यन्ती विसावता काकिएस्य स्री कोकिळा aaa कोकिलन अर्पित दत्त 
(PAZA प ब नाळाकते न पशयाते । मधुकर: शृङ्गः क्लान्तां आतपपाडिता प्रिया 
gi पक्षानिलेन गरुद्रातेन anata बीजनोपचारवती फराति | Tere स्वभावो- 
(RT (MZ UST 

स्कन्धावारं शिबिरम्‌ | 

इत श्री खतारण्यदृरावणेशमेणः Hag जौनक्रीपरिंणयव्यास्याश्रं 

वाठरज्न्याथ्यायां TAS AT पूर्णा ॥ 
काकी 


१९ 


चतर्थो5ह | 


( ततः प्राविशात गन्धव्‌ः । ) 
गन्धवेः--सम्मति R | 
निहत्य युवि ताटकां सह बढ: सुबाहुं तथा 
करालमपि राघवो मम परीमनेषीदिति | 
यमप्राहितवाचिकं निशमयन्वृषा मन्यते 
निश्ञाटत्रधनाटकप्रथमममिकोपक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
अतः खल्वनन परितष्टन समादिष्टाऽस्मि निखिसरचक्रचडामाणि- 
किरणपञ्ञकिञ्जल्कितचरणारविन्दन महाराजमहन्द्रण | 
“ag चित्राङ्गद, संप्रति कि प्रतिपधत स्वजनविनिपातमवकणे 
यन्‌ कुम्भकणाग्रज इति लङ्कां प्रविश्य विचारय इति | (सवितक्रम। ) 
प्रादुर्भवति देवस्य पक्षपातो रत्र । 
यावानम्यधिकं तम्माद्रावणे द्रोहचिन्तनम्‌ ॥ २ ॥ 


निहत्याति ॥ राघवः रामः युधि युद्धे ताटकां बलेस्सेन्येस्सद्ृ gaz 
तथा करालमपि AZA ARA मम यमस्य मम पुरां अनेपात प्रापयादति एव 
रूप यमेन प्रद्दितं प्रेरितं वाचिकं सन्दशवाच निशमयन्‌ oqa तृषा इन्द्र: नि- 
शायामटन्दीति निञ्चादाःराक्षसास्तेषां ATA नारकं तत्र प्रश्‍्मभूमिकोपक्रम 
ग्रथमप्रवेश्यवेषारम्भ मन्यते | राक्षसवधरूपनाटके ताटकादिवधं gana- 


काम्मन्यत .दूति भावः । रूपकालड्वार: । पृथ्वीवृत्तम्‌ ॥ १ ॥ 


समादिष्टः आश्ञापितः तिखिलसराणां चक्रस्य समूहस्य चूडामाणिकिरणः 

qaa शिरोरक्षमयूखसमूहेन किञ्जल्किते सन्ञातकिश्षत्के चरणारविन्दे यस्य तेन | 

qfaqaa करोति | वितर्क. साशइम्‌ 4 प्रादुरिति ॥ देवस्य exe 

AZE रामे यावान्‌ पक्षपातः GE परादुमेवति.उद्भबति देवस्य रावणे तस्मात्ताव- 
तेरा ववल्लेद्दात्‌ अभ्यांधकं द्रोहस्य चिन्तनं श्रादुर्भवति ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽङ्कः | (३५ 


qaaa | मया त॒ मायागृहीतराक्षसवपेण राक्षसराजधानीय वेतः 
परिरस्ितापि agaa agan ।( अग्रतोऽवलोक्य । ) का पुनारयं राक्षसी 
मामताभिवतते | अस्याः खलु ¦ 
ISAI UA कडारकुटिलाः NARA: कचाः 
कुक्षिदृन्दुभिरिव कोऽपि कुचयोः स्थूलः क्रशीयान्‌ परः | 
बाहू वाहसडुभगो गजपतेरङ्गी AUT तथा 
तेनाम्यां मणिभूबणानि दषते दुःस्वानशोच्यां दद्याम्‌ ॥३॥ 
( ततः प्रविशति राक्षसा । ) 
राक्षसी--(तित्ाङ्गद प्रति ।) महू, को तुमं किं करालो अहवा 
अण्णो | 
गन्धवेः--(आत्मगतम्‌।) अनया सुभापणस्य स्वयमेव मागा 
दर्शितः | (प्रकाशम्‌ । ) कराल एवं | 
राक्षसी--(सविस्मयभ्‌ ।) णं पासाणो विअ तुमं चिठ्ठासे । तुह 
घरिणी गिद्धमुही उण रुदंतीणं रवखसीणं मञ्झवद्टमागा णाहो रामसर- 
णिहदो त्ति उर ताडअदी अञ्ज बि रोअणं ण AAR | 
१. भद्र, कस्त्वं कि करालः, अथवा अन्यः । 


२. ननु पाषाण इव त्वे तिष्टसि । तव गृहिणी ग्रप्रमुखी पुनः रुदतीनां राक्षसानां 
मध्यवतमाना नाथा रामशरानिहत इत्युरस्ताडयन्त्यद्यापि रोदनं न AÑ । 


उष्टस्याते ॥ अस्या राक्षस्याः मख उष्टस्य मुखमिवास्ति । कत्रा: केशा 
कडाराः कबुराः कुटिलाः वक्राः प्रादेशमाताः प्रादेशपरिमिताः । कुक्षिः उदर 
दुन्दुभिः भव । कुचग्रोः एकः स्थूरः परः कशीयान्‌ अल्न्तकृशः । बार 
agaga अजगरवत्‌ FAM असन्दरा अड्डी पादो गजपतेरङ्री यथा तथा स्तः । 
तेन मुखादेररम्यत्वेन अस्यां मणि भषणानि दृःस्थानेन अरम्यस्थानानिवेशेन शाच्यां 
झोचनीग्रां दशां स्थितिं दधते वहन्ति | उपना काब्यालिद्रबाळदारा । शाद्‌. .,॥ ३॥ 


१३६ जानकीपारिणये 


ग॑न्थवे!--( स्वगतम्‌ ।) करालस्य भार्या सा | तदुपपन्नमेतत्‌ ! 
प्रकाशम्‌ ।) कनेतदुक्तमेतस्थे | 

राक्षसी — अञ्जमारीओ महाराअलंकेसुरं अपेक्खंदो पहत्तप्पमुहाणं 
अमच्चाणे णिननणणि ताडअं सुबाहुं अ तस्स सिणिद्ध करालं 
एकेण रहुणदणण णिहद कहिअ जणणीवहेण णिव्विण्णो गोकण्णक्ेत्त 
तवं BF गदा | तदो सब्वेहिं एसो Saar जाणीदो । 

गन्थवे:--किमत परे नास्ति BHAT: | 

राक्षसी - णात्थि UST | अदो एव्व देवीए मंदोदरीए AST- 
Siga घरं aza अजउत्तो कहि गदो त्ति जाणिअ आअच्छ' ति 
अहं Waele । मए वि तत्त गदाए बिज्जुज्ीहो ण दिट्ठो । तस्स 
उण जाआए माआवदीए एवं कि वि कहिदं | 

गन्धवेः--किं तत्कथय | 

राक्षसी-- तं खु गोवणिज्ञ कहं कहइस्सं | अह वा ण खु एत्थ 
जणअराअपक्खवादी जणो Saar संमाविअदि | ता स्क एव्व Bes | 
सणहि दाव-कामिअवसेण विज्जज्जीहेण छकखणवेसेण सारणेण माआए 
रामवेसं करिअ SHAT जाणइपाणिगहणत्थं जणअराअं वंचेदं गदो | 


~ EEDA mmm ~ 


१, आयमारीचा महाराजलङ््श्वरमपस्यन्‌ प्रहस्तप्रमुखानाममात्यानां निज 
जननां ताटकां, सुबाहुं च qel स्निग्ध करालं एकेन रघुनन्दनन निहते कथयित्वा 
जननीवधेन निविण्णे। गोकणक्षेत्र तपः कर्तु गतः | ततः सर्वरेष ब्रत्तान्तो ज्ञातः । 

२, नास्ति नास्ति । अत एव देव्या मन्दोदया *विद्यनिहस्य गृह गत्वा 
aaga: कुत्र गत इति इात्वागच्छ' इति अहं Aaka । मयापि तत्र गतया 
IRRI न रः | तस्य पृनजायया मायावत्या एवं किमपि कथितम्‌ | 

३, तत्खल गोपनीयं कथ कथयिष्यामि । अथवा न खल्वत्र जनकराजपक्ष- 
पानी जनः Hardt संभाव्यते । तस्माच्छकषयमेव कर्थायटुम्‌ । शरण हि तावतू-- 
काशिकवेषण Agia लक्ष्मणवेषेण सारणेन मायया WATT कृत्वा SHAG 
जानकीपाणित्रहणाथ जनकराज वश्चयितु गतः । 


नतुर्थाऽङकः | ११५ 
Q XN ALN F Ne 
गन्धवे।--युज्यत एतत्‌ । लोकानेरूढो हिं राभ 
MATA: | 
राक्षसी--( सरर्षम ! ) Fe तुमं कराळो तदो पुडमं एव्व गदुअ 
गिद्धमुहए सोह्दणं भणिअ पारितोसिअं गहिम्सं । 
© ~ ~ e 
गन्धतः --अस्थाने काऽयमानन्दः । न कराला5हं, अन्य एवं | 
राक्षसी--( सनिर्वेदम । ) कह तह संवृत्तो एव्व कराला । 
गत्यवं।--अन्रापि किमस्ति संशयः | 
Nn ILA A ~A 5 ~ 8 
राक्षसा --भग्गा मं RNET | तुम उण अण्णा का | 
गन्धवे:--विभीषणानुचर: | 
A TA < ~A ७ è A MOA अं . 
राक्षसी-- ez wa । देवीए मंदोदर्रण णिओअं F प- 
म्सपरिवाद्विणी होम्मि | (दांत निष्कान्ता ।) 
गन्धवः--अहमपि दशाननवृत्ताग्त प्रथमं जनकरानाय निवेद्य 
पश्चान्महाराजमहेन्द्राय निवेदयिष्ये ( इति निष्कान्तः ।) 
( इति मिश्रविष्कम्भः |) 
१, यदि त्वं करालस्तत' प्रथममेव गत्वा TAJEA: शोभने भणित्वा पारितोषिक 
ग्रहीष्यामि । 
- २. कथं Fal ATEA एव करालः | 
३. भम्नो मे मनारथः । त्वं पुनरन्यः कः । 
४. भवत्वेवम्‌ । देव्याः मन्दोदयाः नियोगे कते पाश्चपरिवतिनी भवामि । 
निर्विण्णः निवेदं प्राप्तः | जायया भार्यया ! गोपनीयं गोप्यं बाहर- 
प्रकटनीयम्‌ | छीपान्तरे अन्यस्मिन्‌ दीप । निरूढः प्रसिद्रः । पारितोषिक 
परितोबे मतं पारितोषिक सम्तापनितरदिभ्तो दीयमानं वस्तु अध्यात्मादेराकृति गणत्वः- 


११८ जानकीपरिणये 


( ततः प्रविशाति जनकराज: WAARA । ) 
जनकः 
यावन्न याचति ,निशाचरचक्रबर्त[ 
कन्यामतः प्रथममेव रघूद्वहाय । 
देयेयमित्यभिमतं कुशिकात्मजो मे 
निवेतेयिष्यति न वेति चिराय दूये ॥ ४ ॥ 
शतानन्दः--राजन , अलं विचारेण । कि न जानीमहे महर्षः 
भगवतः कुशिककुलजलधिपारिजातस्य प्रभावभतस्य | 
निप्प्रत्यूहतप:प्रवृद्धहुतभुग्ज्वालाभितप्तदुत- 
क्षात्राकारसुवणेपिण्डरचितत्राह्मण्यभूषाज्ज्वल: | 
यः स्वगीन्तरसगसाहसरसच्छेदाथसाथांभव- 
दीर्वाणाङलिपद्मकुड्मलशशी नालोक्रि लोकेन किम ॥ १ ॥ 


2A ॥ अस्थाने अकाण्डे | शतानन्दः जनकपृरोहितः । यार्वाद्‌ति ॥ 
निशाचरचकवर्ती रावणः यावत्‌ मम कन्यां न याचाते अतः प्रथममेव MAANGA - 
मव रवूद्रहाय रामाय इयं कन्या देया दातव्या इति मे अभिमतं aitaa 
कुशिकात्मजः विश्वामित्रः निवतायिष्यति पूराग्रप्यति न वा इति चिराय चिरात 


दूये सन्तप्ता भवामि । वसन्ततिलकादृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


निरिति ॥ यः कौशिकः निष्प्रत्यूह निविध्न तप एव प्रवृद्धस्य हुतभुजः 
अप्नः ज्वाला तस्यां aaa: द्रुतश्च यः क्षात्राकारः (क्षत्रियाकृतिः) स एत्र 
सुवर्णपिण्ड: कनकसङ्घातः तेन रचिता ब्राह्मण्यमेव भूषा aegis: तयोऽज्वः 
दीप्तः | स्वर्गान्तरसर्गः अन्यस्वगंस्टिरेव साहस दुष्करकर्म तत्र रसः रुचिः तस्य 
च्छेद: नार एव अथः प्रयोजनं तस्मै सार्थाभवतां सञ्चीभवतां गीवाणानां देवाना 
aaga एव पद्मकुड्मलास्तेषां शशी | सः लोकेन नालाफि किं न ea: किं 
न" ज्ञातः किमर्थः । रूपकालइति: । दादू .. ॥ ५ ॥ 


चतुथऽङ्कः ।. ११९ 


~ 


तृतः ag निवृत्तेऽपि सीतारामयोः पाणिग्रहणे, cga किं 


9 
a~ 


करिप्यतीति न शाङ्गितव्यमरमामिः । यतः खल्वयम्‌"। 
कृत्वा रामं कुशिकतनयो, जम्भकाद्यस्त्रमन्तर- 


~ 2 ~ OC ad 

ग्रामावेशप्रगुणितदुराधषर्वायप्रकषेम्‌ । 

शाश्चाद्वश्चात्रेतयावजयाञ्चण्डदास्तम्भभाजो 
AN Aho oo ~ ~ 
रक्षाचतुः क्षपणनिषुण कतेमंब क्षमत ॥ ६ ॥ 
(ततः प्रविशति काशिकलक्ष्मणवेपाभ्यां वियुज्ञिहसारणाभ्यां सह URATI दशाननः) 
दशाननः 

मताहुमारीचमुकेतुकः्यकाः 

TATA यत्करणीयमुक्तम्‌ | 


~ A 


तथापि पाणिग्रहणाय तस्या 
~ A . ba o 
रते नृवषे5प्यध्रतं मनो में ॥ ७ ॥ 
PIAS! — महाराज, किमकाण्डे भवतः कातयम्‌ | 


HAMA ॥ कुशिकतनयः रामं जुम्भकाद्यख्रमन्त्राणां ग्रामस्य समृहस्य 
आवेश; प्रवेश: तेन प्रगाणत: पुनरुक्तीकृत इत्यथः । दुराधषः अनमिभवनीयश्च 
यप्र षः शोयातिशयो यस्य तथाभूत कृत्वा शश्वत्पुनःपुनः विश्वत्रितयस्य लोक- 
2AE विजयेन उचण्डःनुग्रान दोस्तम्भान्‌ बाहुम्तम्भान्‌ भजतीति तथोत्तस्तस्य । 
रक्षोनतु: रावणस्य क्षपण नाशन निपुणं समर्थ कतुं क्षमेत VETT । काव्य- 
लिड्गालड्भार! । मन्दाकन्तातृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुबाह्निति ॥ सुबाहुः मारीचः सुकेतुकन्यका ताटका च मया यत्‌ करणां 
काशिकप्रत्यागृत्तिवघरटनादिक उक्तं तत Fa: कुर्वीरन्नव । तथापि तस्याः सीतायाः 
magma Tay प्रतेक मे मनः अत्रतं अस्थिरं भवति । वृत्तं gada- 
पन्द्रमलनार्थानोपजातिः ॥ ७ ॥ 


१४० जानकीपरिणये 


तां दृष्टा नवनीलनीरदानिभच्छायं दधानं धनुः 
णो 'पाणियुगेन पङ्कङदलक्षिम्धक्षणं जानकी | 
+ दवीपछठवगारुडाइमघटनाकिम्मीरहाराश्रियं 


` रामेऽसाविति मोक्ष्यति प्रमुदिता कण्ठे ATRAAA!! ८॥ 
दञ्ञाननः--न तावदहमभ्यथेये | किंतु । 
वेणी विलोकितेका करकमलं हेममुद्रितं इष्टम्‌ | 
वाञ्छा मम AAEM गात्र द्रष्टव्यमन्यदप्यखिलम || ९ || 
सारण:--- 
सोन्दयनिन्दितरतिं तव संनिधाने 
तामागतां वरणमाह्यधरां बरीतुम्‌ | 
आपादचूडमबलोक्य कृता यदी 
aa निजं गृहमवाप्य तु Gala च ॥ १० ॥ 


त्यांमांत ५८ जानकी नवनीलनोरदानभच्छाय नूतनइयाममघसरराकान्तम्‌ | 
पाणियुगेन Egat TAIT दधाने दधते पङ्कजदलक्षिग्धेक्षणं पद्मदलरम्यनयनं 
रा दृष्टा असा राम इति मत्वा प्रमुदिता तष्टा सता अस्थ कण्ठं दूवापट्ठवरेच 
गारुडाइमभिः गरुडनीळरल्लोपलेः घटना सयाजना तया किम्मीरः चित्रः हार: 
मुक्ताहारस्तस्य श्रीरिव श्रोयस्यास्ताम्‌ । AFAA मधूकमालाम्‌ । मोक्ष्यात 
अपविध्यति । उपमारुपकन दशनान्यङ्काराः । शादू ... ॥ ८ ॥ 

वेणीति ॥ MAM: रम्यनयनायास्सीतायाः एका वगी कवरो विलोकिता 
हेममुदवतं स्वणगुलीयाळङुतं BRAGA दृष्टम्‌ । अन्यदप्यखिलं गात्रं अङ्ग 
द्रशव्यामति मम वाञ्छा इच्छा ॥ ९ ॥ 

सोन्दयति॥ सं।्दर्येण निन्दिता रतिः कामवधूयया तामू । वरीतुं वरण- 
मात्यधरां तव सन्निधान सन्निधो आगतां तां सीतां आपादचूडं पादादिशिरः- 
पर्यन्तम्‌ | अवलोक्य Zag ( रामवेषण दोषनेत्रतिरोधानादिति भाबः) कृताथय 
सफल कुरु निजं गृह अवाप्य gag ( निजरूपधारी at) बिंशातिं नन्राण च 
' कृताथय | वसःततिलकावृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 


चतुर्थोऽङ्कः | १४१ 


bas Lo 


दशाननः-- ae ।) agaa मेथरिळावसथं प्राप्ताः स्मः | 
सवणकेतकीतरणसबणा यत्र ZAG | 
शकरस्य AAAS चन्द्रलवन्‌ NARI ॥ ¦ ¦ ॥ 
( प्रविश्य । ) 
प्रतीहारी -महाराज, विजयी भव | 
जनकः--जीमृतक, विज्ञापय विज्ञापयितव्यम्‌ | 
प्रतीहारी -रामलक्ष्मणाम्यां साकमत्रभवान्‌ कुशिकनन्दनः प्रति- 
हार भूम संप्राप्तः | 
जनकः —( IAA । ) भगवन्‌ शतानन्द, तत्रभवता FAN- 
व्यो भगवानदानुषङ्गकत्रेशङ्कवलोकन्‌तनपरमेष्टी ककुर्स्थकुमाराभ्यां सह 
TAMATEA: | 
शतानन्द:->तथा | ( कान्तः । ) 
जनकः 
कथमिदँ हृदयं मम कोशिके गृहमपेयषि राघवसंगते | 
शफरबट्टितनालमिवाम्ब॒न तरलतामपायाति करोमि क्रिम १९ 


७0. ee 


क्षेपः प्ररणा | मथिलावसथ जनकगृहम्‌ | खुवणति ॥ शङूरस्य जटा 
नट कपद चन्द्ररेखा चन्द्रकलेव यत्र माथलावसथे | सुचणकेतक्याः पणन QUA 
सवणा समानवणो जानकी ह्यते | उपमालड़ारः ॥ ११ ॥ 


तान्छील्येन ( वाता ) प्रतिहरतीति प्रतीहारी द्वाःस्थः । प्रतिहारभामि 
द्ररदेशम्‌ । प्रश्चयः विनयः । APTS RA ॥ प्रासङ्गिकात्रिशकुस्वगस्य 
आमिनवाविधाता विश्वामित्रः । कथामति॥ राघतसङ्गत रामलक्ष्मणयृतं 
काके मम गृह उपयषि प्राप्ते सति । इदम्मम हृदयं कथे कुतः शफरघः्टितनालं 
मंनसहुट्रितकाण्डं अम्बुजं पद्ममिव तरलता aagal उपयाति गच्छति कि करोमि 
* तवर्दाम्बतवृत्तम्‌ ॥ १२॥ 


१४२ जानकीपारेणये 


( ततः प्रविशाते शतानन्दो रामलक्ष्मणकोरिकवपा दशाननादयश्व । ) . 
शतानन्दः --( जनकराजाय | )कौशिकीदयः (इति विद्युनिहादन्सन्द- 
शयाति । ) 
जनकः--( आसनादुत्थाय ।) भगवन्‌ , वेदेहः सीरश्वजोऽहमाभि- 
वादये | 
विद्यजिह:--स्वस्ति भवते महाराजजनकाय | 
सारणः ——( aad दशाननं प्रति | ) 
राजन्नम्मे नरेन्द्राय स्वतः स्वस्ति भवेन्न किम्‌ | 
जानकी परिणीय त्वं जामाता भवितासि यत्‌ ॥ १३ ॥ 
दशाननः --(स्दपम्‌ । ) एवमेतत्‌ | 
( Raag त्रमंज्ञया दशाननं जनकामिवादनाय चोदयति | ) 


दशाननः अपवार्य | सारण प्रति । ) 
यस्य प्रघामसमयं प्रतिपालयन्ति 
नाथा दिशामपि तथा प्रणयापराधे | 
मन्दोदरीमपि न यः सहते प्रणन्तुं 
A o o AN ~ ~ * ~ 
सोऽहे क्रिमतमभिवादयित न लज ॥ १४ ॥ 


अपवाये ' रहस्यडूथ्यतेन्यस्य परावृत्यापवारितं ' इत्युक्तलश्नणमपवारत 
FAN URAA ॥ हे राजन्‌ अस्म नरेन्द्राय जनकाय स्वतः स्वयमेव स्वस्ति 
मङ्गल न भवेत्किम्‌ । आपि तु भवदेवद्यर्थः । यत्‌ यतः त्वं जानकी aoa 
जामाता ATA भत्रिष्यास ॥ १३ ॥ 


TATA प्रवा संज्ञा अथंसूचना तया । चादयति प्रेरयाते TA ॥ 
दिशान्नाथा: दिक्पाला आपि यस्य प्रणामसमये वन्दनकालं प्रतिपालयन्ति प्रतीक्चन्तः 
तथा प्रणयापरधे प्रणयकलहे (तन्नित्रत्ताविषय इत्यथः) यः मन्दोदरीमपि amg 
वन्दितुं न सहते न मृष्यति | स रावणः अहं एतं जनकं आभिवादायत ननः 
न लज्जे कि न त्रपे ३ किन्तु छज्जामधिगच्छाग्यवेलर्थः | वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 


चतुर्थाऽङ्कः | १४१ 


सारण:--( स्वगतम्‌ ।) नूनमेतस्य दुरहकारअन्थिलहृदयस्य T- 
नक्रीलामोऽपि न निश्चयक्रोठ्मिहम्बते । (अपवार्य । प्रकाशम्‌ ) 
महाराज, न युक्तं मवतः प्रम्तुतुप्रतीपमाचरितुम्‌ | 

दशाननः--तात, दाशराथिरहमभिवादये | 

( सारणस्तेदेव पठति । ) 
जनकः--वत्सो, दीघायुपी भूयास्ताम्‌ | 
शतानन्दः भगवन्‌ गाविमृनो, 
परस्परसमवितौ ग्रमाणेङ्गितभेष्टितेः | 
अनयोः कतरो रामा लक्ष्मण: कतरोऽनयाः || १५ ॥ 
विद्याजिह:--( स्वगतम्‌ |) न काञ्चिदपि | ( प्रकाशम्‌ । ) 
नवाम्बुदश्यामाल एप रामो वात्सल्यक्कततिष्ठाति 4: FAB | 
सोमिलिरेष टुतहेमकान्तिय: प्रश्रिता ज्यायसि वर्तते च ॥ १६ 
दशाननः अपवाय । सारण प्रति | ) कुता विळम्बते जनकः 
कन्यामानाययि तुम्‌ | 
नूनमिति ॥ RYU अहमप्यन्यन्नमयं किमयवेरूपा दुष्टा हन्तेव ग्रन्थि 
बन्धः तं लाति गृह्णातीति दुरहड्रारप्रन्थिळं हृदयं यस्य तस्य । निश्चयकाटि 
fahaqay | नालम्बते नाश्रयति । प्रर्तुतप्रतीपं प्रकृतकार्यबिरुद्धम्‌ | 
परस्परति ॥ प्रमाणं वय' परिमाण इद्विद आक्रातिः Bea क्रिया ॥ १५ ॥ 


A 


नवात ॥ यः कनिष्ठे अनुज लक्ष्मणे aapa Maga तिष्टति 
नवांबुदश्यामल: नूतनमेघनील: एषः रामः । यश्च ज्यायसि अग्रजे राम प्रश्रित 
विनीतः वतते दुतहेमभान्तिः विलीनकनकराभासदृशशाभः एषः सौमित्रिः 
लक्ष्मणः | उपमा निदर्शना चालङ्कारो । इत्तमपजाति: ॥ १६ ॥ 


१४४ जानकीपरिणये 


सारण:--( स्वगतम्‌ |) अहो gaama कीद्ृशमिदः 
मोत्मक्यम्‌ | नलिदार्नामेव जनकददीभमेतस्य | ( प्रकाशम्‌ । TATA ) 
महाराज, क्षम्यतां क्षणमात्रम्‌ | 
शतानन्द:--भगवन्‌ FTF, 
दशानन:--( अपवा4 | MATA । ) 
मन्येऽह तापसे तस्मिन्मारीचेन निपातिते | 
अला PIRASA ताद्रप्यादाश्रयाकृतः || १७ Ul 
सारण;--( अपबाय । ) तदस्याः पाणिग्रहणं जानक्याः | 
शतानन्द: 
पत्राथ चरतस्तपो दशरथादेताबतानेहस 
कृच्छ्रेण aaa gay वयसां षषटो-सह्तप्वपि | 
चत्वारो जनिताः सुतान्निमवनालङ्गारमृता गुणे 
दिष्ट्या याजयता विमण्डकमुतनेति प्रमोदामहे ॥ १८ ॥ 


य ज्जिहु:--( स्वगतम्‌ । ) अयं खल्वहल्यासुतः | 


AZIA TAR करात । मू न्यः सिन भवः मधन्य: अग्र- 
सर इत्यथः | आत्खुकप्र ' कालाक्षतत्वमतस्सुकय मनस्तापत्वत्वरादिकृत्‌ 
इन्युक्तलक्षणम्‌ | सन्य इति U AAT तापसे मुना HRÈ मारीचेन निपातित 
व्यापादिते राति। असे। AINA: तस्येव काशिकस्येव रूपमाकातियस्य तस्य भावस्त. 
रमा ताद्रप्यात काशिकशत शब्देन आश्रयीकृतः विषयंकृतः आहूतइत्यथ: ॥ १५॥ 


तदिति | तत्‌ अद्याः Taga: पाणिग्रहण anaa क्षम्यतामिनि 
GaN AFAR । gaT ॥ Sea कटन वथसां षष्ठ सहश्रपु व्यतिर्लाघतेध्वाप 
एतावता अनदसा HA TAIT तपश्चरतः दशरथात्‌ दिश्या दैवात्‌ पत्र 
कामि याजयत विभरडकसुतेन ऋदय क्षण यणः AJITA अठकारमृताः 
चत्वार: सृताः जनिताइते प्रमादामहे LU, ॥ १८ ॥ 


चतुर्थोऽङ्कः | १४१९ 


मारीचेन हतं श्रुत्वा मध्ये पदापि राघवम | 
दुःखं च लप्स्यते तावद्ौवाम्मोदोऽस्य जन्मनि ॥ १९ ॥ - ` 
(प्रकाशम्‌ । ) न केवलं भवतां प्रमोदः, अपि तु जगन्मात्नस्य | 
दशाननः--सारण, जानकीपरिणयमिस्यमृतमयान्यक्षराणि M- 
वयसि । मम तु ताटकया सानुनरस्य काशिकस्य पुनरागमनप्रत्यूह: 
सुकरो न वेति NRZI मे हृदयम्‌ । 
(सविमशम्‌ । } 
वत्स व्याप्रियसे वृथा परिमितायूप्येमनुष्यैः समं 
We यृद्धमदोऽस्ति ते यदि सुरेयोद्वव्यमो जस्विभिः | 
इत्युक्ताऽपि सुरापणा यदि पुरा हन्यामजस्यात्मजं 
रामोऽयं क्क भवद्विदिहतनयारागः क वा जम्भताम्‌ ॥२०॥ 
सारणः--( अपवार्य ।) नारदगिरा मनष्येरप्रतियुद्धेथमानेन भवता 
दशरथो विमुक्त इतीदमृपपन्नम्‌ | श्रृणु तावत्‌ | 


मारोचेनेति ॥ जन्मनि राघवजनने अस्य शतानम्दस्य यावान्‌ मोदः 
सन्तोषः | मध्ये पदवि मागमध्ये मारीचेन हतं राघवं श्रत्वा तावहु:ख लप्स्टते 
( अयं शतानन्दः ) प्राप्स्यति ॥ १९ ॥ 

असुतमयानि अमतविकृतानि । nega: विनः aid 
aaa । वत्सेति ॥ हे वत्स रावण | आयुरेव आदष्यं ॥ स्वार्थिकध्ष्यजू ॥ 
परिमितं अल्पं आयुष्यं येषान्तैः मनृध्येरसमं aig ag कतु प्रथा मघा EN- 
aa प्रवर्तसे । ते युद्धाय मदः बलावलपः अस्ति यदि तदा ओजस्विभिः 
quate: सुरैः सह योद्धव्यं इति पुरा सुरर्षिणा नारदन उक्ताप अहे अज- 
त्यात्मजं दशरथं हन्यां यादै अये रामः क भवेत्‌ विदेहतनयायाः सीतायाः रागः 
भनुरागः क वा जुम्मतां वेत | Mg... ॥ २० N 

१३ 
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अत्युद्दामतपःप्रसादितपुरारातिप्रदिष्टाद्भुत- 
ज्योतीरूपमहास्त्रमरत्रपटळीनिव्यूढदोरबिक्रम: | 
देतेयाहवदशितोजसमसौ कस्पादजस्यात्मजं 
सवक्षत्रियकण्ठकतनपरो वीरो जहो भार्गवः ॥ २१ ॥ 
दशाननः--( अपवार्य । सहषेत्साहम्‌ । ) सम्यगनुस्मारित।ऽस्मि | 
नन्वनेनेव प्रियसुह्ददा पातयिष्यामि सह एूनृभिरजमूनुम्‌ | 
सारण;---(अपवाये ।) यदि ताटकादिमिरनभिहतो रामकोशिको 
भवेताम्‌ | 
जनकः--भगवन्‌ FRETA, | 
अजात्मजमृतादये श्रवणयोरभदुत्सवो 
eats च सांप्रतं महरवक्ष्यमाणाविह | 
घटेत gha: sa: परिणयश्च रामेण च- 
त्तदा न मम कवळ निमिकलस्य AARAA: | २२ ॥ 


अतीति ॥ अत्यद्दामेन अयन्त निरगलेन आधकेन वा तपसा प्रसादितेन 
बरदानोन्मुखीकृतेन पुरारातिना झिवन प्रदिश दत्ता अद्भुतानां चित्राणां ज्योती 
रूपाणां तेजामयाकृतीनां महात्राणां पाशुपताद्यत्राणां मन्त्रपटळी मन्त्रसमूहः 
तया निव्यूढ: अत्यधिक: दोर्विकमः बाहूपराक्रमः यस्य तथाभूतः । सर्वक्षत्रियाणां 
qosadi कण्ठच्छेदने परं मुख्य तथाभूतः । शस वीरः भागवः परशुरामः 
देतयाहवे झंबराद्यसरयद्ध दशितोजस॑ दार्शितपराक्रमं AIAT दशरथ 
कस्मात्‌ जहा तत्याज । WE ॥ २१॥ 
उत्साहः महाकायप्रय्न: । अनेनव परशरामणव। WHAT QA- 
रथम्‌ । अज्ञेति ॥ अजात्मजस्य दशरथस्य सुतोदये Ga जन्मश्रवणं श्रवणयोः 
श्रोत्रयोः उत्सवः अभूत्‌ । साम्प्रतं अद्य इह अन्न मुहुः पुन पुनः अवेक्ष्यमाणो 
zaad रामलक्ष्मणो दशारपि उत्सवः भवतः | कार्यकारणयोरभेदाभिग्रायणैवं 
निर्देशः । पुनः किञ्च दुहितुः ga: रामेण सह परिणयः विवाहः घटत चेत्‌ 
जायेत यदि | तदा मम केवलं न। [किन्तु निमिकुलस्य अस्मत्कूटस्थस्य [नमवरश- 
स्येव नित्योत्सवः भवत्‌ | पयायालङ्कारः | LATAR ॥ १२ ॥ 


ATAUSE: | (४७ 


तदत्रभवतो भवत्वचेव यज्ञदीक्षाप्रवेशः | वयमपि वत्साया विवाह- 
मन्नलाथमारभामहे | 
सारण;--( अपाय दशाननं ति ।) परिणयः स्वामिना चोदितोऽपि 
नित्योत्सवः । 
दशाननः--कः सन्देहः | 
विद्य,--(अपवाये |) इद्‌ कथमापतितम्‌ | भवतु | को दोषः । 
A 


यदि कोशिको निशाचरनिहतः स्यात्सवे घटेत। नेवं चदन्तर्धातव्य- 
मस्मानि: । 


दशाननः--तयैव भे हृदयम्‌ | 
शतानन्दः ~राजन्‌, ऊर्मिलापि लक्ष्मणाद दातव्या । 
विद्य,--(अपवा्य ।) सारण, तवाप्यागमने, सफलं भविष्यति | मम 
तु निप्फलमागमनम्‌ | 
ATS — (AIIM ।) मा मेवम्‌ | 
कोशिकस्य मृतेः शिष्येषेटोश्नीमिश्व धेनुभिः | 
सहेव गृहिणी यज्ञे गृहिणी ते भविष्यति ॥ २३ ॥ 
विद्य, (अपवार्थ। सारणं ग्रति |) सारण, कुतो जरठाजानीकरणेन 
मामपहस्तासे | 


परीति ॥ स्वःमिना सह सीतायाः परिणय: | अचोदितः अप्रेरितः ag- 
क्तोपि नित्योत्सव एव । अन्तर्धातऽ्यं अन्तधानं कर्तव्यम्‌ । कोशिकस्येति! 
कीशिकस्य सुतेः शिष्यः घटवत्‌ कुम्भवत्‌ ऊधः आपीनं यासां ताः wwe: 
ताभिः धेनुभिः नत्रप्रसृताभिगोमिश्च सहेव यज्ञे या गाणी पत्नी सा ते गृहिणी 
भाया भविध्यति ॥ २३ | 

कुन इति ॥ जरटा तद्रा जाया भाया यस्य रा: जरठाजानिः | अजरठा- 
जाने: जरठाजानेः करणं क्रिया जरठाजानीकरणं तेन । अपहससि परिहससि | 
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जनकः--भगवन्‌ गोतमनन्दन, न तावदेव अपि तु ममानुजः 
कुशध्वजों मिथिलानगरातू | 
भरताय प्रदातव्या शत्रुभाय तथेति च | 
माण्डवीं श्रुतकीपिशञ्च प्रास्थापयदिहात्मजे ॥ २४ N 
दशानन!--(अपवाय ) सारण, पुनरपि भरतशतुप्नबेषाभ्यां 
वम्यां सहेव नागतं मया जाल्मेन । 
सारण;---(अपवाये |) आगतोऽपि कोशिकवेषेण हतो alwys: 
किं वक्ष्य | 
शतानन्द+--भगवन्‌ कोशिक, [कि दशरथो भरतन्रन्नाम्यां सह 
नानीतः । 
सारणः-_(अऽवायं। दशाननं ति !) प्रागेव हि मयोक्तं 'सपन्नदारं 
दशरथमुपनिमः्त्नयितुं कोशिको गतः? इति | विद्युजिह्वन तु तदनुरूपो 
मन्त्रो न कृतः | 
दश्ञाननः--(अपवाय ।) भवत्वेवम्‌ | जानक्रीदशनाय यतितव्यमि- 
दानीम्‌ | 
विद्यु--सपरिवारों दशरथः पथि विश्रम्य विलम्बते । 
जनकः--कः कोऽत्र भोः | 
(3437 )) 
प्रतिहार/ः-- आज्ञापयतु देवः | 


न तावदेव रामलक्ष्मणाभ्यां सीतोर्मेलादानं यत्‌ तावत्परिमितमेत्र नालम्‌ । 
भरतायेति ॥ इह अत्र आत्मज सुताहूयं प्रास्थापयत्‌ प्रस्थापयति स्म ॥ २८ ॥ 

RAT AAAI । हतः भरतशत्रप्रान्यतरवेषाधारणात्कन्या 
न्यतरालाभेन LAMA LUT । उपानमन्त्रयितुं आहतम्‌ । Ara: ena: 
चना | यातितव्य यत्न: कायः । विश्रम्य anaa iÀ कृत्वा । घती- 


चतुर्थोऽङ्कः | १४९ 


जनक! --भगवतः कोशिकस्य पादवन्दनाय कन्याजनः समा- 
नीयेताम्‌ | 
परतिहारः--तथा | (इति निष्कान्तः |) 
दशञाननः--( अपवार्य ।) सारण, देवनेव मयि TATA: कृतः | 
( सोत्कण्ठम्‌ । ) 
इदानीमानीता यदि रघुकुमारेण सदृशी 
तदा मे पश्यन्ती तनुमबनिकन्या विकिरतु । 
प्रसादोत्कर्षण प्रणयरसनिप्यन्दाबिशुनान्‌ 
कटाक्षानुन्म।लत्कमलवनसोभाग्यनयिनः ॥ २५ ॥ 
( नेपथ्ये । ) 
Agag विदधति वपुर्मायया गाधिसूनो- 
FARAR तदिदं सारणे राक्षसेन्द्रः | 
रामो भूत्वा जनक भवतः कन्यकां वोढुमाभ्यां 
संप्राप्ताञसाविति कथयत द्वारि ये त्वस्य स॑न्ति ॥ २९ ॥ 


~ A AS aA 


कन्या सीता आनीता यदि तदा RAT ali मे तनुं शरीरं पश्यन्ती सती 
प्रसादस्य नेमेल्यस्य स्वास्थ्यस्य वा “प्रसादोऽनुग्रहे काव्यप्राणस्वासथ्यपरमात्तिपु ' 
इति मेदिनी | उत्कर्षण आतशयेन प्रणयः प्रमेव रसः अमृते तस्य निष्यन्दस्य 
a4: तस्य पिशनान्‌ सूचकान्‌ उन्मोलस्कमलबनसोभाग्यजायेनः विकसत्यद्म- 
वनसोन्द्यजायिनः कटाक्षान्‌ विकिरतु विक्षिपतु । उपमानमनुमानद्वालङ्कारा | 
शिखरिणी IAT ॥ २५ ॥ 

विद्यादिति ॥ वियुनिद्वे मायया गाधिसूनोः वपुः शरीरं विदधाति स्वीकु- 
बति साति । सोमित्रयद्रपस्ताददं सारणः वहति । राक्षसेन्द्रः रावणः रामो 
भत्वा हे जनक भवतः तव कन्यकां वाढूं पारणतु असी रावणः आभ्यां वियु 
जिहुमारणाभ्यां सह सम्प्रप हाते । य तु अस्य जनकस्य द्वार गृदृद्वार सान्त | 
ते यूयं कथयत जनकसमीपे वदत | मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ २६ N 


१९० जानकोपारणये 


(सवे आकणयान्ति ।) | 
दशाननः--( अपवायं । वियुजिह प्रात । सेद्वेगम्‌ । ) केनायमस्म- 
दत्तान्ता विज्ञाप्यत जनकराजाय । न ह्ययं केनाप्यन्येन विज्ञायते । 
a, अपवार्य । सभयकम्पम्‌ । ) महाराज, किं त्रवीम्येतदाश्चः 
यम्‌ । मम ग्रहिणीमन्तरेण वृत्तान्तोऽयं न कनापि शक्यो विज्ञातुम्‌ । 
ATT! आत्मगतम्‌ ।) केन दुरात्मना भझरोऽयमस्मदारम्भः | 
( प्रकाशम्‌ । ) भगवन्‌ शतानन्द, विचारणायमेव को ऽयमेवमाघराषयताति । 
शतानन्द;--( आत्मगतम्‌। ) कथमत रायणसारणविद्याजिहवाः 
रामलक्ष्मणक TRAM: समागताः|(अकाशम्‌ |) लक्ष्मण, विचारयिष्यामः 
जनक! संविचारभ्‌ | आत्मगतम्‌ ' ) 
असो घटायेतुं प्राप्तः काशिको म मनारथम्‌ | 
इति स्थितं युदास्मामिरन्यथदं प्रवतते ॥ २७ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) छः काऽत्र भाः | 
( प्रविश्य । ) 
प्रतिहारः- आज्ञापयतु महाराजः | 
जनकः--केनेदमुक्तमिति विचायताम्‌ | 
प्रतिहारः--राजन्‌ , किमन्यद्विचारणीयम्‌ । 
गिरमेवम॒दीय कोऽपि दिव्यः 
पुरुषोऽस्मांन्दिवगुत्पतन्‌ प्रयातं 
गाहणीमन्तरण भाया मायावतों विना। अखाविति॥ असो काशिकः 
a मनोरथ घटयितुं प्रायितु प्राप्त इति अस्माभः मुदा सन्ताषण स्थितम्‌ । इदं 


अन्यथा प्रवतते ॥ २७ N 
गिरमिति ॥ कोपि दिवि भव्यः दिव्यः पुरुषः'अस्म।न्‌ एवं गिरं वाच 
उदीय उक्ता A नभः उत्पतन उद्गच्छन्‌ प्रयाति प्रतिष्ठत । अपराभ्यां राम- 


चतुर्थोऽङ्गः | ११९ 


उपप्रपति रामलक्ष्मणाभ्याः 
मपराभ्यामपरश्च TAA: ॥ ९८ lie 
जनक--भगवन्‌ शतानन्द, कथमेतत्‌ | 
शतानन्द:--( अपवार्य | जनकं प्रति । ) इन्द्रदतेनेवमक्त स्यातं । 
किच प्रविष्टानां प्रवक्ष्यतां च स्वरूपनिधारणमत्र क्रमेण कुम 
( प्रकाशम्‌ । विद्युजिह प्रात । ) भगवन्‌ कुशिक्रनन्दन, कथमेतत्‌ | 
विद्य.--( स्वगतम्‌ । ) चोरा इब यामिकेन कौशिकेन निरुद्धाः 
स्मः | ( प्रकाशम्‌ । ) आगच्छन्तवस्मद्वेषभानो UAN । वयं त्वन्यत्र 
गच्छामः । 
दशाननः--(अपवार्य । सारणं प्रति । ) किं क्षत्रियवटुना ताटका- 
दयो हता भवेयुः | 
सारणः--नेतत्सम्भाव्यत | 
ताटकां यदि मारीचं सुबाहुं वापि uda: | 
शक्नाति हन्तुमस्मांश्च सर्वानपि निशाचरान्‌ ॥ ९९ I 
दशाननः--(अपवाये विद्याजह प्रति ।) [क्रं करणीयमस्माभिः | 
विद्यु----अपवार्य रावणं प्रति \ तिरस्करणीप्रभावेणात्मानम्तिरोघाय 
सवमवेक्षमाणा यथोचितं विधास्यामः । 
दशानन'--युक्तमाह भवान्‌ | 
जनकः --(अपवाय शतानन्दं प्रत )) यथा परस्परमेते समद्विमा 
मन्त्रयन्ते तथा मन्ये राक्षसा एव भविष्यन्तीति | 


manra See eee eth och Bay Nes 


लक्ष्मणाभ्यां सह अपरः अन्य, गाधिसनः | उपसपति आगच्छति च । वसन्त" 
मालिकाबृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
MAA : n lot ~ La 
यामिकेन यामं रक्षतीति यामिकः तेन | ताटकामिति ॥ राघवः 
ताटकां मारीचं सुबाहुं वापि हन्तुं शक्नोति यदि तदा अस्मांश्च सर्वान्‌ निशाच- 
रानपि हन्तुं शक्रोति ॥ १९ ॥ 
तिरस्करर्णाप्रभावन अन्तर्धानविद्यामहिम्ना । समुद्विञ्ञाः सम्यग्भी- 
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शताननद:--ममाप्यमेव तक: | 
विद्य---जनकरान, किं विचाइणेन व्यमिदानीमन्यत्र गच्छाम 
इत्युक्तमेव | यथोचितं संभावनीयो हि,दशग्रीवः | मा पुनरस्मे कन्या 
दोयत इति वादीः | 
जनकः--तथा | (na wafe: पन्थानं दयति )) 
(दशाननाइयः उत्थाय निष्कान्तास्तिरस्करणांध्यानातिरोहिता 
कृतयो नातिदूरे प्रविष्टाश्व |) 
शतानन्दः--राजन्‌, यथोचितं कृताध्यानिदानीमागतान्‌ कोशि- 
कादीन्‌ प्रवेशयामि | 
(इयति निष्क्रान्तः |) 
(ततः प्रविशति रामलक्ष्मणाभ्यां सह काशिकः |) 
काञ्चिक्गः--(आत्मगत्म्‌ ।) 
जानक्यां रतृनन्दनस्य हृदयं GA दृढं कारितं 
यूनायेन परस्परप्रणयिनोयोंग: प्रशेसास्पदम्‌ | 
दृष्टा सवप्नगतं रवूद्रहामिमं मीता सम्बीसेविता 
नन्वेषा नवपल्लवास्तरगता नक्तंदिवं ताम्यति ॥ ३० ॥ 


ता; | तकः ऊहः । यथेति ॥ gaa: रामवषेणागमिष्यन्‌ रावण: यथोचितं 
(सीतादाने विना) यथायुक्त सम्भावनीयः सम्माननीयः । अस्म रामाय कन्या 
दीयत इति मा वादी: ( आगमिध्यद्रामवषरावणनिकटे) मा वद । MAFA- 
मिति ॥ रघुनन्दनस्य हृदय MAFA दृढ लम आसक्तं कारितम्‌ । येन यतः 
परस्परं अन्योन्यं प्रणयिनोः Yagar: युवतिश्च युवा च युवानो तयोयूनोः योगः 
HUAN सम्बन्धः स्तुत्य इत्यथः । एषा सीता स्वप्रगतं इमं TBS y 
(कःमञ्वरेण) सखीभिः सावता झीतोपचारेमानिता नवं प्रास्तरं किसलयशयने 
गता च सती नक्तंदिवे रात्री अहनि च ताम्याते-ननु तापमनुभवत्यव | 
क्षार... ॥ ३० N 


चतुर्था5३: | १९१३ 


किं च भुविहितमस्मामिरिदानी जम्भकाखप्रमुखदिव्याखमन्त्रआम- 
मपदिशाद्विरतस्मे सलक्ष्मणाय una | यदस्मिन्‌ स्वज॑नविनिपातन सीता- 
पाणिग्रहणन च जनितामपेस्थाऽपि नाक्रमत पराक्रमखिभुवनविजयोदम्र- 
तेजम्रोऽपि दशग्रीवस्य | अपि च | 
मायाविनो रात्रिचरान्विदित्वा विशिष्टवान्‌ पङ्किरथेन राज्ञा | 
नि्िज्ञमद्राहक्ृते कुमार्याः सवस्थानमाम्यां द्रुतमागतोऽस्मि ॥ 
(प्रकाशम्‌ |) वत्सो रामलक्ष्मणो, जनकराजं प्रति Aaa प्रश्रिता- 
भ्यां भवितव्यम्‌। यतः | 
AAMT प्राप्योपनिषदो गुरोः | 
तीणेशोकाणवः पूज्यः पूवेंषामपि योगिनाम्‌ |! ३२ ॥ 
रामलक्ष्मणो--्राढम्‌ | एवं भवावः | 
लक्ष्मण:--भगवन्‌ , एतस्य राज्ञो लाङ्गलोलिखितयज्ञभूमेरुत्थिता 
सीता नाम कन्येति महदद्भुतमेतदाकण्यते | 
ग्रामं समृहम्‌ | आस्मन्‌ रामे । विनिपातेन विनाशन । नाक्रमत न FR- 
येत । ' आड BRAT’? इत्यात्मनेपदम्‌ | उदग्रं उन्नतम्‌ । मायात ॥ रात्रि- 
चरान्‌ राक्षसान्‌ मायावनः मायावतः विदित्वा ज्ञात्वा ( राक्षसाः मायया जनकं 
aafaa किमपि कुर्यूरिति वृद्रेत्यथः ।) अतएव राज्ञा pA दशरथेन 
विक्लिश्वान्‌ वियुक्तवान्‌ (ससन्येन मन्दमागन्छता राज्ञा सहगमन विलम्बो 
भविष्यतीति तन्मध्ये मागमुत्छर्जान्नत्यर्थः) अहे कुमार्याः सीतायाः aat निर- 
न्तरायं यथा तथा । उद्राहकृत विवाहकरणाय आभ्यां रामलक्ष्मणाभ्यां सह द्रुते 
शीघ्र स्वस्थानं आगतो।स्म । काव्यलिड्ञालड्रार: । इन्द्रवज्जात्ृत्तम ॥ ३१ ॥ 
श्रिताभ्यां विर्नाताभ्याम्‌ । याज्ञवल्क्यादिति ॥ एषः जनकः गुरोः 
याज्ञवल्क्यात्‌ ऋषेः उपानषदः वदान्तान्‌ प्राप्य तीणः लङ्गितः शाकः आविद्यक- 
दः चरमेव haenga: येन तथाभूतः अतएव पूर्वेषां योगिनामपि पूज्यः  कृत्या- 
नां aft ar इति बा षष्टी । रूपकं FAREFIS ॥ ३२ ॥ 
बाढं “बाढं शृशप्रतियोः ' इत कोशः । लाङ्गालीखता हलकृश | 
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कोशिकः--अथ किम्‌ | 
रामः--(रवगतम्‌ | सानुस्मरणम्‌") 
aay: पतनं तथा हुतवहे'मायेति निश्चिन्वतो- 
ऽप्यातङ्केन च मन्युना च हृदयं नोनमुक्तमद्यापि मे | 
मिथ्याभृतमपि व्यतिक्रममिमं स्मृत्वा विदेहाथिपे 
पोलस्त्यस्थ शिरांसि संयति दशाप्युच्छेततमुत्कण्ठते ॥३३॥ 


> 


Os 


तानं व्यपादिश्य कर्म वसुधाकन्याविवाहोत्सवं 

निर्वोडु सहसा समानयति मां सर्वे: समं बन्धुभिः | 
आर्यः श्रीकुशिकात्ममो5य़मिति मे चेतः कथं वतते 
घ्यायत्याश्वाप्राति प्रसीदति तथा स्वच्छन्द्मानन्दति ॥१४॥ 


तन्वङ्ग्या इति ॥ तथा तेन प्रकारेण aaga: कृशाङ्गाः सीतायाः हृतवहे 
wal पतनं माया मारीचमायेति निश्चिन्वतः (अह्ृस्यावचनात्‌) निणयतेपि मे 
अद्यापि Maga भयन गन्युना दुःखेन च ART न व्यक्त हृदयं मिथ्याभूतमपि ' 
असत्यज्ञातमपि विदेहांधिप जनके इम पालरत्यस्य रावणस्य व्यतिक्रम दिरश्चदन- 
रूपापचारं Al सयति युद्ध तस्य दश शिरांस्यपि उच्छेत्तुं उत्कण्ठते आभवाञ्छात | 
कार्व्यालङ्गमलङ्कारः । शाद्‌. . . ॥ ३३ ॥ 

वैतानामिति ॥ अयं आये: पूज्यः कुशिकात्मजः वितानस्थ यज्ञस्य इदं 
बताने कमे व्यपदिश्य व्याजीकृत्य वसुधाकन्यायाः सीतायाः aaraa adig 
निष्पादयितुं सहसा शीघ्र सर्वे: बन्धुभिस्समं मां समानयतीति हतो: । मे चेतः 
कथं बतत इति चत्‌ | एवम॒त्तरम्‌। ध्यायति दुर्लमोऽयं सीतालाभइति चिन्ताकान्तं 
भवति | आश्वीसति चटकस्य कोशिकस्य महिन्ना सुलभ wala समाधानं लभते | 
अतएव प्रसीदति चिन्ताकालध्यावानमुक्त प्रसन्नं भवति | तथा स्वच्छन्दं यथेच्छं 
आनन्दति चिन्तादुःखराहित्येनःनन्दमनुमवति | कततापदतिकाव्धलिङ्गमलङ्काराः । 
दादू. ॥ ३४॥ 


चतृथाऽङ्कः | १९९ 


{प्रकाशम्‌ |) भगवन्‌ , इृदमन्यदत्यद्भुतमाकण्यते, यत्पुनरनल्पतपसो 
विदेहाधिपतरायतन सकर्लपुरासरज्रवारेरपि दुरारोपगुणं गिरिवरप्रमाणं 
भगवतः प्रशासनस्य शराप्तनमम्यच्यत इति | 

कोशिकः--(विहृस्य |) अस्त्येतदपि | (इति परिक्रामन्ति ।) 

(प्रविश्य ॥) 

शतानन्द? --राजन्‌ , एष मवान्‌ कुशिकनर्दनः । एतौ च 
दशरथराजनःदन्‌ | 

जनकः-- (स्वगतम्‌ ।) एते हि वेपानृगुणमेतेन प्रोवसा ATE: 
(प्रकाशम्‌ ।) [प्रियं नः | (इति यथाचितमुपचरन्‌ सर्वानासनपु निवद्ाथति i) 

शतानन्दः--(स््गतम्‌॥) सन्त्वते राक्षसाः तथाप्येवं वक्ष्ये । 
(प्रकाशम्‌ |) RAT रामलक्ष्मणाभ्यामत्रमवान्‌ कुशिकनन्दनः संप्राप्तः | 

जनक:---(स्वगतम्‌ |) अहमपि शत्ानम्दमनुसृत्य वक्ष्य | (प्रकाशम्‌ I) 

RAAI JEJAK 
दिल्ला स एव तमयाजयराद्विकामः । 
दिश्या सुताः समभवन्‌ पुनरस्य राज्ञो 
feu ममान्तिकमिमो भत्रता च नीतो ॥ ३६ ॥ 
दशाननः--(विदयनह त्रत )) किमयं परमा्थेबुद्या कथयति । 
विद्यु,--अस्मारपेव सा जनकस्थेति प्रतिमाति | 


आयतने गृहे | दुरारोपः आरोपयितृभशक्यः गुणः Hal: यस्मिस्तत्‌ । 
गिरिवरस्य पर्वतश्रेष्ठस्थेव प्रमाणं ओन्नत्यबलिष्टत्वादिमयीदा यस्य तत्‌ । पृरशास- 
नस्य दिवस्य शरासने धनुः । दिष्ट्येति ॥ दिश्या देवात्‌ । ऋद्धिकामः ऋद्धि 
दशरथस्य पुत्र सम्पदं कामयत इति तथोक्तः । अन्तिकं समीपम्‌ । नीतौ प्रपि - 
ती । शेषं सुगमम्‌ | बसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 


१९६ MARUA 


कोशिकः -एवमेतत्‌ । इदं' पुनः श्रूयतां वत्सेन शतानन्देन 
सावधानेन च सुहृदा जनकराजेन । 
उभोः--अवहितो स्वः | 
दशाननः--किं कथयत्येष दुरात्मा कोशिकापशदः | 
बिद्य,—प्रायेण निरुन्धन्तमस्मत्परिजनमतिप्तन्धायागतो ऽस्मीति । 
सारणः--कथमन्यथा तदतिसन्धानमन्तरेणायमागन्तुं शक्तः स्यात्‌ 
RRR: — 
यज्ञो मे भवितेति FASIA दारेः सुतेश्वानयन्‌ 
रुद्वस्ताटक््यास्मि वत्मनि रजोबूष्टि सुजन्त्या भृशम्‌ | 
दशानन:---(सहपेम | सम्यगुपकान्तमत्रभवत्या ।) 
विद्य, — aami तु श्रोतव्यम्‌ । 
दक्षानन!-- (वैलक्ष्यम्‌ ) मया पुनहषेपरवनाभ्यां रघुशिशु- 
FIRE मुनेरागमनमेव विस्मृतम्‌ | 
को शिकः--- 
वत्से AA पराइमुखेऽप्युदपतद्वाणः स्वयं कामुकात्‌ 
दशानन!--कियानस्य मुनिपाशस्य क्षत्रियवटावप्यकसिन्माहात्म्य- 
मारोपयितं Aa: | 


ce ate Res a a ८४९0 अति STS 


सा परमार्थबुद्धि: । सावधानेन चित्तेकराम्यसदितन । श्रवहिती साव 
धानो । अपाद्‌ नीचः। प्रायेण बहुदा: निरुद्धन्तं मार्गे निरोधं कर्वन्तं अस्माक 
परिजन मारीचादिक अतिपन्धाय aaan तदिति ॥ तस्यास्मत्ारिजनद्य 
अतिसन्धानं अन्तरेण वञ्चनं विना | यज्ञ दहात ॥ मे मम यज्ञः भविता भवि- 
ध्यतीत्यक्ता कोसलपार्ते दशरथं दार: FHA: सुतैश्च सह आनयन्‌ अस्मि अहम्‌ | 
अस्मात विभक्तिप्रतिरूपकमव्ययम्‌ | वर्त्मनि मार्गे भृशं अत्यर्थं रजोवृष्टिं पांसुवर्ष 
aaa कुवत्या ताटकया रुद्धः निरुद्धः (सवेलक्ष्य सविस्मयं) वत्से रामे fà 
(मत्वा तां ard ) पराद्मुखे बिमुखे सत्यपि बाणः स्वय अप्रेरित एव कार्मुकात्‌ 
चापात्‌ उदपतत्‌ उद्गच्छति स्म । किं परिमागं अस का सङ्कथास्येति वा कियान्‌ 


चतुर्था$डू: | १९७ 


सारण।--(साशइम्‌ ।) ततः कि प्रवृत्त श्रृणुमः । 
कोशिक!--मभिन्ना तेन भजान्वरे महति सा जीवं नहावञ्जसा॥३६॥ 

जनकः---(अपवार्य | शतानन्दं प्रात |) नूनं निनगृह्दीतरूपप्रत्यय- 
दृढीकरणाथमनेन यातुधानेन कथेयं प्रस्तूयत | 

शतानन्दः--शषमपि श्रोतव्यम्‌ | 

HAH: — (AHA । ) 

कायं बाळ: क्क सा नागसहसबल्शालिनी । 
दशाननः--सम्यगाक्षिप्त जनकेन | 
शतानन्द: 
अथ वा दैवयोगेन कस्य कि दुष्करं भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 

विद्य,--समथयतेउयमा ज्षिरप्तहतक: | 

सारणः--हा ताटके, Sia विजानतापि न aus कथमनेन 
जाह्मेन 

दशाननः--(साशइम्‌ |) किं कृतं तदनचरेने जानीमः | 

जनकः--ततस्ततः | 

कोशिकः--धतश्व सुबाहप्रथतयो रजनीचरा वत्समभ्यद्रवन्‌ 

दशाननः--कर्थ ताटकावधं ते सहन्ते । 

सारण:--कथं तेप्वप्यतिचरितं वीरमानिना राघववर ना | 
याप्यः ( कुत्सितः) मुनिः सुनिपाशः । तेन बाणेन महात विपुले भुजान्तरे वक्षासि 
भिन्ना विदारिता सा ताटका अन्नसा शीघ्रं जीवे प्राणं जहो त्यजाते स्म । ATE. ॥ 

नूनमिति ॥ निजे स्वयं शहीतं यत्‌ रूपं विश्वामित्ररुप तत्र प्रत्ययख 
विश्वासस्य इढीकरणार्थ दाढ्यापादनाथम्‌ । प्रस्तूयते उपक्रम्यते । त्वेति ॥ नाग: 
गज: | आविष्तं आक्षेपः कृतः । देवयागेन भाग्यसङ्गेन ॥ ३७ tk 
समयते alae समाधत्ते | अश्विरसों WaT पुमान्‌ आङ्गिरसः शता- 
नन्द: स एव हतकः (हत इव) । अतिचारितं अपकृतम्‌ । आत्मानं वीरं R- 
५४ 
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कोशिकः--श्रूयताम्‌ | किमन्यत्‌ ।. 
सुबाहुतदनीकिनीचरनिशाचरच्छोदिना 
रघुप्रवरपत्रिणा रणतले तथा क्रीडितम्‌ | 
नटन्ति परितो यथा हतकबन्धतन्मस्तकेः 
समं पिशिततार्षिताः सपदि क्गोमायवः ॥ ३८॥ 
शतानन्दः--(अपवायं | जनकं प्रति |) एवं स्थिते कथमेतेषु मन्यते 
भवान्‌ | 
जनक्कः--(अपवारयं । शतानन्दं प्रति |) वत्सा वीयेशुल्का प्रतित्ञा- 
TAR | 
शतानन्द:---(अपवाय |) कीदृशः पणबन्धः | 
जनकः--(अपवार्यं i) शिवचापारोपणमेव | 
शतानन्द्‌ः--(अपवायं | सावक्षम्‌ | AREA |) 
निपेवाहवाकप्रसमरसमस्तामरकुछं 
५ चलन्मरुप्रायप्रमयगणसान्द्रीकृततटम्‌ | 


eS SS ome rete mene wes nnn 


यत इति वीरमानी तन ganiga ॥ Was Reqs सुबाहुं तस्य अनी- 
केनीचरान्‌ सेनाचरान्‌ निशाचरान्‌ ताच्छीत्येन च्छिनत्तीति तथोक्तस्तेन । रघु 
प्रवरस्य रामस्य पत्रिणा शरेण तथा क्रीडितं विहतम्‌ । यथा हतानां कबन्यैः 
शिरोहीनकलेबरे: तेषां हतानां मस्तके: शिरोभिश्च यद्वा हताः कबन्धा येषान्तेषां 
हतकबन्धानां तेषां सुबाहुप्रभृतीनां awa: समं सह । पिशितेन मांसेन तर्पिता: 
कड़ा; Agga: गोमायवः छगालाश्च सपदि द्रुतं परितः समन्ततः नटन्ति qa- 
त तथा-क्रीडितमिति पूर्वण याज्यम्‌ । PJA ॥ ३८ ॥ 

वत्सेति ॥ वीयं शाय You वरादथम्रहः यस्यास्सा वीयशुल्कां । वर द्वी - 
यहूपधनं गृहीत्वा वरायदेयेत्यर्थः । “ शुल्क घट्टादिदेये स्याद्वरादथंग्रहेऽत्नियाम्‌ ” 
इति मेदिनी । पणचन्धः पण्यते व्यवहियतेनेनेति पणः धनं वरात्‌ आदेयं वीर्य 
रूुपघनमित्यथः | तस्य बन्धः आधि; बदरा निक्षेपः | सावज्ञं अनादरसहितम्‌ । 
निषेवति ॥ निपेवायां नितरां भगवत्सेवायां हेवाकेन आसक्त्या IEAI प्रचरण- 


चतुथे ऽङ्कः | १९९ 


कराग्रैः केलासं गिरेमधिनभो नतितवतः 
कियान्‌ रक्षोनेशुगिरिशुधनुरारोपणविधिः ॥ ३९ ॥ 
जनकः-- अपवाय |) भगनन्‌ , कथयामि ते भूतार्थम्‌ । 
सिद्धचारणगन्धबेदेवदानवराक्षसैः | 
दुरागेपमवादीन्मे पुरा चापमिमं हरः ॥ ४० N 
झतानन्दः--(अपवाय |) तहि शक्यमिदं प्रतिज्ञातुम्‌ | 


~ 


विदु,--क्थ सर्वेषां वधमाह कौशिकः | 


~ ९ 


सारणः-सत्यमेतत्‌ | न खरवतिसन्थेयाः केनापि मायाविनो 
मारीचप्रभृतयः | 


लक्ष्मणः 
नीतोऽमृदार्यबाणेन दूरादपि" दकि E 
मारितो वा विमुक्तो वा मारीचो न प्रतीयते ॥ ४१ ॥ 


इलं समस्तममराणां SS स्वजातीयगण: यस्मिस्तम्‌ । चलद्भिः सश्वराद्विः भेरु- 
प्राये: सुमेरुतुल्येः प्रमथगणेः शिवपारिषदसमूदेः सान्द्रीकृतः निबिडीकृतः तटः 
प्रपातः यस्य तम्‌ | कैलासं गिरिं कराग्रे; आधिनमः नभसि । विभक्त्यर्थे अव्य- 
यीभावः ॥ नर्तितवतः नृत्तं कारितवतः रक्षोनेतुः रावणस्य गिरो शेत इति गि. 
Ra: शिवः तस्य धनुषः आरोपणस्य मोव्यो सह संयोजनस्य विधिः विधानम्‌ | 
कियान्‌ अतिएुलभ इत्यथः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३९ ॥ 


भूतार्थे मूतं सत्यं अतीतं वा अथ व्यवहारम्‌ । सिद्धेति ॥ सिद्धचा- 
रणगन्धवाः देवयानिविशेषाः दुरारोपः आरोपयितुमशक्यः । अवादीत्‌ बदति 
स्म । हरः शिवः | ४०॥ 

अतिसन्धेयाः वश्चैनीयाः । नीत इति ॥ विहायसि आकाशे । न प्रतीयते 
न ज्ञायते ॥ ४१ ॥ 
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दशाननः---(सकोधनिःखासम्‌ $ 
AAA 


वातो वातुमसो बिभेति तपनरीप्तुं यदीये जने 
ary वा दहनः स शासि भुवनान्यद्यापे Tea: | 
साक ताटकया सुबाहमखिलानप्यस्य हत्वा भटान्‌ 
रामो जीवितुमुत्सहेत किममुं गोप्तुं च कि कौशिकः ॥४२ 
(इत्यत्थातमिच्छति t) 


~ 


विचु.~(निवार्य |) महाराज, क्षम्यतां क्षणमात्रे दृश्यतां पुर" 
स्तादपि | 

जनकः--(स्वगतम्‌।) प्रसीदतीव में हृदयम्‌ | (प्रकाशम्‌ |) कर्थ 
मारीचो निधूतो रघुकुमारेण | 

कोशिकः--अथ दिम्‌ | 

सारण:---भात्मगतम्‌ )) gA, 


इयन्तं कालमेतस्य पूर्णो भूजपराक्रम: | 
एक्देशेऽमुना HAT भानुमानिव राहणा ॥ ४३ ॥ 


वात इति ॥ यस्य रावणस्थायं यदीयः तस्मिन्‌ जन असो वातः वायुः 
ag बिभति तपनः रविः तप्तं विभेति दहनः वा अग्निश्च दग्धुं बिभेति । सः 
लङ्केश्वरः अद्यापि भुवनानि शास्ति निजशासने करोति एवं सति रामः ताटकया 
साकं सह सुबाहुं अस्य अखिलानपि भटान्‌ इत्वा जीवितुं wags किं उत्साहः 
वानू भवेत्‌ क्रिम्‌ । कोशिकः अमुं रामं गोपुं रक्षतु उत्सहेत किम्‌ ! तुल्ययोगि- 
तालड्वारः । शाद्‌ ... ॥ ४२ ॥ 

निधूतः see: । इयन्तामिति ॥ इयर्तंकालं एतावस्कालपयन्तं पृण 


एतस्य भुजपराक्रमः अमना रामेण राहुणा qÅ: भात्ुमाभ्‌ रविरिव एकदेश एक- 
"स्मिन्‌ कोणे भिन्नः खण्डितः । उपमालड्रार: ॥ ४३ ॥ 


qgäisg: | १६१ 


दश्ानन!--(ईनतेदन्तानिपीड्य |) नाहं विमोक्ष्यामि क्षत्तियवटुम्‌ । 
` सन्तद्यापि ग्रहीतरुद्रागिरयो मे विश्ञतिबाहवो 
दिव्पाछस्मयघस्मरेपुन्घरितेस्ञा निषङ्गा दश | 
चण्डा दण्डधरावलेपहृदिथं शक्तिमयेनारपिता 
तत्कि ब्रूहि कुतो बिभेमि समरे को में पुरः स्थाम्याति ॥ 
विद्य.--अहुलिस्फोटमात्रमुकरविनिपातेअपे मनुजपोते कियानयं 
स्वामिनः संरम्भः । 
शतानन्दः--महाप्रभावो TIFARE: । 
लक्ष्मणः अत एव GF | 
आयोय पनरेतस्मे भगवानेष कोशिकः | 
मया संहेव दिव्याखमन्त्रग्राममुपादिशत्‌ ॥ ४९ ॥ 
विद्य.--2तं किं स्वामिना लक्ष्मणवचनम्‌ । 
दशाननः--कथमितों भेतव्यमस्मामिः । 
सारणः--प्रथमतः प्रभति कोशिक एव FRANCA | 
को शिक्रः--(स्वगतम्‌ |) जनकः शातानन्दश्च मामिमावपि वत्सा- 
वन्या संभावयन्ताविव वर्तते | तत्कि प्रागेव मायाविभिःको णपरम 
निपीड्य agza) सन्तीति ॥ गहीतः उद्वृतः RÍG केछास: यस्ते 
मे विशाति: बाहवः अद्यापि सन्ति । दिक्पालानां स्मयघस्मरेः अवलपभक्षण- 
शालेः इषुमिर्बाणधीटितः युक्तः उत्सङ्गः मध्यप्रदेशः येषां ते दश निषङ्गाः तूण्य- 
स्सन्ति । किञ्च दण्ट धरावलेपहत्‌ यमगवद्दरा चण्डा आतिकोपना भाषिणेत्यर्थः । 
मयेन RATA, मम श्रशुरेण अपिता इयं शक्तिः RIIA । तत्‌ ततः 
कुतः कस्माचित बिभेमि किम्‌। समरे युद्धे मे पुरः कः स्थास्यति त्रूहि । शादूं, ., ४४ 
अङ्गुल्यो: अङ्गष्टतजन्योः स्फाटमात्रेण सद्ृट्रजनितशब्दमात्रेण सुकरः 
सुलभः विनिपातः नाशः यस्य तस्मिन्‌ । मनुजपोते नरशिशा रामे । संरम्भः 
सम्भ्रमः | आयोयेति ॥ ग्रामं समूहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सभावयन्तो मध्यमानो । कोणपेः राक्षसैः । विप्रलब्धो वश्जिती । 
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X ~ ! 
लब्धी | भवत्वेवम्‌ | (प्रकाशम्‌ ) राजन्‌ जनक, वत्स शतानन्द, मा 
प्रति किमपि वक्तुकामाविव हृश्येते भवृन्तौ | alte कथयतम्‌ | 
(जनक: शतानन्द ज्ञापयति }) 
शतानन्दः 
यः कश्चन त्रिभुवने यदि राजसूनु- 
रारोपयिप्यति शराप्तनमिन्दुमोलेः । 
तम्मै प्रदास्याति मुदा मिथिलाधिपोऽयं 
कन्यामनन्यमुलभेन गुणेन धन्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कोशिकः--(विदस्य |) अस्मास्वपि तत्रभवतोरनाश्वासः | अथ वा 
दुर्गिवारावलेपेपु मायाबलसुलमनानारूपेषु रजनीचरेषु कस्य कसिन 
मवति RA: | तदानीयतामारोपणाय शरासनं पुरशासनस्य | 
जनकः--भगवन्‌ शतानन्द, तत्रभवतेव संभाव्य शांभवं धनुरानी- 
Ct 
शतानन्दः--तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) 
दशानन 
मद्धनेथतकेलासैरपि FEAL धनुः | 


‘Sy >~) 
~ 


तदारोपयितुं शंभोः शक्नोति किमयं az: ॥ ४७ ॥ 


qaa राजसूनुः इन्दुमोलेः शिवस्य शरासनं धनुः आरोपयिष्यति मोव्या सह 
सयोजयिध्यति यदि तदा तस्मै अयं मिथिलाधिपः अनन्यसुलभेन इतरदुळेभेन 
गुणेन सौन्दयादिना धन्यां भाग्यवती कन्यां सीतां प्रदास्यति । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥ ven 

अवलेपः मदः | विस्रम्भः विश्वासः । संभाव्य सम्पूज्य । शाम्भव 
शम्भोरिदम्‌ | मदिति ॥ gii धतु उद्धपुमशक्यम्‌ | पट zee रामः ॥ 


चतुर्थोऽङ्कः | १६३ 


Ag. et हन्त | किमिदं प्रतिज्ञातमनभिज्ञेन | न काश्चिदप्यः 
स्ति भुवनेषु नगराजधन्वनश्चापमा पयितुम्‌ । 
दशाननः--(आकाशे लक्ष्य बद्वा |) हा वराकि जानाकि, 
राशी मे सुहृदः सुनेति तरसा न ल॑ गृहीता मया 
मर्त्ये काप्यनुरागिणीति भवती नायं नृपो यावितः | 
aga बहतापि वोहुमधुना शुस्के श्रते दुप्करे 
न प्राप्यासि यथा परेरपि तथा 
ततः के ब्रवीमि | हन्त हन्त | 
अनूढेव संस्थास्यसे ॥ ४८ ॥ 
सारणः--महाराजेन तावदिदानीमेनां मुषित्वावगन्तव्यं संवृत्तम्‌ | 
यदीयमनुकम्पनीया स्यात्‌ । 
(maza ।) 
शतानन्दः-राजन्‌, इदमानीतमैन्दुशरं धनुः | (इत्युपविशाते |) 
कोशिकः--वत्स रामभद्र, दृश्यतामिदम्‌ | 


हन्तेति खदे । अनभिन्नेन शिवधमुस्स्वर्पमविदितवता । नगेति ॥ 
नगराजः (त्रिपुरसंह्दारकाले ) महामेरुः धनुः यस्य सः नगराजधन्वा शिवः 
तस्य । होति ॥ हा कष्टं वराकि शोच्ये । राज्ञ इति ॥ मे मम सुहृदः सख्युः 
राज्ञः जनकस्य सृतेति कृत्वा मया त्वं तरसा बलात्‌ न गृहीता । भवती तवं कापि 
मत्ये नरे अचुरागिणी अनुरागवतीति कृत्वा अयं नृपः जनकः न याचितः । वोढुं 
त्वां परिणेतुं तस्य रामस्य रूपमिव रूपे यस्य सः तद्रूपः तस्य भावस्तादूष्यं तद्वेषं 
बहता बिश्रतापि मया अधुना अब दुष्करे कतुमशक्ये शुल्के शिवधनरारोपणरूपे 
वराददियद्रव्ये श्रुते आकर्णिते सति यथा प्राप्यः लभ्या नासि । परैः मदितरेरापि 
तथा न प्राप्यासि | तस्मात्‌ अनूढेव अपरिणातेव संस्यास्यसे ARAA । उपमा 
निद्रना कार्व्यलिङ्गन्यलङ्काराः । शादू... ॥ ४८ ॥ 
मुषित्वा चोरावैत्वा । अनुकम्पनीया दयनीया | इन्दुशेसरस्य शिवस्य 
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रामः--यदाज्ञापयन्ति गुरुजनः । (इत्युत्याय शरासनसुपसरपति i) 
दशाननः-कश्रमभीत एवासाविद मुपसरपृति । 
विद्यु--भपि नामेदमयमारोपयेत्‌ | 
सारणः-अपि नाम जानकीं च परिणयेत्‌ | 
(ततः भ्रविशति प्रतिद्वारिणा पुरो नातिदूरगतेन नीयमाना रक्तपटिकावगुण्ठिताडी 
सीता तदितरा: RARA ।) 
सीता--वेचचाओ, महप्पहावो आअदो कोसिअमहेसी वन्दणिज्ञो 
अम्हेहिं । 
रामः--(स्वगतम्‌ |) कथमेतत्‌ | 
सिञ्चति सुधारसं मे श्रवसोरिह कोऽपि शारिकाळापः | 
स्मरयति च तदनुभूतं मायामयजानकरीवचनम्‌ ॥ ४९ ॥ 


१, वत्साः, महाप्रभाव आगतः काशिकमहृषिवन्दनीयोऽस्माभिः । 


इदमेन्दुशेख रम्‌ | शरासनं उपसपति WIAA गच्छति । अपि नामाति ॥ 
अपीति प्रश्न नामेति बिकत्पे सम्भावनायां वा । परिणयेत्‌ उद्वदेत्‌ । ततः 
प्रविशतीति ॥ रक्तपटिकया THIET अवकुण्ठितान आच्छादतानि ( शिर: 
प्रभृतीनि ) अङ्गानि यस्यास्सा । कन्यकाः ऊर्मिलादयश्च । वत्सा इति । हे 
वत्साः अनुजा ऊमिलादय: । सिञ्चतीति ॥ इह अत्र कोपि अनिर्वचनीथः 
शारिकायाः पक्षिविशषस्य आलाप इवालाप उक्तिः ( अत्र निदशना ) मे मम 
श्रवसोः कर्णयोः सुधारसं agad सिञ्चाति निषिञ्चतीव (अत्त ardega) 
अनुभूतं पूर्व श्रुतं तत्‌ मायामयजानक्थाः मारीचप्रद्रितमायासातायाः वचनं 
स्मरयति स्मरति लम्भयाति च । (eg आध्याने? इति धातोरमिःवात्‌ दृः) स्म्‌ 
चिन्तायामित्यस्य तु स्मारयतीत्येव आध्यानमुत्कण्ठापूवकस्मरणम्‌ । अत्र स्मृतिः 
मद्रङ्करः ॥ HIREA आलापश्शारिकालापइल्यथवर्णने सारूप्यनिबन्धना अप्र- 
garia सीतोक्त्यमिप्रायेण निगीर्याध्यवसाने रूपकातिशयोक्तिः क्रिया योग- 
पद्यात, SRRA बहूनां समावेशः ॥ ४९ ॥ 


aise ; | ? 


AD 
wh 


ऊर्मिला - सदं अजाए जाणईए वअणं तुझहिं । 
TTA — Eg | स्वगतमः।) कथमियं साक्षादेव जानकी । 


~ 


खण्डाद्रिसमीरणे शिक्षिरतां चन्द्रे इशा: सोम्यता 
मारामे स्पृहणीयतां TOA सुखश्राव्यताम्‌ | 
आहारे करणीयतां रजनिप्‌ क्षिप्र परं नेयतां 
यामुप्णादनवेक्षिता मम पुरा सेवाधुना EIA | ५० N 
तदियं Stat भूजाभ्यां बन्धनीया | (विमृश्य |) 
मर्गचापाधिरोपास्ये प्रतिबन्धे हते मया । 
भुजाभ्यां शक्यते बद्धं भूकन्येयं न चान्यथा ॥ ९१ ॥ 
(इति त्वरितमुपसपन्‌ घनृः पद्यते ।) 
माण्डवी--अज्ञे जाणइ, कोतिअमहेतिणा दुवे राअण्णदारआ 


~ | 


आणीदा पुणींअदि 


A 


१, श्रतमायोधा जानक्या वचनं JAA: । 
२. आये जानकि, कोशिकमहर्षिणा द्वौ राजन्यदारकाबानीतो श्रते 


श्रीति ॥ अनवेक्षिता मया AZZI ग सीता पुरा मम श्रीखण्डाद्रिः FR- 
नाद्रि: AGA: तस्य समीरणे मारुते शिशिरतां शातत्वं चन्द्रे हशोरश्णों: सोम्य- 
तां agaat आरामे उपवने स्पृहणीयतां वाऊछनीयत्वे परभृतारावे कोडिलानादे 
सुखेन श्राव्यतां आकणेनीयतां आहारे करणीयतां रजनिषु रात्रिषु परं पुनः क्षिप्र 
शीघ्रं नेयतां नेतुं शक्यताञच अमुष्णात्‌ अपाहरत्‌ मर्यमारुतादीनां FIAMAT- 
कत्वादिति भावः । सा aida अधुना अद्य इश्यते । अत्र कामबाधाकार्यवर्णन- 
मुखेन कामवाधावगम्यत इति प्रस्तृताडुरालङ्कारः ॥ ५० ॥ 

बन्धनीया अनवक्षणाभावाथ नहनीया आलिङ्गनीयेति भावः। भगेति ॥ 
भगेचापाधिरोपः शिवधनरारोपणमिद्याख्या नाम यस्य तथोक्त प्रतिबन्धे आलि 
छनोपरोधे मया हृत सशि इयं भकन्या सीता भजाभ्यां ag aleg शक्यत्‌ 
अन्यथा न शक्यत ॥ ५१ ॥ 
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सीता--भह ई | 
A “a8 a A A bal ba ~ 
माण्डवी--तीणं एक्को को वि कण्णआए हिअअचारो होदि ति 
सुणक्षि | 


सीत[--(सासूयम्‌ ।) हुं । किं भणासि । gig आअच्छ । 
(इति लील;ःकमलेन त।डयति ।) 
उामला--(बिहस्य।) अइ सीदे, इमिणा वावारेण मांडवीए 
कहिदे अत्तणो उवरि कि त्ति आणीअदि भवंदीए 
सीता--अंइ उम्मिले, असंबद्धप्परादिणि दूरदो अवेहि । 
श्रुतकीतिः-- अइ सीदे, कीस तुमं एत्थ एवं वुविदा होसि । 
जइ एव्वं तमं भण | का उण एदाणं कृण्णआणं सिबिणए कं वि 
कंदप्पसंदरं क्खत्तिअङृमारं दिट्ठण घम्मदिअहक्कमसस्सिदपरिवाहा गिरिः 
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१, अथ किम्‌ । 

२. तयारेकः कस्या अपि कन्थकाया हृऱयचोरो भवतीति LA: । 

३, BAL कि भणसि । तूष्णीमागच्छ । 

४. आये सीते, अमुना व्यापारेण माण्डव्याः कथितमात्मन उपरि किमिल्या- 
नीयते भत्रत्या | 

५, आय ऊमिले, असम्बद्धप्रलापिन, दूरतोऽपहि । 

६. आये सीते, कस्मात्वमत्तेव कृपिता भवसि । यद्येवं त्वं भण | का पुन- 
रेतासां कन्यकानां स्वप्न कमपि कन्दपसुन्दर क्षत्रियकृमारं दृष्टा घमदिवमक्रम. 
शध्यत्पवाहा गिरिनदीव दिने दिने कृशाङ्गी भवति | कस्याः पननंवदग्धकलशाधा- 


राजन्यदारको TSAR | सासूयं असूया गुणेषु दोषारोपः (अत्र तु 
स्वेहवितज्ञातृत्वरूपमिलागृणे इङ्गितज्ञम्मन्यत्वादि दोषारोपः) तत्सहितं यथा तथा । 
हुँ ' भामन्तणे भत्संने हुँ? इति यादवः । अमुना व्यापारेण भर्त्सनादिना । 
आत्मन उपरि तवोपरि | असंबद्धप्रलापिनि असङ्गतभाषिणि । अपाहे 
अपसर | घर्मेति ॥ घर्मेदिवतेष ग्रीष्मादनेष क्रमेण शुष्यन्‌ शोषं गच्छन्‌ प्रवाह: 


चतुर्थोऽङ्कः | १६७ 


mg विअं दिणे दिण किसंगी होदि । काए उणं णवदुद्धकल्सधारापे 
असमअसमृपट्ठि अधवछत्तणतैत्तकंचैणम असा उमंजि आलीलाविलासपत्ताई 
अंगाई हांदि। काए उण विवित्तस्मणिजे उज्झाणमज्झमाए RNT- 
अरफलमारभंगुरविडवमाइुलंगउदिदुष्पवेसंदरे पच्चाअतिगिद्धमुद्ध॑णालि- 
एरवांडिआपरिमंडिदे माहवीमेडवे सरसकिसलअसअणविणिवोसिदतणु- 
लदाए उसीरचंदणददवनंबालिअत्थणकुंभजुअलणित्रिडणिक्खित्तणेदुक- 
लाकामलमिणालहारजद्विए पस्सोपविट्रसहीजणकरकमछणडट्टाविदणलिणी- 


र।सेकसमयसमुपर्थित धवलत्वतप्तकाञचनमयसालभन्जिकालीलाबिलासपात्राण्यङ्गानि 
भवन्ति | कया पुनर्विविक्तरमणीय उद्यानमध्यमागे परिणतगुरुतरफलभारभङ्गुर 
विटपमातृलङ्वतिदुध्प्रवेशान्तरे प्रच्छायल्लिगधमुग्धनारिकेलवाटिकापरिमण्डिते मा- 
घवीमण्डपे सरसकिसलयद्ायनविनिवेरिततनुलतया + उशीरचन्दनद्रवजम्बालित- 
स्तनकृम्भयुगलनिबिडनिक्षि्तनवेन्हुकलाकामठमणालहारयष्या पाश्वोपविश्सखी- 


“______>-__“::->---५---ााापापपा----:-:---:--.--ा--------------- 


यस्यास्सा | नवेति ॥ नवदृग्धकलशधारासेकसमये नतनक्षीरकुम्भगतक्षीरधारा- 
भिषककाले समुपस्थितववलत्वा अधिगतधावल्या तप्तकाज्वनमयी द्रुतसुवणवि - 
कृता या साउभज्निका पाउचालिका तस्याः लीलाविलांस इव लीलाबिलासः (लक्ष- 
५या) शोभाविशेषः तस्य पात्राणि आस्पदानि । विविक्ते विजने। परिणतेति॥ 
परिणतानां परिपक्गानां गृहृतराणां आतिबहतां फलानां भारेण भङ्गुरा; भज्ञनशीला: 
विटपाः शाखाः येषां तेषां मातुळङ्गानां बीजपूरकब्क्षाणां इत्या आवरणेन दुष्प्रवेशं 
अन्तरं मध्यं यस्य तस्मिन्‌ । प्रच्छायोति ॥ प्रकृष्टा छाया यस्वस्तया ÀTH 
या agnar हरितवणया बा मुग्धया रम्यया च नारिकेलानां वाटिकया Fea 
यद्वा उद्यानेन परिमण्डित aaga । माधवीमण्डपे वासन्तीलतामण्डप । सरस- 
किसलयशयने आद्वेपक्ववतल्पे विनिवेशिततनुलतया विन्यस्तलतासदृशशरीरया | 
उशारेण वीरणत्रणमूळेन ( युक्तेन) चम्दनद्रवेण चन्दनरसेन जम्बालिते कद्‌मिते | 
स्तनकुम्भय॒भले | निबिङ॑भसान्द्रं यथा तथा निक्षिप्ता न्यस्ता । नवेन्दुकलेव कोमला 
रम्या ख्रणालद्वारयष्टिः बिसरचित्षारलता यस्यास्तथाभूतया । afte कम्पितं 
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दृलतालउंदकंदलिअप्ी अलमंदपवणसेविआए अदिवाहिजंदि दिवसाइ । 
अण्णं अ । पच्चूसंप्पडिवुद्धा का उण 'विअणे सहीअणस्स एव्वं कहेदि । 
माण्डवी--सुदकित्ति, कहेहि कहेहि । 
ऊमिला --केहं कहेहि | 
सीता--हैदर्कित्त एव्वं कहेहि | 
श्रतक्ीतिः--( संस्कृतमाश्रिदय । ) 
निद्रा जातु यदृच्छया यदि मम tay तदा दृश्यत 
रामो नाम युवा पुरः स तु शनेरभ्यणमाप्तीदति | 


9 
~ ¢ 


दासस्तेञ्हमिति ब्रबीति कचयोः संव्यानमाकषति 


as 
भूमङगऽञ्ञलिमातनोति वदनं सव्याजमाजिप्रति ॥ ५९ ॥ 
दृति | 
( ऊमिलामाण्डन्यो सीतामुखमवलोकयतः । ) 

जनकरकमळनर्वितनलिनीदळतालवृन्तकन्दलितशीतळमन्दपवनसेवितया आतिवा- 
ह्यन्ते दिवसानि | अन्यच । प्रत्यूषप्रतिवुद्धा का पुनः विजने सखीजनस्य 
एवं कथयात | 

१, श्रतकोर्ते, कथय कथय | 
» कथं कथय | 
३. श्रृतक्रीति एवं कथयाति | 


A3 


वीजितामिति यावत्‌ । तालवृन्ते व्यजनम्‌ । कन्दलितः अड्रित: उत्पन्न: । 
अतिवाह्यन्ते नीयन्ते । अन्यश्चेति प्रत्यूषे प्रभाते प्रबुद्धा जागरिता । निद्रेति॥ 
मम जातु कदाचित्‌ ATTA स्वच्छया निद्रा भवेद्यद तदा BA मम पुरः 
रामो नाम युवा TAI । स तु शने; अभ्यर्ण मत्सर्मापं आर्सादाति आगच्छाति । 
अहं ते दास इति ब्रवीति कुचयोः संव्यानं उत्तरीयं आकर्षति मम gar सति 
अञ्नलिं आतनोति करोति । मम वदनं सव्याजं समिषंडकेनचिद््याजेन आजिघ्रति 
स्वनासासम्बद्धं करोति चुम्बितुमागच्छतीत्र्थः | समृचयालङ्गारः । शाद्‌... ५२॥ 


भतुर्थोऽङ्कः | १६९ 


सीता--( आध्मगतम्‌ | सलबातिशयम्‌ । ) पैरिण्णादो मह स्वो 
उत्तंदो wale | का गई । ५ प्रशम । षेयेमवलम्ब्य त) ण | दाणि 
ag उवाळभणिज्ञाओ, किंदु सा ब्ब परिह्दासमीळा। मे सीलवदी सही । 
जा ख सदकित्ती बलिअ ति पदारेदआमा “सीरा उक्कठिदा विओ 
किसपंडरंगी पछवसअणसाइणी इरिप्ती तारिसी होदि? ति अणिसं एव 
HSS TAME मंतअंदी (Azz । 
एण्डत्री--(परोऽवलोक्य ) He एदे पादालविवरपडिच्छंदळोअम 
अमंजसागब्मगअ णिच्चवभच्चणसंकंदचेदणर्िदुणि अगळविखदं TASS 
णसेहरस्स सरासणं एत्थ एव्व आणीदं (IZ | तस्स एव्र परिसर 
को एसो gaani बाळचंदो बिअ णअणाणंदसंदाइसंदसणा कणअ- 


१, परिज्ञातो मम सर्वा वृत्तान्त एताभिः | का गाते; | न खल्वदानी qa- 
मपाल्म्मनीया: । कि तु सत्र परिहासशीला मे शीळवती सखी । या राज at 
की aia प्रतारयितकामा ` सीतोत्कण्ठितव कृशपाण्डराज्ञी षहिदशयनशायिनी 
dagi ताहशी भवाति” इत्यनिशमेवाडुचितानि वचना।ने मन्त्रयमाणा [तिष्ठाते | 
° २, कथमेतत्‌ । पातालविवरप्रातिच्छन्दलोहनयम्गृषागर्भगतं नित्याभ्यर्चनसं- 
कान्तचन्दनबिन्दुनिकरलक्षितं शशलाञ्छनशाखरस्य शगसनमत्रेवानीत Yaga | 
तस्व परिसरे क एषः पश्चतां AFA इव नयनानन्दसंदायिसन्दशनः कनक- 


इतीति ॥ इत्येवं सखीजनस्य कथयतीति पूर्वेण सम्बन्धः | उपाळस्त- 
नीयाः भर्त्सनीया इत्यर्थः । प्रतारयितुकामा प्रतारयितुं बञ्चायेतुं कामः यस्या- 
स्सा | उत्कण्ठिता ` म सर्वेन्द्रियसुखास्वादो यत्रास्ता्याभेमन्यते | तत्प्प्ती- 
च्छां स सड्डल्यामुत्कण्ठां कवयो faz: ॥' इत्युक्तलक्षणा उत्कण्डास्याम्स्रतेत्यत्क~ 
ण्ठिता । मन्त्रयमाणा वदन्ती | पातालेति ॥ पातालविवरस्य प्रतिच्छन्दः 
प्रतिनिधिः | समान इयर्थः | MAARIAN- अयोमश्पेटिकायाः गर्भः मध्य. 
shat तं गतं प्राप्तम्‌ AAC: समूहः | शरालाञ्छनसेखरस्य शवस्य । परिसरे 
“समीपे | नयनयोरानन्द्‌ JPR शीलमस्येति नयनावन्दसन्दायि aza 
१५ 
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मालिआसण्णद्वमुद्धसिहण्डमण्डणी संझासमअसमुम्मीठिदर्णीलुप्पलगव्म- 
दलसामलसरारलच्छी कण्णंतविस्संत्रकमलढलकोमलविपुलरत्तंतण अणजु- 
अलो करिकलमकरदीहतरपीवर भुजदण्डो मण्डणभूदी एदाए आसम- 
भूमीए लकी अदि | 

सीता--निर्वर्ध् । आत्मगतम्‌ |) कहु एदस्स आकिदी aama- 
Aza तस्स पिअजणस्स संवादिणी । ता was मे मणोरहेण | जं 
qå उद्दितिअ गद्दीदमणोरहं मं तेल्लोकवीरों वि अवलाजणळक्खीकरण- 
संपत्त वि दुक्किति अजाणिअ पश्चसरहदओ सरासारं Agadi बाहेर | 
चंदो वि साअरगव्भवाससुलहं BOSS कलडूबवदेसेग गण्हीअ संदा 


मालिकासनद्धमुर्घाशखण्डमण्डनः सन्ध्यासमयसमृन्मीलितनीलात्पलगभदलदपा- 
मलशरीरलक्ष्म: क्णान्तविश्रान्तकमळदठकोमलविपुछरक्तांतनयनयुगलः करिकल- 
भकरदाघतरपीवरभुजदण्डाः मण्डनभूत एतस्या आश्रमभूम्याः लक्ष्यते | 

१. कथमेतस्थाकृतिः स्वप्रदर्शितस्य तस्य प्रियजन रावादिनी | तस्मात्फलित 
म मनारथेन | यदेतमुद्दिश्य शृहीतमनोरथां मां त्रळेक्त्रवीरोऽप्यबलाजनलक्षी- 
करणसम्प्राप्तमपि दष्कोतिमज्ञात्वा पञ्चशरहतकः WAN विमुञ्चन्‌ बाधते | 
चन्द्रोऽपि सागरगर्भवाससुलभ काळकृटं कलडुव्यपदंशेन गृहात्वा सन्तापयाते | 


यस्य सः | कनकमालिकया सुवण॑यालया सन्नद्ध सम्बद्ध सम्यग्राचतं मुग्ध सुनर 
agarga चूडाप्रसाधनं यस्य सः । अतएव सन्ध्यासमथे समुन्मीलितस्य 
बिकसितस्य नीलेत्पलस्य गर्भ मध्ये स्थितं दलामिव इयामला शरीरलक्ष्मीयस्थ स; 
कणोन्तंविश्रान्तं श्रात्रसमीपगत कमलदलामिव कोमळ रम्यं faqs विशालं रक्ताः 
न्त नयनयुगलं यस्य सः PRESNA (AIIM करवत्‌ शुण्डावत दोष 
तरौ fad पीना भुजदण्डी यस्य स: । मण्डनभूतः अलङ्कार भूतः | संवादिने 
अनुकारिणी । अबलेति ॥ अबलाजनस्य ख्रीजनस्य लक्षीकरणेन बाणगोचरी 
करणेन सम्भाप्तां सञ्जाताम्‌ । AA अवकातिम्‌ | पञ्चशरहतकः मन्मथ 
हतकः । हतकः ANT अपशद इत्यर्थः । शरासारं बाणवर्षम्‌ | कालकूटं विषम्‌ 
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वदि | मलअपवणो वि दक्खिणदिसावरिअअसंकंदर्किंदंददारुणत्तणों मह 
पाणावहारं काइ संचरेइ | 
(इति स्वाभिः सखीमि सह पश्यन्ती तिष्ठति |) 
शतानन्दः--राजन्‌ , दृश्यतामसो रघुकुमारः । 
HAR — 
YS aA पश्चकिड्नरशतव्याकृष्ट चक्राष्टक- 
क्रकुवेच्छकटोपरि स्फुरदयःपटीनिविष्टं धनुः | 
ATR: 
आदते ननु लीलया भुवि समुत्तश्नाति च 
लक्ष्मणः — आलम्बते 
ज्यामारोपयते च 
जनकः--- सहृषोश्येम्‌ ।) 
Hd च 
शतानन्द 


A 


कि वक्ष्याम्यभाहरीदिदम्‌ ॥ ५३ ॥ 

मलयपवनोऽप दाक्षणादशा परिचयसक्रान्तकृतान्तदारुणत्व: मम प्राणापहारं कतु 
सञ्चरति | 

कलकव्यपदरोन अडूव्याजन | दृक्षिणति ॥ दक्षिणदिशायां दाक्षणादाशि परि- 
चयेन सहवासाभ्यासेन संक्रान्तं (स्वास्मन्‌) Mas कृतान्तस्य दाक्षणादकपालस्य 
यमस्य दारुणत्वं भीषणत्वं थस्मिन्‌ सः। ्चष्टमिति ॥ असो रघुकृमारः । पञ्चमि. 
किङ्करशतेः विशषरणाकृष्टस्य चक्राणामश्केन HEAT: HE कुर्वतः शकरस्य 
उपरि स्फुरन्त्यां राजन्त्यां अयः पेव्यां agaga निविष्टं स्थितं घनु: धृष्ट 
aaa पश्यति | लीलया ननु क्रौडयैव आदत्ते Vena । भुवि समुत्तश्नाति सम्य- 
qaaa च । आलम्बते बोवोसेयोजनाय धनुरेह्वाति ज्यां मोवी धनुः आरोप- 
यते धनुः आरोपितज्यं करोति च । कर्षति आकषेति च । किं वक्ष्यामि इदं धनु: 
AMET AA चकार । अनेकक्रियमेककारकन्दीपकमलङ्कारः । शाद्‌... ॥ ५३ ॥ 
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जनक?!--(साश्चयम्‌ )) 
कल्पान्तघ्वनदग्रावत्रमकरीज्जम्मल्ककत्स्थाभक 
व्याक्ृष्टत्रुटितारुभ्रूजरिधर्नुघ्वानात्थित साध्वस | 
मच्छ।मृच्छात भयसा निपात द्राइमन्दमात्तष्ठात 
स्वस्था विस्मयत च कि ।न्वदामति प्रायाल्ललकाजनः ॥ 
शतानन्दः--(अपवाय । जनकं प्रति ।) 
एष एवं भगवान्‌ स FST लक्ष्मणोऽप्ययमसावपे रामः | 
ये पुनः प्रथममागतवन्तो राक्षसा इति न किं विदितास्ते ॥ 
जनकः--(अपवाय |) विदिता एव । 
दरतानन्दः--(अपवार्य |) दद्या कुहनाणवादपि मनोरथाणवादिव 
समुत्तीर्णाः स्मः । 
कोशिकः--जनकराज, श्रयताम्‌ | 
हढं वत्साकृष्टद्राटेतहरकोदण्डजनिते 
कठोरे ठात्कार त्रिभवनभयाय प्रभवति । 
कल्पांत ॥ qea प्रलयसम।प ध्वनतः नदतः अभ्रस्य मयस्य AAH- 
करः [वलासरृत सरश इत्यथः | SHER aqaa य. कदृत्स्थाभकण रमण 
्याकृष्टस्य चुटितस्य aaa उरणः महतः धूजटिधनुषः शिवचापस्य ध्वानः 
नादः तेन उभ्थिते जाते साध्वस भये | प्रायः बहु रा: त्रिलोकीजनः भूयसीं भति- 
बहुलां मूच्छ ऋच्छति गच्छति द्राक्‌ vist निपतति । अन्दं शनः उत्तिष्ठति । 
स्वस्थः स्वास्थ्यं गतस्सन्‌ इदं किन्विति बिस्मयते विस्मयं गच्छति च । giaz- 
MOET ॥ ५४ ॥ 
पष इति ॥ ते तव aga aar सः काशिकः । ते न विदिताः किं त्वया 
न ज्ञाताः किम्‌ ॥ ५५ ॥ 
कहना माया | दृढमिति ॥ दृढं यथा यथा ,वत्सेन onze लुटतात 
हरकोदण्डात्‌ शिवधनुष: जानिते कठारे पूर्ण चण्ड वा ठारकारे त्रिभुवनस्य भयाय ' 
भीतिं कतुं प्रभवति gaaja सात | कमलम्‌ः घाता TA: मुखस्ितायाः भागो- 
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, वभूसंरक्षाये वहति ragai कमलभूः 
नगशस्सव्याङ्गखगनफसुव्येतरमुज्ञः ॥ ९६ ॥ 
जनकः--सत्यमवदम्‌ । 
वित्र-~टट्सत्ाऽयं क्षत्रियवर: | तथा हि-- 
प्रगुद्धूतमहाटटुतान्तकःररायुद्धानबद्धकुधा 
देवोऽयं दशमिमलेरपि समं चण्डाइहास व्यधात्‌ | 
दिग्दन्तिश्रवणेव्वरऽदप्मारम्भण संभाव्यते 
तुल्यस्तन कःृतपत्रपातदालितश्रीकण्डतापध्वानिः ॥ १७ ॥ 
सारणः--क्रिं वण्यते विद्युजहिन | नन्विदं मेरुधन्वनो भगवत- 
AIARA नाम महाराजस्य मनारथपलाच्छदः | 
दशाननः os ERIGH प्रात | सामषम्‌ । [वहस्य |) 
ag का“कमन्टुशखरमसी वाढा विदेहात्मजां 
दाता मेथिळ एप कोरिकपानिस्तस्याइमन्तेष च | 


याः वाण्या: TAA tama मुखमुद्रां आननानां पिधाने बहति धत्ते । नगेशः 
शिव: वध्वाः वामाज्ञास्थितगाया: TAA सव्याइस्थगनपरः वागाङ्प्रच्छादनपरः 
सव्यतर: दाक्षणः YT यस्य तथाभूतः वतते | सम्बन्धातशयाक्यलङ्गारः । 
रिखारणा वृत्तम्‌ ॥ ५६ ॥ 

ETAT: अतमात्रवलः । प्रागिति ॥ देवः स्व'मी रावण: प्राक्‌ पुरा 
TET सञ्जाते महाद्भुते अन्तकएरीयद्धे ARIZA अनषक्तया कुछ WIT दशाभिः 
मुखराप समं युगपत्‌ य चग्डाडठासं व राट्रासध्वनिं व्यधात्‌ अकरात्‌। दिग्दन्ति- 
नां दिग्गजानां श्रवणेषु श्रात्रषु ( अरूंषि तुदर्तात) अरुन्तुदः aaga: समा- 
रम्भः प्रयल्लः यस्य तथोक्तेन तेन चण्डाद्रृहासेन | करुत्स्थपातन रामेण दालतस्य 
ance श्रीकण्ठचापस्य शिवघनु१: ध्वनिः | तुल्यः ALT: सम्भाव्यत आशङ्कघत | 
उपमालङ्कारः | शादू ..॥ ५७ ॥ 

मेरुधन्वनः Rach । भडकत्याते ॥ असो रामः ऐन्दृशखरं शेवं 
कामुक धटः भङ्गा ai कृत्वा विदेहात्मजां सीतां बोढा पारिमध्यति | एषः Ai- 
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आगत्य स्वयमाप्तुमन्यवपुषा SHAT केवलं 
यातासो पुरमात्मनः कृथमिद 'जातं कथं मन्यसे ॥ ५८॥ 
agma) प्रकृपितोऽयं राजा तदेनमनुवर्तिष्ये । 
(प्रकाशम्‌ |) यदेत्कालोचितं तन्मया न विज्ञापनीयममिज्ञाय देवाय | 
दशाननः--ताहि श्रूयताम्‌ | 
हन्तव्यः TIAA! ममापकारी 
मद्रग्येमसभवधेन UATE: | 
हव्या मुहृदमपि प्रमथ्य पश्चा- 
Bret यदकुरुतैष विप्रलम्मम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सारणः--यबेवम्‌ | 
करतुलितगदाविमिन्नवक्षः- 
सुलमनृपातनवामिपोपदंशम्‌ | 


St Br Sa AR Se of ss se ७ मा नि न = 


लः जनकः दाता सातां रामाय दास्यात | एष काशिकमुनि: तस्य रामाय साता- 
नं(सम्बन्धसामान्ये षष्ट) अनुमन्ता अनुमस्यत च | यद्वा अनुमन्तति तृजन्तम्‌ । 
तत्पक्षे तस्येल्त्र ' कत्तकमणा: कृति ' इति षष्टी । असो sket सातां आमु 
स्वये अन्यवपुषा जनकरमापं आग केवलं सीतामप्राप्य एक एव यथा wala 
तथा । परं लङ्कां याता यास्यति । इदं कथञ्ञातम्‌ । कथं मन्यसे | शादू . ..॥५८ 

हन्तव्य इति । मम (aa भवानां ) वग्याणां ताटकादीनां प्रसभेण 
बलात्कारेण यो वधस्तन । मम AIR अपकारशीदः असो राजसूनुः रामः 
प्रथमं हन्तव्यः । यत्‌ यतः एषः जनक: विप्रलम्भं वञ्चनां अकुरुत । तत्‌ ततः 
सुहृद्माप जनकं प्रमथ्य हृत्वा पश्चात्‌ बदेही सीता हव्या हतु योग्या । हन्तव्य- 
स्मुहृदपि तत्ञमध्य पश्चाददेहो यादिति पाठ । प्रमथ्य राजसूनुं हत्वा पधात्‌ । यत्‌ 
एषः विप्रलम्भं अकृरुत तत्‌ सुहृदपि जनकः erates इत्यथः | प्रहर्षिणी वृत्तम्‌ ॥ 

करेति ॥ करेण तुलितया BETA गदया भिन्नात्‌ वक्षसः सुलभ नृपो- 
तस्य नरशिशों रामस्य नबे आमिषं मांसमेव उपदंशः व्यञ्जने यस्य तत्‌ । आसे. 


चतुर्थोऽङ्कः | १७९ 


असिदलितविदेहराजकण्ठ- 
gaara Maly देह्मनुज्ञाम्‌ ॥ ६० ॥ 
त्रि, (आत्मगतम्‌ |) कोषिकोपदिधसकलास्रमन्त्रग्रामो UASA- 
मतिगंमीरमहासत्त्व' | तदस्य पर: संप्रहारे महाराजोऽपि न प्रभवति 
स्थातुम्‌ । किं पुनरसो सारण: | (प्रकाशम्‌ ।) AFIA, किं प्रलपसि | 
महाराज, प्रसीद किंचिदाकणयितुम्‌ | 


AAT AASA मान्त्रजनस्य | 

विद्यु-- 
सहसा विहितं कर्म विशीर्यतापि जातुचित्‌ | 
RAAHE तचेद्रिदध्यान्मइलं बहु ॥ ६ ! 

त दिदानीम्‌ ) 
यथा घानिष्यते रामो यथा सीता च लप्स्यते | 
माल्यवत्ममुखमन्व कृत्वा कार्यत तथा ॥ ६९ ॥ 


al Gaal दलितात भीन्नात्‌ विदेहराजकण्ठात्‌ Al गालितं अछक रक्तं अद्य पिः 
बामि | अन्ञां अनुमतिं देहि । पृष्पितात्रा त्तम्‌ ॥ ६० ॥ 

अतीति ॥ आतगरम्मारं HAM महत्‌ सत्वं बलं यस्य सः | अथय 
रामस्य । सम्पहारे यद्धे । न प्रभवति न शक्रोति | विधेयः बचने स्थितः | 
सहसेति ॥ सहसा अनालोच्य विहितं कृतं कमे जातुचित्‌ कदाचित्‌ विश्ीर्थेतावि 
विशीण भवेत्‌ फलदायिन AIRAA: अपिस्सम्भावनायाम्‌ | तत्‌ कर्मं विम- 
ULI आलेचनापुरस्सरं ARAIA बहु अधिकं मङ्गल शभं विदध्यात्‌ कुर्यात्‌ ॥ 

यथति ॥ रामः यथा घानिष्यते हनिष्यते किञ्च यथा सीता लप्स्यते 
प्राप्स्यते | माल्यवान्‌ रावणस्य मातामहः मन्त्री च A: मन्त्रं आलोचनं 
कृत्वा तथा कारिष्यते करिष्यते | हन्तेः कुजश्च कर्मणि लुटे 'स्यासच सीयरतासि- 
धुभावकभणारज्वनम्रहेद्शा वा विष्वदिटव ? इति चिण्वद्वावविकल्पादक्तरूप- 
द्वयम्‌ ॥ ६१ ॥ 


१५६. जानकीपरिणिये 


दशानन---यवेवं, पनर्विमानमारुह्य रुद्भयुरमेव तरितं प्रवि 
शामः | किमनेनाथ सीताया दर्शनर्कुतृहकेंन येषा बळाहहीतव्येति 
निधोरितम्‌ | | 


(इति राक्षसाभ्यां सह निष्मान्तः |) 
जनक!---(सहषप्रश्नयम्‌ ।) 
मन्मनोरथनिवृत््ये महोद्यमविधायिने । 
गाधिवंशाब्धिचन्द्राय कोशिकाय नमो नमः ॥ ६३ ॥ 


शतानन्द:---भगवन्‌ कुशिकनन्दन, 
रामाय दीयते सौता लक्ष्मणाय तथोर्मिहा | 
माण्डवी श्रतकीर्तिश्व कािष्ठाम्यामथैनयोः ॥ ६४ ॥ 


कोशिकः--बाढं बाढम्‌ । 
A Vo A क ` + ` 
सीता--(€रगतम्‌ ।) कह इमिणा मणारहवहदण खडपरसुणा 
७. ४५ ~ ` las e अं . ज NPE 
कोदंड मदवेदंडकिसोरएण विअ इक्खखंडं तुरिअं भग्गं जाद । अच्च- 
Ra अच्चरिअं | (प्रकाशन |) उम्मिले, कि एदं | 
१, कथममुना मनोरथवड़भेन खण्डपरशोः कादण्ड मदवेतण्डकिशोरकणेवेक्ष - 


mi 


खण्ड त्वरित भग्नं जातम्‌ । आश्र्यमाश्चर्यम्‌ । ऊर्मिले किमेंततू । 
निधोरिते निर्णातम्‌ । प्रश्रयः विनयः | मदिति ॥ मम मनोरथस्य 
निर्वृत्यै परिपूर्ते महान्‌ उद्यमः saa: तद्विधायिने तत्कारिणे गाधिवंश एव अब्धिः 
स्तस्य चन्द्राय काशिकाय | नमो नमः । आदरे FHM: । रूपकालङ्कारः ॥६३॥ 
रामायेति ॥ एनयोः रामलक्ष्मणयोः qaga अनुजाभ्यां भरतशतरु- 
प्रास्याम्‌ ॥ ६४॥ 
थाढ अनुमतम्‌ । ' बाढन्त्वदनुमते दढे ' इति यादवः । खण्डपरदोः 
शिवस्य । कोदण्डं धनुः । मदति ॥ मदयुक्तमजशिशना। भर्गः सिवः । 


चतुर्था SẸ: | (७७ 


ऊपिला--हद्ि are । इमिणा रहउमारण भग्गस्स भग्गसरास 
णस्स पलअघणविमुक्कणिग्धाइभीसणण णिग्धोसेण चलिदार्हि अण्णोण्ण- 
बाहुबंधणसंवेट्रिअगत्ताह णिमीलिंअणभणणीलुप्पलाहि wale एसो एव 
को वि aa कह वि अदिवाहिदो होदि | 
माण्डबी--ता. कोपिअमहसिणो पादवंदणे कारेअ अंदेउरं 
गच्छह्म | 
श्रतकारति:--तह ACT | 
जनकः--(सानन्दस्नेहबहमानम्‌ |) WES वत्स रामभद्र | 
दिनकरकुलदीपो दीप्तबाहुप्रताप- 
श्वतृरिमपदमीषद्योतनापाङ्निताङ्गः 
मदूपजनितमंबिद्वारिधेः कर्णधार - 
स्मसि मम मृतायाः प्राक्तनः पण्यराशिः ॥ ६५९ ,॥ 


१ हा ब्रेक हाथिक्‌ | अमनारघुदृमारेण भग्नस्य भगशरासनस्य प्रदयघनविमृप्त- 
निहांदभीषणेन निघोषेण चःलतामिरन्योन्यबाहुवन्धनसंवेष्टितगात्राभिनिमीलितन- 
यनानीलोत्यलामिरस्माभिरेष एव कोऽपि क्षणः कथमप्यतिवाहितो भवति | 

२. तत्कंशिकमहर्मः पादवन्दनं कृत्वा अन्तःपृरं गच्छामः | 

३. तथा कम: । 


> 
जज ee सीजन me 


~ fe 


प्रलयात ॥ प्रलयकालसघजानतयाजतवद्भयडूरण | ATN शब्दन चालताभ 
कम्पिताभिः । अन्योन्यं परस्परं वाहुबन्धनन आलिङ्गनेन सवोध्तिगात्राभिः aaa- 
शरोराभे: | निर्मीलितेति ॥ विहितनीलासलसरृशनेत्राभिः | अतिवाहितः 
नोतः। दिनेति ॥ रामभद्र | RAKET रवेः कुलं वश एव कुलं गृह तस्थ 
दीपः ÅR: उज्ज्वल. बाहुप्रतापः यस्प्र सः । चतुरिमणः चातुयस्य पदे आश्र- 
a. | इषत्‌ किश्चत्‌ daan ताइण्येन अपांगितानि कटाक्षितानि भुषितानाद्यर्थः । 
भङ्गानि यस्य सः । मया उपजनिताया: उत्पादितायाः कृतायाः संविदः प्रतिज्ञ.या 
एव वारिधेः समुद्र्य ( कण अरित्रं धरताते ) कणेधारः नाविकः । त्वं मम 


१७८ जानकीपारिणये 
(रामो मुखमानमयन्‌ कोशिकस्य पाश्वे उपविश्वति ।) 

प्रतिहारी--ए१ कन्याजन, HART: l- 

Marhara ) सी एव्व एसो खंडपरसुचावखंडणी एत्थ 
उपविसइ | मह पाणिपादा ण ag THA | (इति arshi 
तिरोहिता गच्छति ।) 

रापः--(छ्वगतम्‌ ॥) 

कामं रुणद्धि विनयो गरुसंनिधाने 
कान्तःविलोकनकुतृहलिनीं दृश भे | 
तत्पादनूपररवश्रवणोतवोऽयं 
कणौ AAA यदनेन न कि कृती स्याम्‌ ॥ ६६ ॥ 
ऊर्भिला-- (4994 |) कह मिच्चेजेअचावर्भजणरस एदस्स TA 
तत्तकत्तस्सरगोरसुउमारसरीरो THAT चिट्ठ३ । एद aiT मह 

१. स एवेषः खण्डपरशुचापसण्डनों5त्रोपाविशति । मम WANS न प्रसर्रात 
साध्वसेन । 

२. कथं मृत्यक्यवापभश्ननस्वतस्थ पाश्च तप्तमातंखरगोरसुकुमारशर्रारों ZEN- 
णस्तिष्टाते | एतं प्यन्द्या मम हृदयन भगवत; मकरध्वजस्य MZIMA WIA 
AHI. | 


सुतायाः प्राक्‌ भवः प्राक्तनः पूवजन्मभवः पृण्यराशिः सुकृतसमूह: । आसे । 
रूपकालडूरः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ६५॥ 

पाणी च पादो च पाणिपादम्‌ ! साध्वसेन भयन । काममिति ॥ गुरु 
सन्निधाने विनयः विनातिः कान्तायाः प्रियायाः सीतायाः विलोकने padi 
कातुकवतीं मे दश काम भृशं रुणद्वि रुन्धे । अयं तस्याः पादनूपररबस्य चरण 
मज्ञीरनादस्य श्रवणोत्सवः आकणनानन्दः । मम कणौ धिनोति प्रीणयतीति यत्‌ 
अनेन कृती धन्यः न स्यां किम्‌ । नेत्रानन्दस्य विनयेन. वारितत्वेऽपि श्रोत्रानन्द- 
ध्यावारितत्वात्तावता चरितार्था भवेयमिति भावः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ६६॥ 

maaa: शिवः । तप्तकार्तस्वरमिव द्रतकनकमिव गोरं पीतवर्ण मुकृमारं 


चतुर्थोऽङ्कः | १७९ 


हिअएण भअवंतस्प मअरद्धजस्स कीलामिअत्तणं गण्ही अदि | कह एदं | 
(इति जॅनकस्थ समीपं गच्छाते ) ' 
लक्ष्मण! — (AAG |) अस्या: खलु 
Aaea: कटाक्षेण AFE रश्मिनेव मे । 
हृद4 कि करिप्यामि न पुनर्विनिवतेते ॥ ६७ ॥ 
(इति पराइमुसस्तिष्ठाते ।) 
जनकः--एप भगवान्‌ कीशिकमहर्षि: प्रणन्तव्या वत्सामि: । 
कन्या।-- अज AA पणमामो तादपादाणं । 
काझिकः--वत्पाः, मनारथेन युज्यध्वम | 
(कन्याः किचिदपकरम्य तिष्टन्ति ।) 
FIRRA यज्ञमारप्स्ये । राजन्‌, AM प्रतिज्ञा 
निवेतेय | 
जनकः प्रतिहारिन्‌ , उच्यन्तामधिकारिण: | 
द्वारि gift निवेशयन्तु कदली रू'म्मान्विनम्रावू फले- 
व्यातन्वन्तु सुधानलपघवला ।मित्तीरगाप्वपि | 


१, आय वय प्रणमामसखातपादन्य: | 


रम्य शरार यरय स: | काडासुगत्व झुह्यत मन्मथराबरस्य सृगयारूपक्राडाय 
मन्मना AN भवतात भाव: । ॥वशालटांत ॥ Masa आयतनयनाया: 
अस्याः ऊर्मिछाया: कटाक्षेण मे हृदय रश्मिना प्रग्रहणेव ass आकृष्टम्‌ । शेषं 
सुगमम्‌ H ६७॥ 

तातपादेभ्यः तातमित्रत्वात्ताततल्येभ्यः कोशिकपादेभ्यः । उतरपदानि 
तातचरणमिश्रादीनि पज्याथकान | तातपादेभ्यः प्रणमाम इत्यत्र तातपादानन्‌क्‌- 
लयित प्रणमाम इत्यर्थः । ` कियाथोपपदस्य' इत्यादिना चतुर्थी । अन्यथा नमति 
देवानितिवत्‌ द्वितीया स्वात्‌ । द्वारीति ॥ अधिकारिणः तषु तेषु कमेस्वधिळता: 
जनाः gR द्वारि प्रतिद्वारं फळे; विनम्रान्‌ अवनतान्‌ कदलीस्तभ्भान्‌ निवेश, 
यन्तु स्थापयन्तु । अगारेप RAA । भित्तीः दुब्धानि रुधानुलेपधवला: qA- 
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बद्घालीपु वितानपड़िषु ततिं बघन्तु IAR- 
मालेख्यानि ठिखन्त संनेदधरे वत्साविवाहोत्सवाः ॥ ६८ 
प्रातेहारो -- तथा । (इत निष्कान्त: ।) 
(नेपथ्ये ।) 
साकेतादाश्रमाभ्यण संप्राप्तः कोसलेश्वर: | 
यतस्तरङ्गमातङ्गराक्रान्तयममन्मह[ ॥ ६९ ॥ 
जनक;--भगवन्‌ कशिकनन्दन, देवव्रतो ब्रवीति | तदनेन परा 
gq शतानन्देन रामलक्ष्मणाभ्यां वत्सामिश्च सहव विरवयस्या महा 
रानदररथः सप्रश्रयमावाभ्यां प्रत्युदूमनेन संभावाथेतव्य: | 
कारकः एव भवत्‌ | 
जनक।-- देवव्रत, PASATA सावराधवधननस्य संभावनाथं 
मन्तःपरिकाजनमप्यन्वगपस्थापय | ( इति निष्कान्ता. सब्‌ । ) 
शत जानकांपारणयनाटक चतुथाउ 


विलेपन शुभ्रा; व्यातन्वन्त aged । बद्धाः भन्त्स्युमानपुष्यमाळामकरन्दलील्यन 
सम्बद्धाः अल्यः Bra: ( बह्ादेराकृतिगगत्वात्‌ डोपू ) यासु तासु बद्धालीषु ' 
FAAS इत्यादि प्रयोगा एव समासान्तकप्रत्ययस्थ उपसजन हृस्वस्य AIT- 
वृत्ती शरणम्‌ । पृष्पमालावन्धात्यूवमेव Trae कथनादत्यन्तातिशयो्तिः । 
यद्र बद्धाः सम्बन्धनीया: “ आशंसायां भूतवच्च ” gÀ भूतकालवतू प्रत्यय: | 
aq पूववत्‌ | वितानपह्रिपु Aaaa | qasi कुसममालिकानां ततिं पाई 
वध्नन्तु नह्यन्तु | अलिष्टय़ांन चित्राणि लिखन्तु | किमथामति चेत्‌ । वत्सानां 
विवाहोत्सवा: | सन्निदधते सनिहित! भवन्ति । इत्युच्यन्तामिति gaa सम्बन्धः | 
समुच्चय: काव्यलिहञ्चालड्रारो । शाद्‌ ... ॥ ६८ ॥ 

साकेतादिति ॥ यतः तुरङ्गैः अश्वः मातङ्गैः गजश्च इयं मही भः आक्रा- 
न्ता व्याप्ता अभूत्‌ ' ततः कोसलेश्वरः दशरथः WHAT अयोध्यायाः आश्रमस्य 
अभ्यग अन्तिक सम्प्राप्तः आगतः ॥ ६९ ॥ 

देववत: शतानन्दशिष्यः ब्रत्रति साकेतादित्यादेकं वदति । वयस्यः 
मित्रम्‌ । सावरोधवधूजनस्य अन्तःपुर्ीजनसमेतस्य । अन्वक्र अनुपदं | उप- 
स्थापय प्रस्थापय Agi अस्मत्‌ समीप आपय ॥ 

इति श्रीश्वेतारण्यनारायणशर्मणः कृतिष जानकीपरिणयन्यास्यायां 

qadha चतुर्थाहुव्याख्य! पूर्तिमगमत्‌ ॥ 


a 
asg: | 
e 
(ततः प्रविशति विराधः |) 
विराधः— 
श्रुत्वा जनस्थानजुषामृषीणां . 
त्राणाय रक्षोहननप्रतिज्ञाम्‌ | 
सप्राप्तक्रोपः स खरः सखायं 
° mO शा ~ © 
मां प्राहणाद्दाशरथवेधाय ॥ १ ॥ 
(सगवस्मितम्‌ |) 
. Lael on ° 
रक्षसा बलवान्‌ रामा तता$ प्रथम खेर; | 
ततोऽपि लबणस्तस्मादप्यहं कोऽस्ति मे समः | २ ॥ 
परं तु । केकसीसूनुरिते लङ्काराम्ये दशग्रीवोऽमिमतोऽसाकम्‌ ! 
(विचिन्त्य |) हन्त हन्त, 
कि वक्ष्य राजपृत्रस्य धेये हिमगिरेरिव | 
~N ~ bat र 
यस्य प्रातज्ञा कुरुत रक्षामात्रममपणस्‌ ॥ २ | 
पत्येति ॥ जनस्थानजुपां जनस्थानाख्यप्रदेशभाजां ऋषीणां त्राणाय रक्ष 
णाय रक्षसां राक्षसानां हनने संहरणे प्रतिज्ञां रामकृत प्रतिज्ञानं श्रत्वा सम्प्राप्तकाप 
सः खरः दाशरथेः रामस्य वधाय मां प्राहिणोत्‌ प्रहितवान्‌ । GRIA वृत्तम्‌ ॥ १ 
रक्षसामिति ॥ प्रथमं प्रथमतः रक्षसां मध्ये राजा रावणः बलवान्‌ 
ततोपि रावणादपि खरः बलवान्‌ ततापि खरादपि लवणः वलवान्‌ तस्मादपि 
अहे बलवान्‌ ततः मे समः कोस्ति ॥ २ ॥ 
अभिमतः सम्मतः । किमिति ॥ राजपृत्तस्य रामस्य हिमगिरेः हिमाच- 
स्येव धेये अप्रवम्प्यत्व कि वक्ष्ये कि बदिध्यामि । यस्य राजपुत्रस्य प्रतिज्ञा 
रक्षेहननप्रतिज्ञा THA रक्षस्सामान्यं अपणं असहं MY ३ ॥ 


११ 
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तदिदानीं खरवचनादृतेऽपि मयायमनुशासनीयः । दृष्टश्च मयाय- 
मवलम्बितपरपष्टरूपेण, एष हि सीतया संलपन्‌ समरन्नतगिरितटगतं 
विविक्तरमणीयं परबुद्धमुकुलगुरुमिवेकुरतरुभिः प्रच्छायशीतळं शिलातल- 
मधिवसति | लक्ष्मणश्च पर्णकुटीरद्वारदेशे पटीरतरुवाटिकापरिसरे निवे- 
शितनिषङ्गशर।सनकाण्डो मण्डलाग्रमवक्ृष्य कोशगमोन्निभरमवलोक- 
यति तारापथम्‌ | अहो कीटगस्य TAA, कीदशमिदं धीरोद्धतमव- 
स्थानं च | (UEan i) 
जेतुं क्षमः किमयमद्भुतबाहुसत्त: 
सोमित्रिरेव मम दाशरथो कथा का | 
तज्ञानकीं TIARAS! A रूपं 
देश दवीयसि हरन्विहरे यथेष्टम्‌ || ४ ॥ 
अस्था वियागाखियस्या रामो हास्यति जीवितम्‌ | 
सोमित्रिरपि च आतुः खरस्थष्टं च सिध्याति ॥ ९ ॥ 


SN  "॥ 


खरवचनात्‌ ऋते खरवचनं विनापि GUGU: कोकिलः । प्रवुदमृकुल 
neta: विकासितकोरकबहुले: । अल्याकृटी TG: । पटीरतरुवाटिकायाः चन्दन 
वृक्षेद्यानस्य परिसरे समीपे । निशितेति ॥ स्थापिततृणीरचापबाणः । मण्डः 
ठाग्र असिम्‌ । कोशगभोत्‌ असि पिधानमध्यात्‌ । निभरं दृढम्‌ । तारापथम्‌ । 
Se acre ee: 
आकाशम्‌ । गास्भाय अगाधहदयत्वम्‌ । धाराद्धत घारमप्रकम्प्य उद्धत गावः 
तश्च । अवस्थानं स्थितिः । सर्वेक्लुब्यं विक्लुअस्थ विह्वलस्य भावः AFA 
तन सहितम्‌ । जेतुमिति ॥ अद्भत आश्वयकरं वाह्योः सत्वं as यस्य सः अयं 
aaa: लक्ष्मणएव मम मया जेतुं दामः दायः किम्‌ । न जव्य एवेत्यर्थः | 
तथा सति दाशरथी रामे का कथा रामो न ज्य इति किमु वक्तव्यामिति ara 
काव्याथापत्त्यलड्ार; | तव्‌ ततः | रघश्चिशोः रामस्य रूपं AFA अब 
आश्रित्य जानकी TAMA अतिदूरे देशे हरन्‌ नयन्‌ age विहरे क्रीडामि | 
सन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्या इति ॥ अस्याः प्रेयस्याः प्रियायाः वियोगात्‌ रामः जीवितं ga- 
ति aa अपि च सौमित्रिः भ्रातुः रामस्य वियोगाजीवितं द्वास्यति ॥ ५ ॥ 


पञ्चमोऽङ्कः | (८१ 


तदकाकिन्या जनककन्यकायाः बहिनिप्क्रमणं प्रतीक्षमाणो नाति- 


दूरेऽसमिन्‌ कोविदारवने स्थास्यामि,। न छात्र जटायुंदश्यते । नूनमसौ 
संपातिमग्रममामिवादथितु stad । (पुरोऽवलोक्य ।) कथमियं छड़ाद्वी- 
पादागता ginar | भवतु । प्रच्छामि महाराजलङ्केश्वरस्य FIZT- 
वृत्तिम्‌ | (इति परिकामांत ।) 
(ततः प्रविशति gana ।) 
शृपेणखा--अंहं खु पंचवडीकिदकुडीरस्स रहुराअउत्तस्स कलत 
जाणं मण्णिमित्तं ओहर ति अमाजण महाराअलकेमुरेण अणप्पेसिद 
म्हि | feat खु सा भट्टो पस्सपरिवद्रिणी गहीददच्चृहरुवाए मए । 
कहं उण आहरिस्सं त्ति तक्केमि | अह वा Fags एदं । 
कंदप्पसुदरे तस्सि कंद्रोटृदलसामले | 
रामे RRT पत्ते कमेण हरिदे मर्ण ॥ १ ॥ 
ता दाणि जाणईरूव संदेसिअ दूरदो रामं एआइशं णिमाअं गण्ही- 
अ हेमऊडसेलप्पदेसे इमिणा जहमणोरहं विहरिस्सं | 
{इति परिक्रामति ।) 
विशाधः--अथि शूपेणखे, स्वागतं भवत्याः | 
१, अहे खलु पञ्चवटाक्रतकुटीरस्य रघुराजपुत्रस्य कलत्र जानका RANTA- 
पहरेत्यग्रजेन महाराजलडूश्वरणानप्राषितास्मि | दृष्टा खळ सा ag: पाश्परिवार्तिनी 
गृहीतदाम्यूदरूपया मया । कथ पनरपहारष्यामाति THING | अथ वा तिष्ठत्वेतत । 
कन्द्पसुन्दरे तस्मन्‌ नीलात्पलइ्यामले | 
रामे दष्टिपथं प्राप्त कामेन हतं मन: ॥ 
तस्मादिदानां जानकीरूप संदश्य दूरतो राममेकाकिनं निर्गतं गहीत्वा RAZZ- 
दोलप्रदेशे अमुना यथामुनोरभं विहरिष्यामि । 


ee जाओ अनाज 3 ons ns ramen 


प्रतीक्षमाणः प्रतिपालयन्‌ | कोविदारः । TAPIA: ( ०४7००० ) 
प्रवृत्ति वाताम्‌ | दात्यूहः चातक. | कन्द्प gia ॥ geq TAMA ॥ 
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शपेणखा--कहं विराहो | अञ्ज, अवि कुसली होसि । 

विराध!--अपि कुशलं महाराजहङ्केश्वरस्य | 

शूपणखा-- Has हविस्सदि, नइ णिव्विआरो वट्टिस्सदि | 

विराध+--छगतम्‌ ।) के इवास्य विचारः | (प्रकाशम्‌ ।) अपि 
ad महाराजन रजनीचरेपु वधे प्रतिज्ञातं दाशरथेः | 

qina सुदं अ इदो कादव्वं अमच्चेहि मंतिदं अ | चारेण 
अकंपणेण खरस्स कि वि अविण्णादं अण्णहिं aes a | 

' विराधः--(स्बगतम्‌।) अत एवेबं खरेण सबहुमानमाहय प्रस्था- 

पितोऽस्मि । (काशम्‌ ।) कथं राक्षसशिक्षाथमेव जनस्थानमागताविव तो 
क्षत्रियकुमारों । 

शपणखा--सैणोदु अजो महाराएण मुअंक्रिदं अणत्थसंपादणं | 

विराधः — सादरमं । ) अवहितोऽस्मि | 

शपणखा--भद्धि जणओ णाम राएमी | 

विराधः--जानामि । यः खलु माहेश्वर इति महाराजस्य मेत्री- 
पदम्‌ | 

शृपणखा--तस्स कण्णअं सादं रामाशुरत्त त्ति रामवेसं कदुअ 
GTS गदो महाराओ | 

१. कथं विराथः | आये, अपि कुशली uae । 

२ कुशलं भविष्यति, यादि निर्विचारो वतिष्यत । 

३. gd च, इतः कतव्यममात्यैमन्त्रितं च । चारेणाकम्पनेन खरस्य EAA- 
विज्ञातमन्येः सन्दिष्टं च | 

४, »रणोत्वार्या महाराजेन खयेकृतमनथसम्पादनम्‌ | 


५. अस्ति जनको नाम UST. । 
` ६, तस्य कन्यकां सातां रामानुरक्तेति रामवेषं Far परिणेतुं गतो महाराजः। 


2 nee ee ए FS काम के 
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ARAA तदाख्यराक्षसन | AAT वाचक Vela | मतापद 
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' विराधः “स्वगतम्‌ |) ममेव तस्याप्यस्यां मुनः प्रवृत्तं भवेत्‌ । 

(प्रकाशम्‌ ।) ततस्ततः | 

शूर्पणवा--तेदो जणएण संकरसरासणारोबणं ताए परिणअस्स 
पणीकिदं । 

विराध+--तत्तु दुष्करं महाराजस्य राक्षसतया | 

TMG --अदो एव राअउत्तेण सीदा परिणीदा | 

विरीधः--तनम्ततः । l 

शूपेणखा--तैदो दुण्णिवारामरिसरोपतलज्ञाणरा अपरवसेण मह मा- 
दृणा लंकाउरं पतिसिअ agi अमच्चेहिं GAA किं वि 
णिञ्चिदं आसि | 

विराधः ततस्ततः । l 

शूपेणखा --तैंदो संकरसरासगभंगणिवदगेण रोसाविदो RÀ 
भमातरामो राहववधस्स प्पेसिदो | 

विराधः -- स खलु निखिलक्षत्रियवधप्रतिज्ञाकूपारपारटथा परश्वः 
थिकः | ततस्ततः । 


१, तता जनकन झडरशरासनारापण तस्याः पारणयाय JAFAR, | 

२, अत एव राजपृत्रण सीता पारणाता | 

३. ततो दृनिवारामषरोषलञ्ानुरागपरवरेन मम भ्रात्रा BEIT प्रविश्य 
मास्यवत्प्रमुसरमात्थः समन्त्र्य क्रिमपि निश्चितमासीत्‌ | 

४, ततः झाङ्करशरासनभङ्गानिवेदृनेन UIT माहेश्वरो भागवरामो राघव* 
वधस्य FINA । 


BRIG | पणीकृतं शुल्कधनाकृतम्‌ | अमषः अक्षान्तिः रोषः कोपः अनु. 
रागः सीतायामासक्तिः | gat रावणन । रोषापेतः कोपं प्रापितः । महे 
श्ररो भक्तिभेजनीयोस्य माहेश्वरः । भागेवराम' परशुसम' । वधस्य वधाय | 
सम्बन्धसामान्ये षष्टी । स इति ॥ निखलक्षात्रेयवधप्रातज्ञेव अकूपारः समुद्रः 
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शूपणखा--तैदो सो वि वीरेण देण राहवेण सामरिअं महुरिवुचा- 
वेण सह गहीदसत्ती पुण्णलोअगइणिरोहेण भग्गमदो किदो | 
विराधः---(सविषादाङ्कुतम्‌ |) 
कातर्वायस्य दोवीयग्रस्तपोलस्यतेजसः । 
हन्तापि Waal हन्त रामेण त्रिजगजितम्‌ ॥ N 
ततस्ततः । 
शपेणखा--तदो महाराएण पहिदेहिं अज्ञ तिज्जुज्जहप्पमुहाहि 
आंविद्ठा मंधराकेकईदसरहा | 
विराधः--ततस्ततः | 
शूपेणखा--तँदो मंधराए रामस्स वणे वासं मरदस्स R- 
आरं अ भट्ट VASO वरजुअलेण पत्थिदव्वो तति अणु्बेधिअमाणा 
केकई तह त्ति कोवाआरं Rg | 
विराधः-- निश्चितं किमन्यत्‌ । ततस्तया प्राथितस्तथा राजा 
वृद्धोऽपि तरुणीकामकः कुमार वनं प्रापितवान्‌ । 


eer rene mse ett ap ele ee ee re aa 


१, ततः सोऽपि वरण तेन राघवेण सामषे मधुरपृचापेन सह gaah 
पुण्यलोकगतिनिरोधेन भग्नमदः कृतः | 

२. ततो महाराजेन प्रहितरायेविद्युजिहप्रमुखराविश मन्धराकेकेयीदशरथाः । 

३. ततो मन्थरया रामस्य वनेवासं भरतस्य राज्याधिकारं च भता पूर्वद्त्तेत 
वरयगलेन प्राथितव्य इत्यनबध्यमाना वक्री तथेति Borat प्रविष्टा । 


ee ot ~ 


तस्य TTA पारनदष्टवान्‌ पर्थ: परशुः प्रहरणमस्येति पारश्वथिकः परशुरामः। 
AAT THT Agg: विष्णः । ग्रहीता शाक्तः बलं यस्य सः । पुण्य- 
लोकगते: पृण्याजितलोकाम्तरगमनस्य निरोधेन उपरोधेन विनाशननेत्यर्थः । 
कार्तवीयस्येति ॥ दोष्णां बाहूनां वीर्येण ata भक्षितं पौलस्त्यस्य रावणस्य 
तेजः प्रतापः यस्य तस्य । कार्तवीयस्य कृतवीरयापत्यस्याङुनस्य हन्ता परशुरामो- 
ऽपि रामेण Raha तहि रामेण त्रिजर्गाजतम्‌ । हन्तेति विषादे । अद्भते वा N 

प्रहितैः प्रेषित: | अनुबध्यमाना निवेध्यमाना | कोपागार EII 
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' शपेणखा--तंदो ega सीदा अ वणं पल्थिदं रामं अणुगदा । 
पच्चा दसरहेण रक्लसावेसविमुक्कदेहण पृत्तविवासणं जाणिअ पृत्तमिणे- 
हेण पाणा विम॒का । 

विराधः-- कथं मारितो दशरथो महाराजेन । ततस्ततः । 

शुपेणखा — तेदो FZE अणुइदं रजं ति भरदेण वणं आअ- 
देण पल्थिदो रामो । पाइए पडिणिही करिअ भरद अयोज्झ पांवि- 
दवंती | 

विराधः ~ विदितो वृत्तान्तः । कः पुनरिहानर्थः | नन्‌ महाराजेन 
वनमानाय्य रामस्य प्रमुशक्तिरपनीता | तदभावे च कः TART मन्लो- 
त्साहयारिति निपृणमुपत्रान्तम्‌ । त्वं पुनः किमथेमिहागतापि | 

शर्पणखा--गाण३ ओहरिदव्वत्ति छंकेमुरेण पेसिद्‌ ह्मि । 

विराधः--(स्वगतम्‌ ) सेये विराधेन खलु स्वीकरिण्यते । 
(अकाशम्‌ |) अशक्यमिदं भवत्याः | 


१. ततो लक्ष्मणः सीता च वने प्रस्थित राममनुगतो | पश्चाहशरथेन UAT 
वेशविमुक्तदेहेन पृत्रविवासन ज्ञात्वा TAREA प्राणा विमुक्ताः | 

२. ततः कनिष्ठस्य अनुचितं राज्यमिति भरतेन वनमागतेन प्रार्थितो रामः | 
पादृके प्रतिनिधाकृत्य भरतमयोध्यां प्रापितवान्‌ | 

३, जानक्यपहृतव्येति लड़ेश्वरेण प्रेषितास्मि | 


गृहम्‌ । तरुणोकामुकः कामयत इति कामुकः कामी तरुण्या युवत्यां कामकः । 
विवासनं वनप्रयापनाम्‌ | पादुके उपानहौ । प्रतिनिधीकृत्य स्वसदृशीक्ृत्य । 
महाराजन स्वयंकृतमनथसम्पादनमित्युक्त किल शूर्पणखया तत्र पृच्छति । कः 
पुनरिहानथ इति ॥ प्रभुशक्तिः कोशदण्डबलम्‌ | अपनीता नाशिता । 
तस्याः प्रभृशक्तेरभावे च । मन्त्रः मन्त्रशक्तिः सन्ध्यादीनां सामादीनाश्च यथा 
qani उत्साहः उत्साहशक्तिः विक्रमबलं तयोः प्रसङ्गः कः का प्रसक्तिरिति 
निपृणमपक्रान्तं सम्यगारव्धम्‌ । सेयमिति ॥ अस्वा खा सम्पद्यमाना करिष्यते 


~ 


१८८ जानकीपरिणये 


शूर्णखा---(स्वगतम्‌ |) मह a जाणईवेसेण रामं गग्हिअ विहरि- 
ea त्ति ववसाओ | होदू | एव्वं, भणिस्सं (प्रकाशम्‌ ।) अदो एव 
pigi पत्थिद क्षि | e 
विराधः--(स्वगतम्‌ । सदम्‌) मम खल प्रकृतकार्ये नित्त 
महान्‌ प्रत्यूह: | (काशम्‌ ।) तथा क्रियताम्‌ | 
qina gt उण कीस रामस्समणिअडं आभदोमि | 
विराधः--रामो निहन्तव्य इति खरेण नियुक्तोऽस्मि | 
` शूर्पणखा --(खगतम्‌ |) हँदास, मम AWE मारेटुँ किं आअदं तुए 
अवेहि अवेहि | (प्रकाशम्‌ |) तुह वि एदं ण सक्कं होदि | 
विराधः--(खगतम्‌ । ) क्रिमतन, यदहं जानकीं गृहीत्वा गन्तु- 
मिच्छामि | भवत । एवं वक्ष्यामि | अकाशम्‌ ।) अत" एव यथादृष्ट 
वेदयितुं खरस्य समीपं गमिप्यामि | 
gja --(स्वयतम्‌।) मेह खु पत्थुदकज्जे दिट्टिआ Ra- 
वेत्ती होदि | (प्रकाशम्‌ ।) ता गच्छेहि गच्छेहि जहसमीहिद काढू | 
(इत्युभी निष्क्रान्तो । ) 
( मिश्रविष्कम्भः । ) 


oR PS 


१. मम खल जानकीवषेण रामं गृहीत्वा विहरिष्यामीति व्यवसायः । भवतु | 
एवं भणिष्यांम | अत एव RET प्रस्थितास्मि । 

२. त्वं पुनः कस्माद्रामाश्रमनिकटमागतोऽसि | 

३. हताश, मम agi मारयितुं किमागतं त्वया । अपेह्मपहि । तवाप्येतन्न 
aqi भबति | 

४, मम खल प्रस्तुतकार्य RA दुरितनिवृत्तिभवाति | तद्गच्छ गच्छ यथास- 
महत कतुम्‌ । 


oe eo >>. 


TABLET | व्यवसायः उद्याग: । प्रत्युह्‌ः विघ्नः | निकट समापम्‌ । 
'हताश FAA | अपेहि अपसर । प्रस्तुत प्रकृतम्‌ | दुरित पापं fag 
इत्यथः । यथासमाहेत समाहृत इप्सतमनतिकम्य । प्रयास प्रिय | 


RNS 
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( ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टो रामः सीता च | ) 
राम/--अयि प्रेयसि 'जाना$, 
चन्द्राधशखरशरासनम्षिसारं 
मानध्वजस्य मायि चापविकर्षणश्च | 
शोयेस्मयं भृगुपतेश्च समापयन्ती 
लब्धासि सुन्दरि मया लघुनोद्यमेन || ८ ॥ 
सीता---(सस्मितबदना AER । ) 


राम'-- 


परभृतनिनदेन प्रापितो दौरवरथ्यं 


gaa किमपि कर्णी मुन्दरि व्याहृतेन | 


> 


A 


ननु वहाति मुखं ते पुण्डरकिस्य लक्ष्मी 
न पुनरिदमुदञ्चचञ्चरीकारवस्य ॥९ ॥ 


arate ॥ हे सुन्दरि शोभने अद्रे: पवेतस्य सार इव सारः बलं यस्य तत्‌ ! 
ARTA [वस्य Wiad धनुः मयि मीनध्वजस्य मन्मथस्य चापविकषणं 
धनुराकर्षणञ्च । WAGs: परशुरामस्य शायेस्मय वर्यिगर्वश्व समापचन्ती करमेण 
मन्नयन्ती अनृकलयन्ती निवर्तचन्तीत्यथ: | त्वं मया लघुना अल्पेन उद्यमेन प्रय- 
लेन VET आसि । वसन्तातलका वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

परेति ॥ हे सुन्दरि परभ्रतस्य कोकिलस्य निनदेन ध्वनिना क्रिमपि अ- 
Riadi daed दुःस्थितं प्रापितो गमितो मम कणों तव व्याहृतेन वचनेन 
सखय सखितो कुरु । कोकिलनादातसाताव्याहृतस्याधिक्यभानाद्वयतिरेकध्वनिः । 
ननु आयि ते इदं मुखं पुण्डरीकस्य सिताम्भोजस्य लक्ष्मी शोभामिव शोभां बहति 
धते । ap निदशना । agea: पुण्डरीकात्‌ उद्यतः चश्वरीकारवस्य भृङ्गध्वनेः 
लक्ष्मी पुनः शोमान्तु नश्वहाति । तव व्याहृते सति तामपि RRR भावः i, 
त्व किमपि व्याहरति वक्तव्ये भङ्ग्यन्तरेण कथनात्पययोक्तालङ्कारः । मालिनी 
वृत्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
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सीता--(सप्रणयभ्‌ ) अजञउत्त अहं खु दाणिं तुए किदं अण्ण- 
टुक्करं ममाचावस्सं भग्गवदुरवलेब्स्स अ भंगं मुमरिअ सुमरिअ 
विम्हअस्थिमिदाहिअअ ह्मि | ean ता पसीद | 
रामः--कथामित एव प्रसादमभ्यर्थयते भवती | न करिचिदरित मे 
कोपकारणम्‌ | कि तु । श्रृणु तावत्‌ | 
हस्तप्राप्तमपास्य यहुरुगिरा राज्य वन प्रस्थितं 
मामेव स्मरता च यद्विमनसा तातेन यातं दिवि | 
भीमश्वापदराक्षसेकभवने यञ्चास्यते कानने 
शोकं तं निखिलं प्रमार्ष्टि सुमुखि त्वत्साहचये मम ॥१०॥ 
सीता--णाह, gg संणिहाणमेचं अरण्णे वि मह णअरादो वि 
सहं संपादेइ | 
रामः--एवमेतत्‌ | ध्शयतामिदम्‌ | 
संगीतं क मृगीदृशां मप्रलिहामग्रे कळं कजता- 
य": माकृण्येद्विपकर्णतालनिनदेरातोधमुत्सारयते | 


१. MAGA, अहे Vai त्वया कृतमन्यदुष्करं भगचापस्य भागवदुरव- 
SIEA च भट्ट स्मृत्वा स्मृत्वा विस्मयास्तामतहृदया।स्म | क्षणमात्रे तस्मात्प्रसीद | 
२, नाथ, तव सन्निधानमात्रमरण्येऽपि मम ANUIT सखे सम्पादयति । 


दृरवलपस्य दृमंदस्य | स्तिमितं स्तढ्धम्‌ | हस्तेति ॥ हस्तप्राप्त हस्त. 
गतं राज्यं गरुगिरा पितृवाक्येन अणस्य त्यक्ता बने प्रस्थितमिति यत॒ । मामेव 
स्मरता विमनसा दृःखतचतसा तातेन पित्रा दिवि स्वर्गे यातश्चेति यत्‌ । भीमा- 
नां भयडूराणां श्वापदानां दष्टसुगाणां राक्षसानाञ्च एकं मुख्यं भवनं गृह तस्मिन्‌ 
कानने बने आशयत स्थायत इति यत्‌ । ते निखिल शोकं हे समाख मम तब 
साहे agaa: salè निवरीयति । m.. १० ॥ 

सङ्ीतमिति ॥ अलं अव्यक्तमधुरं यथा तथा'कूजतां शब्दायमानानां 
मधुलिहां wT अग्रे परः मर्गाट्शां स्रीणां सङ्गीतं गानं क्क । अरण्ये भवाः 
आरण्याः ये द्विपाः गजाः तेषां कणी एव तालाः वाद्यभाण्डानि यह्ठा तालाः तारू- 
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नातिक्रामति हंसतलशयन कि पहवेरास्तरो 
वृत्त्या वन्यफर्लेर्विपाकुमपरें: पौरी च विंस्मायेते ॥ ११॥ 
सीता--अज उत्त, विविक्तमिअपक्खिगणजुत्त एदं अरण्णं एव्व 
रोअइ मे RAAH | 
राम----यक्तमाह भवती | 
नीपस्कन्षे निवसति लसहहेभारों मयूरो 
ANIER च तृणं शञाद्वलेऽयं कुरङ्गः | 
PANA: स्पृशति विटपे सकी FAASA 
कस्मे नायं कमलनयने रोचतेऽरण्यभागः ॥ १२ ॥ 
अपि च । 
थत्ते बहमरे शिखी तव न के धम्मिछमाराश्रियं 


N 


सारङ्गा भजत न कि तव SA AAA HF | 


re 7-7 ee “>> “---- a 


१, आयपुत्र, चत्रग्रगपाक्षगणयक्त मतद्रण्यमव र।चत म हृदयाय p 


es res 


gai (नामकदेशग्रहणे विशिष्टप्रहणात्‌ ) तेषां निनदेः नादैः आतोद्यं चतर्विध- 
वाद्ये ` ततत्रीणादिकं वाद्यमानद्धम्मुरजादिकम्‌ । वंशादिकं तु सापिरं कांस्यताला- 
दिके घनम्‌ AAAA वादवादित्राताद्य नामकम्‌ इत्यमरः | उत्सायते दूरी 
कियत | aga: किसलयः ( राचतः) आस्तरः शयन हसतालकाशयन हसतूलर- 
चिततल्प नातिक्रामात कि नातिदाते किम्‌ । आतिकाम्यतीत्यर्थः । विपाकेन विल- 
क्षणपाकविशषेण मधुरै: रुचिरैः बन्येः वनभवेः कलः (रच्यमानया) Far जीव- 
मेन पोरी पुरे भवा वृत्तिश्च विस्मायेते विस्मरति प्राप्यते । शादू... ॥ ११ ॥ 
नीपेति ॥ लसन्‌ राजमानः IRA पिश्वसमूह: यस्य सः मयूरः शिखी 
नीपस्कन्धे कदम्बप्रकाण्डे "अस्री प्रकाण्डः स्कन्धस्स्यात्‌ ? इत्यमरः । निवसति | 
दीघोप्रा ह: आवतनलान्तः अयं करङ्गः हरिणः शादः बालतृणमास्मित्निति शाद्वलः 
नवतृणप्रचुरदेशसतम्मिन्‌ तृणं चरति अत्त | भसा कुञ्जरः गजः कुम्भेन कुम्भस्थ- 
लेन सहका गजमक्ष्याख्धतरं विटपे शाखायां wala । ततः हे कमलनयने पद्मा- 
क्षि अयं अरण्यमागः FAIA: कर्मे न रोचते | मन्दाकान्तावृत्तभ्‌ ॥ १२॥ 
प्रत्त इति ॥ शिखी मयूरः बददभारे पिश्चभारे धम्मिहभार/श्रयं सयतकच- 
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मत्तेभश्चव शिर:पदे वहति ते वक्षोजलक्ष्मी न किं 
तन्मन्ये तरुणि खया विवृणुते साम्यं बनश्रीरिवम्‌ ॥१३॥ 
सीता--(सावुरागम्‌ | आत्मगतम्‌ ॥ अज्जउत्तो मं वण्णेटुं पवुत्ता । 
ता एदस्स हिअअं अण्णदो आक्खिवामि | (प्रकाशम्‌ )) अज्ाउत्त के 
उण एदे पच्चगमिणालणिअरणिम्मरकोमलदादा-मुउलकरालविद्विणण- 
मुहा पुण्णिमाचदजोण्णासवण्णसरीरा पिआ खेलंदि । के उण एदे अ 
चेदोद्‌ अकखणकसुहिदटुद्भसा अरतरंगपडलपरंपरासंघट्टणसंजणि अफेण पुंज 
धवळलोळ्दीहवाला तरलतरतारएक्खणा मिआ परिङभमंदि | 
रामः--अयि जनकनन्दिनि, एते सिंहशाबाः क्रीडन्ति | एताश्च 
तहदशनचकिताश्चमरयश्चरन्ति | पश्येदानीम | 


१. SATA, मां वर्णयतु प्रत्रत्तः | तस्मादेतस्य हृदयमन्यत MATA | 
MMA, के पुनरत प्रह्मग्रमुणाळनिकरनिमलकोमलदं््रामकुकरालविस्ती्णमुखाः 
पाणिमाचन्रज्योत्तायवर्णशरीरा खगाः खलन्ति | के पुगरेते च चन्डोदथक्षणक्षु. 
भितदुग्धसागरतरङ्गपटळपरस्परासङ्कट्रनस जनितफेनपृञ्जववललाळदाघवालास्तरल 
तरतारकेश्षणा झुगा: पारश्रमन्ति । 


समृहशोभां किन्न ad न घारयति किम्‌ । सारङ्गः सुगः आलोकने वीक्षण तव 
za: नेत्रयोः साभाग्यं सोन्दर्य न भजते किं नाश्रयते किम्‌ | मत्तेभः मत्तगजश्च 
शिर:पदे कुम्मखले ते तव वक्षोजलक्ष्मां कृचशोभां किन्न वहात | तत्‌ ततः 
ह तरुणि युवते सौते इयं वनश्री: त्वया साम्यं AIA प्रकटयतीति मन्ये । प्रती 
mage: । शाद्‌... ॥ १३ ॥ 

अन्यतः अन्यत्र | आक्षिपामि प्रेरयामि । प्रत्यग्रेति ॥ प्रयप्रमृणाल- 
निकरा इव आमिनवसि स समूहा इव AAS: खच्छाः कामलाः Wary Z- 
मुकला: दन्तकोरकाः तः करालानि दन्तुराणि विस्तीणोनि मुखानि येषान्ते । 
पणिमाचन्द्रज्योत्कया राक!चन्द्रकोमद्या सवर्ण समानवर्ण इरीरं येषां ते । खेल 
Ga क्रीडन्त । चन्द्रोदयक्षणे giaa कठ्षितस्य दुग्धसागरस्य क्षीरसमुद्रस्यः 
qea वीचिसमूहस्य परस्परसइइनेन सजनितानां फेनानां हिण्डीराणां 


TANS: | १९१ 


कौडत्केसरिपोतभीतचमरीवगे दरीनिर्गत- 
व्याप्राकृष्टटुलायमद्धटररुकोडाहवमक्रमम्‌ | 
मध्वाक्षपदशावधूतसरघादष्टाननव्याकुल- 
क्रोशत्कीशकुळं BS नयनयोरेतद्रिते वनम्‌ ॥ १४ ॥ 
dtat— (ee ।) aa तिनिसददमाविडवेसु लंबमाणाइ दोणमेत्तमहूई 
महंतखोदपडलाइ | ण उण मुळहाइ सरहात्राहिदेहि IRR | 
रामः--अथ क्रिम्‌ | 
सीता-- इंरिसो अद्धपरस्स जणस्स प्पआरो । जह अण्णेण 
fed ag अण्णो अणुहोदि | जं इमिणा महुमक्खिआगणेण 
संभरिअं मह णिउणा माणसा गण्हीअ अस्सादहि | 


१. सत्य तिनिशद्रमविटपेषु लम्बमानान द्रोणमाद्बमधूनि महानक्षाद्रपटलानि | 
न पुनः सलभानि NANITA: । 
इटशाऽथपरस्थ जनस्य प्रकारः । यथान्थन निक्षिपं वर्त्वन्योऽवुथवत्ति | 
यदमना WAM AWAIT सम्भूत मधु निपुणा मानपो गृहीत्वास्वादयति । 


ae eam ie ८ we mmo megs am Rtn Lo een nsdn PCS 


gah: राशय इव घबललोळदीाः बाला: केशाः वा लथयो बा agi ते । तरलत- 
र अल्यन्तवञ्जल तारके कनीनिके ययो€ते इक्षणे नयने येपां ते । शाबाः शव 
चकिताः भीताः | चमयेः Bisa: । क्रीडदिति ॥ PRT अलद्भवः 
केसारेपोतभ्यः सिंहशिशभ्यः भीताः चमरीणां बाः गणाः aaa । दया: 
गुहायाः निर्गतः व्याप्रे: आकृष्टाः Gen. मिषा यास्मन्‌ । उद्भटः अधिक: 
EEN मृगभदानां कोडानां वराहाणाच आहेतप्रक्रम : यद्धप्रकारः यस्मिन्‌। मधुनः 
माध्वीकस्य MATE आकषणस्य अपहरणस्य दशायां [स्थता अवबूतामि: क्षिप्ता- 
भिः सरघामिः मधुमक्षिकाभिः दष्टाननं अतएव व्याफुल कोराच PARTA 
qaa, कोशकुलं मर्कटसमूदः AMAT) एतत्‌ बने त्रयोः फल प्रयोजन विधत्त 
करोति | शाद...॥ १४॥४ 

तिनिशद्रमविटपेषु खन्‍्दनप्क्षशाखासु । द्वाणमात्रमधाने आढकाएक- 
प्रमाणमाध्वोकाने । ARITA क्षद्रामिमाक्षकाभ: कृतं ak मधु तरय पड- 


कि e 
१% 
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राम!--(स्वगतम्‌ ।) अथपरोऽयं न भवतीति मयि संमावनेयमस्याः 
(प्रकाशम्‌ |) अन्येन निक्षिप्तमन्योऽनरवाति भाग्यवशात्‌ | पत्र्य | 
अपहसितपरधारसं त्वदीये 
मधु निदधाति मनोमवोऽधराष्ठ | 


SS 
~ A 


कथमा [भाथलाधराजकर 


~ A 


aid न किं जन एप तद्गहला ॥ १९ | 
सोता--(स्वगतम्‌।) आदिक्कामदि ATTA संजप्पिदं | 
(इत सलजमवाइमुखी तिष्टत ।) 
रामः (स्वगतम्‌ |) इदानीमनेन मे वचनेन रमणीयमेषा लज्जते | 
यतः । 
उत्पुलकगण्डमण्डलमुद्धिन्नप्रणयपिशुननयनान्तम्‌ | 
TKR न परमियं निजमाननकमलं मनोऽपि मम ॥ !६ ॥ 
तदन्यदशयामि | (काशम्‌ ।) पश्य जानकि । 
त्वदूण्ड्षमधपसेकाविकलोऽप्येष स्वयं केसरो 
भव्यान्येवमभिञ्यनक्ति कृममान्यहाणि धते तव | 
१. अतिक्कामत्यार्यपुत्रस्य सञ्जल्पितम्‌ | 


reo ee ee ome समन, 


लानि सञ्चयाः wiyata: ( येभ्यो मधु पीडयन्ति ) अथपरस्य अर्थासक्तः 
स्य | निक्षिप्तं न्यसं सञ्चितम्‌ । अपति ॥ हे मिथिलाधिराजकन्ये सीते मनो- 
भवः कामः तवायं त्वदीयस्तस्मिन्‌ अपरोष्ट अधस्तनःछ अपह्दसितसुधारसं परि- 
हसिताग्रतहाच मधु निदधाति निक्षिपति एषः जनः राम; कथमपि कृच्छेण तत्‌ 
अधरमधु ग्रहीत्वा न पिवति किम्‌ | पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ १५॥ 

सज्ञत्पितं सम्भाषणम्‌ | उदिति ॥ उत्पुलकं उद्गतरामाञ्चम्‌ | गण्ड- 
मण्डल कपोलदेशः यस्मिस्तत्‌ | उद्भिन्नः विकसितः अभिवृद्धः प्रणय: प्रम तरय 
पिशनः gaq: नयनान्तः अपाङ्गः यस्मिंस्तत्‌, । निजं स्वीयं आननकमल पर्‌ 
मुखपद्मं केवलं न नमयति अवनतं न करोति । किंतु मम मनोप नमयति प्रवणं 


करोति ॥ १६ ॥ हु 
त्वदिति ॥ हे दयिते प्रिये तव mga: “बकुलो मुखशीथुना ! 


पञ्चमो डू: | १९९ 


यषां दिक्ष विदिक्ष च प्रहता गन्धेन qiqa 
aniya विडम्बर्यान्ति,्दायिते वेणीलतां तावकीम्‌ ॥ १७॥ 


सीता--(स्व्तम।) अह जह प्तिविणएम संकष्पदसाम अज- 
उत्ता चाडुवअणादिहि वावारेहिं म॑ anaga आसी तह तह दाणि 
qaqa amazi ते अश्वरिअं अच्चरिभं | (प्रकारम्‌ )) अजाउत्त 
के ण पेक्खासे गिम्मादिअहावसाणबिअंभमाणणवंबदसामलकोमलच्छ 
विहि णिरंदरोहरिदृहिं गुच्छेहिं अढंकिदों एसो अदसीरुकखो इमे पदसं 
अलकरेदि | 

राम!---(स्वगतम्‌ |) निपणमेतस्या वयमक्तिप्रत्यक्तिकया विउम्बिः 
ताः स्मः | (अकाशम्‌ ) अयि वनद्शनकृतृहलिनि जानकि | 


१. यथा aai ang सङ्ूल्पदशञास्वायेपु लश्चाठुवचनादभि्व्यापारेमामनुबतमा- 
` a. caw € en 
न aaa । तथा तथेदानी प्रत्यक्षमनवतते इत्याश्चयेमाश्चयम्‌ १ आयेपुत्र किं 


यसि ब्रीष्मदिवसावसानविञ्ञम्भमाणनवाम्बुदरयामलकोमलच्छविमिनरन्तरोह्न 
सितगृच्छरलड्ुत एषोऽतर्साबक्षो इमं प्रदशमलङरोति । 


इत्युक्तदोहदरूपस्य मुखपूणमद्यस्य उपसेकेन सेवनेन विकलः RASA एष 
केसरः वकृलः खय धतु तब अहाणि योग्यानि भव्यानि शोभनानि कुसुमानि एवं 
अभिव्यर्नाक्त प्रक्राशयाति | दिक्ष प्राच्यादिषु विदिक्षु आम्नेय्यादिषु च प्रवदता 
प्रसरता येषां कूसुमानां गन्धेन आमोदेन ( आकृष्टाः) श्रेणीभूय agya स्थिताः 
पुष्पन्धयाः भङ्गाः हे दयिते तावकं त्वदीयां वेणीलतां लतासदृशकबरां Qera- 
यन्ति अनुकुवेन्ति | उपमारङ्कारः । शादू...॥ १७ ॥ 

सकल्पद शासु प्रियसमागमविषयक्रमानसकिवावस्थासु। चाटुवचनादिभिः 
नमंवाक्यादामः । ग्रीष्मदिवसावसाने वर्षाकाले विज्ञम्भमाणः वधमानः नव 
अम्बुदः मेघः तद्त्‌ श्यामला कोमला रम्या च छविः Balai तेः । निरन्त- 
रोहसितै: निविडं विकसितैः गुच्छः स्तबकः ( रोमाञ्चेरिति ध्वन्यते) अतसीवृक्ष: 
नीलमुनिद्रुम: ( राम इति च ध्वन्यते) । निपुणमिति ॥ उक्तिः प्रत्युक्तित् 
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लश्वतापशङ्गरत्तहरतच्छायाभुतो धातवो 
दस्यन्ता।मह सवेता गिरिनदामह द्वमग्धाम्बुजाम | 
यस्या हसकलस्य कालेकलहादद्धाम्यतः FAA- 
व्याण्ड लन्माणमखळाकलकला नन्बॉषदन्वायत ॥ १८॥ 


~ 


सीत[---'स्वगतम्‌ । aden) जं पमं वर्ण पत्थिदेण अञ्ज 
SUT उणा उणा जानद ।व मह AJAN पाइसद्धतत्त कावदाए 
मए USAT अहिक्खिविअ अंतेउरं ae परहः हरमेहळं पउत्तं आसी | 
तं प्मरावेदि भं अज्ञउत्तो । हो | एव्वं भणिस्सं | (प्रकाशम्‌ ।) णाह 
तुह मुजदंडं aaau मए एदस्ति अरण्ण णिव्मअं कि कि asy 
पक्खिदुं ण सक्किअदि | जेण रक्खणं सआसादो जणत्थाणणिवासिणं 
ZHAN] अभअं दिण्णं । 

१, यत््रथमं चनं प्रस्थितिनायपृत्रेण पुनः पृनयाचितमपि ममानुप्रयाणं प्रति- 
RAJAA कुपतया मया सञ्रमङ्रमधिक्षिप्यान्त.पृरं गन्तुं संरम्भमुखरभखलं प्रतर 
तम'सीत्‌ | ततस्मारथति मामार्यपृत्रः । भवतु | एवं भणिष्यामि | नाथ, तव 
भजदण्डमाश्रितया सथेतस्मिन्नरण्ये निभय किं aad प्रक्षितं न शक्यते | येन 
राक्षसानां सकाशाजनस्थानानवासभ्य ऋुपिभ्योऽभय TAA | 


सस्यामित्याक्तप्रत्युक्तिकावचनप्रतिचचनरूपक्रिया तयो । विडाम्बताः अनकृताः 
नीलेति॥ इह अत उद्रद्मृग्ाम्बुां बिकसितसुन्दरपद्मां गिनी सवतः गिरिनद्या- 
स्समन्ततः ' उभसवतसोः ? इत्यादिना द्वितीया । नील्श्वतपिशज्ञ रक्तहरितच्छाया: 
कुष्णववलकापिललोहतपालाशकान्तीः AAT तथाक्ताः धातवः ` सुवणंरूप्य ' 
ताम्राणि हरितालम्मनिरिहिला । गेरिकाज्ञनकासीससीसलोहाः Wezel: । गन्धः 
कोभ्रकमित्यांदाः घातवो गिरिसम्भवा: इत्यक्ताः । च्दयन्ताम्‌ । यस्था गिरिनद्यां 
केलिकलहात्‌ क्रीडाकलहात्‌ उद्धाम्यतः आधिक श्रमणमाचरतः हंसकुलस्य हसस- 
मृहस्य कूजितेः ध्वानिभिः । ननु हे चण्डि (यदा कदा वा) कोपन तब माणम 
लाया: रत्वरशनायाः कलकल: कलकलध्वामि; इषत्‌ किङचत्‌ अन्वीयते salad | 


शाट...॥ १८॥ 
लवलक्ष्य साबस्मय aza वा । आधाक्षप्य ।नान्दत्वा | सरम्भण 


सम्श्रमण कापन बा । मखरा शब्दायमाना मखला CATAL UAT कमाण तत्‌ । 
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राम!--(्रुत्वा । दरे Ta: |) 
याघ्राजिनधैरः शल्व्यैतिषिक्तेभमस्तकः | 
HAUT कोऽयं Hale waa: ॥ १९ ॥ 
दं TAN) जानाति । 
(ततः प्रबिशति लक्ष्मणः !) 
लक्ष्यणः-- कोऽयं कोविदारवनं प्रविशति राक्षसः । भवतु । तमेन 
निग्रहीप्यामि | gagag भ नाटयात |) 
सीता--(अन्यतो ट्रा) अजाउत्त, ण ख॒ एसा कोविदारादवी 
fT काण्णिआरवणं | ण ख॒ एसो रक्खसो | पेक्ख पेक्ख | दाढाकराल- 
मुही तुंबीफलगुरुणो बणमारादो वि । समुण्णदं उम्मम्गणाहिअं जढरं 
दुव्वह उन्बहंदी दुद्दंसरूवा का वि रक्सी पविसादि | 
रामः--क्क Waa | अत्र क्रिल मयोक्तम्‌ | 
सीता-- PaA )) OF तग एव्व प्यविससि | णँ ख रक्‍खसा । 
रामः--सूगतम्‌ |) कथं मां राक्षस निर्दिशन्तीयं उपहसति 


(eq प्रकशम्‌ ।) आश्चरयेमाश्चयेम्‌ | JATA राक्षसो AZT: संवृत्तः । 
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१. आर्यपृत्र, न खल्वेपा कोविदाराटवी किं तु कर्णिकारबनं, न GAT राक्ष- 
स', TTT | दंष्ट्राकरालमुखी तुम्बीफलगुरो स्तनभारादपि ATARA 
भिक जठर दुन्यहमुद्रहन्टी पुदशरूपा कापि राक्षसा WANT | 

२. नन्‌ त्वमव प्रांवशसि | न खलु राक्षस: । 


ब्याघ्राते ॥ व्याघ्राजिनघरः व्याघ्रचमेभर: शूले शूलायुधे व्यतिषिक्तः 
स्यूतः इभमस्तकः गजशिरः येन सः । राक्षसः कोविदार।टव्याः ताम्रपृष्पवनस्य 
गर्भ मध्य विशति अय कः ॥ १९ ॥ 

काणकारः AWA: | दशाभः बःहेग्तदशनः कराल भीषण मुखं 
यस्यास्सा | तुम्बीफलवत्‌ अलाबृफलवत गुरोः बहत: । FAM उद्गता नाभिः 
यस्मिस्तव्‌ | जठरं उदरं FAS वोढुमशक्यम्‌ | YAMA दुर्दश रूप यस्यास्सा I 


RODRIG 


क 
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सीता---(ृद्रा । सविस्मयम्‌ ।) ऐसा वि काण्णिआरवणं az 
रक्खसी मह आकिदि धारेदि । पेक्खीअढु ATI | 
qa; —(eg । सा्चयम्‌ ।) क्रिमेतयोरेवं रूपग्रहणे प्रयोजनम्‌ | 
सीता--आदरिअ गिरिसिहरादो waa | 
रामः--मामिवम्‌। यदिह स्थितस्य जनस्य वस्तुजातं योजनमात्रऽपि 
चाक्षुषं भवति | 
लक्ष्मणः — (Fip सविस्मयम्‌ |) हन्त हन्त, निग्रददीतुकामस्य सायु- 
qa ममेह समागमो विफलः dga: यदयं राक्षसः AAAA: | 
किं च । यदायं एव प्रतिश्रृतराक्षस्तवधोऽस्यापि वधाय व्यापृत इति 
प्रतिभाति | तथा हि । 
करे धनुरदाक्षिणे कलितहेमपट्ट बहन्‌ 
परे कनकपूङ्कसङ्घांटेतकङ्कपत्र शरम्‌ | 
sau समपैयन्नयमितस्ततो लोचने 
Azaan क्वचिन्निशिचरं विचिन्वन्निव || ९० 


१, एषापि कर्णिकारवनं प्रविष्टा राक्षसी aapa धारयति । दृ्द्यतामाय- 
त्रण । 
२, अवतीय गिरिरिखरात्पदयावः । 


निर्दिशन्तो तिरुपयन्ती । अवतीये भवस्य । वस्तुजातं पदार्थसमूहः । 
योजनमात्ने योजनप्रमाणरेशमि | IMTS चक्षषा गह्मत इति चाक्षुषम्‌ । निलीनः 
अन्तहितः । प्रतिश्रुतः प्रतिज्ञातः । व्यापृतः प्रदत्तः । कर इति ॥ अदक्षिण 
वामे करे BAA राचितस्वर्णपट्टं धनुः वहन्‌ धारयन्‌ परे दक्षिणे करे कनक- 
aga सुवर्णेमय ( काण्ड ) मूलेन agied संयोजितं agea लोहष्ठपक्षिणः पन्ने 
गरुत्‌ यस्मिस्तम्‌ | हारं बाणं वहन्‌ । इतस्ततः लोचन नयने समर्पयन्‌ प्रेरयन्‌ 
, अयं रामः क्वचित्‌ कुत्रापि निलीनवपृषं तिरोहितशरीर निशिचरं राक्षस विचिः 
न्वन्‌ मागयन्निव प्रसर्पति गच्छति | BAM: । पृथ्वी त्तम्‌ ॥ १० ॥ 
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( सविमशम |) क्व प॒नरायी जानकी | नन्वेताभ्यामाधिरूढा गिरे- 
रूध्वेभूमिरायांभ्याम्‌ | एक शव कैथमायोऽवतीणः । ( ऊष्वेमवलोक्य । 
सविस्मयम्‌ ।) 

अधिवसति गिरेरधित्यकायां 

TETAS नववारिदोपमश्रीः | 
कथमिदमचिर्॒तिप्रभाङ्गया 

क्षितिमुतया सममामयायमार्यः ॥ २१ ॥ 

तदनेन मायाविना निशाचरेण गृहीतारयरूपेण भवितव्यम्‌ | लता 
वल्यनिरन्तरेण वनपथान्तरेण तिरोहितोऽनुसरन्‌ पश्यामि । 

( इति परिक्रामात | ) 
( ततः प्रविशति रामवेषधरो विराधः । ) 

विराधः ( दा ।) कथमासन्नां कर्णिकारवनाद्चम्पकवा टकामा- 
गच्छाति जानकी | (STRA a । ) 

(ततः प्रबिशति सीतारुपधारिणी शुपणखा । ] 

शूपणखा--अहं एत्थ एव्व वणे चंपअकुसुमाइ ओचिगिस्सं, E- 
'उमारो वि एत्य आअमिस्सदि | 

विराध:--( दृष्टा । स्वगतम्‌ । ) एषा निरातिशयरूपलावण्या जानकी | 
( साक्षथम्‌ । ) अपूवा खल्वियं वेधसो विरचना | अथ वा | 


१. अहमत्रेव वने चम्पककसुमान्यपच्यामि । रघुकृमारो ऽप्यत्रागाम्यति | 


अधीति ॥ नववारिदोपमश्री: नूतनमेघनुल्यकान्तिः अयं आर्य: रामः । 
आचिरदुतेः तटितः प्रभेव प्रभा येषान्तानि अङ्गानि यस्यास्तया । आर्यया क्षिति- 
सुतया समं सीतया सह कथं गिरेः आधवित्यकायां ऊर्ध्वभुमो इदं वकुलतलं अधि- 
वसाति वकुलबृक्षस्थ तलेव सति । “ उपान्वध्याइुस:” GAIA कमत्वम्‌ । IT- 
मा निदशना चालङ्कारो ॥ Ararat वृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 

लतेति ॥ zaai वलयेन मण्डलेन निरन्तरेण निरवकाशेन वनपथस्य 
भरण्यमार्गस्य अन्तरेण तिरोहितः अन्तहिंत: | वेधसः ब्रह्मणः। विरचना aÑ: 
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Hea नीरदवृःदमैन्दवामिदं Ret त्वथो तिमितं 
aa: परवलचित्रितस्य ARA kaad | 
किञ्चाथः पुलिनोचयस्य कदलीकॉग्डाववाय्रोपितो 
तन्मन्ये चतुरस्य पुप्पधनुषः सर्गोड्यमन्याहशः ॥ २९ N 


तदेनां गृहीत्वा कथमपि गमिष्यामि | यावदिह Aras रामो 
लक्ष्मणो वा | 


Q 2 «१०» _ ४ ~ KAO CA ~ 
° शुपणखा--( था |) कहं एसा मह हिअअचोर इदो आहेमुहा 
एव्व ARAG | जो एसो । 
सुभअजुवसहस्ससिद्रिजादो 


Dh 


~ AONO A ~A 
वहकरकातलगाअआरा AIAT 


१,. कथमेपो मम हृदयचार इतोऽमिमृख एवाभिवतंत | य एषः । 
सुभगयृवसहस्रसाटिजातो 
विधिकरक,दाळगोचरो विपाकः । 


ऊध्यामिति ॥ ऊध्व उपरि नीरदवृन्दं निर्मित मेघनमूहः ( कचचयः ) कृतः । 
अधः नीरददुन्दादधस्तात्‌ इदं एन्दवं बिम्बं चन्द्रमण्डलं ( gaiard) निर्मितम्‌ । 
पत्वलेन अत्यसरसा (नाभ्या) चित्रितस्य ASJA व्योः आकाशस्य ( अवः 
SARI) उपरि उन्नतो उत्तङ्गो शली गिरी (war) निहितो निक्षिप्तो | fea 
पुलिनोच्चयस्य सकतसमूहेस्य / जघनदेशस्य ) अघः अभस्तात्‌ कदलीकाण्डी 
रम्भास्तम्भी (GRIT) अवाक अधोमुखो रोपितो प्ररोपिता | तत्‌ ततः ब्रह्मः 
सृष्टिविलक्षणत्वात्‌ चतुरस्य बिलक्षणसामथ्यस्य पृध्पधनुषः मन्मथस्य अयं अन्या 
हरः विलक्षणः सगः सुष्टिरिति मन्ये । निगीयाध्यवसायाद्रपकातिशयोक्तिः | 
शादू...॥ २३ ॥ t 

य एप: रामः सुभगानां सुन्द्राणां यूनां तरुणानां सहृद्वस्य स्या निर्मो- 
णन जातः निरूढः विधेः धातु: करकोशळगोचरः हस्तनेपुणविषयः विपाक: परिः 
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aga सअळलोअलोअणाणं 
गहिदतणू विअ पुव्वपुण्णारासा ॥ २३ ॥ 


ता उवाएण वणं एण TOR अ” गमिस्सं | ( इति पश्यन्तौ पुष्पाण्यप- 
चिनाति | ) 
विराधः--( उपछत्म । ) आयि जनकनन्दिनि, 
यदि भवति तेऽभिरापश्चम्पककृसमष चम्पकानिभाङ्गि 
विनियाजय परतस्त विहारदास श्रमणाम्‌ ॥ २४ N 


गपणखा--( ey) । लगत्म्‌ ।) ऐसो मं जाणई एव्य मण्णह। 


हद हद | 
कबलिअमिणालकंदलकलहंसगहीरमेपळातिणिद्धो | 
सवणाइ मह Tels सिंचइ एदस्स कंठभुरा ॥ २९ ॥ 


अ .वा सकलडोकलोचनानां 
गृहीततनुरिव पृवपृण्यराश्िः ॥ २३ ॥ 
तस्मादु गाथेन aA शृहीत्वा गमिष्यामि । 
१, एषः मां जानक्रोमव मन्यते | हन्त हन्त । 
कबालितसृणालकन्दलकलदसगभारमांसलल्निग्चः | 
श्रत्रण मम सुधाभिः सिञ्चत्येतस्य कण्ठस्वरः ॥ २५ ॥ 


णामः निष्पत्तिः | अथवा गृहीततनुः मूर्तिमान्‌ सकळलाकलोचनानां पूर्व: पुण्यानां 
राशि: समूह इत्र भाती!त शषः | TAABI । पष्यिट ग्रा वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदीति ॥ चम्पकनिभाज्नि चम्परपृष्पसमानाङ्गि ते तव चम्पककुसुमेषु 
अभिलापः भवति याद त परतः स्थितं Agaa eid मां विनियोजय 
पष्वाण्याहने प्रेरय । श्रमेण अलं खयं पृष्पापचयप्रयासम्माक्बित्यथः ॥ २४ ॥ 
कबालितमृणालव न्दर्लत्य भक्षितबिसांकुरस्य FAI गम्भीरः अगाध: 
nina: घनीमत: fara: मधुर: एतस्य कण्ठस्वरः मम श्रवणे श्रोत्रे सघामि 


अमतः aaa आभाषञ्चताव | गम्यात्रक्षा उपमा च ॥ २५ ॥ 


२०२ जानकीपरिणये 


होदु एदम | gi णिस्संकं ओहरिद एव्वं भणिस्सं | (IU. ) 
HAT, इदो वि एत्थ विदूरे पदेसे पसवचावप्पदावकंदलविडणाइ 


ARAUZ चपअङुसुमाई | ता तब्य TSA आचणम्ह | 
(दात दूरे ATE ।) 


विराधः — (स्वगतम्‌ ।) 
सहजप्रणयाद्रेमायपुत्रत्समृतस्यन्दि वचो निशम्य तन्व्याः । 
कुसुमाखकिरातवागुरायां निपतत्येणकिशोरवन्मनो मे ॥ ९६ ॥ 
aag । प्रदेशान्तरगमनमेनस्याः नि.शङ्कमपहाराय भविप्यति | 
(अकाशम्‌ ) यथा रोचते कल्याण्यै | AJAA |) 
लक्ष्मण/--कथमत्र चम्पकवनाभ्यन्तरे आयो जानकी व्याहरति | 
भवतु | पझ्यामि । (इति कतिचित्पदानि गला |) कथमेतत्‌ | 
नलिनीदळसंपटं वहन्ती 
ननु हतु कुमुमानि चम्पकानाम्‌ | 
वनमारँतकाम्पतांशकान्ता 
त्रजताता वसुधासुतबमाया |! २७॥ 


भवस्बतत्‌ | इम [नदशङ्कमपहतुमव भाणध्याम | आयपत्र, इता एप्यन्र वदरं 
gga प्रसवचापप्रतापकन्दलावडम्बनान विकासतान चम्पककुसमात । तदत्र 
गत्वा पाचनम: | 


प्रसवेति ॥ प्रसवचापस्य मन्मथस्य प्रतापस्य तेजस; कन्दलानां अंकुराणां 
विडम्बनानि अनुकारीण | BEATA ॥ तन्व्याः कृशाङ्गयाम्सातायाः सहजेन 
अकृत्तिमिण प्रणयेन प्रेम्णा आद्रे सिक्तं अमृतस्थन्दि सुधा्रावि आयेपुत्रेति वचः 
निशम्य श्रृत्वा मे मनः एणकिशारवत्‌ सुगरिशुवत्‌ FAAS: मन्मथ एव किरार: 
Tac: तस्य बागुरायां जाले निपतति | रूपकमुपमा च । वसन्तमालिका वृत्तम्‌ ॥ 

कल्याण्य ARA तुभ्यम्‌ | नलिनीति । इतः अत्र इयं आयो वसुधा- 
सुता सीता वनमारुतन कम्पितं चालतं अंशुकान्तं asad यस्यास्तथाभूता | 
afer दलसम्पुर्ट पद्मिनीपत्रपाटकां वहन्ती च सती | चम्पकानां कुसमानि ag 
ननु अपचतृमव ANG गच्छाति | वसन्तसालिका वृत्तम्‌ ॥ २७ ॥ 


पञ्चमोऽङ्कः | २०१ 


तच्षनमनयोप कयाचद्राक्षस्या भावितव्यम्‌ | (शप पश्यन्‌ स्थित: ।) 
सांता--अजउत्त, पकख Gq | एसो मह देवरो अंसणिबद्ध- 
am गिहीदकोदण्डो करमकंपिंअमंडलगो इमं wad तुमं त्ति 
जाणिअ AAT | 
रामः-भद्रे, निगूढ एवायमनुसरति । अतो नूनं राक्षस इति 
जानाति । 
घिराध!---(सगतम्‌ |) इये किल मम पृरतश्चरन्ती जानकी । 
चरणकमलचश्चन्नपरारावमिश्रे- 
घेनजधनगताया मेखलाया निनादे 
क्रिमीप किमपि चित्ते कुवती मामिदानीं 
परवशयति गाढं पक्ष्मलाक्षी किमन्यत्‌ ॥ २८ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ) अयि सन्दरि, क्रियद्ृरमाक्रम्यते वनान्तः | 
ठापेणखा--(स्वगतम्‌ ।) Hey विजणे सके मए तमं गण्हिअ tHg- 
SF | (प्रकाशम्‌!) AAS, पुरदा एव्व स्तां पदसो | ता क्खणमत्तं 


*्र> 


१, HATA, पह्य पश्य UT मम gaspa R गृहोतकोदण्डः 
कराग्रकम्पितमण्डलाग्र इमं राक्षस त्वमिति ज्ञात्वानृसरति | 

२. यत्र विजने शकय मया त्वां गृहीत्वा सभत्पतितुम्‌ | aga, पुरत एव 
स प्रदेश: | तस्मातक्षणमात्रं BATIH | 


असनिबद्धनिपङ्गः भुजशिखरनद्धतृणीर: । मण्डलाग्र: खङ्गः | 
ATIA ॥ चरणकमलयोः WAI: चञ्चतोः ASISA: नृपुरया: AH- 
रयोः आरावेण शब्देन मिश्रैः युक्तेः घनं पृथुलं जघनं नितग्बं गतायाः मेखलाया: 
रशनाया: निनादैः चित्ते मर्ग मनासि यद्वा स्वचित्ते किमपि किमपि gadi कल्य- 
न्ती चिन्तयन्ती वा पक्ष्मलाक्षी रम्यपद्मयुक्तनयना सीता इदानों (अन्यत्‌ वक्ष्य- 
माणादन्यत्‌ किम्‌ ) मां परवशायति परवशं करोति | मालिनी वृत्तम्‌ ॥ २८ ॥ 


es er डर RS DIN शरण 


१०४ जानकीपरिणये 


रामः — कथं राक्षसी राक्षसं दूरतो नयन्तीव CAA । 
सीता--लॅक्‍्खणो वि तदो तदो एख गच्छइ | 
विराधः--( सवग्तम्‌ । ) gi खलु । 
आपति पिकत्रधूरिव पञ्यति हरिणीव चरति gaia | 
स्फुरति तटिल्लतिकेव स्पन्दति तुहिनांशुलेखव ॥ २९ ॥ 
तत्कथमेनां ग्रहीप्यामि । सम्प्राप्ता खलु दूरमेव रामावसथात्‌ | 


(IFA । ) 
अपाचन कुसमान चम्पकानां 


2 VS 
~ ह. 


मिह विकचानि मया सहानताङ्गि | 
ब्रनासि कियदिदं वने यतोऽयं 
भवति निशाचरसश्चरप्रदेशः | ३० ॥ 
लक्ष्मणः--कथमेनां सतेति जानन्‌ राक्षसोऽयमायवेषेण ग्रहीतु 
मिच्छाते । 
शूर्पणखा -(स्वगतम्‌।) का उण अहँ | णं गिसाअरी ga 
होलि | ( प्रकाशम्‌ । ) जं aae णिसाअराणं बहो पदिण्णादो। ता 
तह प्रदो णाड मे भीड | 
१, लक्ष्मणोऽपि ततस्तत एव aig) 0 
२. का पुनरहम्‌ | ननु निशाचथव भवामि । यद्यध्माभिनेक्षाचराणां वध 
saga: | तस्मात्तव पुरता नास्त भ भातः | 


ACTA क्षम्यताम्‌ | आलपतात ॥ इय पाकवघूः PIEZA आल 
पति भाषते हरिणी मृगीव पर्ति हसीव चरति गच्छाति । तरिद्वतिका विद्यढतेव 
स्फुरति तेर्जाखनी विद्योतते तथापि तुहिनांझुलेखा चन्द्रकलेव स्पन्दाति नयनर्सी- 
म्या स्फुरति | मालोपमा ॥ २९ ॥ 

रामावसथात्‌ UAT | अपेति ॥ हे आनताङ्गि विनम्रदहे साते मया 
सह इह विकचानि विकसितानि चम्पकानां कुसुमानि अपचिनु विचिनु | इदं बने 
अस्मिन्वने कियहूरं रजसि गच्छति । यतः भ्रं निशाचराणां सञ्चरप्रदेशाः 
QA: भवात | YTAN वृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ 


पञ्चमोऽङ्कः | २०६ 


लक्ष्पण:--(स्वगतम्‌ |) कथमियं निशाचरी आयी जानकीव आर्य- 
मनुगन्तुं सुसंगतमालपति | किमस्या एवं रूपग्रहणे प्रयोजनम्‌ । 
अथवा अभिरुपमायेमन्रक्ता, विप्रलभ्य बिहरिष्यति | 
विराधः--(स्वगतम्‌ ) न खल्येवं मया प्रतिज्ञातम्‌ । कि तु । 
अयि मुग्धे | 
तस्य प्राणानिवादाय त्वां राघवशिशोरहम्‌ | 
गमिष्यामि प्रतिज्ञातं निधने येन रक्षसाम्‌ ॥ ११ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) 
चद्‌ का न्यूनता तत्र वसुधागभेसंभवे | 
न हन्यां कि खरं Bea: समं तमृषिकण्टकम्‌ ॥ १२ ॥ 
लक्ष्मणः (सस्मितम्‌ |) कथमाये इवालपाति राक्षसः | 
शृपेणखा--(स्वगतप्‌ | सवेगम्‌ )) हँसो मह भादर तह करिस्सदि 
fa वेवह मे हिभअम्‌ | (काशम्‌!) राचणादो वि अहिअं बलवतो g 
सो खरो | GE तस्स पडिण्णादो तुए णिस्संसअं वहो । 
लक्ष्मणः--परमार्थवुद्धया आयस्य हृदयं पृच्छति | सत्यमियं 
ाक्षस्येव | 


१, एष मम भरातरं तथा करिष्यतीति वेपते मे हृदयम्‌ । रावणादप्याधिक 
बलवान्‌ खल स खरः | कथं तस्य प्रतिज्ञातस्त्वया निःसेशयं बधः । 


५-८ -“- जनम 


BANA सुसम्वद्रम्‌ । अभिरूपं सुन्दर विप्रलभ्य वञ्चयित्वा ARR- 
ध्याति क्रीडिष्यति । तस्येति ॥ येन रक्षसां निधनं मरणं प्रतिज्ञातं तस्य राघ- 
चशिशोः प्राणानिव त्वां अहं आदाय गमिष्यामि ॥ ३१ ॥ 

चनेति ॥ हे वसुधक्षा भसम्मड भूमध्यादुद्रते तत राक्षसवधप्रतिज्ञाया 
न्यूनता निन्दयता का वद्‌ । ऋषीणां कण्टकं TY ते सरं Mea न इन्यां किं 
भ aed किम्‌ ॥ ३२ ॥ 

चेपते कम्पते | विहरन्तौ क्रीडन्तीम्‌ । haii दण्डयितुं प्रभवति 

१८ 


Rok ARA ' 


सीता--ऐदे परप्परं आलवंता विअ RHR | 

राम!--अथ किम्‌। ' | 

विराध!---(स्वगतम्‌ |) यन्मयायं राघवः प्रश्‍व्यस्तदेव मामियं 
geg | (अकाशम्‌ ।) कि न जानासि जामदम्यविजयिनो विक्रमम्‌ । 

लक्ष्मणः--उपपन्नमिदं प्रतिवचनम्‌ | 

agoa (स्वगतम्‌ |) अदो एव्व तए सह विहरंति मं ण को 
वि गिअजणो MR पहवदि त्ति मण्ण | (HTT!) जज्जई 
WAT | 

(इति पृष्पापचयं नाटयति ।) 
विराध।--(छगतम्‌ ।) अस्याः BE । 
उत्तानिताननसरोजमुदस्तहर्त- 
मुन्नम्रितस्तनमृजूकृतमध्यभागम्‌ | 

alana वसुधानिहिताग्रपादं 

चित्ते ममार्पितमिव स्थितएःपछाक्ष्याः ॥ ३३ ॥ 

(प्रकाशम्‌ ।) आये प्रेयसि, विरम विरम पुष्पापचयसाहस्तात्‌ | यदनेन 
नितरां परिश्राम्या्ति | (सस्पृहम्‌ ।) अथवा | 


१, एतो परस्परमालपन्ताविव दृश्यत | 
२ अत एवं त्वया सह विहरन्ती मां न कोऽपि निजजनो निग्रहीतुं प्रभव 
तीति मन्यं । यज्यते asad । 


शक्नोति । उत्तानितेति ॥ उत्तानिताननसरोज उम्मृखीकृतमुखपद्मम्‌ । उदस्त- 
इस्तं उत्क्षिप्तकरं उन्नम्रितस्तनं उत्तङ्गीकृतकृचं क्रुजुकूतमध्यभागं अकुटिलीकृ धव - 
लग्नदेशम्‌ | विश्वेंसिनीवि वि्रंसनशीलवस्रग्रान्थि बसुभायां भमो ARA निक्षिप्त 
अग्रपादो यस्मिंस्तत्‌ । उत्पलाक्ष्याः इन्दीवरनयनायाः सीतायाः स्थितं स्थितिः 
मम चित्ते मनसि अमितं न्यस्तमिव । उत्पेक्षा । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ 
साहसं 'साइसन्त दमेदुष्करकमाणि | aagi धावे’ इति हेमः । 


पञ्चमोऽङ्कः | २०७ 


पुनरपि तब भूयादेष पुष्पापचायः 
कलयति ननु लक्ष्मीं कामपि लम्मुखेन्दी । 
सृगमदरचितो ATFAF कपाले 
श्रमजलकणिकाभिटरप्यत पत्रलेखः ॥ ३४ ॥ 
शृपेणखा--(सञजस्मितम्‌ । स्वगतम्‌ |) ऐद्स्स रहुकुमारस्स वअणं 


णिओनेइ मं कीलिदु | (काशम्‌ ।) माणद, अहं परिस्सेता एज aR- 
लासो हि बलवतो मह पुप्पापहरणे | 
लक्ष्मृणः— 


tals ba NLA A 
आयो सीतां विदन्नेव राक्षसो वक्ति राक्षसीम्‌ | 
eLA O Lo vn 
आयबच्यनमप्येषा प्रतिवक्ति यथप्सितम्‌ ॥ १५ ॥ 
विराध/--यथेवं मयेवापचीयन्ते कुसुमानि । (इति कुसुमापचयं 
नाटयति |) अयि विदेहरानतनये | 


^ 


aaa स्वयगानमय्य विटपं यान्यम्रहीषं AA 
धम्मिठे कुह ga कुसमान्येताने शातोदरि । 


१. एतस्य TIRARA aad estate मां क्रोडितुम्‌ | म!नद, Ag GR 
श्रान्तेव | अभिलाषो हि बळवान्मम पुष्पापहरणे। 


AEE GATT | पुनरिति ॥ हे प्रिये तव एप: पुध्पापचयः कुसुमापचय: 
पुनरांप भूयोपि भूयात्‌ एष पृष्पापचायः तव JARI मुखचन्द्रे कामपि लक्ष्मी 
शोभां कलदति ननु करोति किल । यत्‌ यतः कुट्ठुमाड़ कुडुमचिद्दिते कपोले गण्डे 
मृगशदराचितः कस्तूरीकृतः पत्रलेख: मकरिकादिरेखाविन्यासरूपातिलकविदोष: 
श्रमजलकणिकामि: स्वेदकणेः लुप्यते अपनीयते | मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ३४॥ 

मानद गोरवंदायक, आयोमिति ॥ विदन्‌ जानन्‌ । वक्ति बदति । 
प्रतिवक्ति प्रतिवदति । आप्तमिश्मनतिक्रम्य यर्थाप्सतम्‌ ॥ ३५॥ 

qaaa ॥ शातोदरि कृशोदरि हे प्रिये अन्नेन प्रयल्लेन खयं बिर 
qaj आनमय्य आनतं कृत्वा यानि AI ग्रहीतवानभूवं एतानि चम्पकस्य 


२०८ जानकीपारणये 


मा विसय विभ्रमेण कबरीभारं चकारक्षण 
मा पष्पाणि च निष्पतन्तु परितो वित्रंसमानादितः ॥ ३६ 
गपणखा---(सहषोनुरागम्‌ । स्वगतम्‌ |) एसो मणोरहवलहो मं जाण- 
इत्ति alta पडिसेहंतो विअ पत्थदि जह अहिलासिदवावारं | कहं उण 
इमं गण्हिअ कीलिस्सं | (प्रकाशम्‌ ।) अज्जउत्त, इभरस A ]ण्णदस्स 
चंपअतरुणो अमासाहावलुंबिदाइ FANS THATS | मह AAT 
AERA गण्हिअ” भत्रं । जए में अहिओ आहिलासो | 
लक्ष्मण!-_-(विहृत्य ) आये इति मत्वा राक्षस्येनं ग्रहीतमिच्ऊति | 


विराधः--(स्वण्तम्‌ |) अयं ममावकाशलाभः । (प्रकाशम्‌ ।) 
चरमाङ्गे ममारुह्य चारुचःद्रगुखि त्वया | 
चम्पकान्यपचेयानि चञ्चलाक्षि यथेप्सितम्‌ । ३७ ॥ 
(इति गात्रं न्यञ्चयाति ।) 
लक्ष्मण.--आर्येति मत्ता राक्षसश्वेनां ग्रहीतुमिच्छति । अहो 
महदिदं कोतृकस्थानम्‌ | तद॒पसपन्‌ उपरि द्रक्ष्यामि । (इति परिकामति।) 


oN ios 


१. एप मनारथवह्भों मां जानकीति वृत्वा प्रतिषघन्निब प्राथयति यथामिल 
षितव्यापारम्‌ । कथं पुनरिमं yga गामिष्यामि | आजंपुत्र, अशथ समन्नतस्य 
चम्पकतरोरम्रशाखावल्बितानि कुसुमानि सकुमाराणि । मम चरमा्गमारु्य VEI- 
त भवान । येप मेऽधिको Sassy: | 
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कसमानि aag सयते कचे करु । हे चकारेक्षणे चकोरनत्रि कघरीभारं वेर्णाभर 
विभ्रमेण विलासेन सम्भ्रमेण वा मा ear aara कुरु । विश्वेंसमानात्‌ 
Aggi यच्छतः इतः दबरीभारात पृष्पाणि परितः समन्ततः मा निष्पतन्तु ची 
झादू...॥ ३६ ॥ 

ATLAS पश्चिमावयत्रम्‌ | अवकाश: अन्तर एतदपहरणख समयः | 

सरमेति ॥ चारुचन्द्रमुखि रम्येन्दुवदने asaza तरळनयने हे प्रिये 
मम चरमाङ् आहह त्वया यथेप्सितं चम्मकानि चम्पकपुष्पाणि अपचेयानि आह. 
रणीयानि ॥ ३५ Ul 


' पञ्चमोऽङ्कः | २०९ 


शूपेणखा--(स्वगतम्‌ ¦) होहू | को दोस्तो । एद्वस्स चरमञ्गं आर" 


ट्‌ हि आवाइअगत्त एद WEA गगणमग्गंण गमिस्स | 
( इत्याराहाते । ) 
सीता--अंजाउत्त, को एसो | दरदो उभअपस्सविठंबंतवित्थि- 
ण्णमेहरासी पव्वदों विअ उवरि आअच्छइ | 
राम;-- व्हा !) जानकि, सम्पातिमम्रजमभिवाय तातजटायुः 
समापतात | 
सीता-- अजउत्त, eal पेक्ख YFA | एसा रक्‍खसी इमं रक्‍खसं 
आरुहिअ AZE | 
रामः--( साश्रयेम्‌ ।) कथमेतत्‌ | आयि जानकि, प्य पश्य । 
मद्रूपो रजनीचरोऽयमहह त्यद्रपिणी राक्षसीं 
ि्राणश्चरमाङ्गके दिवि जवादूचे' समुजम्भते । 
एषोऽपि लरमाणपक्षपवनव्याधृतजीमृतया ४ 
गत्या तातजटायरस्य परता रुन्धान्नवासादात ॥ २८ Ut 


१, भवतु, को दोषः | एतस्य चरमाङ्गमारह्य पादाभ्यामावेश्तिणत्रमेत T- 
त्वा गगनमार्गेण गार्मध्याम | 

२. AIGA क एषः । दूरत उभयपारश्वविलम्बमानविस्तीणमेघराशिः पत्त 
इवापयागच्छति | | 

२. आर्यपुत्र, इतः पश्य पस्य । एषा राक्षसी इमं UZURI तिष्टात । 

न्यञ्चयात नाच खव अवनत अधोमुख वा कराते | आवाएत AIH, | 

मदिति ॥ मम रूपमिव रूप यस्य सः अयं रजनीचरः त्वद्रूपणीं राक्षसीं चर. 
माङ्गके जघन्यावयवे AAT: धरन्‌ सन्‌ जवात्‌ वेगात्‌ दिवि आकाशे उच्चैः 
उपरि समजम्भत AAR अहह चित्रम्‌ | एषः TAA: तातमित्नभत 
जटायरपि त्वरमाणयोः गमनत्वरामधिंगच्छतो: पक्षयोः गरुतो: पवनेन वातेन व्या 
यृतजीमतया कम्पितमेचया गत्या गमनेन अस्य राक्षसस्य पुरतः रन्धन निवार 


यन्निव आसीदात समापमागच्छात | शाद्‌ ...॥ ३८ ॥ 


११० जानकीपरिणये 


सीता--(विहस्य । ) अञ्चारेअं अच्चरिअं | इदो कहं हविस्सादे 
त्तिण जाणीअदि | 
लक्ष्मणः--कथं जानकीरूपधरां राक्षस्तीमार्यरूपधरो राक्षसो T- 


A 


हीत्वा समुत्पतित एव | (ऊष्वमवलोक्य। ) कथमत्र तातनटायुः स- 
न्निपतति | कि च । कथमेनं ब्रवीति~— 
“seq रामस्य रूपेण हृत्वा सातां प्रधावासे | 
तिष्ठ तिष्ठ पुरस्तामे जीत्रितं cod तव ॥” १९ ॥ इति । 

सत्यमेष राक्षसीं परमार्थतः सीतां मन्यते | 

सीता--एदे अजजडाउं दिट्टण सज्झसेण अत्ति गगणादो मदले 
एव्व गिपडिआ होदि | 

रामः--वत्सलक्ष्मणोऽप्ययमेतयोरमे करविधूतसङ्गः समृत्सपति । 

शूपेणसा--( सविषादम्‌ | स्वगतम्‌ । ) अण्णो एव्व एसो रहुउमा- 
HAN मं मोहेदि | अण्णहा कहं इरिसस्स मानुसस्स हरसो उप्प- 
डनवेओ हवे | (प्रकाशम्‌ ।) को तुमं मं गण्हिअ उप्पाडिदो | 

विराधः---( स्वगतम्‌ ¦ ) कथमसो सीतापहारस्य जरठः SAIA- 
हतकः प्रत्यूहः संवृत्तः | अथवा । नेयं सीता । अन्यथा कथमनया 
समुत्पतितुमिच्छन्नहमावेष्टमानपादयुगलया गगनतलं जवेन नीतः 
स्याम्‌ | (प्रकाशम्‌ ।) का ली मां Tear पादाभ्यामात्थितासि । 
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१, आश्रयमाश्रथम्‌ | इतः कथे भविष्यतीति न ज्ञायत | 
२. एतावार्यजटायुब॑ दृष्टा साध्वसेन झटिति WARTS एव निपतिता भवतः। 
३. अन्य एव सः रघुकुमाररूपेण मां माहयति | अन्यथा वथमीरशस्य Al- 
ANAL उत्पतनवेगो भवेत्‌ ¦ VT मां ग्रहीत्वोत्पतितः | 
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सन्निपतति सङ्गच्छते । क इति ॥ प्रध्रावसि पलायसे ॥ ३९ ॥ 
साध्वसेन भाला । क्षटिति शीघ्रम । जरठः वृद्धः । श्यैनेयः ३वर्नापुत्रः 
हतकः ST इव हतकः लक्षणया अपशद इत्यर्थः | AAA ARIA दढ ब्यति- 


पञ्चमोऽङ्कः | २११ 


लक्ष्मण;--( se) उभावपि यवां राक्षसो राक्षसी च | 
परस्परं वञ्चितो स्थः | 

शूपणखा---( सानुस्मरणम्‌ । 9 कृहं तमं विराहो | 

विराधः विचन्त्य । ) कथं त्वे शूपंणखा । 

लक्ष्पण:--दुरात्मन्‌ १रदारचोर विराध, हतोऽसि | 

( इति विराधं हस्तेन गृह्णाति । ) 
विराधः-( सरोषम्‌ । ) मञ्च मुञ्च । 
(aa हस्तमाच्छिद्य स्वन रूपेण स्थितः शूलं श्रमयति।) , 

ग़पेणखा-- स्वेन रूपण PICERI | सावगम्‌ | ) अहो पमादो पृमा- 

रो । एसो विराहो एक्को लक्खणेण अवरदो गिद्धराएण वि अहि- 


(इति कोशति । ) 
( प्रबिइय जटायुः । ) 
जटायु।--( स्वगतम्‌ । ¦ नन्वेषा शूपेणखा । या जानकीरूपमव- 
लम्ब्य स्थिता | ( प्रकाशम्‌ । ) वत्स लक्ष्मण, न मुञ्चेनमाषिकण्टकं 
विराधम्‌ | 
सीता--कैहं एसा रक्खसी पच्चापण्णणिअरूवा होदि । एसो 
वि रक्‍खसो पच्चापण्णणिअरूवो वच्चतादेहिं लक्खणजडाऊहि संणिपडि- 
देहिं अहिजत्तो | 


१. कथं त्व विराधः | 

२. अहो प्रमादः प्रमादः । एप विराध एकतः लक्ष्मणेन, अपरतः TANT- 
नाप्यभिमुक्तो वर्तते | 

३. कथमेषा राक्षसी प्रद्यापन्ननिजरूपा भवति । एषोपि राक्षसः प्रत्यापन्न- 
निजरूपो बत्सताताभ्यां कृदमणजरायुभ्यां सन्निपतिताभ्यामभियुक्तः | 
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षजत्‌ पादयायुगल Za यस्यास्तया | श्राच्छद्य माचायत्वा । WATT: अवि. 
AIF | अहा कथम्‌ | आभयुक्तः रुद्धः । प्रत्यापश्न RA | ATAT- 


२१२ जान हीपरिणये 


राम!--देवि Gen वधोमहे यतः | 
gda यदस्य हस्ततठितं Te शितनेषणा 
खद्जनाज्जलकान्तना फाठनयारिछत्वा मजावसयाः | 
कि चेनं विनिपात्य कज्ञरमिव क्ताप्येष गर्तान्तरे 
AAA: पिदधाति पादपलतामृलिण्डलछोष्टापढ़े: || ४० ॥ 
सीता--पिअं णो पिअं णो । 
शूपणल[---( सशकावेगम्‌। ) हा विराह, हा खरस्स मे भाढुणो 


D 
r 


Raag, खरवअणण रहउमारवहत्थ आअदो बि aa मिएण विभ 
सहला मारिदो होसे लक्खणण | मए वि देण दसर्माविण (Jac 
ण जाणइ आहरिदा | एसा tesa अहिलप्तिदा। बि जाणइरूवं 
व्वहंदीए चारिअ कीळाए हेमऊडसिहरं ण प्पाबिदो | किंडु केवलं 
ae णिहणं Raza बाहासारहिं अत्ताणं सिंचंदोए लज्जदहिआआए 
रोअणं एव्व सरणं करीभदि । 

( हत रादात |) 


१, प्रियं नः {प्रथ॑ न । 

२, हा विराध, हा परस्य मे भ्रातृ: प्रियसख खरवचनेन रघुकमारवघाथमा- 
गतोपि त्व BIg शादेल: मारितो BAA लक्ष्मणण | मयापि तेन दशग्रीवेण 
नियुक्तया न जानम्यपहला । एष रघकुसारोऽभिलषितोऽपि जानकारूपमुद्रहन्त्य! 
चायक्रोडाय हमकुटशिखर न प्रापितः । कि तु केवल तव निधन दृष्टा बाप्पासारे- 
रामां [सडचन्त्या ठजमानहृदयया रादनमव शरणे HAA 
तिताभ्यां aaraa | द्रधीति ॥ यत्‌ यतः एप: समित्रः लक्ष्मणः अस्य 
विराधस्य हृस्ततुलित करप्ररितं ae शितन dena इपृणा बाणेन Zales Bal 
कृत्वा खण्डयित्बत्यथः उज्ज्वलकान्तिना दीप्तप्रभण UTA असिना अस्य भजी 
aaa: ककशयो: अंसयोः Tela: च्छित्वा किञ्च एनं ada क्वापि 
गर्तान्तर अवटमध्ये Bae गजमिव विनिपात्य पातयित्वा पादपे: तराभः लताभिः 
मृत्पिण्डः ae: egia: उपलेः शिलाभिश्च पिदधाति गर्तमापूरयात । वश्थवा- 
गुरिरछोपमवाप्योरुपसगेथाः? इत्यपेरकारलोपः | दादू. ..॥ ४० ॥ 


TERIS: | २१३ 


जेटायू!- वत्स लक्ष्मण, श्रतं किमेतस्था वचनम | वत्स रामभद्र 
व्यतिक्रनितुमष राक्षस आगतो हत, एव विराघहतकः | 


लक्ष्मण!--एपापि राक्षसी आया APAIA GAAT Hë 


ह 


ता तता गया विरूपयितव्या | ( इत सङ्ग गद्यात!) 


राम!--पश्य प्य जानाके, 
हतश्रवणन/धिका सपदि लडमणनाधिना 
विनद्य रुदती war बजति राक्षसीय दिवि | 
अमी रुविरबिन्दवा भति पतन्ति AFARI- 
नवाम्बदकदम्बकान्निदिडमिन्द्रगोपा इव ॥ ४१ ॥ 


तदवतरावो गिरितटादस्मादाभयादायेतुमाय, तातजरायुषं, सम्माव 
थित विजयिनं वत्ससोमिति च । 


सीता--अहद राअर्‌ अजञउत्तस्स | (इव्युनाबवतरण नाटयत; |) 


लक्ष्मण; -- तातगृमराज, गिरितटादारयोऽयमायया सह सीतया 
सममवतरति | तदावामपि पणशालाद्वारमेव गच्छाव | 
जटाग;--यथा रोचत वत्साय | (दति RERA !) 


१, यथा राचत आयपुत्रस्त | 


आसिळपितः प्राथित: | बाष्पासोर। अश्रषारारम्पातः | लत 
mA | शरणं रक्षकम्‌ । व्यातेक्रामतु हन्तामत्यथ: । विरूपायतब्या 
(कहर पा कव्या । हृतेति | सपदि दृतं लक्ष्मणेन आसना सङ्गेन हृतश्रवभ- 
नामिका BALAAN इय राक्षसी विनद्य ayes wa रुदती रोडने कुवतो सती 
दावि गगन ब्रजति गच्छात । यस्याः राक्षस्याः तनाः शरीरात अमी warts: 
° न्द्वः रक्तबिन्दवः नवाम्बुदकदम्बकात नृतनमेघसमहात्‌ gaq: तितिभा इव 
निबिड साने यथा तथा मुवि पतन्ति | VAL वृत्तम्‌ ॥ ८१ ॥ 


२१४ जानकीपरिणये 


राप:--अपि प्रेयसि, 
हस्तेन हसमवलम्ब्य निज मे त्व 
ATAR विषमो aad प्रदेश: | 
एताभु मा tae शिलासु Aaga Aa- 
` मायाहि कण्टकमवेक्ष्य पदं निधेहि ॥ ४९ ॥ 
सीता--अजउत्त, तादजडाऊ वच्चलक्खणो अ पण्णसालादुवारं 
आअच्छंदि । 
' रामः--मान्यत्र राष्टि निक्षिप | 
पन्थाः VES एष तत्कुटिलमप्याक्राम मागीन्तरं 
जङ्घाभ्यां कियदुत्सिपांशुकमसावृछट्ट्यते Fac | 
मोरिं न्यञ्चय मा स्पृरान्तु वदनं वानीरशाखा नताः 


सक्तं मोचय मातुलङ्गविटपे सीते दुकूलाश्चलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
(सीता तथा कृत्वा राममनुसरति |) 


emo eee ede eee ०००५० 


१, MII, तातजटायृवत्सलक्ष्मणश्च पणेशालाद्वारमागच्छतः | 


हस्तेनेति ॥ यत्‌ यतः अये प्रदेशः विषमः निग्नोन्नतः ततः त्वं निजेन 
हस्तेन मे इं अवलम्ब्य fang निर्भयं एहि snes । एतासु शिलासु मा 
स्खल स्खलनपातिता मा भव । निम्नं गतेमिद्यथः। विलइथ लङ्गयित्वा आयाहि 
आगच्छ कण्टर्क तीक्ष्णवृश्चायवयवम्‌ | अवेक्ष्य पदं चरणं निधेहि निक्षिप । aqa- 
न्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 

पन्थाइति ॥ दे सीते एषः पन्थाः माग: पङ्कः आस्मिन्नस्तीति पड़िलः 
कर्दमयक्त: | तत्‌ ततः कुलं चक्रमपि मागोन्तरं अन्यम्मार्ग आक्राम आगच्छ । 
अंशुक बल्ले agaj saaat ( पञ्चमी ) कियहूरं उत्क्षिप graag | किमर्थः 
मिति चेत--असो निक्चरः प्रक्मवणाश्निगेतजलप्रवाह. SRA उत्तीयंते । मेलि 
( लक्षणया) शिरः न्यञ्चय अवनमयं नताः अवनताः वानीरशाखाः वेतसबिटपाः 
तद बदन मा BUY | मातुलङ्गविटपे बीजप्रशाखायां सक्तं ei spared Al- 
AIÀ मोचय । BARRAGE: | शाद्‌. ..॥ ४३ ॥ 


THAISE: | २१९ 


जेटायु:--एते खलु | 
ad सदृयेन वत्स भवता ब्लनप्रसना: शन- 
वेंदेहीऋरपल्॒वातकलशी घाराम्बुसंवर्धिता: । 
पयेन्ते रुचिरेबिंलासहरिणैः केलीमयुरेबृता: 
प्रायः पणेकुटीसर्नीडतरवः प्रीतिं प्रयच्छन्ति नः ॥ १४ ॥ 


रामः 
arar रैलरिखरादवतार्यमाणा 
सीते मया यदिदमाननमङ्कजं ते । 
धमोदिबिन्दुकमनीयकपोलमेति 
साम्यं सुधाकणमुचा शाशिमण्डलेन | ४५ || 


तदिह वनदीर्धिकापरिसरे मञ्जरीपञ्जपरिप्कृतबालसहकारतरुप्रच्छ।- 
यशीतले क्षणं स्थीयतां विश्रमाय | 


शुर्विति ॥ हे वत्स सदयेन दयावता भवता त्वया Tad गुरोः Tape 
रामस्य अर्थ देवता/चनादिप्रयोजनमुददिय शनेः मन्दं लूनप्रसूनाः अपचितकुसुमाः 
बेदेहीकरपछवाभ्यां किसलयसदृशसीतापाणिभ्यां आत्तकलशीधाराम्बुना गृहीतघट- 
धाराजलेन सम्यक्‌ वर्धिताः पोषिताः । पयेन्ते प्रान्ते चिरे: रम्यैः विलासहरिणे: 
लीलामृगे: केलीमयूरैः क्रोडाशिखिभिश्व प्रायः बहुशः वृताः Ram: पणेकुटी - 


Sgr 


BE ॥ ४४ ॥ 

श्रान्तेति ॥ हे सीते मगा शलशिखरात्‌ पबताग्रात्‌ अवतायमाणा भवरो- 
प्यमाणा त्वं श्रान्ता आयातिता आसे । यत्‌ यंत; इदं ते तव आननपडुज मुख- 
पद्मं धर्मोदबिन्दुकमनीयकपोलं स्वेदजलबिन्दुरम्यगण्डं सत्‌ सुधाकणमुचा AA- 
बिन्दुशृता शशिमण्डलेन चन्द्रबिम्बेन साम्यं साहश्यं एति wala | उपमा का” 
व्यलिङ्गश्वालट्वारो । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४५-॥ 


९१६ जानकौरप॑रिणये 


सीता--अजउत्त, सणअं उडअं गच्छम्ह | जँ वच्चो तादी अ 
पड़िपाढअंदि णो आअमणं | 
रामः--तहिं अनेन पथा गन्तव्यम्‌ । यत्र खलु | 
प्रवहति शीकरवर्षी प्रमृषितकल्हारशीतलामोदं: । ` 
पवनः परितो विकिरन्मदकछकारण्डब्क्काणितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
(इति परिक्रम्यावलोक्य च!) तात गृध्रराज, तत्रमवन्तमेष दाशारथि- 
रहमभिवादये | 
जठायः--वत्स, चिरं जीव | 
सीता--अज्, णमो दे | 
जटायः--वत्से, वीरप्रसवा भव । 
रामः---( लक्ष्मणमालिज्ञय । ) दिश्या विजाविनं त्वा. पश्यामे | 
लक्ष्मणः--प्तवमस्य तातगृध्ररा मस्य प्रसादात्‌ | 
जटाय॒ः--ऊथं वत्संन वत्सस्य विजयो दृष्ट एव | 
राभः--शशिखराधिरूढाभ्यां सव दृष्टमेव | 
सीता--किंईँ तस्स रक्‍खतस्स ताए रक्‍खसीए ठाणं णामं अ 
ण जाणीअदि । 
१. आयेपृल्, WASH गच्छावः । यद्वत्सस्तातश्च प्रतिपालयतो न आगिमनम्‌ | 
२, आथ, नमस्ते । 
१., कि तु तस्य राक्षसस्व तस्या राक्षस्याः स्थानं नाम च न यते । 
धनेति ॥ मज़रीपुजेन वदरासमृहेन परिष्कृतैः sexe: बालैः सहकार 
TMM: MA: प्रच्छाये प्रकृष्टच्छाये भत एव alas वनदीधिकांवा: वनवा- 
प्या: परिसरे समीपे विश्रमाय भायासनिवृत्तये क्षणं स्थीयताम । प्रेति ॥ शीकर 
वर्षी जलकणवर्षी प्रमुषितः कल्हाराणां सांगन्धिकानां शीतलः आमोदः तीरभ्य 
थेन सः । परितः समन्ततः मदेन योबनमदेन कलं अव्यक्तमधुरं कारण्डवानां 
हवानां कणितं ध्वं विकिरन्‌ विक्षिपन्‌ प्रसारयन्‌ पबनेः भ्वति प्रवाति ॥४६॥ 


पञ्चमोऽङ्कः | २१७ 


जटायुः 
चतुर्दशसहस्राणि राक्षसास्तत्पांतेः खरः | 
एकतस्तापसद्रोही विराथस्स्वयमेकतः | ४७ ॥ 
सा च सरस्यानुजा शूर्पणखा नाम राक्षसी | 
रामः--विराध एव कि नु वत्सेन हतः | 
(इति सल्लेहबहुमानं लक्ष्मणं पश्यति | ) 
( लक्ष्मणोऽवाद्ुखस्तिष्ठति । ) 
जटायः--अथकिम्‌ । 
रामः--अन्ये सवेऽपि वध्या मंमेवांशा इति निधोरिताः | 
जटायः--शर्पणखावेरूप्यदशनान्मुहतमात्रादभिषेणयिप्यति वस्स 
भवन्तं खरः क्रोधेन | 
रामः-~(सोत्साहम्‌ |) भवतु का हानिः । 
जटायुः-इच्छाम्यहमधुना कुञ्जवतो गिरेः शिखरमअधिरुद्य Aa- 
AJA | 
रामः--यथा रोचते ताताय | | 
जटायुः--इतः परमप्रमत्तेन भवितव्ये वत्सेन | (शति निष्कान्त:।) 
(नेपथ्ये ।) 
qai gina विरूपितगलह्ाप्पाननाुच्चकेः 
क्रन्दग्तीमुपसान्त्य भूमिपतितामाध्मातकापः खरः | 


IOI e DLO LL E LONE pa 


चतुरिति ॥ एकतः TRWA भागे | तावसेभ्य; हृह्यतीति तापसद्रोही ॥ 

वध्याः हन्तुमहीः | अंशा: भागाः । मुहूतेमात्रात्‌ घटिकादयकालमा- 

त्रात । अभिषेणयिष्यति सनयाभियास्यति | 'यत्सेनयामिगमनमरो तदभिषे- 

aa? इध्यमरः। asaka प्रमादरहितेन । प्राप्तामिति ॥ एषः खरः प्राप्त 

आगतां विरूपित नासाकणच्छदेन सञ्जा” विक्ृतरूपं गलद्वाष्प Taga आननं मुखं 

यरबासाम्‌ | THA: TA: कन्दन्ती रुदतीं. भूमौ पतितां दूर्पणखां srama 
१९ 


३१८ जानकीपरिणये 


योडुं प्रित एप दाशरथिना योधेरशवेः समं 
द्रक्ष्यामो रणमेत्य ARES येषां ममेव स्पृहा ॥ ४८ ॥ 
लक्ष्मणः--समरकुतृहलिनः स्वयंभूसंभवस्थ वेणिकस्य मुनेरयमा- 
लापः | तत्संनद्धन्यमस्मःभिः | 
रामः--संनद्ध एवास्मि | यन्मया तातमटायुषः संनिधौ ससेनि- 
कस्य खरस्य वधो ममांशो निर्णीतः | वत्स, तज्ञानकीमानीय q- 
शालां प्रविशतु भवान्‌ | 
सीता--अजउत्त, अप्पमादेण होदन्वम्‌ | 
रामः--कः संदेहः | 
लक्ष्मणः--यथा रोचते भवते | (इति सीतया सह निष्कान्तः ।) 
(नेपथ्ये |) 
इक्ष्वाजुवेशप्रभवमिवेषं नृपात्मजम्‌ | 
समायै सानुजं Ges सैनिकाः शख्रपाणयः ॥ ४९ ॥ 
राम्रः--(सहषस्मतम्‌।) कथं खर. एब संप्राप्तो व्याहरति | अरे रे 


UARA, दुरात्मन्‌, तिष्ठ तिष्ठ | 
(इति कवचमामृच्य शरचापौ Ruy च गृहात्वा परिक्रम्य ।) 


hadi 


eo 


१. ÀJI, अप्रमादेन भवितव्यम्‌ | 


सान्त्वयित्वा आध्मातवोयः आागिदृद्धरोषस्सन्‌ अशेषः संमतः AA: समं सह दा 
qual We यद्धं कतु प्रस्थितः श्रातिष्ठत। खचराणां भाकाशचारिणां gaat 
केले वन्दे ममेव यषां स्पृहा रणदरानेच्छास्त ते सव वयं रणं यद्धं एत्य प्राप्य 
ear: । शादे ...॥ ४८ ॥ 
खयरम्भसम्भवस्य ब्रह्म?त्रस्य । वणिकस्य वीणा शिल्फमस्येति वणिकस्तस्य 
नारदस्य'। सक्षद्धव्ये परतसभाहेभवितव्यम्‌ | सेनायां संमवयन्तीति सैनिकाः ।' 
द्श्वाकिति ॥ हृ सनिकाः रुन्ध्व Tag | ४९ ॥ 


TENSE: | २१९ 


येषामस्थिचयश्वकास्ति धवलस्त्वद्वलितानां वने 
यैः क्षान्तं भवतश्च दर्बिलसितं caked तपः । 
वाहिन्या gaar सह खर त्वां दुर्विनीतं शरे- 
भित्वा पक्षिगणान्‌ धिनोमि समरे तेषां करिष्यन्मुदम्‌ ॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 


॥ इति जानकीपरिणयनाटके पञ्चमोऽङः ॥ 


व्याहरति जल्पति | आमुच्य एला । येषामिति ॥ दे खर बने 
त्वया भक्षितानां येषां ऋषीणां अस्थ्नां कीकसानां चयः समूहः was: Ba: च- 
कास्ति राजति । किच gå उत्करं तपः रक्षद्विः येः ऋषिभिः अवतः तव gR- 
लसितं gopa क्षान्त सोढम्‌ | तेषां ऋषीणां मुदं सन्तोषं करिष्यन्नहम्‌ । हे खर 
Bat युद्धे चत्वारि रथगजतुरगपदातिरूपाणि अङ्गाति यस्यास्तया वाहिन्या सेनय 
सह दुर्विनीतं उद्धतं त्वां शरेः भित्त्वा विदा पक्षिणां गणान्‌ agaa, धिनोमि 
प्रीणबामि । शादू...॥ ५० ॥ 


इति श्रतारण्यनारायणशर्मणः कृतिषु जानकीपरिणयत््या्यायां 
बालरजञन्यास्यायां wager समाटिमगमत्‌ ॥ 


TSE: N 


6 
c 


(ततः प्रविशव्यनला ।) 
अनला-_-(अमतो$वलोक्य ।) कैहं तादुस्स अमच्चो संपादी इदो 
एव्व NATIF | 


(aa: म्रविशति संपातिः । ) 

संपातिः-एषा स्वामिनः कुमारविभीषणस्य तनया अनला समा 
पतति | (Ga |) वत्से अनले, कृत आगम्यते भवत्या । 

अनला-- विज्जज्जीहस्स घरादों । 

संपाति!--तत्र किमस्ति ते कार्यम्‌ । 

अनला--पुँणादु अज्ञ अमच्चो | अत्थि | सुप्पणहा णाम महा- 
राअलंकेसुरस्स भइणी | 

संपातिः--(विदस्य ।) पितृप्वसेति वक्तव्यम्‌ । या खलु रामं काम- 
यमाना विरूपिता लक्ष्मणेन | यस्याश्च गिरा प्रहितेन सानुचरेण खरेण 
शलभायितं रामभजमतापहव्यवाहे | 

अनला--सा विज्जज्जीहप्पेअसीए माआवदीए मह संणिहाणे 


A A 


णासिअच्छेदकालणं पुच्छिदा कहंदरे रामस्स आकिदी इरिसी तारिसी 
ति कहिदवदी । 

१, कथ तानस्थामात्य सम्प तारत एवागच्छात | 

२, विद्यज्िहृस्य TRIA । 

३. शरणोत्वार्यः अमात्यः । अस्ति खल Dina नाम महाराजलड्डेश्वरस्य 


भगिनी । 
४. सा विभ्वजिहप्रेयस्था भायावत्या मम ata नासिकाच्छदकारणं पृष्टा 
कथान्तरे रासस्याक्रतिरीट्शी तादशाते कथितवती । 


+ यण णा पण eee पणिषिर्णिििणणणा Sm पिप शणाणोणीण te 


पितृष्वसा पितुभगिनी । शलभायितं शलभवत्‌ पतङ्गवदाचरितम्‌ | 


TASE | १९१ 


सैपातिः--ततंरतेत्त; । 

+ ~ a 
अनला--तंदो अ विज्जुम्नीहेण get आणीदों' भालिदिदरामरूवो 
वित्तपडो मह हद्धे णिकिखत्तो आपी | 

संपातिः--ततस्ततः | 

२ a ~~ nw (J b 
अनला--ताए माआवदोए seat रामप्पाडिकिदिं देसणत्यं 
पञचप्पेहि Ñ । 

संपातिः--ततस्ततः | 

हु * ° A ड 

अनला--तदो अहं TT माआत्रदीए चित्तपडस्स पचचप्पणं कडु अ 
आअदह्ि | 

संपाति!--किमथ तव हस्ते निक्षिप्तश्रित्रपट: | 

अनला--सी चित्तपडो परिणआदो wea जाणईए RRA । 
दाणिं दीहविप्पओए जाणईए समम्साणत्यं मए आणअंदीए एत्तिअं 
कालं दुंसिदी | 

संपातिः--(तिविन्य ।) आश्चयमाश्चर्यम्‌ | 

राज्ञा सीतापहतय मारीचो मारिता मृगः | 
गरुत्मतश्च आतृब्यो जटायुगृधनायक्ः ॥ १ ॥ 

१. ततश्च विद्युन pada आलिखितरामर्पात्रपटो मम हस्त AR- 
स आसोत्‌ । 

२. तया मायावत्या पृष्टं रामप्रतिकृति दशनाथे प्रत्यपयति । 

३. ततोऽहं तस्या मायावत्याः चित्रपट प्रत्यपणे कृत्वा आगतास्मि । 

४. स चित्रपट: परिणयात्पूवे जानक्या लिखितः । इदानां दीषेविश्रयोगे 
HARA: समाश्वासनार्थे मया आनयन्त्या एताबन्त कालं दर्शितः । 
रामभुजप्रताप एव हव्यवाहे अग्नौ । प्रेयस्या भाया । प्रतिति प्रतिच्छन्दम्‌। 
विप्रयोग विरहे । राज्ञेति ॥ राज्ञा रावणेन सीताया अपहतये अपहरणाय 
ga: BAST मारीचः रामद्वारा मारितः गरुत्मतः गरुडस्य MJA: भ्रातः 
अरुणस्य पुत्रः WATE: IEA मारितः ॥ १ ॥ 


२३३ नानकीपरिफो 


इतः परं कथं भविष्यति सीतायाः समाश्वासनं | सा किङ चिरि 
जयात्वयि निबध्नाति प्रियससीस्नेहम ।' : ... 
अनला--भदो ख से मागईए समस्सासणविरहादो Pez सरीर 
ण वेति भीद हि | (festa) |: , - 
बाप्पैविश्छथहारमोक्तिकनिभः सीता. स्तनो सिश्वती 
नेत्राब्ने मलिनान्तरीयसिचयय्रान्तेन निर्माजञती | 
अलिरुयस्थितमात्मनः प्रियतमं निवेणेयन्ती मुहुः 
` सपैव किल शिज्वुपातरुतले मासाननेषीदसी ॥ २ ॥ 
संपाति?--स्वामिनः कमाराविमीषणस्यान्येषां माल्यवत्मभरतीनाम- 
पि वालिप्रमापणानन्तरं प्रत्यपणमेव सीतायाः शाभोदकंमित्गाभमतम्‌ | 
` अनला--कैहं महराअङंकेसुरविजई वाली वि रामेण हृदो TA | 
संपातिः --अथ किम्‌ | 
अनला--कैहं AMZ महाराओ | 


५, अतः खल्वस्या जानक्याः समाश्वासनविरद्वातिष्टति शरीरं न वति भीता- 
स्मि। 
, २. कथं महाराजठडश्वराविजयी वाल्यांप रामेण हृत एव । 
३. कथं मन्यते महाराज: । 


MARR ॥ अयौ सीता विश्वथहारमौक्तिकनिम्रः शिथिठहारगालत 
gwa: aA: orale: स्तनो कुची सिश्वती सिक्तो Haat । मालिनस्य शो 
भनाद्मावात्संग्राप्तमालिन्यस्य अन्तरीयसिचयस्य JARA MAA अग्रेण 
नेत्रान्ने पद्मसदृदानयनद्वयं निर्माजती प्रमाजयन्ती । आलिङ्षस्थितं चित्रगतं 
आत्मनः स्वाः प्रियतमं रामं gg: पुनःपुनः नि्वेणधन्ती पश्यन्ती च सती । 
RUA: तले अथः एवं सप्त मासान्‌ अनेषीत्‌ नयति स्म किल । श्ादू...॥२ 


प्रमापणु निषनम | JAG भः उदरः फलमृतरं यस्य तत्‌ । 


हे षष्ठोऽङ्कः > १३३ 


MG वा मन्त्रिजनेप्‌ महाराजं दर्शवित क्षम: | यदि- 
arate 
IAA नन्दनवनोपहतैः JAA: 
कुप्तस्तरो वरुणदत्तमृणालहारः | 
अश्रान्तर्मापतमना जनकात्मजायां 
नान्तःपुराडहिरुपीते ATRA: ॥ ३ ॥ 
तदनवगतोपनतप्रबलवीरवेरानबन्धमनपक्रान्तमन्त्रावेचारमननष्ठितकर 
तेब्यमेन वागुपन्यासेन वालिवधमनुजोधायितुमपारयद्विरमात्यैरुशनसा 
रामकथां प्रस्तुत्य किमपि प्रेक्षणक कारितं लङ्श्चरस्य दशयितव्यमिति | 
अनला--किंआरहिअ ।केअवाहिअं तं कारिअं कहेहि । .. 
संपातिः--रापस्य सीतान्वेपणमारभ्य वालिवधावाधि | 
अनला--तेदो तदो | 
१. किमारभ्य किमबाविक तत्कारितं कथय | 
२, ततस्ततः । 


वातेनेति ॥ अश्रान्तं सततं जञकाताजाणं सीतायां थर्पितमनाः aadar 
निशाचरेन्द्र: रावणः ( कामसन्तापशान्तय) VAT agar नन्दनवनात्‌ इन्द्राद्या 
नात्‌ उपहृतैः आनीतैः प्रसूनेः पुष्पे: कुप्तास्तर: रचितशयनः वरुणेन दत्तः मृणा 
लहार: बिसरचितहार' aà तथाभूतश्च सन्‌ अन्तःप्राद्ठहिः न THA नागच्छति 
वसन्ततिलका FAT ॥ ३ ॥ 

तदिति # तत्‌ ततः अनवगतः अज्ञातः ( उपनतप्रबलवीरबराशुबम्धः) 
उपनतः प्राप्तः,प्रबलबीगेण रामेण बैरानुबन्थः वैरानुषङ्गः येन तम्‌ । अनुपकान्त- 
मन्त्रविचारं अनारब्धमः्त्रालोचनम्‌ । अननुष्टितकतम्यं अकृतकरणीयम्‌ | एन 
रावणं वाच: उपन्यासेन प्रसङ्गेन वालिवघं अनुयध्रयितुं निवेदयितुं अपार द्धि 
अश्नकुषद्भिः अमाले मम्त्रौभेः spacer दशषयितब्यामेति रामकथां प्रस्तुत्य: 
रम्यः आश्रित्य किमपि प्रेक्षणक प्रेते दृश्यत इति प्रेक्षणं रूपकं gaia 
रक्षणक agr अत्म प्रेक्षणं मेक्षणकं उशनसा शुकेण कारितम्‌ | किमिति ॥ कः 
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संपाति!ः--तृंच्च निवेदितमन्तःपरचारिणा महाराजस्यासन्नषरि 
ननेन द्रष्टव्यमिति | तदवकर्णेयता देवेन Ren अप्सरोभिः प्रयुज्य 
मानस्य तस्य दर्शनाय सङ्गीतशालाम्यम्तरं महापाथ्वमात्रनमेसचिवानु- 
गतेनाध्यास्यते | 

अनला--तए उण कहिं पत्थिदं । 

संपातिः--स्वामिना कुमाराविभीषणेन सर्वेमन्ब्रिजन॑सहितेन तदेव 
qada शेलूषकले देवस्य संनिधावानयेति प्रेषितोऽस्मि | 

अनला--नइ एव्वं TIN वि दाणिं असंभाविअचित्तपडलिहिद 
प्पिअनणदंसणा पिअजणमूमिआणिरूवणिज्ञकहादंसणेण मणोविणोदणं 
करेदु । 

संपातिः--एवं भवतु | किं तु तिरस्करणीप्रभावेण प्रच्छन्नया 
द्रष्टव्यम्‌ | तत्र क इवाम्युषायः | 

अनला — ARI एव्व तत्थ अब्भुवाओं | 

संपातिः--कोहृशः सः | 
BERS SPO है 


rem ee eens een “९५००-५५-५०” 


१, त्वया पुनः कुल प्रस्थितम्‌ | 

२. यद्यव, जानक्यपीदानीमसम्भावितचित्तपटलिखितप्रियजनददीना [प्रिय जन- 
भूमिकानिरूप्णीयकथादशनन मनोविनोदं करोतु | 

३. अस्त्येव तत्राभ्युपायः | 


SOI “य ~ 


अवधिः अवसानं यस्य तत्‌ क्रिमवधिकम्‌ | आसन्नः सनिहितः | अवकण- 
यता शएण्वता । प्रयुज्यमानस्य अभिनीयमानख | तस्य प्रेक्षणकस्य । नमेस- 
चिवः (विदूषक इव) रतितन्त्रसहाय: | सेति ॥ अप्सरस इति जनाः तैस्सहि- 
तानां साप्सरोजनानां at नटानां कलं स्वजातीयगणम्‌ । असस्भावि- 
तेति ॥ चिश्रपटस्य मायावतीहस्तगतत्वान्‌ असम्भाविलं अनाशाङ्कतं N- 
पटलिखितस्य प्रियजनस्य रामस्य eet यस्यास्तथाभूता सती । प्रियजनस्य 
समस्य भूमिकया पात्रेण तद्वेषधारिजमेनेत्यर्थः । निरूपणीयायाः प्रयोजनीयायाः 
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अनला--मह हद्धे विजुजीहघरणीए माआवदीए रक्खसंधंक- 
रणमणिघटिअरअणकडअजुअलं णिक्खित्त Fee | तत्व एकं जाण- 
इए एककं मह वि हड्ढे आमोचिओ तिरोहिदाहि wae deals | 

सेपातिः--श्रतपूर्वमेवेदं मया कटकयुगलम्‌ | यत्कोशिकेन प्रथमं 
जानक्यै दत्तं, यचेतसारितोषिकतया गृहीत्वा सारणन राज्ञे दत्तम्‌ । 
तेन च Raigad स्थापितम्‌ | 

अनला--अंदो तुमं सामिणिओअं अस॒ण्णं करेहि | अहं वि 
तवस्मिणिं जाणई मणोविणोदणत्थं सगीदसालं पावइस्सं । i 

( इति निष्क्रान्तो । ) 
( इति मिश्रविष्कम्भः ।) 
( ततः प्रविशति महापारश्चन ae दक्षाननः | ) 

दक्ानन:--महापाश्वे, कुतो मां Managing 
ATAN: | 
` महापाश्वः--जानकीनिमित्तमनङ्गतापेन दुर्भनायमानस्य देवस्य 
मनोविनोदनाय । 

दशाननः--अस्तु । प्रस्तूयतां तहिं Bek: | 


ea oprana ~ 


१, मम हस्ते विद्युनिहगहिण्या मायावत्या राक्षसान्धड्ूरणमणिण्टितरल्कटक- 
युगलं निक्षिप्तं तिष्ठति । तत्रैकं जानक्या एकं ममापि हस्ते आमोच्य तिरोहिता- 
भ्यामावाम्यां प्रेक्षणीयम्‌ । 
२, अतस्त्वं खामिनियोगमशन्यं कुर । अहमपि aadi जानकी मनोविनो- 
दनाथ ARAMA प्रापयिष्यामि । 
ts ~ ® $ = 
qaa: दशनेन | आमोड्य भावध्य । अशुन्यं पूणम्‌ | तपस्हिनीं शोच्यां | 


ततः प्रविशतीति ॥ कुतः कस्मात्कारणात्‌ । अनुषन्नन्ति Raya । 
दुभनायमानख् दुःखितं मनः यस्य सः दुर्मनाः स इवाचरतीति ARRAN, 


ARE जानकीपरिणये 
॥ arag: ॥ 


( ततः प्रबिशाते ने |) 
to 
` जयति मनसिजः मुखेकहेतु- 
` भिषुनजनस्य वियोगिनां कठोरः | 
वपुषि यदिषुपातवारणार्थ 
` वहति वधूं शशिखण्डमण्डनोऽपि ॥ ४ ॥ 
दक्षाननः--सत्यमेवेदम्‌ | 
( नान्यन्ते । ) 
सूत्रधार :-- 
कादम्बिनीमपश्यन्‌ गगनतले शाकशोबितशरीरः | 
शरदुपगमे शिखण्डी हन्त वनाभ्यन्तरे चरति | ९ ॥! 
दक्षाननः--कर्थ मदपहतां सीतामपश्यतः क्षत्तियवटोरिब सूच्यते 
व्यापार: † 
महापाश्वे:--अहमप्येवं मन्ये । 
तस्य । अस्तु मनोविनोदनं भवतु । प्रस्तूयतां आरभ्यताम्‌ ॥ जयतीति ॥ 
मिथुनं भविरहितो iada जनस्तस्य सुखस्य एकहेतुः मुख्यकारणं वियोगिना 
विरहिणां कठोरः ala: मनसिजः कामः जयति सर्वोत्कृशे बर्तते | शशिखण्ड- 
मण्डनोपि चन्द्रचूडोपि वपुषि शरीरे यस्य मनासिजस्य इषूणां शराणां पातवार- 
mÅ पतनजन्योपद्रवान Ie वधूं ख्यं उमां बह्वति वामभागे धत्ते geese 
वसम्‌ ॥ ४ ॥ i 
कादम्बिनीमिति ॥ शर्वः शरहतो: उपगमे आगमे गगनतले काद- 
Radi मेघमालां ( सातामिति भ्वन्यते ) अपइ्यन्‌ अत एव शोकशोषितशरीरः 
शिखण्डी मयूरः (TAAR ad ) बनाभ्मन्तरे बनमध्ये चरति इन्त कष्टम्‌ ।° 
समासोषत्यलङ्कारः ॥ ५६३६. 


षष्ठोऽङ्कः । Rw 
( नेपम्बे |) 
हा वत्स लक्ष्मण, सीतामन्विष्यता मया शून्येव दृशयते पर्णकुटी | 
सत्रधारः--रृश्यतामयं मह्ारीजळङ्कश्वरेण | लक्ष्मणस्य ममिका 
भूता घृताच्या सह सीतान्वषणपरस्य Uma भमिकां गृह्ुती रङ्गस्वल 
प्रविशति पुञ्जिकस्थला | 
(इति निष्क्रान्तः |) 
प्रस्तावमा ॥ 
दशञाननः--सम्यगुपक्रःतं HATH | यन्मया रामः सीतामपञ्यन्‌ 
किं करोतीति जिज्ञास्यते | 
(ततः प्रविशति कटकभृषितिकहृस्ता सीता ।) 
सीता--हला अणले, इमिणा रक्खसणाहेण अंदेवुरवणंदरे णिरो* 
Rar असरणा दुव्वारसोआवेआ अज वि पेक्खणअप्पओअं पेकिखदुं 
'ण पारोमि | तह वि अज्ञाउत्तकहाप्पत्थात्रो त्ति अद्धि मे कोदूहल्म्‌ । 
(प्रविश्य ।) 
अनला--ता zaka संगीदसालब्भदर उवविसिभ were | 
सीता--(सभगम्‌ |) ईला, एसो परदारपंडिग्गहमहापादई रक्ख- 
सणाहो Bzr दीसइ | 
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` १. सखि अनले, अमुना राक्षतनाथेनान्तःपुरवनान्तरे निरोविता अशस्था 
दुबारशोकावेगा अद्यापि प्रक्षणकप्रयोगं प्रेक्षितुं न पारयामि । तथाप्यायपत्रकथा- 
प्रस्ताव इत्यस्ति मे कोतूहलम | 
. १. तदस्मिन्‌ सङ्गीतश्षालाभ्यन्तरे उपबिइय पस्याव: । 
३. सखि, एषः परदारप्रतिम्रहमहापातको राक्षसनाथो विदूरे Ra | 
दृद्यतामिति ॥ घताची पक्षिकस्थलाचाप्सरसो । जिल्लास्यते झातुमिध्य- 
ते। कटक राक्षसान्धडूरमर्माणचटितरलवल्यम्‌ । निरोधिता- उपरोपं आ- 
» पिता अशरणा अरक्षका | न पारयामि न THA | ` प्रस्तावः अवसरः उप- 
care: । पातकी पापवान्‌ । निरशङं नियम्‌ | जल्पिते राक उपलक्प- 


RIC. जानकौपरिणये 


अनला--'क तदो | रक्खसंप्करणमणिधड़ि अकड अधारिणीहिं 
male णिस्संकं एत्थ सक्कं एव्व उपविर्तिंदुं | विदूरदाए ण सुणीअदि 
इमिणा अह्माणे जप्पिअं इमस्स वि अम्हेहि | 

सीता--पेव्बं आओजझअतबस्सिवेसधारिणो रकखसस्स PEAT- 
अळं पारितोसिअं दाऊण दाणि अत्तणो सब्बं सुअं एब्व उवकिदं 
आसी । 

अनला--अचरिअं अच्चरिअं महेसिणो माहाप्पं | जं मए अज्ज 
4a ण पेकखसे | केवलं अंधाए विअ मए वि परिसमत्तेण sagga- 
गत्ता होसि । 

सीता--तुँमं बि तह अण्णेण रक्खसजणण ण सका पेक्खिदुं । 
ने तह हद्धे वि एकं कडअं इमाणं आमोचिअं | 

अनला--तैम बि तुए त्ति भणिदव्वं | जं मए एव्व अहं वि ण 
aa! पेक्खिदु | 

सीता--ममिआधारिणीणं अच्चराण कहं हम्ह | 

अनला - ऐंदा पेक्खंदु, को दोसो | 
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१. किं ततः | राक्षसान्धहुरणमणिघटतकटकघारिण स्वामावाभ्या ag. 
मत्र VAAN TAS, विद्रतया न aad 5नेनावयोजल्पितम्‌ | अमुध्याप्यावाभ्यां | 

२. पवमायोध्यकतपखिवेषधारिणो राक्षसस्य कटकयगलं पारितोषिकं दत्त्वा 
इदानीमात्मनः सब स्वयमवोपकृतमासात्‌ | 
- ३. आश्चयमाश्चर्य मह्षेरमाहात्म्यम्‌ | यम्मयाद्य त्वं न दृश्यसे । केवलमन्धयव 
मयापि स्परशमात्रणोपलब्धव्यगाला भवसि । 

४. त्वमपि तथा अन्येन राक्षसञनेन न Tea प्रेक्षितुम्‌ ana हस्ते5प्येकं 
कटकमनयोरामाचितम्‌ | | 

५, त्वमांप त्वयेति भणितव्यम्‌ | यन्मयेवाहमपि न शक्ता HEA । 

६. भूमिकाधारिणीनामप्सरसां कथं भवावः | 

७, एताः परअन्त, को दोषः । 


ee अल a पणाणी ण टणिणणणाणी 


SANA हातव्यत्षररीरा | अनयो एतयोः कठकयोमेध्ये | BATRA आव. 


षष्ठोऽङ्कः । २९७ 


(ततः प्रविशति लक्ष्मणाचुगतो रामः ।) 
qa; — (सवेगम्‌ |) , 
qai पर्णकुटीमेवेक्ष्य हृदयं 'शोकेन भे द्यते 
दशञाननः--(तहषम्‌ ।) दक्षतां दताम्‌ | 
सीवा--(सालम ।) ईरिसो ख तस्स मइ सिणेहाणुबंषो ta कह 
अञ्ञउत्तेण पेक्खिदुं क्खमा मं बिणा पण्णसाठा | 
लक्ष्मणः--अलं शोकेन । 
गच्छेदद्विनिकुञ्जमाये कुतुकादार्या मगूराकुलम्‌ | 
दशाननः--(विइस |) एष न जानाति मयापहृतामेनाम्‌ | 
सीता--असंमातिदो एसो Beal | ता तमासासणोकाओ TAS- 
क्खणस्स | 


रामः | 
अस्मिन्वत्स कदापि न ब्रजति सा मामन्तरेण प्रियी 
दशाननः--कातयादप्येवं संभवति । न तु प्रेमानुबन्धादेव । 
सीता--अंज्जइ एदं । जं असण्णिहाणे अज्नउत्तस्स ण किं वि मे 
[पिअं 
१, ईशः खलु तस्य मबि स्नेहानुबन्धः । तत्कबमा्पुत्रण ay क्षमा मां 
बिमा पणशाला । | 
२, असम्भावित एषोऽथः तस्मात्समाश्वासनोपायो वत्सलक्ष्मण्य । 
३. युज्यत एतत्‌। अदसंनिषाने sages न किमपि मे प्रियं भाति । 


दम्‌ शुतत्यामिति १ श्यां सीतारहितां पर्णकुटों पर्णशालां अवेक्ष्य भे हृदये 
शाकेन साताबिरहजन्बदुःलाभिङग । दह्यते । गच्छेदिति ४ हे आये राम आर्था 
साता कुतुकात्‌ कौतूहलात्‌ मयूरैः आकुलं आक्रान्तं अद्रेः पवेत्तस्य Hat gi 
अच्छेत्‌। अस्मिक्षिति ॥ हे वत्स लक्ष्मण सा प्रिया सीता कदापि बामन्तरेज 
मां बिना. अस्मिन्‌ अद्रिनिकुष्षे न ब्रजति न गच्छाते । ( कातयोत्‌ सदं} 
ute २० + है. की 


९३० जानकीर्परिणये 


लक्मणः 
पष्पभ्यः किम देवताचनकृते पन्नागवाटी गता ॥ ६ N 
` रामः--अन्विप्यतां तहि वत्सेन | 
लक्ष्मणः--तथा (इति पारिक्रामाति |) 
दशाननः--सेयमशोकवानिकां गता । न पुनः पुन्नागवाटिकाम्‌ । 
सीता--तस्सि RÀ एदं yea एव्व आसी | हला अणले, d 
HAY सुमरिअ परवसाहोमि सोएण | 
BAIT अपेक्खेदी A दसकंधरं | 
पकंपिद la सा अस्थ पवादे कदली विअ ॥ ७ ॥ 
अनला--हला जाणइ, होदी सुक्खत्तिआ खु, तदो alta ओसरे 
धीरा आसी | 
७» साता--ण हि ण हि । किं ढ़ अत्तिमहदसिप्रबीए अणसआए 
दिण्णस्स दिव्ववसणंगराअस्स पहावादा | 
अनला--शुजइ जुजई | 
५ तस्मिन्दिने इदं प्रथममेवासीत्‌ । साख अनल, तामवरथां स्मृत्वा परवशा 


भवामि Bea । 
आर्यपृत्रमपञ्यन्ती पयन्ती दशकन्धरम्‌ | 
Wee सा अत्र प्रवाते कदली इब ॥ ७ ॥ 
२, सखि जानकि, भवती सुक्षत्रिया खल, ततस्तास्मन्नवसर UA | 
३. न हिन हि। किंतु अत्तिमहर्षिपुरन्भ्रधा अनसूयय। दत्तस्य दिव्यवस- 
PUIA प्रभावात्‌ | 
४, यज्यते यज्यते | 


पुष्पेभ्यइति ॥ देवताचनझते देवतापूजाकायीर' (कृते इत्यत्र भावे क्विप्‌) 

पुष्पेभ्यः पृष्पाण्यपचेतु giad पुभागदृक्षोद्यानं गता किसु । शादू...॥ ६ ॥ 
आयेबि 0 सा तादशी अहं प्रवाते अधिकवातयुक्तस्थले ॥ ७॥ 
घोरा घेयवती | पुरन्ध्रधा पुरं गृहं धारयतीति geri कुटुम्बिनी तया | 
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षष्ठोऽङ्कः | २३१ 


रामः--हा प्रिये जानकि, कासि | 
सीता--(शवेगम्‌ ।) तदा अज्जउत्तेण एवं अक्कद्विंदं हवे Y 
रामः--हन्त हन्त | 
जनकतनयामप्यः दाशितकरुणस्वनस्तरठरष्टिः । 
रोकात्केलिशुकोऽयं पञ्जरगर्भे पंरि्रमति ॥ ८ ॥ 
दशञाननः--संभावितमेतत्‌ | 
सीता--(सकरुणम्‌ । हस्तेन हस्तं निष्पीड्य ) अणले हा सुबुद्धी 
णामा केलिसुओ णूणं तक्खणं एव्व जीविअं परिचअइ । 
अनला--हँला, HS सोएण | एवं देववदुख्विलसिदे कि कादव्वं 
रामः--कष्टं भोः कष्टम्‌ । 
अयमिह TAM: पर्णशालोपकण्ठे 
चरति मृगयमाणो जानकीं संश्रमेण,। 
SAT सा छोलहस्ताञ्चलाय 
प्रदिशति किल यस्मे सलकीपलवानि ॥ ९”॥ 
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१. तदा आयंपुत्रणिवमाक्रन्दितं भवत्‌ । 

२, अनले, हा gagan केलिशुकः नूनं ततक्षणमेच जीवितं परित्यजति" | 

२. सखि, अल शाकेन । एवे दैवदृरविलसिते [किं कतेव्यम्‌ | 
वसन FL । अङ्गरागः विलेपनम्‌ । हन्तेति खेदे । जनकेति ॥ जनकतनयां 
संतां अपइ्यन्‌ दर्शित: प्रकटितः करुणः शोच्यध्वनिः येन स; तरलहृष्टिः AST- 
OH अयं केलिशुकः क्रोडाशुकः शोकात्‌ सीताऽदरनजन्यदुःखात्‌ TAT नीड- 
स्य मध्ये परिभ्रमति ॥ ८ ॥ 

देवेति ॥ देवस्य विधेः दुष्टे विलसिते विलासे | अयमिति ॥ अयं गज- 

MA: aag: इह पणशालायाः उपकण्ठे समीपे सम्भ्रमेण संरम्भेण जानकों 
मु गयमाणः अन्विष्यन्‌ चरति | दरहसितमुखी समन्दहासवदना सा सीता लोल- 
हस्ताथलाय चञ्चलशुण्डामाय यस्मे गजशाबाय Veal गजभक्ष्याया 
किसलयानि प्रदिशति किल ददाति दिल । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


१६२ जानकीपारणये 


द्श्चाननः--किमनेन जानक्याः | सन्ति सहस्तमेवविधा मम सृहेष 
यदीयममिलपेत्‌ | 
सीता--(साइक्पम्‌ |) पैत्तअ कालमेध, अहं एत्थ (ETF |) 
अणले, णं पेक्खणअं | एदं | 
अनला--हेला जाणइ, तुए सिणहाणुबंधेण सो गअसावो TATA 
एव्व जाणीअदि । 
रामः-- विशत्युटजमम्याते द्वारं पश्यति चासकृत्‌। 
Aadi वेदेहीं विचिन्वन्निव छक्ष्यते ॥ १० ॥ 
` दश्षाननः--किमन्यदेष करोति मया रुषिततयापहृतायामस्या 
सीतायाम्‌ । 
सीता--ही विचित्तदंसण, सुत्रद्धिणामहेअ, alta दिणे तुह 
ब॒भक्खिदस्स पाणभाअणणिव्वट्णादो yer एव्व ओहरिदं झि रक्ख- 
सण | हद्धी हद्धी । 
o अण्णेसिअ बहुवारं मं गअभमां तुमं ATERI । 
. णुणं मिदो खु एसो विवुदमुहो विददपादनुओ॥ ११ ॥ 
$ (इति मृच्छति ।) 
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UG GTh कालमघ, अहमत्र | अनल, ननु प्रक्षणक खल्वतत्‌ | 
2. सखि, जानकि, खया स्नेहानबन्येन स गजशाब. IAA एव ज्ञायते । 
३. हा विचित्रदशन, सुवाद्धिनामधय, तस्मिन्दिने तव बुभुक्षितस्य पानभोजने 
नितेनाखथममेवापहतास्मि राक्षसेन । हा धिक्‌ हा धिक्‌ । 
afas बहुवारं मां गतभाग तरां ATAA, । 

नूनं सृतः खल्वेष AAJA बिततपादय॒गः ॥ ११ ॥ 

पुत्रक पुल इव पुत्रकः तस्य सम्बुद्धिः । विशतीति ॥ विहारबही क्री 
डामयूरः aaga अनेकवारं उटजं पर्णशालां प्रविशति । द्वारं अभ्बेति अभिग 
च्छति । ( समन्ततः) पश्यति च । तत? Beat सीतां विचिन्वन्‌ खूगयमाण इव 


लक्ष्यते TAA ॥ १० ॥ 
रुषिततया कोपेन Tea ॥ PUNT सज्ञातभाजनच्छत्य पानभोज 


नयो; निर्वेतनात्‌ निष्पादनातु । अन्विष्येति ॥ हे क्रीडामयुर एषः त्यं गतम 


TASE: । २३ 


अनला--(साशइ हस्ताभ्यां TART । स्वगतम्‌ |) मृच्छिदेभम्‌ | 
(प्रकाशम्‌ ।) हशा, समस्ससिहि,समस्सतिहि । 
सीता--(समाश्वस् ) अणले, "एत्तिअ्स सोअस्स पिई झि 
विहिणा । 
राम:---(सानुस्मरणम्‌ ।) 
्नानाद्राः करयोयुंगेन चिकुराः संशोषणाथ ag- 
धूयम्ते कुचकुम्भनुत्नसिचयं यावत्तरुण्या तया | 
तावत्ताण्डवयत्ययं वळूयितोदश्चत्कलापोच्चयं 
केकागर्मितकंन्धरं च कुतुकात्केलीमयूरोऽन्तिके ॥ १२ UP 
दशाननः--स्थाने खल्वेतत | यदिदमस्याः 
निवेण्य बेणिकां तन्व्या नीलां कादम्बिनीमिव । 
मना मम घनात्कण्ठ मयर इव gal ॥ १३ Il 


ame nets een ae 
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१, मूच्छितेयसू । सखि, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
2. अनल एताटशस्य शोकस्य सुष्टास्मि विविना | 


vat मां बहुवारं असकृत्‌ अन्विष्य मृगयित्वा अपश्यन्‌ विश्वतमुखः व्यानेन 
विततपादयुगः विस्पृतचरणद्वन्द्रश्च सन्‌ सुतः AY II Tala नून PRA तने 
परास्य सीतायाः अङ्गानि स्पृष्टा । शोकस्य दुःखाय । ' सम्बन्धक 
सामान्ये षष्टी ॥ विधिना देवेन । स्तानेति ॥ यावत्‌ तरुण्या युवत्या तया सातया ` 
ज्ञानेनाद्राः चिकृराः कचाः सम्यक्‌ शोषणार्थं करयोः युगेन gga कुचकुम्भाभ्यां 
qa: fae: aa: कञ्चुकः उत्तरीयपटो चा यास्मिन्‌ कमणि तद्यथा भवति 
तथा पटा ख्ीकपटर्‍्शाट: सिचयभ्रातलक्तकाः ' इति रभसः । मुहुः सूयन 
कम्प्यम्ते | ताबत्‌ अन्तिक समीप स्थितः अयं केलीमयर: क्रोडाशिखी कुतुकात्‌ 
चिकुरेषु नीरदभ्रान्तिजनितकृतूहृछेन agaa: मण्डलितः उदञ्चन्‌ उद्गच्छश्च 
gadag बहेनिकरः यस्मिन्‌ कमण तद्यथा तथा केकाभेः केकांध्वनिभिः यः 
मिता amaaa ad tau कण्ठः यस्मिनू कर्माण तद्यथा तथा च । 
ताण्डवयति उद्धतशृत्तं करोति । a रंग । शादू... ॥ १२ ॥ 
स्थाने युक्तम! निषेण्येति ॥ नीलां तन्व्याः सीतायाः वेणिकां कबरीं 
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सीता--अणले, wa सुमरिदो अञज्ञउत्तण इमस्स Radana 
तारिसो विलासो । Ga मुञ्चति ।) 

अनला--तेस्सि एव दाणिं कहासेसे का उण विलासस्स प्पसत्ती। 

रामः--हा सुकेशि प्रेयसि | (इति मोहमुपगतः |) 

दशानन;--- सदषोत्सक्यम्‌ |) भवत्वस्यायमनवस्तानो मोहः । A- 
देषा जानकी नैराइयादासिन्नारोक्ष्याति मे शयनम्‌ | 

सीता--अंणले, अत्तणो कालणादो एव्व अजउत्तो आसी | अहं 
उण इंरिसी वजहिअआ संवृत्त झि । 

अनला--हँछा जाणइ, तुमं वि एदस्स कालणादो एव्वं क्खणे 
qad मोहण्णवे णिमजिअ कहं वि उम्मजासे | ता कहं बजाहिअआ 
होसि । 

लक्ष्मणः--(उपस ।) आर्य, समाश्वसिहि समाश्वसिहि | 

 दशानन!--कथं जीवयत्याश्वासनेनायं लक्ष्मणहतकः | 

सीता-- RRA एवं सोअं समस्ससिदो लक्खणण | 

रामः---( समाश्वस्य । ) पन्नागवाटिकायां वत्सेन इष्टा कि जानकी ¦ 


' १. अनले, एवं स्मरित आयपुत्रणास्य चित्रदशनस्य तादशो विलास: । 

२. तस्मिन्नवेदानां कथाशेषे का पुनविलामस्य प्रसक्तिः । 

३. अनले, आत्मनः कारणादेबमायेपुलल आसीत्‌ । AE gade TART! 
संबृत्तास्मि । 

४. सखि जानाके, त्वमप्येतस्य कारणादेव क्षणे क्षणे मोहाणवे निमज्ज्य़ 
कथमप्यन्मजास | तस्मात्कथं THETA HTE । 

५. दिश्लेवं स्वयं समाश्चासितो लक्ष्मणन | 
नीलां कादम्बित्तीमिव मेघमालामिव निवेण्ये दृष्टा मम्‌ मनः मयूर इव TAROS 
HARES यथा तथा | उत्कण्ठा इच्छाविश्षष: तह्क्षणम॒क्तं प्राक्‌ । नृत्यति ॥ 

अस्य मेयूरेस्य | कथाहोषे कथेव रोषो यस्य तस्मिन्‌। मृते सतीत्यर्थ 

प्रसक्तिः प्रसङ्गः सम्बन्धः | अनवसामः अवसानरहितः नित्रृत्तिराहेत इत्यथः । 


ss el 


ð >’ 
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BETO —( स््रगतम्‌ । ) कथं कथयाम्येतदार्याय | अथवा | AA- 
वम्‌ । (प्रकाशम्‌ ।) आये, श्रयताम्‌ । 
आया सा विचिता विदेहतनग्ा' प्नागवन्यां मया 
माकन्दटुमवाटिकां च विशता भूडालिझड्रारिणीम्‌ | 
एतां चोन्मदचक्रवाकचरणन्यासाड्वितां सेकते 
प्र्न स्फुटपुण्डरीकमुकुलमेरां गिरेरापगाम्‌ ॥ १४ ॥ 
रामः--( सोद्वेगम्‌ । ) कथं न दृष्टा जानकी । (दीं निश्वस्य । ) 
ज्वलति हृदि शोकवह्विदेलति ततो मे सबन्धनं हृदयम्‌। _ 
न च दृष्टासि क्कचिदपि हा दयिते किं करिप्यामे ॥ १५ ॥ 
दशाननः--यदुचितपुत्तमस्रीवियोगस्य, यच्च प्रियं Be । 
सीता--हंला अणले, एव्वं तस्स मं अपेक्खंतस्स दसापरिणामो 
मह वि णाहस्स असण्णिहाणि रक्खसेण आणीद्राए इंरिसो ति zt 
अम्हाणं कीरिसं भाअधेयं संवृत्तं | 
( इति मृच्छति । ) | 


oe ronan mamma merase 


१. सखि अनले, एवं तस्य मामपइ्य्रतो दशापरिणामा ममापि नाथस्यासान्नि - 
वाने राक्षसनानीताया Sea इति द्व्योरावयोः कादशं भागधेयं संवृत्तम्‌ | 


FOR] 


अस्मिन्‌ रामे नेराइयात्‌ निराशत्वात्‌ | आरोक्ष्याति आश्रयिष्यतीस्यर्थः। आयेति॥ 
आयो सा विदेहतनया सीता पुन्नागवन्यां पुन्नागोद्याने मया विचिता मागिता aq 
Ragi अमरततिझ्ङ्गारवतीं माकन्दद्रुमवाटिकां आम्नवृक्षोद्यानञच विशता । 
सकते पुलिने उन्मदानां अधिकमदानां चक्रवाकाणां रथाङ्गाह्वयानां चरणन्यासेन 
भङ्कितां ARa म्पुटपुण्डरीकमुकुलस्मेरां विरकासतेशश्वतपश्चकोरकेः रम्यां एतां 
गिरे: आपगां गिरिनदीञच प्राप्तेन मया तत्र तत्र विदेहराजतनया विचिता । 


शादलविक्रीडितबृत्तम्‌ ॥ १४॥ 
९ | काच ~ ~ A ` ~ 
ज्वलतीति ॥ हृदि मनसि शोकवहिः ज्वलाति दीप्यत । ततः शोकाम्निः 


ज्वलनात्‌ सबन्धनं हृदयं दलति विदीर्ण भवति । हे दयिते प्रिये alae न 
दृष्टासि । हा कष्ट कि करिष्यामे ॥ १५॥ 
दशापरिणाम्ः दृदेशापांरपाकः । भाग एव भागधेयम्‌ । भाग्य 'भा. 
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अनला--ेमसपसिहि समस्ससिहि । तुमं ख॒भइरेण कालेण 
तिहुवणेक्षवीरेण देण रहुउमारेण संगंदा हविस्ससि | 

सीता--( समाश्वस्य ) अणले, 'एतिअं कालं सो मह णाहो जीव- 
इ ण वेति संसओ। 

अनलॉ--हैछा, सव्यो उत्तंदो पेक्खणएण जाणीअदि | 

लक्ष्मण;--आर्य, भैयेमवलम्ड्यतां, दृश्यतां च शोषोऽप्ययं 
aiT: | 

रामः---( १रोऽवलोक्य | ) 

_ पुष्पेवृडिमिवाचरन्‌ सुरमिलेमेन्दानिलखंसिते- 

Aen ममः चेष बालवकुलो विलम्भसाक्षी तरः । 
दशाननः--अतः किम्‌ | 
सीता--एदं एव्ववत्ताणिवेदेइत्तअं मह मम्मभेअणं वअणं | 


tins so 


१. समाश्वसिहि समाश्वसिहि । त्वं खल्वचिरेण कालेन त्रिमक्नेकबीरेण तेन 
रधृकुमारेण सङ्गता भविध्यासि । 

२. अनले, एतावन्त कालं स मम नाथो जीवति न वेति संशयः | 

३. सलि, सवो वृत्तान्तः प्रेक्षणकन ज्ञायते | 

४. एतत्पवृत्तनिवेदयितृकं मम मर्मभेदनं वथनम्‌ | 


ग्येकदेशयोर्भाग: ' इति रुद्रः । पुष्पेरिति ॥ मन्दानिलेन मन्दमारतेन स्रसितैः 
अघःपातितैः GUA: asaz: पुष्प वृष्टि वर्ष आचरन क्षत्रिय स्थितः। एषः 
बाल: बकुळ: तरः वेद्याः सीतायाः मम च Aarah क्रीडाकलहत्य प्रणयः 
वा ‘fiara: केलिकलहे विश्वात प्रणये वघे ? इति विश्वः । साक्षी साक्षादृष्टा । 
एतदिति ॥ पत्युमंम च पूरवेवृत्तस्व निवेदयितृ बोधयितृ तदेव निवेदयितुम्‌ । 
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Wa: — 
सोहादादुपसत्य साझतममु पृच्छामि सीता लया 
दृष्टा कि क गता Parte ऋथयत्येषोऽपि मे वक्ष्यति ॥ 
दशाननः-¬( सकोपम्‌ ।) रे रे पादपापशद, यदि तां बरूयास्तदा 
छिन्धामेव भवन्तं चन्द्रहासेन | 
महापाश्वः-( स्वगतम्‌ ) 
जानक्यां राघव. खेहादुन्मत्त इव लक्ष्यते | 
असावपि दशग्रीत्रस्तस्यामेव मनोरथात्‌ || १७ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) राजन्‌, अचेतनः खल्वये तरुः । प्रेक्षणं चेदम्‌ । 
«<शानन+--तथा न गृहीतं मया मन्दबुद्धिना | 
सीता--एव्वं अज्जउत्तेण उम्मत्तेण विअ एसो अवेदणो रुक्ख 
पच्छिदो आसी | एद्ध मइ सिणेहाणुबंधो ARGA एदस्स । 
रामः--न कथयत्ययमगणितप्रणयः | भवतु । किमनेन | 
क्षितिधर कथय त्वं जानकी सा वव याता 
यदि न कथयसि त्वां चूणेयिष्यामि बाणे: | 
१, एवमा्यपुत्रेणोन्मत्तेनवैषो- चेतना वृक्षः पृष्ठ आसीत्‌ | अत्र मयि Xg- 
बन्धोऽपराध्यत्येतस्य | 


एतद्वचनं मम मभेमेदनं आयुस्स्थानविदारणम्‌ | सोहादात्‌ मित्रभावात sae 
समीपं गत्वा साम्प्रतं अद्य अमुं agoak ' साता त्वया हृष्टा कि क्क गता कि 
आह उवाच (आहेत्युवाचेत्यर्थ अव्ययम्‌ ) कथय ' इति पृच्छामि । एषः वकूल 
तरुः मे अपिवक्ष्यति कथयिष्यति किम्‌ । शाद्‌ ..॥ १६ ॥ 

चन्द्रहाखेत. आसना । “चन्द्रह्यसोसिमात्रके | दशप्रीवकृपाणे च! इति 


हेम: । ज्ञानकयामिति ॥ उन्मत्त इव पित्तविक्वातिं गत इव ॥ १७ ॥ | 
अगणितप्राय अगणित प्राय; स्वसमान: येन सः । ° प्रावद्चानदाने 

मृत्यौ प्रायो बाहुत्यतुल्ययो:” इति विश्वः । क्षरतीति ॥ क्षितिधर हे पत त्व 

कथय सा जानकी क याता गता | न कथयासे यदि | त्वां बाणे: यूभविष्याद्नि i 
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त्वयि विफालितवेगो दीषेकालादमर्षी 
किरतु दिशि भवन्तं ae चण्डवातः ॥ १८ ॥ 


दशानन+--- 
कथयिष्यति वैदेही कथमेष धराधरः । 
वञ्रकरपं तलाघातं मम जानन्नापि स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
रामः--कथमसो न चलति । भवतु । गिरिनदीं पृच्छामि । 
उत्सङ्गं भवती गिरेरधिवसत्यद्यापि नन्वापगे 
किं त्वं इष्टवती तथा मम वधूमुत्सङ्गवासम्रियाम्‌ | 
उन्निद्राम्बुजलोचना त्वामिव या कोकाभिरामस्तनी 
धत्ते षट्पदजालनीलचिकुरा सोमाग्यमत्युज्ञ्वलम्‌ ॥ २० ॥ 


RR या 


ततः त्वयि विफालितवेगः कुण्ठितजवः अतएव दीघकालात्‌ AAS असहनः कोपः 
वान्‌ चण्डवातः ASAI: केवलं aagi यथा तथा भवन्तं त्वां दिशि fag 
विकिरतु । काव्यलिङ्गमलङ्कतिः | मालिनी वृत्तम्‌ ॥ १८ ॥ | 

 कथविष्यतीति ॥ धराधरः पर्वतः । वजकल्पे वञ्रपतनतुल्यमिद्य्थः | 
तलाघातं पाणितलेन वा पादतलेन वा ताडनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उत्खङ्कमिति ॥ ननु हे आपगे नदि ( हे तन्वीति ध्वन्यते ) भवती त्वं 

अद्यापि गिरेः पवतस्य ( पत्युरिति ध्वन्यते ) उत्सङ्गं अधिवसाति अङ्के वससत | 
“ उपान्वध्याइुस: ' इत्याधारस्थ कमत्वम्‌ | तथा मम उत्सङ्गवासे प्रियां वधू मम 
जायां त्वं इष्टवती किमू । या मम वधूः त्वमिव उन्निद्राम्बुजलोचना विकचपम- 
सदृशनयंना नदीपक्षे उननिद्राम्बुजान्येव लोचनानि यस्यास्सा । कोको चक्रवाकाः 
विव अभिरामौ रम्यो स्तनो यस्यास्सा । अन्यत्र कोका एवाभिरामस्तना AEA- 
स्सा पट पदजालवत्‌ अमरततिंवत्‌ अन्यत्र षट्पदजालान्येव नीलाः PAU: क- 
चाः यस्यास्सा | तथाभूता च सती अत्युज्ज्वल असन्त॑त्रकाशं सोमाग्यं सोन्दये 
धत्ते बिभति तां मम ad त्वं वती किमिति पूर्वेण सम्बन्धः । उपसा रुपक. 
समासोक्त्यलङ्काराः | शाद्‌... ॥ १० ॥ 


ERSE: | २१९ 


देशानन!-इयमपि न कथृयिष्यति मत्साध्वसेन । 
रामः--कथमियमपि जंडरूप[ न कथयाति। ` 
सीता--( सविन्ताश्वाम्‌ । ) को उण रक्खसात्रहारिदं मं अजउ' 
TH भणिस्सदि । जं सुणिअ सो मं सोअताअरं तारइस्सादि । 
अनला--हला उवरि Waa | 
लक्ष्मणः--( स्वगतम्‌ |) कथमार्योऽयमुन्मादेनेव गृह्यते । अहो 
कीदृशी गतिदेवस्थ | ( प्रकाशम्‌ ।) आये, क्रिमेतत्‌ । सहजं भेरयमव- 
लम्ब्य संस्तम्मयातमानम्‌ | अपि च दृश्यतामितों दक्षिणन । 
यानन्वहं पुनरवर्धयदेणशाबा- 
नाया विदेहतनया तृणपूळदानातू | 
ते दक्षिणां दिशमुदश्च निरीक्षमाणा- , 
स्तस्याः प्रवृत्तिमिव नो विनिवेदयन्ति ॥ २१ ॥ 
दशाननः--(स्ोषम्‌ हन्तव्या एवेते ami: | 
(इति खङ्गमादत्ते ।) 
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१, कः पुना राक्षसापहतां मामायपुत्राय भणिष्यति । यच्छुत्वा स मां शोकतागरं 
~< 


mene 


तारयिष्याति | 
२, सखि, उपरि Wala: | 


Foo] 


जडरूपा TSU मूढस्वरुपा च। संस्ताभय प्रकृतिस्थ कुर्‌ । दक्षि 
णेन दक्षिणभागे | एनबन्तमव्ययम्‌। यानितिं ॥ आया विदेहतनया पुनः सीता 
तु अन्बहं प्रतिदिनं यान्‌ एणशाबान्‌ मृयाशिशून्‌ तृणपूलदानात्‌ तृणपठिचकाय।« 
दानात्‌ ' पलो खीतृणपडिचक्ा ? इति यादवः । करिकलभकर्णवतंसादिशब्दवः . 
तुणपूलशब्दः प्रयुक्त: । MAAA quad स्म à एणशांबाः Zea agaat 
यथा तथा दक्षिणां दिशं निरीक्षमाणास्सन्तः। नो आवयोः तस्याः प्रवृत्तिं दक्षि 
णदिशि यतित्येबंरूप वृत्तान्तं विनिवेदयन्तीब कथयन्तीव । उठ्येक्षालङ्कारः । 


वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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महापाश्वेः--राजन्‌ , प्रेक्षणकमेतत्‌ , तदं संरम्भेण | 
सीता--(सौलम्‌ sae |) कहं एव्व मह उत्तआ एव पमं 
ASINE मह Tafi णिवेदअंदि। ` 
रामः--तहिं दक्षिणिन पथा बस्स, मूगयावहे | (इति परिक्रम्य ।) 
सत्स, पश्य्‌ । 
aaa जातिकुसुमानि मयार्पितानि 
तस्या विदेहदृहितुश्चिकुरान्तराले | 
तान्येव सौर मविकृष्टमधुव्रतानि 
पृथ्वीतले निपतितानि ततः प्रतीमः ॥ २२ ॥ 


लक्ष्मणः--केनापि हियमाणाया देव्या वैदेह्याः कबरीभाराद्रलिते- 
भेवितव्यमेतेः । 

दशाननः--हन्त हन्त | मम तस्या हरणे परिभ्रमः प्रमादेमेवम- 
करोत्‌ । 

सीता --(साश्रातम्‌ ॥) 'णिषदिदं खु एदं तक्खणं मं ओहरंतस्स 
तस्स aaa पदर्वाए | | 

राम/---कतिरित्पदानि गत्वा ।) वत्स लक्ष्मण, किमेतत्‌ | 
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१. कथमेवं मम पुत्रका शव प्रथममायंपुत्रस्य भम प्रश्नात निवेदयिष्यान्त । 
२. निपतितं खल्वेतत्ततक्षणं मामपहरतस्तस्य राक्षसस्य TEN: | 


RÅR: शिशवः । यानीति ॥ अञ्ज आस्मन्नहाने तस्याः विदेहदुहितुः 
सीदायाः यिवृरान्तराणे saat आनि जातिकुसुमानि मालतीपृष्पाणि शया 
अर्पितानि सीरभविकृष्टमधुक्ताने आमोदाक्ष्ठशृ्गाणि तान्येव जातिकुधुमान्येन 
ततः बिकुरान्त॒रालात्‌ galas भूतले निपतितानीति ब्रतीमः जाबोमः । ag- 
RART } बसन्ततिळका त्तम्‌ ॥ ९२ ॥ 


षष्ठोऽङ्कः | २३१ 


. कस्यायं भवि सारर्थिनिपातितः कुन्तापविद्धा इमे 
रथ्याः कस्य खर पिशाचवदनाः HIT aa रथः | 
कस्येदं मकुटं विपादितमिदं+कस्यावलूनं धनुः 
कस्यैते दश काञ्चनाङ्गद्रुतः पीना भजा दारिताः IRAN 
लक्ष्मणः --(सा्चयम्‌।) आये, एवमहमृत्प्यामि--जा्ौनिमिचं 
द्वयोवीरयो: परृत्तमिदमायोधनम्‌ | 
द्शाननः-- (सरोषम्‌ ।) 
जानितो येन AASA जानकीं हरतो मम | 
सम्यककृतेब पापस्य शिक्षा तस्य जटायुषः ॥ २४ ॥ 
सीता--हा ताद पक्खिराअ, एव्वं मं मंदभाइणि रक्तो वि ण 
a धम्मस्स फलं पाविदोसे | 
अनला--बेलवंतो ख॒ दप्तग्गीवोत्ति तिहवणर्वारसंवादो । ता किं 
HTT | 
रामः--वत्स लक्ष्मण, धनुधेनुः | (इति ससंत्रमं परिक्रामति ।) 
लक्ष्मणः--किमिदमकाण्डे एच्छाते मामायेः | (इसबुब्रजति !) 


I PES 


१. हा तात पक्षिराज, एवं मां मन्दभागेनीं Waa न खलु घमस्य फल 


प्रापितो5सि । 
२, ननु बलवान्‌ ag casa इति त्रि भृवनवोरंसंवा ई: । तत्कि कुमः ! 
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प्रमादं अनवधानताम्‌। पदव्यां मार्गे । कस्येति ॥ कुन्तापाविद्धा: 
प्रसेन च्छिद्रिताः | रथं घहन्तीति रथ्याः । खराः गद्भाः । मकुटं किराटं विपा- 
टितं विदारितम्‌ । aagi छिज़म्‌ । काञ्चनाङ्गदभतः स्बणेकेयूरधारिणः । पीनाः 
dan: । दारिताः par | शादू... ॥ २३ ॥ 
„ ` आयोघने aan । जनितशइति ॥ जनितः उत्पादितः । येन जटायुषा 
शिक्षा बधरूपः दण्डः ॥ २४ || | 
२१ 
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महापाश्वे:-- 
भुकुर्टामीषणमुखः हुंक्रियागमकंधरम | 
त्रिळोकीमेष संरब्धो Raga इश्यते ॥ ९५ ॥ 


दक्ञाननः--(ससंश्रमम्‌ |) तर्ह्वतस्य समक्षं परिहत्य वर्तितव्यमस्ा- 

मिः | किमस्य कृपणस्य प्रतियोधनेन कीर्तिः स्यात्‌ । (इत्युतिष्टाते ।) 
महापाश्वे:--राजन्‌, प्रक्षणकमेतत्‌। तदुपाविश्यताम | 
सीता--कीस एदम्स संरंभो | 


राम; 
अयमवनिधराभो निःश्वसन्दीधदीषे 
सुखमुकुलितनेत्रः शोणिताभ्यु्षिताङ्गः | 
द्विरद इव मृणाली जानकी भक्षयित्वा 
पथि निवसति काश्चद्राक्षसः पक्षिरूपः ॥ २६ N 
तदेनं हनिष्यामि | 


Neer semen ent O 


^a, कस्मादेतस्य संरम्भः | 


अकाण्डे अकस्मात्‌ | श्रकुटीति ॥ संरम्धः कोपसम्भ्रमयुतः अतएव हुँ 
क्रिया ggi: गर्भ अन्तयेस्यास्सा कन्धरा कण्ठः यस्मिन्‌ कर्मणि तदथा तथा 
agan waa भीषणमुखः एषः रामः त्रयाणां लोकानां समाहारक्षिलोकी तां 
दिषक्षन्‌ दग्धुमिच्छत्रिव ह्यते ॥ २५ ॥ 

समक्ष आभिमुख्यम्‌ | कृपणस्य अत्पस्य । प्रतियोधनं sige । 
खयमिति ॥ अवनिधरस्य पवतश्चाभेवाभा यस्य थः अवनिघराभः sages 
इत्यथः । पक्षिरूपः कक्चिद्राक्षसः अयम्‌ । द्विरदः गञ्जः सुणालीमिव बिसरतामिव 
जानकीं भक्षयित्वा Haid अत्यायतं यथा तथा निश्वसन्‌ सुखेन मुकुलितनेश्रः 
निमीलितनयनः शाणिताभ्युक्षिताङ्गः रचालिप्तगात्र्च सन्‌ पथि मार्गे निवसति | 
मालिनी SIT ॥ १६ ॥ 
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दशानन!--(सामर्षैम्‌ ।) 
केनेयं भक्षिता सीता*रक्षसा मन्मनःप्रिया । 
करालः करवालो मे कस्य*कण्ठे पतिष्यति ॥ २७ ॥ 
महापाश्व-किं विस्तृतं देवेन नन्वियमशोकबनिकायां निरुध्यते। 
सीता--अंहं ण केण वि waar भक्खिद झि । क्रिंदु अज- 
gaa विप्पओोअसोअं अणुमविदुं अज्ञ वि जीविदं धारेमि । 
लक्ष्मणः--(उरोऽवलोक्य |) आये, अलं संरम्भेण। तातजटायुरिवायं 
प्रतिभाति । ` 
(नेपथ्ये !) 
वत्स राममद्र | 
रक्षसापहतां साता पिमो वयितुमुधतः | 
हतस्तेनासि मां भूयो मा वधीस्त्वं जटायुषम्‌ ! २८ ॥ 
दश्ञाननः--(इत्वा )कथमेतयो राजपुयोरागमनप्यन्तमयं जरैठ- 
ya: प्राणान्धारितवान्‌ | मया खलु परित्यक्तजीवितोऽयं ashy न 
कथयिष्यति राजपुत्रयोरिति Mast प्रस्थातुमारव्धम्‌ | 
सीता--(सदषं ) कह तादनडाउणा रक्‍्खसंदहंदेण वि जीवंदेण 
साणुअस्स AAT अहं TAT ओहरिदा कहिद हि । 
(विचिन््य |) ता एत्तिअं कालं मं मोचेदुं कोस RAR अजञउत्तो | 


SSSI CE RNR rrr 


१, अहे न केनापि राक्षसेन भक्षितास्मि । किं त्वार्थपृत्रस्य विभ्रयोगशोकमनुः 
भवितुमद्यापि जीवितं धारयामे । 

२, कथं तातजटायुना राक्षसेन्द्रहतेनापि जीवता सानुजस्यायपुत्रस्याई राक्ष- 
amagar कथितास्मि agaa कालं मां मोचयितुं कस्माद्रिलम्बते आये: 
qa: । _ a 

केनेति ॥ करालः भीषणः करवालः VT: ॥ २७॥ 
विप्रयोगः विरहः । रक्षसेति ॥ उद्यतः SIRER । भूयः पुनः ॥ ` 


२४४ ` जानंकीपरिणये . 


अनला--सेववं पेक्खणए tae | 

gaq: — (aaen |) हा तात शकुन्तराज, कथं त्वमेवमवस्थः 
संवृत्तः | 

राम!--आर्य, कथय यदि ते शक्तिरस्ति कथायेतुम्‌ । स राक्षस 
कस्य पुत्रः, किं तस्य नाम, क्क वा स निवसति, किं aw तस्य, 
किमयेमपहता सीतेति | 
« दशाननः--(सवैयम्‌।) शंसत्वस्मे सथैमेव वृत्तान्तं शकुन्तापशदः, 
किं ततो बिभेति लङ्केश्वरः | 

सीता--(सोत्कण्म्‌।) एसो दसग्गीवबाणदलिदगत्तो किं कहइस्सः 
दि चि काद्रक्षि | | 

(नेपथ्ये ।) 
वत्स दाशरथे, 
चतो म्यति मे वचः स्खलति च द्रष्टं दृशो चाक्षमे 

दशाननः--प्रियं नः प्रियं नः। 

सीतः--(सकरुणम्‌ |) ताद्‌ सउंदराअ, aloud इेरेसं दसं 
पाविदा/सि | 

राम्रः--तात, कथंचिद्धियेमवरम्ब्य कथ्यतामुपरि | 


१; सर्वे प्रेक्षणके agaia: | 
२. एष दशग्रीवबाणदलितगात्र; कि कथयिष्यतीति कातरास्मि । 
३. तात शकुन्तराज, मन्निमित्तमीदक्षीं दशां प्रापितोऽसि । 


Aasi प्राप्तविश्वासं यथा तथा । दाकुन्तराज पक्षिराज । दालित 
मित्रम्‌ । कातरा भीता | aghar ॥ मे मम चेतः मनः मुह्यति मोहं गच्छति 
वचश्च स्खलति स्खलित भवति दशा नयने च द्रष्टुं अक्षमे अशक्ते त्त: । कि 


षष्ठोऽङ्कः | १२४९ 


(पुनर्नेपथ्ये ।) 
किं वक्ष्ये हरतिःप्रियाँ स महतीमास्थाय' मायां तव । 
दशाननः--(सग्बम्‌ |) के marae qaaa wear: | 
सीता--हा अजउत्त, हा वच्चलक्खण, ण जाणीअदि gA us 
असरणं जाणई रख्खप्त | ES) अणले, एदं MAAT मए 
एज्झससंभंदाए gei परिइदाइ अत्रखराइ दाणि वि आलाविदाइ | 
अनला--एत्बं एदं । 
राम!--न ह्ययं रामस्य समक्षं हरति राक्षसापशद्‌ः | 
लक्ष्मण! (सकोवावलेपम्‌ ।) 
आयो विदेहृतनयापहृतामुनेति 
तातो जटागुरापि कृत्ततनुब्रेवीति । . 
एनं z4 किमसिना waa न कुयो 
यद्येष चार इव नापहरेन्निगृढम्‌ ॥ ३० ॥ 


जज 


१, हा आर्यपुत्र, हा वत्सलक्ष्मण, न ज्ञायते य॒वाभ्यामेतामशरणां जानकी राक्षथ:। 
अनले, एतट्प्रेक्षमाणया मया साध्वससम्भ्रान्तया प्रथमं परिचितान्यक्षराणीदानी- 
मप्यालपितानि । 

२, एवमेतत्‌ | 


वक्ष्यति ॥ किं वक्षे किं कथयिष्यामि समहृती मायां आस्थाय आश्रित्य तव 
प्रियां हरति ॥ 

्रेक्षमाणया परयन्या | साध्वसेन भयेन सम्भ्रान्तया सम्भ्रमयुक्तया । 
आलपितानि उक्तानि। समक्ष सम्मुखम्‌ | अवलेपः गवेः। आरयोति ॥ आयां 
विदेहतनया अमुना मायाविज्रा अपहतेति कृत्ततचुः छित्रदेहोपि तातः जरायुः 
ब्रवीति वक्ति | एषः मायावी arga निगढं प्रच्छन यथा तथा नापहरेद्यादे एनं 
मायाविनं राक्षस हुते शीघ्रं असिना खङ्गेन लवशः लवंलवं  संस्यैकवचनाश्च 
वीप्सायां ' इति शः । न Bal किम्‌ । वसन्ततिलका TA ॥ १० N 


Rye जानकीपरिणिये 


दृशानन;---(सस्मितम्‌ ।) 
शत्रणां RANZA व्यसने स्वेष्टसाधन । 
करिष्यति च कतेव्ये किमन्यच्वतरो जनः ॥ ३१ ॥ 
राभः--तात, उपरि कथय | 
(नेपथ्ये ।) 
बिन्दो नाम मुहते एप सुलमं नष्ट यदस्मिन्‌ धने 
दश्ञाननः-~(सावेगम्‌ ) अभिज्ञेनापि मया नेष विज्ञातस्तदानी 
aag, देवक्कृतमपि यथाकालं समीक्षरिष्यामि पुरुषकारेण | 
सीता--अवि णाम एदं संभाविअदि मह मंदभाइणीष्‌ | 
लक्ष्मणः--स एष को राक्षस इति न ज्ञायते, कथं नहटपनरथ 
पुनलांभः | 
रामः=-तात, पृच्छतो मम किमुत्तरम्‌ | 
(नेपभ्ये ।) 
वत्स, बक्ष्वामि सवे श्रूयताम्‌ | 
पत्रो विश्रवसो मनेखिभुवने MA झ्य रावणः ॥ ९९ N 


१, आप बामतत्सर्भाव्यत मम मन्दभागल्याः | 


ane eeee क 


शात्रूणामिति ॥ Asaa चोयेणापि सीतालाभरूपास्माभोष्टसाधने चतु- 
रः समर्थः मादृशः जनः ममेभदेन सौतापहरणरूपेण आयुस्थानभेदनेन शत्रूणां 
यष्माक व्यसने शोके कतेब्ये सलि अम्यत्‌ Wan सीतापहारादन्यत्‌ किं करिष्यन 
ति ॥ तुरः शत्रृब्यसनं येन केनाप्युपायेन रयिध्यसीति भाव: ॥ ३१ ॥ 
विन्दइति ॥ एषः सीतापहरणकालः विन्दः बिन्दन्ते लभन्ते नष्टदव्यम- 
Renata बिन्दः इति नाम प्रसिद्धः aed: घटीद्रयपरिमितकालः । भस्मिन्बिन्द्‌+ 
मूते बनं नष्टं तस्सुलमं gaa aw शक्यम्‌ । भाभिश्ञेनापि ज्योतिश्शा्मविः 
दापि | एषः विन्दः | यथाकालं कालमनतिकम्यं । समं सभं सम्पवमानं करि, 
ष्यामि समीकरिध्यामि । अविषममनकलं करिष्यामि । पुरुषकारेण पोरुषण । 
garf ॥ अयं विश्रवसः मुनेः qa: त्रिभुवने नाम्ना रावणः हि -रावयतीति ' 
सवण इति प्रसिद्धः । शादू...॥ १९ ॥ 


wo 
BSE: | १४७ 


दशाममः--कथमुक्तमेवेदमस्मै क्षत्नबन्थवे. मदीयं माम शयेनेयः 
हतकेन । 


हन्त | 
छिन्दन्नपि कृपाणेन पक्षौ पादौ च संयृगे | 
कस्मादस्य विहंगस्य कण्ठं न च्छिन्नवानहम्‌ ॥ १९ || 
सीता--(सावन्ताश्वासम्‌।) कहं णाममेत्तस्स वण्णणेण एदस्स 
एदेण दीबंदरे लंकाउर आणीदं मं जाणादि अजउत्तो | 
राम!--तात, AIAT कथय | 
लक्ष्मण:--(सबाप्पगद्रदम्‌ |) हन्त | 
व्यादाय GAJA मुञ्चन्‌ समांसमास्नं परिवतिताक्षः । 
भूमा लुठन्मतिरपादपक्षस्ताता जटायुस्त्यजतीव जीबस्‌ ॥३१॥ 
रामः--(सातइम्‌ |) कथं कथितशेपमकथयन्नेव तातजटायुर्जीबितं 
जहाति | (Se |) हा तात, हा तातपाददशरथप्रियॅसख, हा TA- 
बटीनिवासप्रशसावहसाहायक, हा गरुडाग्रजकुलप्रदीप | 
१, कथं नाममान्नश्य वणननेतस्येतेन द्वीपान्तरे लड़ापुर आनीतां मां जाना. 
RATT: । 
Baa: diga : जष्टायुः । छिन्दक्षिति ॥ संयुगे यद्ध भह कृपाणेन 
भसिमा अस्य विहङ्गमस्य पाक्षिणः पक्षी पादो च छिन्दन्नपि Te कण्डं न 
स्छिन्नबान्‌ । कण्ठच्छेदे सत्याक्तिन भवेदिति भावः ॥ ३२॥ 
सचिस्सेति ॥ रामः कथं जानीयादन्न स्थितां मामिति बिम्ता तया 
श्वासः तत्सहितं यथा तथा । शबाष्पति ॥ बाष्पेण अभ्रणा गद्ददेन भस्पष्टवच- 
मेन च सहितम्‌ | व्यादायेति ॥ अपादपक्षः पादपक्षरह्वितः एष तातो जरायुः 
बञ्चूपुटं पुटसइशध्रोटिं व्याद्वाय व्यात्तं कृत्वा समांसं आस्रं रक्तं qaa परिव- 
Garg: परिश्रन्तनेध्रः भूमी छठन्मू्तिः बिलठच्छरीरथ सन्‌ आव प्राणं त्यजतीव 


वृत्तमुपजाति/॥ १३ ॥ 
सातङ्कं ससन्तापम्‌ | जहाति सजति । पञ्चवदीति 0 मम gees, 


(निःश्वस्य ।) 


२४८ जानकीप्रिणये : . 


राम्यअंशादिप्रणाशापितुर्न: 
कान्तारेऽस्मिन्दारुणे नित्यवासात्‌ | 
सीतायाश्वादशीनादृत्थितो5यं 
. शोकाम्मोधिवेधेते ,त्वतक्षयेण ॥ ३४ ॥ 
महापार्श्य'---राजन , मवानेव निमित्तमस्य सर्वस्यापि, शोकस्य | 
! दशाननः--किं न विदितमिदममात्येन | 
_ महापाश्वः--कथय कथय | 
दशाननः 
सुबाहुमारीचकराल्धाताद्रधात्तिमूधश्व तथा सरस्य | 
महत्तरो मेऽजनि लक्ष्मणेन स्वुर्विरूपीकरणेन शोकः | ३६॥ 
( संरम्भम्‌ |) तदिदानीम्‌ । 
. मत्खइहतमून्नो उस्य aha: कण्डरन्भ्रतः | 
` नियेद्धमधमाङृत्य रक्त शूर्पणखा पिबेत्‌ ॥ १९ ॥ 


ai निवासे प्रशासावहं क्राघनीयं (agaa कम भावो ar) साहायकं यस्य 
तस्य सम्बुद्धिः । गरुडति अरुणबंशदीप । राज्येति ॥ बिप्रणाशात मरणात्‌ । 
कान्तारे महुरण्य़े | दारुणे भीषण । उत्थितः उत्पन्नः शोकएवाम्भोधिस्समुद्रः । 
तब क्षयेण नारोन TAG | शालिनी वृत्तम्‌ ॥ ३४॥ 

खुबाह्निति ॥ घातात्‌ वधात्‌ ! लिमूधः त्रिशिरसः । द्वित्रिभ्यां पाइम्मर्ध 
स्विति निर्देशन समासान्ताविपेरनित्यत्वात्‌ ट्वितिभ्यांषमूध़ इति समासान्तष्षप्रत्य- 
यो न । महत्तरः अक्यन्तमधिकः । अजनि उत्पादितः । स्वसुः arangi- 
ख़ायाः विरूपीकरणेन विकृतरूपवच्वकरणेन | THAW शृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 

मदिति ॥ मम खड्गेन हृतः fom: मूधो शिरः यस्य तस्य अस्य सोमित्रेः 
कण्ठरन्ध्रतः NAA धमथमाकृत्य धमधमेति शब्दं कृत्वा । 'अनुकरणड्चा- 
निति परम्‌ ' इति गतित्वाहल्यप्‌ | निर्यत्‌ निगच्छत्‌ रक्त शूर्पणखा पिवेत्‌ पिबतु ॥ 


TASE: । २४९, 


(इति AEAT !) 
मरहापाश्वः--राजन्‌, परक्षणकैमेतत्‌ | (इति निवारयति ) 
सीता--(सशेकम्‌ ।) हतं इमिणा मह हरणं, एदस्स रावणा त्ति 
णाममेत्तं कहिआ तादजडाउणा पाणा विमुक्का | ण उण इमिणा अस्स 
“Sarat ठाणं ति कहिदं, ता कि करिस्सं मंदमाइणी । 
लक्ष्मणः — AA, नायं शोकाबसरः, उपलब्धव्या खलु शत्रोरव- 
स्थानभूमिः | 
रामः--(सक्राधम्‌ |) 
य॒दि ब्रजति जानकीमपहरन्‌ पुरं agè- 
येदि त्रिदशधाम वा यदि पुरद्विषो वान्तिकम्‌ | 
. तमेष रजनीचरं मम शरच्युतः कामका ` ` 
gaia न चावितुं किमुरगं गरुत्मानिव ॥ ३७ ॥ 
दशाननः--( ag !) रे रे क्षत्रियडिम्म, वृथा किं RENA, 
न जानासि वित्रासितवृत्रारिप्रमुषदिक्पालकुलस्य लङ्कश्वरस्यं प्रतापम्‌ । 
सीता--( स्म ।) कीस विलंबीअदि एत्तिअं कालं अज्जउत्तेण | 
( सशोकम्‌!) हला अणले, पेक्खणअं खु एदं ता मण्णे तस्स अण- 


De आ 


१, हन्तामुना मम हरणं, एतस्य रावण इति नाममात्र कथयित्वा तातजटा, 
युना प्राणा विमुक्ता: । न पुनरमुनास्य लड्कापुरं स्थानमिति कथितं cece ER- 
ध्यामि मन्दभाभिनी । 

२, कस्माद्रिलम्ब्यते एतावान्‌ काल आर्यपुत्रेण। सखि was, Gans खल्वे- 


यद्वीति ॥ जानकी अपहरन्नावणः वासुकेः सर्पराजस्य पुरं ब्रजति यदि 
'त्रिदशधाम स्वर्ग वा प्रजात यदि अथवा परद्विषः पुरारेः अन्तिकं समीपं ast 
यदि । ते रजनीचरं मम कमुकात्‌ धनुषः at: च्युत : गलितः एषः शरः गरुत्मान्‌ 
गरुडः उरगं adaa Wag ag न ngaa किम्‌ । एथ्बी वृत्तम्‌ ॥ ३७॥ ` 
डिम शिशो । विकत्थसे आत्मानं aaa | वित्रासितेति ॥ बिभी- 
वितशक्रादिदिकपालगणस्य | अनभिक्ञातकेतचे अज्ञातराक्षसमाये | अत्याहितं 


२६० जानकौपरिणये ` 


भिण्णादकेदवे महापरुसे माआविणा इमिंणा रक्खसाहमेण किं वि 
अच्चाहिदं किदं हवे । 7 
अनला-_हेला, मरिसेहि Fanii उवरि बि raa | 
लक्ष्मणः--आये, प्रसीद प्रसीद । 
अस्मिन्‌ क्षणे यदि शरं क्षिपसीह तिष्ठ- 
न्हन्दात्तदेकमतिदुर्विषहागर्स तम्‌ । 
तं बन्घुमित्रचतुरहबठेः समेतं 
हन्तुं यतस्व परथा न तु वैरशान्तिः ॥ ३८ ॥ 
किंच । 
यदराक्षसमित्येक॑ शरं जगति मुञ्चति | 
ख्लीबालवृद्धान्‌ साधंश्व हन्यादेष निशाचरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्त्वनुचितमेव दीनजनशारण्यस्य देवस्य | 
दञ्ञाननः-श्रतं किमस्य जाल्मस्य वचनममात्येन | 


' 
- अनीनािनभननी लिन aE 


aa । तस्मानान्ये तस्मित्ननभिज्ञातकतव aswel मायाविनामुन। राक्षसाधमेग 
किमप्यत्याहित कृतं भवेत्‌ । 
१, सखि, मर्षय क्षणमात्रमृपयपि द्रक्ष्यावः । 


प च 


महाभातिकरकर्मेयथः । Vy सहस्व । अस्मिन्निति ॥ हे आये इह तिष्ठन्‌ 
अस्मिन्‌ क्षणे शरं क्षिपसि अस्यसि यदि । तदा शरः आतिदुर्विषहागसं. अत्यन्त- 
दुस्सह्वापराध तं एकं रावणं हन्यात्‌ । तं बन्धुभिः मित्रैः रथगजतुरगपातिरूपच- 
gasa समेतं wed हन्तुं यतस्व प्रयक्ष कुर परथा अन्यथा x वेरस्य 
शान्तिः शमनं नास्ति । बसन्ततिलका aT ॥ ३८ ॥ 

यदीति augi राक्षसाभावः ( अव्ययीत्रावः) यद्वा जगत्‌ भराक्षसं 
राक्षसहानं अस्विति मत्वा एकं शरं जगति मुञ्चासे यदि एषः शरः ina 
वृद्धान्‌ साधुनिशाचरांश्च हन्यात्‌ ॥ ३९ ॥ 

दीनजनानां अनायजनानां शरण्यस्य क्षरणे रक्षणे साधोः । NNE 


4 


RISE: । २५१ 


मद्दापाश्वः-- एवमेवैष. मन्यते | भवतु । को दोषः | 
दश्ञाननः--एष खलु | 
न वोति मे as arated जाइमो विकत्थते | 
इमौ, शराभिमिधेक्षयाम्युल्काभिरिव कुञ्जरौ ॥ ४० ॥ 
सीता--वैच्च लक्खण, साहु भणिदं तुए, सरिसी, खु एसा 
सिक्खा एव्वं अवराहिणो रक्खसस्स | 
रामः---तहिं किमतः क्रियताम्‌ | 
लक्ष्मण:--दक्षिणा दिगाक्रम्यतामायापह्यारणः प्रवृत्त्यपलम्भायन 
रामः--तर्हि ताउनटायुरेष गिरिनदीतीरं नीत्वा संस्क्रियतां वत्सेन। 
लक्ष्मणः--यदाज्ञापयत्यये: | (इति निष्कान्तः ।) 
राम्रः--(सातुस्मरणम्‌ |) 
agiia मनसा जनितानि तस्याः 
संजह्पितान्यनुवनं च विचेष्टितानि | 
हा कष्टमद्य मम चिन्तयदन्तरङ्ग 
शोकेन दह्यत इदं प्रल्याभिनिव ॥ ४१ ॥ 
(इति ae: पठन्‌ परिक्रामति ।) 
१, वत्स लक्ष्मण, साधु भणितं त्वया, सदृशी खल्वेषा शिक्षवमपराधियों 
राक्षसस्य | j 


e 


असमीक्ष्यकारिण: । नेति ॥ एषः mea: भे बलं न वेति तस्मात्‌ इत्थं विक- 
त्यते आत्मानं प्रशंसति । इमो रामलक्ष्मणौ शराप्रिभि: उल्काभिः उल्मुफैः कुछरी 
गजाविव धैक्ष्यामि भस्मीकरिध्यामि ॥ ४० ॥ 

| खहादिति ॥ saat प्रतिवनं सहेन gaa कृताद्रेण मनसा जनि- 
तानि तस्याः सीतायाः aaka सम्भाषणानि विचेष्टितानि aera अद्य 
चिम्तयत्‌ मम यदन्तरङ्गं अन्तःकरणं असि तदिदं प्रलयाभिनेब स्थितेन झोकेन 
दक्षते । हा कष्टम्‌ | वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ॥ ४) ॥ 
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(नेपथ्ये ।) 
तातं गृध्रपतिं तटेऽद्रिसारितः संस्कृ शात्राध्वना 
मां परत्यागतमेष कर्षति 'समं सत्तैररण्योद्भवैः | 
रामः--कथं लक्ष्मणः क्रोशति | (सायम्‌ )) वत्स, क एष कर्षति 
भवन्तमपि l 
महापाशेः--देवसंदेशानरोधेन वनपथस्थितो दनकबर्धः कषेति 
रूक्ष्मणमिति मे तर्कः | 
« दशाननः--युज्यत एनत्‌ | (सहपेम्‌ ) कर्षतु भक्षयितुम्‌ । 
सीता--(सेद्वेगम्‌ ) की एसो छख्खणं करिप्तदि | 
(नेपथ्ये । लक्ष्मणः ।) 
बाहुभ्यां कलशाब्धिमन्थशिखरिस्थूळायताभ्यामहो 
कुक्षिस्थेककराललोचनमुख: PARIER: ॥ ४९ ॥ 
रामः--अहो प्रमादः । तदुपसपोमि । 
| (नेपथ्ये ।) 
कस्त्वं राजन्यकुमार इव TRIG | Rar खलु प्रदिष्टोऽसे मम 
भक्षणाथे भगवता दिष्टेन | 
रामः---(शुत्वा त्वरितं परिक्रम्यावलोक्य ।) कथं वत्सेन हत एष 
राक्षसः | यदिदानीम्‌ | 
५, क एष लक्ष्मणं कर्षति । एप लक्ष्मणं कषेति | 
` तातमिति ॥ तातं पितृतुल्य aa जटायुषं sikana: गिरिनद्याः 
तर maraa शात्रमागेण यथाशात्न संस्कृ दग्ध्वा प्रत्यागतं मो एप: अर. 
ण्योद्धवः सत्वैस्समं प्राणिमिस्सह कपति | बाहुभ्यामिति ॥ piei उदर- 
स्थित एक कराल भयङ्कर लोचनं नयन यस्य तन्मुखं यस्य सः कबन्धाकृतिः 
भपमूधशा्रीराकृतिः कश्चित्‌ कुलशाब्धः क्षीरसमुद्रस्य मर्न्थाशखरी भन्यानाचलः 
मन्दरः aza स्थूलो विपुलो आयतौ दीघो च awat mesat कषेतीति परेण 
सम्बन्धः | अहो इन्त | शाई... ॥ ४२ ॥ 


RRR i i SR 


षष्ठोऽङ्कः | २५३ 


असिविदळितयोजनाङ्जामबाहुद्वये राक्षस 
पतति रुधिरवषुकस्कद्धघन्धे कनन्धाकृती । 
वपषि ARIZANI छक्ष्मणाऽयं IAAT- 
सनधुसणकणेरिवासक्पृषद्धिः समभ्येति माम्‌ || 8३ ॥ 
दशाननः--(सशोकाश्चयम्‌ |) कथं स दनुकबन्धोऽपि हतो वीरव- 
टुना, य एतद्वटुद्वयवधाय मध्येवनपथ मया स्थापितः | 
सीता--(सहर्षम्‌ |) व्च दिट्टिआ मुच्चमुहादो मुक्को सि । 
(प्रविइय ।) 
लक्ष्मण:---(आकाशे लक्ष्यं ag) कि ब्रवीत्याये प्रत्यशरीरिणी 
वाणी-श्रूण रामभद्र वक्ष्यामि ते तत्कमे यज्ञानकीछाभविषक्षाविजययो- 
रौपयिकम्‌? इति | 
(रामः सादरं शृणोति 4) 
लक्ष्मणः--भूयः कि ब्रवीति। | 
DPC ACEC EULE TAR, 
तिष्ठन्तं सह सचिवेश्वताभिरेव | 


मनन er 000 00४४४ 0000 


१. वत्स, REN मृत्युमुखान्मुष्तोऽसि | 


ae हा न के» Aten ty 


प्रदिष्टः दत्तः । दिष्टेन देवेन । असीति ॥ असिना सङ्गेन विदलितं 
भिश्नम्‌ । योजनायामं गव्यूतिद्वदेष्यं Tega यस्य तस्मिन्‌ । रुधिरवषुक: रकत 
qa स्कन्धबन्धः अंससन्धियेस्य तस्मिन्‌ । कबन्धाकृतो अपमूर्षाकारे राक्षसे 
पतति सति । जयध्रियः जयसक्ष्म्याः घनेस्सान्देः स्तनघुहगकणेः कुचकुडुमलवे- 
रिव स्थितः wear: रक्तबिन्दानेः बपुषि शरीरे बिहितलक्षथः कृतचिहः 
अयं लक्ष्मणः मां समभ्येति GAT । निशा वृत्तम्‌ ॥ ४३ ॥ । 

मध्येबनपर्थ धनपथस्य मध्ये । विपक्षः aa: | औपिक उपयन्सने 
नेत्युपाय: उपाय एव ओषयिक युक्तम्‌ । ' उपायाद्रस्वश्च ' इत ठक्‌ PAA । 
लुग्रीवमिति ॥ चतुर्भिः सचिवेस्सह ऋश्यमूकस्य तदाख्यगिरेः ae शिखरे 
तिष्ठन्तं कपिवरं सुग्रीवे प्रियसखं प्रियसुहूदं सम्प्राप्य। अग्रजस्य तञज्येष्ठस्य aL 

RR 


१९४ जानकीपरिणये 


'संप्राप्य प्रियसखमग्रजस्य राज्यं 
तस्मै चेद्वितरसि वालिनः कृती स्थाः ॥ ४४ ॥ 


अपिच। 
शापेन स्थूलशिरसो मुनेरासं निशाचरः। 
awai मोचितवतोवोड्मे वां प्रत्युपाक्रिया ॥ ४५ ॥ 
इति | कथं कबन्ध एव त्यक्तदेही दिव्या भूत्वा कथयति | 
TMA (AT |) कथं दनुकबन्धोऽपि मलक्षमुत्सज्य परयकष 
प्रविष्ट: | 
| महापाश्वेः--नन्वप्रािष् एवायं यावद्देहबन्धनम्‌ | 
सीता-- दिट्टिआ उवकिदं परिचत्तदेहेण रक्खसेण | 
दशाननः--महापे असंमावितमेतत्‌ यत्किल वालिनो राज्ये 
सुग्रीवस्य प्रतिष्ठापनम्‌ | कुतः | 
भार्गवस्य त्रिशिरसः खरदूषणयोरापे | 
विजेताप्येष gaa वालिनं न विजेष्यते ॥ ४६ ॥ 


ns 


१, दिश्योपकृतं परित्यक्तदेहन राक्षसेन | 


animon ले ननननानाननाएाग।+ जप क्‍क्‍क्‍5: कल तब. ४४० 


eli pre 


_ ५ 


लिनः राज्यं तस्मै सुप्रीवाय वितरसि ददासि चेत्‌ कृती कृतमनेनेति कृती कुश- 
लवान्‌ स्याः भवेः । HEATH वृत्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 

' शापनेति ॥ स्थूलशिरसः घोरं रूपमास्थाय मय! धर्षितात्तदाख्यात gà- 
इशापेन ( दनुपुत्रों mase) निशाचरः आसम्‌ । तस्मास्छापात्‌ मां मोचित- 
वतोः वां युवयोः मे मम धाक्‌ प्रत्युपक्रिया । सुग्रीवं मित्रं कुविंत्यादिवचनमेव 
प्रत्युपकारः ॥ ४५ ॥ , l 

यावद्देहबन्धन देदत्थितिपर्यन्तम्‌ | भागेबस्येति ॥ एषः रामः दुथषं 
अभिमवितुमशक्यम्‌ ॥ ४६ ॥ ' 


qBISE: | _ २९९ 
ततः क्षत्रियकुमारयोरनग्रोवेषनिमित्त वालिनः set सिद्धान्तितं 
मन्त्रिजनेः | पश्य पर्य | | 
यः प्रागदक्षिणपाश्चिमेषु जळविष्वप्येकमात्रे क्षणे 
संसपन्चितनोति चण्डरुचये सांध्यं तदध्येत्रयम्‌) 
हत्वा दुन्दुभिमाहवे गिरिनिभं दोभ्यौ क्षिपन्योजने 
ATS समो बलीति निखिलेभतेः स्तुतश्चाजनि ॥४७॥ 
महापाश्वैः-- (स्वगतम्‌ ) एतस्य विजयाशंसा सवोषि वालिनि 
परिसमाप्यते । वालिनो बधेपि विदिते fe करिष्यति न जाने । 
(प्रकाशम्‌ |) राजन्‌ , एवमेवैतत्‌ | 
रामः--(आकाशे |) अनुगृहातावावामत्रभवती | अथेदानीं यथाभि- 
afta दिव्यं पदमृपगन्तव्यमार्येण | किं ब्रवीति पुनरायेः । “अभेन 
पम्पानदीतटपथेन ऋश्यमूकं प्रति प्रस्थातव्यम्‌' इति | तथा कुमः । 


(इत्युभौ परिक्रामतः |) 


दशाननः--(साशइम्‌ |) महापार्श्व, कथं सुग्रीवेण सख्यं भवेदस्य 
मिथ्यातापसस्य । 
महापाश्वेः--असंभावितमेवेदम्‌ । 


सिद्धान्तितं राद्वान्तितं निश्चितम्‌ । ae ॥ यः वाली एकमात्रपि 
qaaa क्षणे प्राग्दक्षिणपश्चिमेषु जलाधिषु ससपेन्‌ गच्छन्‌ सन्‌ चृण्डरुचये 
qaja aa सन्ध्यायां भवं सान्ध्यं अध्यत्रयं वितनोति करोति ददातीस्यर्थः | 
आहवे युद्धे गिरिनिमं पवततुह्यं दुन्दुभिं तदाङ्गधुरं हतवा दोभ्यों बाहुभ्यों dt- 
जने गब्यूतिद्वये क्षिपन्‌ अस्यन्‌ अतएव एतस्य वालिनः समः बली नास्तीति 
निखिले; समस्तैः भूतेः प्राणिभिः स्तुतश्च अजनि अभूत्‌ | शाद्‌... ॥ ४७ ॥ 
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दशानन!---(सघेयोवष्टम्मम्‌ ।) 
सहस्रं सन्तु Gala: aga सन्तु राघवा: | 
वालिनं विक्रमाम्मोषि नातिहद्वितुगीशते ! ४८ ॥ 
q . ~ ~e 
महापाश्वेः--(स्वगतम्‌।) एवं खलु तत्त्वानभिज्ञों देवः । किं 
कुर्वन्तु बालिशे राजनि मन्त्रिजनाः | (काशम्‌ ।) समै प्रेक्षणके व्यक्त 
भविष्यति । | 
सीता---(सानुस्मरणम्‌ |) म॑ गण्हीअ गगणद्दळे धावन्तस्स रक्‍ख' 
सत्सि अंकगदाए मए कास्सि वि पव्वदसिह्रे णं पश्च साहामिआ RE । 
अवि णाम देसु एकतमो सुग्गीवो हवे | 
अनला-- किं ति ताणं एक्को वि तुए ण सरणीकिदो । 
सीता--कहं एदं संभाविआदि | धावइ खु रक्‍खसो मं गण्हीअ 
पवणादो वि अहिअवेओ । 
लक्ष्मणः-~-(परो ARIT i) इदभेव पम्पाप्तरः | 
अस्योपान्ते मृगखरपुटक्िष्टमन्दार पुष्प - 
च्योतन्माध्वीरसशिशिरया देव यावः पदव्या । 
१, मां गृहात्वा गगनस्थले धावतो राद्वासस्याङ्गगतया मया कास्मन्नपि पवत- 
शिखरे ननु पञ्च शाखामृगा हषरः । अपि नाम तेध्वेकतम: सुग्रीवो भवेत | 
२. किमिति तेषामेकाऽपि त्वया न शरणीकृतः | 
३. कथमेतत्‌ सम्भाव्यते । धावति खल्‌ राक्षसो मां गृहीत्वा, पवनादप्याधे- 
कवेगः। , 
आशंसा प्राथना | वालिनि परिसमाप्यते परिनिष्ठिता क्रियते । aga- 
मिति ॥ विक्रमाम्भोधिं पराक्रमसमुद्रं अतिर्लाङ्कतुं तरितुं न gaa न agafa ॥ 
AUST मूढे । शरणीकृतः रक्षकः कृतः । अस्येति ॥ देव प्रभो 
राम अस्य पम्पासरसः उपान्ते समीपे मृगाणां खुरपुटेः शफपुटे: eva: मर्दि-, 
तेभ्यः मन्दारपृष्पेभ्यः इच्योतता क्षरता माध्वीरसेन मकरन्देन शिशिरया शीतळ. 


TASE: | २९७ 


वातश्वतक्रमकपनसच्छ[यरुद्धातपायां. , 
यस्यामन्तश्चराते मृषितासन्नपुनागगन्धः ॥ ४९ ॥ 
दशाननः--रमणीयः खल्वयं स पम्पातटवनोद्देराः । 
सीता--(सोद्रेग्म |) अणले, इमं anada रमणिञ्ञं दठठण 
aasan किं पडिबण्णं ।त्ति ण जाणीअदि | 
अनला--सेव्वं पेक्खणए विण्णादं हृविस्सदि | 
. रामः--(विलोक्य |) अस्यां किल पम्पायाम्‌ | . 
उत्वातामितया amezaa तृप्ति प्रियाया विद- 
मातङ्गो निजपुष्करेण सलिलं संक्रामयत्यानने | 
(विचिन्य ।) हा कथं सा जानकी मामन्तरेण स्थास्यति । 
(इत्यश्रूणि वतात ।) ` 
दशाननः--यावहङ्कश्वरप्रसादं तावदेषा राक्षप्रामिः सुरक्षिता 
तिष्ठति | 
१. अनले, इम पम्पातटोदवेशं रमणीये दृष्टा, आर्यपृत्रेण किं प्रतिपन्नमिति न 


ज्ञायते । 
२, सवे प्रेक्षणके विज्ञातं भविष्यति | 


he neces aan 


या पदव्या मार्गेण याव: गच्छावः चूतक्रमुकपनसानां छाया चूतक्रमुकपनसच्छाये 
तेन रुद्धः प्रतिबद्धः आतपः यस्यां तस्याम्‌ । यस्यां पदव्यां अन्तर्मध्ये मुषितः 
अपहृतः आसन्नपुत्नागगन्धः कमीपस्थितपुन्नागपृष्पामोदः येन तथाभूतः वातः 
चरति | मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ ॥ ४९ ॥ 

किं प्रतिपन्नम्‌ । तहेशस्य विरहिणां कामोद्दीपकत्वात्‌ कीरशमवस्थान्तरम- 
धिगतम्‌ । उत्खातिति ॥ डत्खातया पवमुत्पाटितया पश्चादर्पितयाः AERA 
ब्िसलतया प्रियायाः agadi: तृप्ति विदन्‌ जानन्‌ मातङ्गः गजः निजपुष्करेण 
त्वशुण्डया आनने प्रियामुखे सलिल जलं सकामयति, प्रवेशयति । मामन्तरेण मां 
बना । बतेयति प्रवतेयति मुश्वतीत्यथ: । अवस्थानं स्थितिः । शाठ्यं ave: । 


२९८ जानकीपरिणये 


atat— aan |) अणे, अजाउत्तस्स असंणिहाणे वि मह 
जीवंदीए अवत्दाणं होदि ति हिंअअसलं ख़ एदं । 
राम:-_-(अभूणि प्रदृज्य ) ', 
हंसानामधिरोहतां प्रणयिनीराधूतपक्षच्डदै- 
५ रुदधान्तत्रमराम्ुजा कमालिनीकाण्डावली कम्पते ॥ ५० ॥ 
हा प्रिये जानकि, (इति मृच्छति । ) 
दशञाननः--(ससंशयम्‌ ) मूच्छितोऽपि किमयं पुनरुत्थास्यति, उ- 
ताहो नपुनरुत्थानाय मवेदस्य मूच्छी । | 
सीता--हेद्ठी । एव्वं विराहितस्स प्पिअजणस्स अवत्थंदरेण 
दोसेदह्यि देव्वहदएण । (इति सातंका तिष्ठाति ।) 
लः्मणः--आय समाश्वसिहि । 
JAAR विदिते तस्य च नामानि तथा जयापाये | 
सुकरे' TEAS कुतो विमोह विचारो वा ॥ ५१ ॥ 


। १, अनले, आर्यपुत्रस्यासत्रिधानेऽपि मम जीवन्दा अवस्थानं भवतीति 
हृदयशल्यं खल्वेतत्‌ | 
३- हा faa एवं विरहितस्य प्रियजनस्यावस्थाम्तरेण दशितास्मि देवहतकेन | 


semen a 


हंसानामिति ॥ प्रणयिनीः प्रिया: हंसी: अधिरोहतां कामावेशेन आरोहंतां हसा 
नां आंधूतपक्षच्छदैः कम्पितगरहृलेः उद्भान्तः उच्चालताः भ्रमरा: येभ्यस्तान 
अम्बुजानि पश्चानि यस्यारसा | कमलिबोकाण्डावली प्मिनीनाळततिः, कम्पते 
चलति | are... ॥ ५० N 
उताहो भाहोस्वित्‌ | तस्याद्वति ॥ तस्याः सीतायाः चोरे अपहृतरि तस्य 
नामानि तथा तस्य जयोपाथे सुभीवसख्यमूलके विअयोपाये च विदिते क्षाते सति 
सुकरे सुखेन कतु TIT शल्यस्य Ter: पीडायाः उद्धरण उत्पाटने कृतः कस्मात्‌ 
विमोहः भ्रान्तिः मूच्छ बा विचारः चिन्ता बा जायत इति शेषः ॥ ५१॥ ' 


षष्ठोऽङ्कः | २५९ 


रामः==(धमाश्वस्य |) वत्स, कियहरगतो5यमृश्यमकः | 

लक्ष्मणः--आय काश्चेदयमविदूरे मिक्षरागच्छाते, तमहमेतत्प 
च्छामि । 

(ततः प्रविशति भिक्षुः ।) 

भिक्षुः-अहं किल तावतो राजकुमारो मिक्षवेषेण प्राप्तोऽसि | 

दशाननः-- कथमसौ मत्प्ररितो वाली मिलुवेषेणानर्यविधाथमागतो 
भवेत । 

सीता--अणले, अच्चाहिदं | 

अनला-- किं त्ति अत्थाणे भीदासि । 

सीता--णं भिक्खुरूवा पो waar जह मं चारिअवंतो तह अः 
जाउत्तं वि माआए मारिदुं उवट्टिदो ति तक्केमि । 

अनला--ं पेक्सणअं खु एदं, ता उवरि बि raa, दाणि 
अलं संभमेण | 

लक्ष्मणः भगवन्‌ भिक्षो, किं जानासि ऋश्यमूकगिरिं, यथ 
चतुभिः सचिवैः सह asia: प्रतिवसति | 

भिक्षुः-(स्वगतम्‌ |) कथं वारिना सुग्रीववधाये स्वयं दुप्प्रबश- 
मृश्यमूकं म्रषिताविमो । अत एव स्वामिना ससंशयेन निर्धारणाय प्रेषि- 
TITS | अथवा नेतदेवम्‌ | यतः प्रसीदत्यन्तरात्मा | 


१. अनले, अत्याहितम्‌ | 

२, किमिद्यस्थाने भीतासि | 

३. ननु Mager: स शैक्षसो यथा मां चोरितवान्‌ , तथा MAJAR भाय- 
गा मारयितुमुपस्थित इति तकयामि | 

४. नन्‌ प्रेक्षणकं खल्वेतत्‌ तदुपर्यपि पश्याव: । इदानीमलं ETAT । 


२६० जानकीपरिणये 
(प्रकाशम्‌ ।) 
कादम्तरिनीकृतोऽ्णीषः ककुभारण्यकङ्कूटः | 
कऋस्यमृकगिरीनदरोऽयं निशेरिण्यसिवलिकः ॥ ९९ ॥ 
को TAIT । 
दश्ञाननः--स्वगतम्‌ |) नेष वाली (काशम्‌!) महापार्श्व, किं = 
जानाति द्वेयोरनयोरेकः खरवधमहापातकी, द्वितीयस्तु शूर्पणखामुखवि 
रूपकरणमहापराधीति | 
_ सीता--(लगतम्‌।) णं एसो भिक्खरूवो रक्खसो (T |) 
अणले, किं इमिणा ण जाणीअदि मंदभाईणीए भत्तुणो रूवधारिणी 
एक्का अचरा, अवरा ताए देवरस्स त्ति । 
लक्ष्मण:--- 
सेष दाशरथी रामो यस्याहं लक्ष्मणोऽनुजः | 
मायां यस्य च किं ब्रूयां 
मिक्ष:--अलं ततः परं श्रृतवानस्मि--रावणेन हता सतेति | 
लक्ष्मणः ग्रीवो गतिरत्र नः ॥ ९३ 
मिक्षः--अहं हनमान्नाम तस्य सचिवोऽस्मि | तदिदानीं दिनकरः 
कुलप्रदीप देव, श्रूयताम्‌ | 


4 


arene ana ihre “000 007 


` १. नेष भिक्षरूपो राक्षसः । अनल, किमनेन न ज्ञायते मन्दभागन्या जान. 
कया मतेरूपघारिण्येका अप्सराः, अपरा तस्या देवरस्येति | 


५० NG odes ramsey vee ne 


अन्तरात्मा अन्तःकरणम्‌ | कार्दंबिनीति ॥ कादम्बिन्या मेघमालया 
कृतोष्णीषः कलितशिरत्राणः ककुभारण्य अजुनवनमेव कङ्कटः कवच ग्रस्य सः | 
निझीरिणी गिरिनद्येव आसेवक्लिका खङ्गलता यस्य सः अयं ऋश्यमूक इति गिरीन्द्र 
गिरिराजः राजापि किराटकवचखड्ग धारी | रूपकालङ्कारः ॥ ५३ ॥ 

तस्याः सातायाः देवरस्य भतुस्सोदरस्य लक्ष्मणस्य | Salas ॥ सः, 


ah कै. 


एष gaa ` खोचिलाप चत्पादप्रणम्‌ ' इत्यनेन सुपः | गतिः शरणम्‌ ॥५३॥ 


TEISE: | २६१ 


वालिनास्य हृता भार्यो हत्वा तं यदि दास्यते | 
सगणं रावणं हृत्वा PSP दास्याते ते प्रियाम्‌॥ ९४ ॥ 
यद्यमग्रजस्य राज्ञो दण्डचक्रम्‌्रेदकोटिसहस्नसंख्याकमीशिप्यते | 
दशाननः--(एकापम्‌ |) किमच्यते मिक्षहतकेन, क में चन्द्रहासः। 
आदो भिक्षुमिमं हत्वा हनिष्यःमि ततः परम्‌ | 
मग्रीवमुश्यमूकस्थं सममन्येश्च मन्त्रिभिः ॥ ९९ ॥ 
(बिचिन्य |) कथमस्थान मम संरम्भः | ननु क्षत्रियवदुवक्षय प्रहि- 
तो वाली तत्सुहृदोऽपि हनिप्यत्येतान्‌ । 
महापाश्वः--युक्तमुक्तं स्वामिना । 
सीता--(सहषमं |) सृशीलित एदं परप्परक्कमं लक्खीअदि । 
रामः--अस्तवेवम्‌ | तर्हि ऋश्यमृकमुपगच्छाम. | 
(इति सबं परिक्रामन्ति ।) , 
रामः-- किमिदं मार्गनिरोधकमद्रिकूटमिवान्नतमस्थिकदम्बं इशशरते। 
हनूमान---वाल्हित विक्षित्ती दुन्दुभेरयमस्थिशपः | 
रामः--तदेनमृदस्यामि गमनाय | (इत्युक्षपणं नाटयति |) 
लक्ष्मणः--(साक्षयम्‌ |) कथमायेः पादाबुप्ठेन दूरतो दशयोजन 
मस्थिकूटं विक्षिपति | 


१, सुशीलित एतं परस्परक्रमं रक्षयति । 
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वालिनेति ॥ अस्य सुग्रीवस्य तं वालिनम्‌ ॥ ५४॥ 
अयं सुग्रीवः । anaga राज्ञः उयेष्ठस्य वानरराजस्य वालिनः दण्ड 
चक्र सेन्यबन्दम्‌ । Ay: दशकोटयः । ईशिष्यते शासिष्यति | चन्द्रहास 
आसिः | आदाविति ॥ सङ्ग सह ॥ ५५ ॥ 
सुशोलितः ay शीलं शचिचरित्रमस्य सञ्ञातामिति सुशीलितः अये 
अक्षुः एतं परस्परक्रमं वालिनेति ्रोकोक्तमन्योन्यक्रमं लक्षयति दर्शयाते । अद्रि- 
गिरिशिखरम्‌ | Ranga भस्थिसमूइः । geet उत्क्षिपामि । 


eee enema em rn 


२६२ जानकीपरिणये 


TAMA (स्वगतम्‌ ¦) महासत्वोऽयं राजन्यकुमारः (IET |) 
देव दोम्यांमाहवावसाने योजनमाइमूत्क्रान्तजीवितमेतडुदक्षिप्वीरो वान- 
द्रः | 

रामः--(रोऽवलोष्य |) कस्य पुनरिमे करविदारितदर्रितविवरा 
zaa सोल्तरव' 


हन्‌क्षैन्‌--वालिन एव | 
लक्ष्मण:--कथमडुष्ठनिष्पीडितभूमिमागसमरेखीकता नेतानेकेन श- 
रेण य॒गपदार्यो विदारयति | 
हनूमान्‌ — (Fees |) देव, प्य पश्य । सुग्रीवोऽयमवरजो वा- 
Ra: सहेव मन्त्रिजनेन पवतशिखरादवतराति | तदहमेव॑ मन्ये । 
पादा ृष्ठविडीणंदुन्डुमितनूकड्ञालगम्याध्वना 
. हेळादारितसालसप्तकशरप्रोताचलक्षोगिना | 
आर्येणातिबलन वालित्रिजये संभावितप्रत्ययः 


Ne 


सख्यं छव्धुमसावृपाति भवितुं राजा हरीणामपि ॥ ५६ ॥ 


अस्थिकृटं अस्थिसमृहम्‌ | महासत्वः महाबलः | आहवावसाने यद्वविरामे 


उत्क्रान्तजीविते गतप्राणम्‌ | एतं दुन्दुभिम्‌ | कराते ॥ पाणिनिभिन्नाः अतएव 
र्शितरन्ध्राः । agbà ॥ पादाशृष्टनेष्पीडनेन ( अवनततया ) भूमिभागस्य 
पम्ररेखीकृतान्‌ | एतान्‌ सालतरून्‌ | युगपत्‌ एकटा । अघरज्ञः अनुजः। पाद्‌ति॥ 
magya बिकीर्णेन विक्षिऐेन टुन्दभितनूकङ्गालेन इन्दाभिशरीरास्थ्ना गम्यः गन्त 
व्यः अध्वा मागः यस्य तन । हेलया लीलया दारिते भिन्न साउसप्तक॑ येन तेन 
शरेण प्राताचलक्षोणिना प्रबिद्धगिरिभूमिना । आतिबलेन आर्येण । वार्लिबिजये 
सम्भावितप्रत्यय; सम्यग्भावितबिश्वासः असौ gia: aed mià लब ` 
प्रासे रीणां वानराणां राजा aga उपेति आर्यसमीपमागच्छतीत्यर्थ; । शा! 


षष्ठोऽङ्कः | १६३ 


egaa — laaan |) 
पादाम्रकीणेधनदुन्दुभिदानवासि- 
THI दलितसालतरुप्रषश्चः | 
अकोत्मजेन हरिणा स्प्रहणीयसख्यो 
हन्ता किमेष न भविष्याति वालिनोऽपि ॥ ९७ ॥ 
(विमृद्य ।) 
प्रहता च प्रहतृणामन्तकस्यापि चान्तकः | 
शिळावर्षी रणे वाली जेतुं शक्यो न कनचित्‌ ॥ १८ ॥ 


सीता-- RR aasa afta देसंद्रे पवलमित्तलाहो 
तक्किअदि | 
रामः--मामप्ावेवमुपेति | _ 
(ततः प्रविशति सानुचरः asa: ।) 
सुग्रीवः -(साश्वथम्‌ ।) 
याभ्यां भीता वयमिमो वालिना प्रहिताविति । 
तावेव मे सखीकतमानीयेते हनूमत! ॥ ५९ ॥ 


, RA आयपत्रस्थास्मिन्देशान्तर प्रबलमित्रलाभस्तक्यते | 


साश्वयादवर्ग रामंबलन्दष्टाश्वय वालिनोप्यपजयं सम्भाब्योद्वेगः । पादेति॥ 
पादाप्रेण कीर्ण क्षित घनं सान्द्रं दुन्दुभिदानवस्य अस्थि येन सः । एकेन इषुणा 
शरेण दलितमाळतरुप्रपश्चः दारितसालबृक्षविस्तारः | अकांत्मजेन सूर्यपुत्रेण हरिणा 
सग्रीबिण स्प्रहणीज्सर्यः अभिलषणीयसोहृदः एषः रामः वालिनोपि (अपिशब्दा- 
तस्वस्य रावणस्यापि ) हन्ता न भविष्यति किम्‌ । वालिनमपि हृनिध्यत्येवेति भावः। 
बसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ५७ ॥ 

प्रति ॥ प्रहृत ताडयिता अन्तकः यमः रणे युद्धे ॥ ५८ ॥ 

याभ्यामिति ॥ अससायो ससायी सभ्पद्ममानौ ag AESA ॥५९॥ 
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हनूमान--देव, सुग्रीवः प्रणमति । 
रामः--अपि कुशलं वयस्यस्त्र । G ॥) 
सुग्रीवः--देव, किमितोऽप्यस्ति मे कुशलम्‌ | यदत्रभवतो वयस्य- 
पद्ध्रयोगमाजनमहमभूवम्‌ | 
रामः-०-सखे, किं जानासि विश्रवसः सुते रावणम्‌, अपि च 
तस्य निङ्गासनगरीं वा | 
दशाननः--किमृत्तरं ददाति सुग्रीवः | (इति शणोति ।) 
` सुग्रीवः--नाह किमपि जानामि | 
महापाश्वेः--सग्रीवोऽपि कि न जानाति खितिं देवस्य | 
दशाननः--(विहस्य |) श्रयतां तहिं सचिवेन | 
वेदेहीमुपरुध्य विश्रमवने यत्पञ्चवव्चाहृतां 
प्राणी विस्मरतु स्थिति मम विदन्नप्यामहेन्द्रद्वने | 
इत्याराधयता मया भगवतो छब्धो वरो धूजटे- 
रस्मान्विस्टृतवानतः परिचयेऽप्येषोऽनुओो वालिनः ॥ ६०॥ 
' सीता--अणळे, एसो घि वाणरप्पहू छङ्केमुरस्स ध्पउत्ति न 
जाणाइ | ता अऊउत्तस्स को उण असोअवणे रक्‍खसीहि sees मं 
कहइस्सदि | 


os vada raana ai enn 


mene 2 


१. अनले, एषोऽपि वानरप्रभुलंडरेश्वरस्य प्रश्न न जानाति । तदार्षुत्रस्य 
कः पृमरशोकधने राक्षसीभिरपरुद्धां मां कथयिष्यति । 


a 


„ ` भाजनं पात्रम्‌ । अह इत्यर्यः । घेदेहीमिति ॥ यत्‌ यतः qaaa: 
हृतां आहृतां वदेह Mai Aaaa. क्रीडावने उपर्ध्य freer.) आ महेन्द्रात्‌ 
महेन्दपर्वतपर्यस्त वने स्थितः प्राणी मम स्थिति स्थानं विदन्‌ जानन्नपि विस्मरतु 
न स्मरतु इति एवं फलोइशेन आराधयता पूजय़ता मया aaga: धूजटेः शिवात्‌ 
वरः लब्धः । भतः एषः धालिनः अनुः प्ररिचये सत्यपि अस्मान्‌ विस्मृतवान्‌ । 
HE... ॥ ६० ॥ 
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अनलां--छेंदो इदो बरं वि तह NA चिता। णं gulane 
अणो एत्य को वि आआमिअ तुमं zan तस्स कहईस्सादि | 
सग्रीवः--किं तु गगनाङ्गणे कॅनापि राक्षसेन नीयमानया कयापि 
राजकन्यया मम समक्षं निपातितमिदमाभरणग्मितमृत्तरीयम्‌।(इसपयबि) 
रामः--(दक्ष |) तदीयमेवेदमुत्तरीयम्‌ | (इति प्रतिगह्ाति,) 
द्ञाननः---(सवेग्म्‌ |) इदमपि न ज्ञातं मया त्वरमाणेन, aaga- 
रीयं विभ्रंशितवती जानकी | | 
सीता-- दिहिआ मए Age उत्तरीअं अञाउत्तस्स afta RA 
हद्धं mad | 
रामः--(सहेश्ोकम्‌ ! स्वगतम्‌ |) तंदीयमेवेदम्‌ | 
यत्कान्ताकुचकुम्भपत्रमकरीकस्तूरिकालान्छितं 
कान्तायाः कठिनोन्नतो तनुतरो यञ्च व्यनक्ति स्तनो । 
यच्चाकपेति कान्तया मयि इतश्मङ्गमालोक्यते 
कान्ता सा च agaga सहसा मां वीजयत्येकदा ॥६ १॥ 


A bat P Ye “a 
१, कुत इतः परमपि तवेद्सी चिन्ता | ननु सुप्रीवभटजनोऽत्र को5प्यायम्थ- 
त्वां दृष्टा तस्य कथयिष्यति । 
२. दिया मया विमुक्तमुत्तरीयमायपृत्रस्य तस्मिन्दिने इस्तं प्रापितम्‌ | 


आभरणग्भिंतं आमरणमेव गर्भः अन्धनान्तस्थितवस्तु अस्य सज्ञात 
इति आभरणगर्मितम्‌ । विश्वेशितवती विनिपातिठवती । यादिति ॥ यत्‌ 
उत्तरीये कान्तायाः कुचकुम्भयोः प्लमकरीकस्तूरिकया मकरिकादिरचनारूपेण 
लिप्तमृगभदेन asad अङ्कितम्‌ | ae कान्तायाः कठिनों उन्नतो aaga 
अह्मन्तपीवरो स्तनो ध्यनक्ति काठिन्थादिसूचकमुद्रावशेत भ्रकठयाति । मवि ae 
( द्वितीयान्तं) आकषति सति दान्तया कृतः wR: यस्मिन्‌ कर्मणि तथया तथा 
HAAS । सा कान्ता चे एकदा कदाचित्‌ क्रॉडादिजनितघ्मोद्यायासकाले । 
व्यस्य उत्तरीयस्य अश्वलेन प्रेण माँ agar शी वीजयति । तदिद तदयमेगेति 
पूर्वेश weer: । ere... ॥ ६१ 

| २३ 
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दशाननः--बलूवती GS राजसूनोरियमुत्कण्ठा | (साश्वयम्‌।) न 
पुनः प्राणानन्मूलयति | 
सीता--(पेद्रेंगम ) मं विणा उत्तरिज्ज मह दट्ठूण कहे AT- 
उत्तेण अवत्थंद्रं अदिक्कंदं । 
रामः-~(अकाशम्‌।) द्रष्टव्यान्याभरणानि प्रियायाः । (इत्युत्तरायं 
ATT ।) 
(साखं पद्यन्‌। स्वगतम्‌ ।) 
हारस्तस्याः स्तनकलशयोरङ्गरागाङ्कितोऽयं 
तस्या लीलागमनपिशुनो नपुरो नूनमेतो । 
एषा तस्थाः कनकरशना कि न जाने 
दशाननः--(सहर्षम !) नृनमाभरणालोकनेन जीवितं त्यजेदेष 
aiga: l « 
सीता--अजउत्तो एवं चिंताए आसत्तो आसी ति अंगरेसु 
ऑमिदेसु अ पडिद्‌ं विअ मे हिअअं | 
सुग्रीवः--(स्वगतम्‌ ।) ननमयमेतद्दशनेन स्मरति जानङ्ीम्‌ | 


ens 


१. मां बिनोत्तराय मम दृष्टा कथमार्यपुत्रेण अवस्थान्तरमतिक्ान्तम्‌ | 
२. आर्यपुत्र एवं चिन्तया आसक्त आसीदित्यङ्गारेषृ अमृतेषु च पतितामेव में 
हृदयम्‌ | 


“५ ene ee rename eee ५०००2 >>. 


उन्सूलयाति विनाशयति । विसस्य विरहितबन्धनं कृत्वा । सास्रं स 
बाष्पं कृत्वा । हार इति ॥ अयं तस्याः कान्तायाः' स्तनकलशयोः अक्करागाडूत 
विलेपनद्रव्यलाउ्छितः हार; | एतो तस्या छीलागमनपिशुनो क्रीडागतिसचको 
watt मज्ञीरो नूनं gan । एषा तस्याः कनकरशना सुवर्णमयकाश्ची | इति न' 
जाने किमू । ( अङ्गारेषु स्फुलिङ्गेषु प्रियस्यात्माहितशहया पतितमिव अमृतेषु 


ARISE: | २६७ 


अत एव | | 
स्मरता जानकीं सरयू: सबाप्पमिदमाननम्‌ | 
नदीजलकणोपेतं नवोद्धततिवाम्बुजम्‌ ॥ १६३ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) सखे कृतमश्रपातेन SHAT जानकीम्‌ | 
रामः--(सानुस्मरण्ण स्वगतम्‌ |) कदाचि- 
त्याणिम्यां नो फडति कलहं कर्षणक्षेपयोयी ॥ ६२ ॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) सोमित्रे, धारय माम्‌ (इति मूर्छति ।) 
दशाननः--किमतः परम्‌ | एतदन्तं खल्वस्य जीवितम्‌ *। 
(इति सहमृत्तिष्टति ।) 
महापाश्वः--प्रक्षणकमेतत्‌ | (इति निवारयति ) 
सीता--एंदस्स अजउत्तचित्तवावारस्स परिण्णाणेण तं तं अवत्थं 
सुमरिअ को बि मे चित्तविआरो होदि । ता किं करिस्सं | (इति मूर्छति!) 
अनला--हंला, समस्सासेहि समस्सासिहि | 
लक्ष्मण:--आये समाश्वसिहि | 
रामः---(संगाश्वस्य ) सुग्रीव, यदि सख्यमिच्छासे प्रप्तारितोऽभथं 
पाणिः | 


ह“ ५-४ 


नी enna ne mene engine ne = 


१, एतस्यार्यपृत्रवित्तव्यापारस्य परिज्ञानेन तां तामवस्थां स्मृत्वा कोऽपि मे 
चित्तविकारः भवति | त्किं करिष्यामि । 


२. सखि, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 


सुधासु Waly माय aman इति कृत्वा पतितामिव च । स्मरतइति ॥ 
सख्युः मित्रस्य रामस्य । कणः लवः | ATTA नूतनमृत्पाटितम्‌ ॥ ६३ ॥ 

कृतं अलं) | कदाचिदिति ॥ या रशना कदाचित्‌ क्रोडाथमम्बराकर्ष- 
णप्राक्तनावसरे | नो आवयोः पाणिभ्यां कर्षणक्षेपयोः ( मत्करेण रशनायाः) a- 
egit क्षेपः ( तत्करेण मत्करस्य) क्षेपणं तयोः | कलहं युद्धं फलति निष्पादयति । 
एवा तस्याः कनकरशनेति पूर्वेण योज्यम्‌ । मन्दाक्रान्ता FAT ॥ ६२ ॥ 
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सुग्रीवः--(सहर्षम्‌ ।) पाणिना पाणिमाभिमृशाति । 
| | (i I) 
सख्युमें दशकंधरस्य समरे येन क्षता ज्ञातयः 
सुग्रीवेण विरोधिना मम समं सख्यं विधत्ते च च यः | 
ata विनिग्रहाय महती हस्ते शिलेयं धृता 
यहक्षीकृतिरस्य भागेवजितः कीर्ति न मे कृन्तति ॥६४॥ 
सुग्रीव:--कथमेवं ब्रवीति स्वयमेवागतो बाली । 
हनुमान्‌--(स्वगतम्‌ ।) अहो प्रमादः सुग्रीवस्य | यद्वालिनो दुष्म- 
वेशमृश्यमूकदिखरं परित्यजन्निह वनान्तरे समागतः | भवतु | रामसं- 
निधानमभयंकरमेतस्य । 


रामः--(सहषेम्‌ |) कथमस्य कण्ठीरवस्येव ध्वनिः। 
' लक्ष्मणः--(उकोपम्‌ !) अरे रे दुरात्मन्‌, मकटेन रक्षीकृतिरस्माक- 
मेव कीर्ति निकृन्तति | अपि च । 
आता मे भरतः प्रशास्ति agai तेनायमार्योडर्थितः 
प्रस्थाने यदि दुष्कृदरित बिपिने दण्ड्यस्त्रयासाविति | 


सख्युरिति ॥ येन रामेण मे गम सख्युः दशकन्धरस्य ज्ञातयः खरा- 
दयः समरे युद्धे क्षताः हृताः | किञ्च यः मम विरोधिना सुग्रीवेण समं सह सख्यं 
मेत्री विधत्ते करोति । तस्य एतस्य रामस्य विनिप्रहीय शिक्षणाय इं महृती 
fret हस्ते घृता । भागवजितः क्षत्रियान्तकं परशुराममपि जितवतः अस्य राम- 
स्य यह्लक्षीकृतिः यया शिलया लश्चाकरणं मे कीर्ते न कृन्तति न च्छिनाते । सेये 
शिला हस्ते धृतेति सम्बन्धः । शादू... ॥ ६४॥ ५ 

कण्ठारवस्य सिइस्य । भ्रातेति ॥ मे भ्राता मरतः वसुधा भवं प्रशा- 
.स्ति । पाल्यति | तेन भरतेन विपिने बने दुष्कृत्‌ दष्कायेकृत्‌ भारत यदि असो. 
त्वया दण्ड्यः इति प्रस्थाने वनप्रयाणसमथे अयं आये: अर्थितः प्राथितः । यत्‌ 


Biss | ९६६ 


qae रमसे चिराय रुमया थद्भातृदारेः समं 
दण्ड्यस्तत्किमनेन नासि मुवनेगुत्तोऽपि किं मोक्ष्यत ॥६९ 
दशाननः--कर्थ रामकथासमापनार्थ महाबलो वाली संप्राप्तः 
सफळं खलु ममेदानीमाराधमं तारारमणचूडामणेः | कथमसतो वालिन- 
मपि दण्ड्यं मन्यते विमूढमनाः सौमित्रिः । 
सीता--कहं अज्जउत्तामारेसेण पवगमराओ संपत्तो | वच्चेण 
लक्‍्खणण भसमिअधीरत्तणावट्मगंभीरमहुरं एसो भालविदो अ। 
(पृननपथ्ये |) 
हन्त हन्त । किमुक्तमनेन शू।णखामुखबिरूपीकरणमात्रशुरमानिना 
संमेल्ासूनुना 
अयं घुणाक्षरन्यायी यद्विराधो हतोऽप्ननां | 
शाक्तरस्यास्त AMS दशयत्वष qT माथ ॥ १६ ॥ 
अथवा । तिष्ठत्वयमकृतप्रज्ञः । भो भो रघुकुमार, 


१. कथमार्यपृत्रामषेण PIRATA: संप्राप्तः । वत्सेन लक्ष्मणेन नेसगिकधी- 
शत्वावष्टम्भगम्भीरमधूरमेष आलपितश्च । 


aa: qea चिराय विराव भ्रातृदारेः श्रातृस्सग्रीवस्य दारे: भार्यया रमया समे 
सह रमसे तस्त ततः अनेन RAAN दण्ड्यः नासि किम्‌ gaa: गुप्तः रक्षितोपि 
मोक्ष्यसे किम्‌ । शाद... ॥ ६५॥ 
सारारमणश्यूडामणः चन्द्राखरस्य | TAFT वानरपतिवाली । 
नैसर्गिकाते ॥ wal भवं नेसगिकं खाभाविक॑ यत्‌ धीरत्वं घेये तस्य अवष्ट 
म्भेन भवलम्बनेन गम्भीरं PRA यथा तथा | शूरमानी आत्मान AL मन्यत 
इति शूरमागी | अयमिति ॥ अमुना छक्ष्मणन विराधः हत इति यत्‌ अयं 
' घुणाक्षरन्यायः घुणः काएवेघक' कृमिविशषः तत्कृतकाष्टवेधनस्थलेषु यादच्छिका- 
क्षरात्मना दृश्यमानरेखाविन्यासस्य रीतिः ॥ ६६ tl 


Ree  : ज्ञानकीपारिणये 


Bad हृदयं aT जानकीविरहाम्निमा | 
मिद्यादेय मम शिला वेगव्याकाणशोणितम्‌ | ६७ ॥ 


हृशाननः--धक्तमिदमृक्तामिन्द्रसृनुना । 
सीता--(सातङ्गम |) हला अणले, उवरि कहं हाविस्सदि ति वेवह 
म [हअअप4 
अनला--रहूर्वारो एव्य णं परिहविस्सदि । 
रामः--तर्हि संप्रहारोचितस्त्वयमददेशः प्रविश्यते । 
(इति निष्क्रान्तः ।) 
(नेपथ्ये ।) 
3 ~ क an ` = 
हा हद fa मंदभाइणी | सिलाविणिपादणादी ved एव्य सिग्ध- 
EST रहुउमारेण wal दव्वीकरमीसणो सरो विक्रुको | जो मह णाहम्स 
पाणं गण्हिअ गदो it सृणिअदि | 
' सग्रीवः--कथं हतो वाली | अत एडाकाणितवालिवधाता गहावि: 
निगीता Raat तारा atta, तदहं सपरिवारो रामपादोपजीबनाय 


गच्छामि । 
(इति सपरिवारो निष्क्रान्तः ।) 


दशाननः--कथं वाली रामेण हतः। कथमिदं विश्वसमीयम्‌ | 
न हि सलिलेन दायते पाषाणः | 


Se es pe “ण शतकी y, 


१, साख अनले, उपरि कथ भविष्यतीति वेपते मे हृदयम्‌ | 

२. रघुवीर एवेने परिभविष्यति | 

३. हा हतास्मि मन्दभागिनी | शिलाविनिपातनारप्रथममेब शीघ्रहस्तेन रघ- 
कमारेणेको दर्वाकरभीषणः शारो विमुक्तः | यो मम नाथस्य प्राणं गृहात्वा गत 
इति श्रयते । 


een ent 


अद्धतप्रन्नः अपृणमातः | शश्वादात ॥ शाश्रत्‌ पुनःपुनः जानकाबरहा 
प्रिना तप्तं ते तब हृदयं मम इयं शिला aaa पतनवगन व्याकीण विक्षिप्तं शोणितं, 


रक्त यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा । मिद्येत्‌ भिन्द्यात्‌ । “दिवा देराकृतिगणत्वाच्छयन्‌ *॥ 


कट emer पणी 000000 बनला टन 
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(नेपथ्ये ।) 
खेलद्धमाव्जमालं भक्रलितरणकृुन्दुमिकूरश्र् 
कक्षप्रक्षिप्त॒क्ष:पतिविश्वव॑शिर:प्रान्तघातक्षमान्तम्‌ । 
तारावक्षोजभाराहृतघ्रुसृणरसं वालिनो TEA 
विध्यन्बाणो विवृध्यान्मम शुभमनिशं रामतूणीरधामा ॥ 
बहापाश्वः--राजन्‌ , वाठिवधमनितसमम्रहपेस्य gaa गुभसं- 
भावनाबांधकं वचनमेतत्‌ | 
दद्वानन!---(सकोथम्‌ । उत्याय )) नन्तहमाहवविमदनिदेयमि दूतः 
दिक्रपारगणो रावणः | तदासामसंमाविताथमाभिनयन्तीनामप्सरसां कथं 
केशोछुञ्छनं नाज्ञापयामि | | 
महापाश्वे:--(अजलि agit) gig महाराज, प्रसीद । नन्विद- 
मुशनसा भगवता खलु निबद्ध प्रक्षणकं, न हत्रामृतकथाप्रवृत्तिः । 
दशाननः--(स्वगतम्‌ |) अतः सत्यमेवेदम्‌ | (प्रकाशम्‌ । सकरुषम्‌।) 
हा मम प्रियसख, हा दुन्दुभिदानवसमरसंदर्शितवाहुविक्रम, हा कपि- 
कुलचक्रवर्तिन्‌ , 


सप्रहारः IZH दर्वीकरभीषणः सपवद्भयङ्रः । पाषाणः शिला | 
AZRIA ॥ खेलन्ती चलन्ती । द्वेमाब्जमाला कनकपद्ममाला यस्मिंस्तत्‌ । 
शकालिते खण्डिते wga: मादिषरूपेण युद्धं कृतवतः दुन्दुभेः तदाख्यासुरव्य 
FUR यस्मिन्‌ FA प्रक्षि्तेन निहितेन रक्षःपतिना रावणेन बिधृतेः कम्पितैः 
श्षिरोभिः प्रान्ते पन्ते घातः ताडनं यस्य सः क्षमायाः भुषः अन्तः मध्यं यस्य 
तत्‌ । तारायाः (बालिमायायाः) घक्षोजभारात्‌ कृचभारात्‌ आहे तघसणरस NT- 
हृतकुङ्कुमद्रवम्‌ । वालिमः बाहृमध्यं मुजान्तरं बिध्यन ताडयन्‌ रामस्य तूणीरः 


re 


' निष्ठ: धाम स्थानं यस्य सर बाणः मम शुभं आनिशं सदा विदध्यात्‌ कुर्यात्‌ । 


TAT इत्तम्‌ ॥ ६८ ॥ 
STAT: पूर्ण: । संभावना आशङ्का प्राथना । सन्बिति ॥ आहवे युद्ध 
Raga अधिकमर्दनेन नियं कृपारहितं यथा तथा निधूताः विक्षिप्ताः दिक्‍्पाल- 
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हते विराघेऽपि हते खरेऽपि स्थिता जयाशा त्वायि भूयसी मे । 
बली स एवं त्वममूस्तथा चेहलङ्काजनस्यायमपि FEAT ॥ ६९ I 
लक्ष्मणः--कश्रमार्या वाळिन ।ब्रेजित्य सम्प्राप्तः । 
( ततः प्रविश्ञति रामः। ) 
राम!--पत्स लक्ष्मण, asta एष सपरिवारो राज्याभिषेकाय 
प्रवशायितव्यः किष्किन्धाम्‌ | योवराज्यायाङ्गदश्च | 
लक्ष्मणः--दीनजनानुकम्पी खर्वार्यः | 
, सीता--ए्बं एदं । ण उण मं दीणित्ति जाणाइ अजउत्तो । 
अनछा--हँछा, किं भणासि | किं णिमित्तं दुक्करो रणभीसणस्स 
वाळिणो बहो इमिणा किदो । 
(नेपथ्ये |) 
राज्यं प्राप्य रब्द्वहान्मघवतः सूनोहेतस्याहूवे 
| सुग्रीवेण नियोजिता हरिचमूरन्वेषितुं जानकीम्‌ । 
रामः--प्रियं नः परियं नः | वत्स लक्ष्मण, यावज्जानकी प्रवृस्यु- 
पळम्भर्मास्मनू प्रश्रवणगिरो स्थास्याव: | ( इति निष्काम्तो । ) 


ee ee od 


१. एबमेतत्‌ । न Gaal दोनेति जानात्यायपम्रः 
२. हला, कि भणसि । किं निमित्तं दष्करो रणभीषणस्य बालितो बधो$नेन 
कृत: । 


re णा 


जीन नल कक ना ater 0000000000 “00000 -कत 


गणाः येन सः । असंभाविताथे अनाशझ्ितबालिवयहूपविषयमुहिस्य । केशो- 
ल्लुञछंन कचकृम्तनम्‌ । TAA ॥ बिराधेपि हते खरेपि हते। मे भूयसी 
अल्यन्तमधिका जयाशा wit स्थिता । बली स एव त्व॑ तथा रामेण घातिते! 
अमृश्चेत्‌ अयं रामः लह्ञाजनस्यापि Heal संहृता भोत्‌ । AJIM: ॥ ६९ ॥ 

किन्निमित्तं कतो हेतोः । 'निमित्तपयायप्रयोगे सर्वासांग्रायदरीनम्‌ ' इति 
सवा विभक्तय: | राज्यमिति ॥ आहवे युद्धे (रामेण) इतस्य मघवतस्सूनों:, 


RING वालिनः राज्यं रघूद्हात्‌ रामात्‌ प्राप्य । gàn जानकी अन्देषितु 


षष्ठोऽङ्कः | १७३ 


दशानन;--( विचिन्त्य । ) किमत्र प्रतिविधातव्यमस्माभिः | 
सीता--(सहेम !) अणे, सचचवचना खु तुम | 
(पनरनेपथ्े |) 
सखे शुक, [कि न पश्यसि | 
तस्यामेष जटायुरग्रजगिरा विज्ञाय साताथिति 
लङ्कादरीनकोतुकेन हनुमानम्मोषिमुछ्नइते || ७० ॥ 
( पुननंपथ्ये ।) 
सखे Wes, यथादृष्टं महाराजलङ्केश्वराय निवेदयितुं गच्छावः । 
दश्ाननः--कथमस्मत्प्रहितयोः शुकशादूल्योश्वारयोरयं संलापः 
अहो मया रामं प्रति चारप्रेषणमपि विस्मृतम्‌ | (साविमशाम्‌ ) 
जानकीकृतकामस्य शयानस्यान्तरन्बहम्‌ | 
मन्त्रिणां किमृपायोऽयं मम कार्यान्बवेक्षणे ॥ ७१ ॥ 
मरहापाश्वः-~-(सस्मितम्‌।) महाराज, प्रेक्षणकमिदमतदथमेव IR- 
शितम्‌ | 


१, अनले, सत्यवचना खलु त्वम्‌ | 


een earns RETR orem 0000000000" 


gaa हरिचमूः वानरसेना नियोजिता प्रेषिता । यावदिति ॥ सौतावृत्तान्त- 
प्राप्तिपयन्तम्‌ । तम्यामिति । तस्यां हरिञम्वां एषः हनुमान्‌ जटायुषः अग्रजस्य 
सम्पातेः गिरा बचनेन सीतायाः स्थितिं बिज्ञाय जङ्कादशनकोतुकेन अम्भोधि 
Seg उत्तरति । TW... ॥ ७० ॥ 

जानकीति ॥ mapaj कृतकामस्य अतएव अन्बहं प्रतिदिन अन्तः 
' गृहमध्ये शयःनस्य मम कायाणां राज़कायाणां अन्ववेक्षणे आलोकवविषये अयं 
सन्तिणां उपायः किम्‌ ॥ ७१ ॥ 
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सीता--(सहषातिशयम्‌ ।) हला अणले, aa वि असोअवणिअं 
एव्व गच्छह्म | जे हणमंदेण aaa रंषीअदि त्ति सुणिअदि | 
( इत निष्क्रान्ते । ) 


दशानन:--तर्हि महापाश्च, परिजनानेवमनुशास्ि | 
है ~ 
पाथः शोषयत घुवङ्गमचममार्गे फलग्राहिणों 
वृक्षान्‌ BIA कण्टकेवितनत प्राकारमअ्रेलिहम्‌ । 
लड़ी AT तथा कुरुष्व स यथा नमां हनूमानिशे- 
ey मम साम्प्रतं तदहमप्यालोचये मन्त्रिभिः ॥७२॥ 
(इति महापाश्वन निष्क्रान्तः ।) 
© ( गर्भाइ: समाप्तः!) 


॥ इति जानकीपरिणयनाटके TSR: ॥ 


१. सखि अनले, आवामप्यशोकबनिकामेव गच्छावः । यद्धनुमता समुद्री 
Bead इति श्रूयते । 


अनुशास्मि आज्ञापयामि । पाथइति ॥ gagara: वानरसेनाया: 
मार्ग पाथः पानीयं शेपयत । फलानि ताच्छील्यन Verda फलग्राहिण: वृक्षान्‌ 
प्रोषत दहत | कण्टकेः अत्र लेढीति अभ्रंलिह: तं आकाशब्यापिन प्राकारं वितनुत 
करुत । स हनूमान्‌ यश इमां ggi alam, न प्रविशत तथा कुरुष्वेति agi 
लक्ाविष्ठानदेवतां त्रत वदत | arsa अद्य मम यत्‌ पथः अनंपेत पथ्ये ag- 
कूलम्‌ | तत्‌ अद्दमापि मन्त्रिमिस्सह आठोचये । शाहू... ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीश्चतारण्यनारायणशरमणः कृतिषु जानंकीपरिणयव्यास्यायां 
बाळरञ्चन्याख्यायां षष्टाडून्याख्या समाप्तिमगमत्‌ ॥ 


सप्रमो5ई: | 
“70४१ 

( ततः प्रवशति querer ।) 
शपणखा--( सशोकं सारस्ताडं च ।) हा अज्ञ दसगीव, अज्ज 
कंभकण्ण, वञ्च मेहणाह, कहे गदा तुझे | ( सवेगम्‌ ।) हाँ अदिआअ 
हा तिसिरस, हा देवेदअ, नरंदअ, कुम, णिउँम, वच्चा, तुझे वि अ- 
क्खकुमारेण सह FAVA संउत्ता | हा कि करेमि मेदभाइणी । झं 
इमिणा अज्ञ सोएण पुद हणुमंतवालमापंकमिदेण अग्गिणा बिअ 
ल॑काउरघरणिउरुंबं zag मे हिअअम्‌ | (सरोषम्‌।) ता दाणिं ताणं 
रक्‍खसकुलकालरत्तिण राअउत्ताणं अहं इत्थिआ वि जहसत्ति पडिआरं 
करिस्सं | ( पुरोऽवलोक्य । ) कह एत्थ पृप्पअविमाणं आणअंतो कुमा- 
रतिभीसणस्स अमच्चो संपादि सुग्गीवसित्रिरं अणुप्पविसिअ Maze । 
इमिणा ख वञ्चविभीसणस्स परपत्रखप्पवेसब्ववसाअं उप्पादअंदेण वि 
णासिअ लेकाउर । ण ख मे वच्चबिभीणस्स रज्जलाहेण संदोसो | 

ज एसा रखपकुलावरुद्ध कञ्ज TA आअरइ | 


pe 
माप 


५. हा आये QAÑA, आये कुम्भकणे, वत्स]ुमेघनाद, कथं गता यूयम्‌ । हा 
अतिकाय, हा AA, हा पेवान्तक, नरान्तक, कुम्भ, निकुम्भ, वत्साः, यूय- 
मप्यक्षकुमारेण सह कथाशेषा: GIT: | हा क करोमि मन्दभागिनी । यदनेनाद्य 
शोकेन पूर्व इनूमद्वालाग्रंकामितेनानिनेव लक्कापुरग्ृरहनिकुरम्बं दक्षते मे हृदयम्‌ | 
तदिदानीं तयो राक्षसकुलकालरात्र्यो राजपुत्रयोरहं Galt यथाशक्ति प्रतीकारं 
करिष्यामि | कथमत्र पुष्पकबिमानमानयन्‌ कृमारविभीषणस्थामात्यः संपातिः सुग्रीव 
शिबिरमनुप्रविश्य तिष्ठति। अज्ञेन खलु वत्साबभीषणस्य परपक्षप्रबेराव्यवसायमुत्पाद्‌ 
यता विनाशित aE । न खळ मे वत्सविभीषणस्य राज्यलाभेन संतोषः, 
यदेष राक्षसकुलविरद्धं काय नित्यमाचरांते । 


निकुदंअ समूहः । कालराऱ्यो; प्रलयकालरात्रितुल्मयोः 4 शिविर 
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( ततः प्रविशति संपातिः ।) 
संपातिः--( साथयम्‌। ) 
किं ब्रूमो भुजविक्रमं रतुपतेयेः सेतुमम्मोनिधौ 
बद्धा तेन पथोपगत्य च दशग्रीबं यधि न्यम्रहात्‌ | 
किं बूमः शरणागते च करुणां संश्रुत्य यो दत्तवान्‌ 
सम्प्राप्ताय विभीषणाय परमां छङ्काधिराज्यश्रयम्‌ ॥ १ ॥ 


( पाश्रतो दूरे eg) कथमियं शूपेणखा व्याकुलेव हश्यते । न 
ह्यस्याः क्रराया घमात्मनो विभीषणस्य राज्यप्राप्तिरभिमता | तत एव- 
मियं स्यात्‌ । मवतु । एच्छामि | अयि शूप॑णखे, किं दुमेनायमानेव 
दृश्यसे | 


शूपेणस्रा--( स्वगतम्‌ ।) 'णिहिलेमु अद्यकेरेसु जणेसु ey 
कीत तुमं जीवासि त्ति । (प्रकाशम्‌!) लेकेसुरविअइणं णाहं पेक्खिएं 
आहदाए पत्थिदाए AMET अहिमुह आगदा अहं वेत्तिजणण दूरदो 
विग्गेत्ति अवणीदमि । 


tect क 


१, निखिलेध्वस्मर्दायेष जनेष॒ gay, कस्मात्त्व जीवसीति । लङ्कुश्चरविजयिनं 
नाथ प्रेक्षितुमाहूतायाः प्रस्थिताया जानक्या अभिमुखमागताहं वत्रिजनेन ट्रतो 
विभ्रेद्यपनीतास्मि । 


सेन्यवसतिम्‌ | अमुना सम्पातिना | व्यवसायं saa । किमिति ॥ यः 
अम्भोनिथो सेठुं बध्वा तेन पथा उपगत्य आगव्य च यावि रणे दशप्रीवे न्यग्रहीत्‌ 
निग्रहोतवान्‌ तस्य रघुपतेः भुजविक्रमं किं ब्रमः । किञ्च यः सम्प्राप्ताय शरणाः 
गताय विभीषणाय परमां श्रष्ठां लङ्काधिराज्यभ्रियं 'लङ्काधिराजत्वसम्पदं संश्र॒त्य 
्रतिश्चाय दत्तवान्‌ तस्य रघुपतेः शरणागतबिषये करुणां कि AA: । शादू... ॥१ 


दुमेनायमाना दुःखितं मनो यस्यास्सा दुमेनाः अदु्मनाः दृमेनाः भव-' 
तोति दुमेनायमाना | वेलिजनेन Aaa प्रतीह्ययोदिजनेन । विप्रा विगतना- 
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सेपातिः--भन तवे यतो विग्यापि, अत एवापनीता । एवं खळ 
मित्तविद्‌ आचक्षते-'प्रतिठमानस्याभिमुखं विगतनासिकामुखदरीन 
भाविनः FA सचकम्‌? इति। अतो न्यायगतेऽ्थे कत एतत्ते दौम 
नस्यम्‌ | अत एव तवानुभूतेन दर्शनमात्रेण सापि जानकी चकोरीव 
चन्द्रमसं चिराय नाथं द्रष्टुकामापि दशेनसमये तेन मद्राराजरामेण 
परुषमुक्ता प्रविष्टा च हुताशनम्‌ | भगवता तेन परिशुद्धेयमिति प्रति- 
पादिता च श्रीमते तस्मे | 
रपेणखा--होदु । किं दाणि कादुं इच्छदि सो रामदेव्यो | 
संपातिः--किमन्यत्‌ | 
पौलस्त्यं यांधे केसरीव करिणं vgra: सीतया 
काञ्चन्येव विभषया हतवहस्वच्छीकृतस्वात्मना | 
पणखा--( खगतम्‌ । ) तेस्स तह अणऊलो दाणि विही, दसग्गी 
वस्स उण SHS ति कि कादुग्वे मए | ( प्रकाशम्‌, ) तदो तदी | 
संपातिः--वाहिन्या सह पष्पकेण नगरीं वाञ्छत्युपैत निजां 


सन्देश भरताय ld च द्रागक्षनासठना ॥ % ॥ 
( इत्यक्त निष्क्रान्तः | ) 


१, भवतु | किमिदानीं कतुमिच्छात स रामदेवः | 
२, तस्य तथानुकूल इदानीं विधिः, दशग्रीवस्य पुनः प्रतिकूल इति किं aged 
मया। ततस्ततः | 


eee ee 


सिका । निमित्तविदः शकनज्ञा: ¦ आचक्षते वदन्ति । प्रतिष्ठमानस्य प्रयाण 
gga: । भाविनः भविष्यतः | अर्थ विषये । दोमनस्यं दुमनस: भाब: । परुषं 
कणकटोरं यथा तथा । तेन अमिना । प्रतिपादिता दत्ता । पौलस्त्यमिति n 
' युथि युद्धे केसरी सिंहः कुरेणं गजमिव | पोलस्त्यं राणं ag हत्वा काञ्चन्या 
विभूषयेव स्वणमयालङ्कत्येव हृतवहेन अमिना स्वच्छीक्कृतखात्मना निसेलीकृतनि 
जदेहया सीतया आन्वितः युक्तः | वाहिन्या सेनया सृ पुष्पकेण प॒ध्पकाविमानेन 
निजां नगरीं उपेतु गन्तुं वाञ्छति इच्छति । द्राक्‌ शीघ्रं अश्ननासनुना हनमता 
भरताय सन्देश स्ववृत्तान्तं हारयति । प्रेषयाति च । शा... ॥ २ ॥ 
२४ 
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गूर्णखा--( सबिमशंम्‌ |) जाव हणुमंदो भरदस्स संदेस ण 
RR, तदो géi एव्व दावसीवेसं करिअ तस्स अप्पिअं किं वि कह- 
इस्सं । सो मरदो साणुजो जं सुणिअ सरीरं विसञ्जिस्सदि । देण 
रामेण किदस्स मह भादुणं दुवेणं वहस्स पडिआरो हविस्सदि | 

( इति निष्क्रान्ता । ) 
(इति मिश्रविष्कम्भः ।) 
( ततः प्रविशति शहुप्नेनानुगम्यमानो भरतः |) 
भरतः=-वत्स शत्रुम, 
सम्भावय क्षितिभुजो बिविधोपचारेः 
सोवीरमद्रमगधद्रविडाधिपादीन्‌ । 
सङ्घीभवन्ति वचसा मम ये पुरेऽस्मिन्‌ 
क्रव्यादम॒न्मायेतुमायेकलत्रचोरम्‌ ॥ ३ Il 


'अहमपि तदुपाहतान्युपायनान्यायपादुकयोरम्े निवेध कोशगृहे 
स्थापयामि । 
‘qaaa, भवदाज्ञया a सम्भाविता मया राजानः, 


भवतापि पर्वमेव तदुपाहृतान्युपायनान्यायपादुकयोरग्रे निवेद्य कोशगृहे 
स्थापितानि | तक्ति पुनरप्यावेद्यते | 


१. यावद्धनूमान्‌ भरतस्य संदेश न हृरति, ततः प्रथममेव तापसीवेषं कृत्वा 
तस्याप्रिय. किमपि कथयिष्यामि | स भरतः सानजो यच्छुत्वा शरीरं विश्रक्ष्याति । 


तेन रामेण कृतस्य मम भ्रात्रोद्वेयोबेधस्य प्रतीकारो भविष्यति । 


aean 


ee पपप प 


संभावयेति ॥ ये आयस्य रामस्य कलत्रवोरं भायीपहारिणं कव्यादं 
राक्षयं-उन्मथितुं नाशयितुं मम वचसा अस्मिन्‌ पुरे सद्दीभवान्त तान्‌ सोवीरादि- 
` देशाधिपत्रशतन्‌ क्षितिभुजः नृपान्‌ विवियेरुपचारैः सम्भावय सम्मानय | वसः 
न्ततिरुका वृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


gaisg: | २७९ 


भरतः--आः । स्मरामि,ताक्त्‌ । कि तु । 
ष्यामि तातचरणप्रियसूनुझाये 
देवं कदाहमिति चिन्तयतोऽनिशं मे | 
हा हन्त विस्मरति चित्तमिदं कृतानि 
कमोण्यपि त्वमवघेहि ततः क्रियासु ॥ ४ ॥ 
शन्रुघ्रः--बाढम्‌ । एवं क्रियते । 
भरतः-- MRAVA । ) वत्स NAA, 
नील aft जटाभरं कटितटे धोतं नवं वल्कलं 
पाणावुज्ज्वलमक्षदाम तपसा देहे श्रिये कामपि । 
विश्राणन नवोटजान्तरततव्याभ्रानिनाध्यासिना 
प्राग्दष्टेन वने5धुनापि हृदयं नोन्मक्तमार्यण मे ॥ ५ ॥ 
ाुप्गः--( सवाध्पकण्ठम्‌ ।) केन वा तादृशस्य सार्वमोममर्थम- 
मूनोरायेस्य महानुभावस्य ताइशी दैवकृता दशापि विस्मयते । 
भरतः---( सशोकावेगम्‌ । ) 


उपायनानि उपहारान्‌ । द्रक्ष्यामीति ॥ अहं तातचरणानां पितृपादा- 
नां दशरथस्येत्यर्थः प्रियसूनुं आर्य देवं रामदेवं कदा दरक्ष्यामि इति अनिशं सदा 
चिन्तयतः मे इदं चित्तं कृतानि कमाण्यापि विस्मरति हा हन्त कष्टं चित्रं ततः त्वं 
क्रियास कमसु अवधेहि अवधानवान्भव | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


नीलमिति ॥ aot शिरसि नीलं इयामं जटाभरं कटितरे कटिदेशे धोते 
क्षालितं नवं वल्कलं पाणो हृते उज्ज्वलं दाप्तं अक्षदाम अक्षमालां तपसा देहे 
कार्माप अनिवेचनीयां faa शोभां बिश्राणन धरता नबोटजस्य नूतनपर्णश्षालायाः 
अन्तरे मध्ये ततं व्याघ्राजिनं अध्यासितु विस्तारिते व्याघ्रचमेणि वतितुं शीलवता 
वने प्राक्‌ पुरा दृष्टेन आयण रामेण मे हृदयं अधुनापि अद्यापि नोन्सुक्तं न व्यक्त 
Mg... ॥ ५ ॥ 
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सञ्चारः कटुकीटकण्टकशिऴाएण्डैवैने दुमे 
प्रायेणाम्लकषायतिक्तक टुमिंवृत्तिस्रूणां फलैः | 
कीर्णानोकहजी१पर्णबिरसेस्तोयैरुदन्याशमः 
शय्या स्थण्डिल एव तस्य विषमे यः सबैलोकेश्वरः ॥६॥ 
( इति मृच्छति । ) 
षननप्नः--आर्य, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । a maaisand- 
स्य ताइशो दशाविपरिणामः | 
` अरतः--( समाश्वस्य) ) कथं न स्मर्तव्यः | 
जटाभारं धत्ते मणिमकुट्योग्येन शिरस्ता 
बिभति alae बत कटितटे वल्कलमपि | 
मणिप्रासादाग्रास्थितिसमुचितोऽपि प्रतिदिनं 
यदार्या agar सममुटजमध्ये निवसति ॥ ७॥ 
हन्त इन्त । न दीयते सहस्रधा मे वज्रमयं हृदयम्‌ । 


सञ्चारइति ॥ यः सवेलोकेश्वरः तस्य रामस्य कटुकीटेः मशकेः कण्टकैः 
शिलाखण्डेश्च दुर्गमे कृच्छ्रेण गन्तुं शक्ये वने सञ्चारः | प्रायेण ay: अम्लक- 
बार्यतिक्तकट्रसर्वाद्वः तरूणां फल: वृत्तिजीवनम्‌ । कीणेविशीर्थ: अनसामक 
घन्तीति अनोकहा वृक्षास्तेषां जीणपणे: जरठपत्रेः AA: fanaa: dasa: 
उदन्या उदकेच्छा Fz तस्याः शमः Aaa: विषमे नित्नोन्नते स्थण्डिले अनास्तृ- 
तदेश एव शय्या शयनम्‌ । शादू... ॥ ६ ॥ 

aà ॥ यत्‌ थतः आयः मणिमकुटयोग्येन रक्षकिरीटाहेण शिरस 
जटाभारं धत्ते | क्षोमाई दुकूलयोग्ये कटितटे वल्कलमपि बिभति घरति बत FA । 
प्रतिदिनं दिने दिने मणिप्रासादाम्र रल्हम्योपरि स्थितेवेतनस्य समृचितोपि वेदेह्या 
समं सीतया सह उटजमध्ये पर्णशाळान्तरे निवसति । ततः कथं न स्मतव्य ` 
इति पूर्देण योज्यम्‌ | शिखरिणी कृत्तम्‌ ॥ ७ ॥ | 


RAISE: | | २८१ 


( सांन्नगद़दम्‌ ।) 
आयो विदेहतनया रननीत्नोण 
नीता न जीवति पुनयेदि जीवतीयम्‌ । 
अप्रेक्षितस्वजनमप्रतिषेधदीधे- 
मुच्छूनपक्ष्म न करिष्यति रोदनं किम्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रुघ्त---आये, किमस्माभिः क्रियतामेवौबेधे देवदुर्विलसिते । 
भरतः--कृष्टं भोः कष्टम्‌ | 
सीता चेद्रक्षसा नीता तिष्ठत्वस्या गुणान्तरम्‌ | 
शीलाभिरूप्ये सञ्चिन्त्य धारोऽप्यार्यो न जीवति ॥ ९ ॥ 
Waa कि करोमि maa: | 
शत्रुन्न:--पैयेमवरुम्ब्यतामर्येण, अनुप्रेषयित्तव्या: खलु यथास्थानं 
राजानः । 
भरतः--( FV!) कथमन्यदपक्रान्तमन्यथा प्रस्तूयते | तदि- 
grind राजकमनुकर्षन्‌ रिपुनिपातनाय संनिकषमहमार्यस्य यास्यामि। 
Tae: — PAT नाक्रणितमपदानमायस्य । 
भरतः--र्कि तत्‌ । 
नदीयेते न भियते । सास्नेति ॥ अखेण अश्रुणा गद्गदेन अस्पष्टवचनेन 
च सहितम्‌ | आयति ॥ आयां विदेहतनया सीता रजनीचरेण राक्षसेन नीता 
सती न जीवति पुनः यद्वा ` प॒नरप्रथमे मतम्‌ । अधिकारे च भेदे च तथा पक्षाः 


न्तरेऽपि च? इति मेदिनी । इयं जीवति यादे अभ्रक्षितस्वजनं अदष्टनिजजनं 
अप्रतिषेधेन निषेधाभावेन दीघ उच्छूनपक्ष्म प्रवृद्धनेत्रलोम रोदनं न करिष्यति 
किम्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌भ ८ ॥ 

सीतेति ॥ सीता रक्षसा नीता चत्‌ अस्याः सीतायाः गुणान्तर शीला- 
भिरूप्याभ्यामन्यद्ुणजात तिष्ठतु । अस्याः शीलं आवारं आभिर्प्यं सोन्दर्य वैदु- 
ष्यं वा aza धीरोप्यायों न जीवाति ॥ ९ ॥ 

प्रस्तूयतां आरभ्यताम्‌ ! राजक राजंसमूहम्‌ । अपदानं दृततं कमं । 
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शत्रुन्नः--निषादाविपतिगृहः पत्रिकां प्रेषितवान्‌ | 
भरतः--उक्तं हि मया गुहं. एति--ज्ञातिमिवेनगोचररनुप्रविश्य 
दण्डकारण्यमार्यस्य प्रवृत्तिसपलब्धव्या | इति । तत एव मायामृगेण 
रूपवचनाभ्यामायेलक्ष्मणी विमोह्य grt नीतवता रक्षसा भि्ुेषप्र 
तिच्छन्नेन धव्यपह्ृतेति गुहेन मे विज्ञापितम्‌ । तदिदानीं पत्रिकायां 
कि लिखितम्‌ | 
` शत्रुधः-<“आयेस्यायलक्ष्मणमात्रसहायस्य नेदानीं सहायाम्तरापेक्षा । 
यतः शत्रून्‌ हत्वा देव्याः प्रत्यानयने ससैन्यः सुग्रीव: सहायो लब्धः। 
ततश्च राजानो यथास्थानं प्रेषयितव्याः? इति | 
भरतः--कः सुग्रीवो नाम, कथं स सहायो लब्धः | 
शत्रुन्न:--किप्किन्धाधिपतेः कपिकुलचक्रवर्तिनो वालिनः कनीया- 
नेषः। स च RÁ हत्वा राज्ये स्थापनादार्यस्य सहायः संवृत्तः । 
श्रूयतां सङ्गहेण वाचिकमिदम्‌ | 
भरतः--कथमिव | 
शवुनन-< a 
“zarai युधि वालिने कपिवरं II रियं 
सुग्रीवाय वितीय तेन सुहृदा विष्वग्िसष्टभटे: | 
अन्विष्याचगतां परी जनकजाचोरस्य विज्ञापितां 
रुन्धे वानरसेनया गमितया सेतुं निअध्याम्बुघो” ॥! ०॥ इति । 


कनीयान्‌ कनिष्ठ: । वाचिकं सन्देशवाक?म्‌ । हत्वेति ॥ आर्यः रामेः युधि 
युद्धे कपिवरं वालिनं इत्वा तस्यानृजाय सुग्रीवाय श्रियं कपिराज्यलक्ष्मा बितीयं 
दत्वा सुहृदा मित्रेण तेन सुप्रीवेण विष्वक्‌ aaa: aw: प्रेषितैः भटः वानर भरे: 
अन्विष्य gafa अवगतां ज्ञातां विज्ञापितां निवेदितां जनकजाचोरश्य सीता- 
पतुः पुरां लडी आगमितया सवतः प्रापितया बानरसेनया अम्बुधो सेतुं निवध्य 
नितरां बच्चा रुन्धे GME | शादू... ॥ १० ॥ 


सप्तमोऽङ्कः | २८३, 


भरतः-- विश्य ।) वत्स, रम्भावितमिदम्‌ | aq: कदाचिदा 
श्वर्येण परस्परमालपतां खेचराणां वचः श्रुतवानस्मि । 
शतुप्त:--कीदर्श वचः | 
भरत:-- 
“ निहते राजपुलेण निजपुत्रे$पे वालिनि । 
न शोचतीन्द्रः कार्यार्थी नेक्षते ह्यात्मनो व्यथाम्‌” ॥१ !॥ इति । 
शत्रुभः--तर्हि भवितव्यमिन्द्रसूनुना वालिना । किंतु न जञायते 
तस्य कीदृशी कार्याधितेति। | 
भरतः--वत्स, पुनश्च तेषां किञ्चित्‌ श्रतवानस्मि | 
शलुप्नः--तदप्यनुगृह्यतामार्येण | 
भरतः 
“ नेदं दृष्टचरं जातु नापि श्रतचरं कचित्‌ । 
अगाधे योजनशतं सागरे सेतुबन्धनम्‌ ” ॥ १९ ॥ इति,। 
शत्रुप्त--आये, ततः कपिराक्षसानीकयोथुद्धमपि प्रवृत्तमिति मन्ये । 
थतः कस्मिन्नपि दिने प्रवृत्त चण्डानिलमुद्विश्य मरुदयमोत्पातिको 
भवतीति शान्ति gaha मया स्वमाश्रमं प्रेषितमायराममियसखं 
पिङ्गं प्रति वसिष्ठमिश्रः प्रतिसन्दिष्टम्‌ | 
भरतः--कथामिव | 


खेचराणां आकाशचारिणां देवानाम्‌ | निहतइति ॥ राजपुत्रेण रामेण। 
व्यथां पीडाम्‌ ॥ ११ ॥ 

अनुगृह्यतां saadad: नेदमिति ॥ पूव दृष्ट TERTA ॥ १२७ 

अनीकयोः सेनयोः । ओत्पातिकः उत्पातः शभाशुभसूचकमहाभूत 
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IIR: 
SEN वानरराक्षसानां 
रणं दिरक्षोविनतासुतस्य | 
गत्यागतिम्यां गगने समुत्थः 
भक्षानिलोऽयं प्रसृतो धरण्याम्‌ ॥ १३ N 
तन्न भेतव्यमोत्पातिकोऽयमिति वत्सेनेति । 
( नेपथ्ये |) 
विनिपातेन सुहृदां विजयेन च zea | 
विषण्णाहं तपस्तपुं ब्रजामि तुहिनाचलम्‌ ॥ १४ ॥ 
भरतः--( आकण्यं । ) युध्यमानानां केषामपि जयपराजयशंसिनी 
केयं वृद्धा तापसीव लक्ष्यते । 
(ततः प्रविशति वृद्धतापसीवेषेण शर्पणखा ।॥) ˆ 
गपेणखा--विनिपातेन सहृदां ( इत्यादि पुनः पठति । ) 
भरतः--वत्स, केयं कत आगतेति पृच्छ | यतः सम्भवंदप्याय- 
स्य समरप्रवृत्तिराकणयितुमस्या मुखात्‌ | 
'शतुन्नः--आये, भवत्वेवम्‌ | (mai प्रात ।) आयि तापसि, 
का त्वं कुत आगम्यते | | 


Ap तत्रभवः ओत्पातिकः। SERN SEI वानरराक्षसानां रणं युद्धं दिहक्षोः 
द्ृष्टामिच्छो: विनतासृतस्य गरुडस्य गगने आकाशे गत्यागतिभ्यां गमनागमनाभ्यां 
समुत्थः उद्धतः अयं पक्षानिलः गरुद्वायुः धरण्यां भुरि saa: प्रविततः । वृत्त- 
मुपजातिः ॥ १३ ॥ 

न भेतव्यं भयं न प्राप्तव्यम्‌ | बिनिपातेनेति ॥ सुहृदां मिलाणां वि- 
निपातेन नाशन ged शत्रूणां बिजयेन च विषण्णा दुःखिता अह तपः तुं क 
तुहिनाचलं दिमाळयं ब्रजामि गच्छामि ॥ १४ ॥ 


सप्तंमोष्ड: | २८५ 


गपंणखा--( AIH ey । स्यं स्वगतम्‌ । ) कथमिहाप्यागतो मम 
कणेनासावेरी क्षात्रियवटुः | (निपुणं निरूप्य । ) नासौ लक्ष्मणः, अनेन 
हि तत्सरूपेण तदनुनेन qaa भवितव्यम्‌ |( करेण areata), 
मम गृहीततापसीरूपाया ada एव नासिका | 
ततः प्रतिपदं वणीनानुनासिक्यदूमितान्‌ | 
न श्रोतुं नोपहसितुं शक्यमस्य मदुक्तिषु ॥ १५ ॥ 
( प्रकाशम्‌ ।) किमुक्तं भवता | 
शत्रुन्नः--ननु ब्रवीमि का ले कुत आगम्यत इति | 
शूपेणखा--'स्वगतम्‌।) रावणानजाहं लङाद्वीपात्‌ | ( पकाशम्‌ ।) 
Raka खदमभिनीय |) या काचिद्यतः कुतश्चिदिति जानीहि | 
भरतः--(स्व्यतम्‌ |) नूनमियं यतस्तापसी, ततो न राक्षस्तपक्षपाति- 
at | विषण्णा चेयं इश्यते, तत्कुशलं दुलेमामिति प्रतिभात्यायस्य वा 
लक्ष्मणस्य वा । अथवा निविंण्णेयमन्यन हेतुना स्यात्‌ । (काशम्‌ ।) 
आयि तापसि, किं ते नाम । 


शूपेणखा--(वगतम्‌ |) अयमपि रूपेण मदीयनासिकाच्छेदमात्र 
फलकामिलाषविषयः क्षत्रियकुमार इव बतते | agaaa भरतेन 
भवितव्यम्‌ । प्रश्रितश्चायमस्मिन्‌ शत्रुभः | (प्रकाशम्‌ ।) भद्र, किमाह 
मवान्‌ । ` 


कर्णति ॥ कर्णसहिता नासा नासिका कर्णनासा तस्याः वैरी छेदक; । 
ततइति ॥ ततः तापसीवेषग्रहणम नासकायास्सत्वात्‌ । मदुक्तिष मम वचनेषु 
प्रतिपदे पदे पदे नासिकामचुगतः अनुनासिकः तस्य भाव आनुनासिक्यं तेन दूषि- 
तान्‌ (स्वस्या नासिकाभावादनुनासिकाक्षराच्ारणस्यानभिप्रेतत्वादिति भावः) वणान्‌ 
अक्षराणि श्रोतुं अस्य अनेन न शक्यं श्रृत्वा Tela न शक्यम्‌ ॥ १५ ॥ 

निर्विण्णा निवेद गता । मदीयाति ॥ मदीयनासिकाच्छेदमात्रं फलं 
(न तु रामप्राप्ति:) यस्य सः अभिराषः तस्य विषयः गोचरः राम FAT: । 
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शत्रृघ्रः-~कि ते नामेति पच्छत्ययमार्यः । 

शूपंणखा--(स्वगतम्‌ |) मम AE TART नाम शर्पणखेति, कर्म- 
कृतं तु विग्रमुखेति Ca) पणादिनीति मामृश्यमूकगिरिवास्तव्या 
मुनयो व्यपदिशन्ति। यतः पुलस्तयमहेरियं कुलप्रसृतेति मयि प्रसीदान्त। 

भरतः-तक्चेनेन तव वचनेन पुलस्त्यकुलीनां मवतीमृश्यमृकगिरे- 
रागच्छन्तीमवगच्छामि । 

शूपणखा--अथकिम्‌ । 

यत्रुप्रः-~-किं भवती राक्षसी | 

गूपणखा--(स्वगतम्‌ |) किमत्र PATEA: | (अकाशम्‌। सकोपम्‌।) 
किं पुलस्त्यवंशप्रसूत्येव राक्षस्या भवितव्यम्‌ | 

भरतः--वत्म, म कोपयितव्या तापसी, न हि विश्रवसो वैश्रवणस्य 
वा राक्षसी जातिः | 

qina enaa) विभीषणह्वतकस्यापि तथा । (प्रकाशम्‌ ।) 
युक्तमुक्तं भद्रेण | 

भरतः--कुतो निर्विण्णेव भवती लक्ष्यते | 

शूपणखा--तहिं श्रयताम्‌ । विनिपातेन geai (इत्यादि पठति ।) 

शत्रुन्त--के तव सुहृदः, के तव Tez: | 

शूर्पणखा--(स्वगतम्‌ ) राक्षसाः मुह्ृदो वानरा Fea: | (प्रकाशम्‌ 0 
वानराः gE राक्षसा दुहैदः | 

भरत+--(स्वग्तम्‌ । साशइम ) आयपक्षपातिनां विनिपात इति 
दारुणमिव बतेते | (अकाशम्‌ ।) अथि, पर्णादिनि, ऋश्यमृकगिराववस्था- 
नमृक्तं भवत्या | किं तत्र तेषां युद्धं प्रवृत्तम्‌ | 


Sara: विनीतः। विग्रमुखा विग्रं बिगतनासिकं मुखं यस्यास्सा । वैभ्रव- 
शस्य कुबेरस्य । अनुशास्ति पालयति। धात्रेयी उपमातृसुता | व्यवस्यता 


सप्तमोऽङ्कः | २८७ 


शपेणखा--न हि न हि लड्ाद्वपे । 

भरतः--युज्यत एतत्‌ । 

शन्नुन्नः--कथमवगतमिदं भवत्या | 

शृपेणखा--भस्ति खळु किप्किन्धा नाम गुहा | 

शन्रुन्नः--अस्ति वाली यामनृशास्ति । 

शूपंणखा--न खल्विदानीं वाली | अपि तु तं निहत्य रघुकुलीनेन 
रामेण राज्ये स्थापितस्तां सुग्रीवो ऽनुशास्ति । 

शत्रुन्रः--ज्ञायत एतदपि | 

शुपेणखा--तस्यां गुहायां रुमाधात्रेयी शङ्कुकर्णा नाम मम प्रिय- 
सखी कापि वानरी रुमायाः सपत्नीभिः साकमभ्निप्रवेशमवेक्ष्य व्यसनमस- 
हमान। RAEAN मम समीपमागता । तया निवेदितमिदं मे । 

भरतः--(सवेगम्‌ ) का रुमा नाम । 

शूपणखा--ुद्रीवस्य हवंगमाधिराजस्य महिषी | 

शलुप्न:---(सावेगम्‌ |) कथं सुग्रीव राक्षसै्यापादितः | 

शूपणखा--(सवाध्पगद्गदम्‌ |) न केवलं सः तत्सचिवोऽपि हनुमान्‌ 
वालिपृत्रो य॒वराजोऽङ्गदोऽन्ये MARA | 

TAM AMAA, तत्र गतयो रघुकुलीनयो राजपुत्रयोः कीदृशी 
प्रवृत्ति: । 

शूपैणखा--का TATA भविप्यति । या पुनः मायाविनां राक्ष- 
सानामग्रे समुचिता | 

gga: ET) कथं माया प्रयुक्ता तयोरपि दारणं कतु 
व्यवस्यता राक्षसराजेन । 
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शूपेणखा-*तहिं aay | 
साकेताडूरतेन भूमिपतिना सेन्या वयं प्रेषिताः 
साहाय्याय तवावकर्णितवता SHIT सङ्गरम्‌ | 
इत्यागत्य सलक्ष्मणे TIGA नक्तं TAH तथा 
प्योलस्त्यस्य भटैः कृतं तृननुमिः 
भरतशन्रुप्नो---(सेद्ेगम्‌ |) कथं कृतं कथं कृतम्‌ | 
शूपेणखा-- (स्वगतम्‌ ।) 
अग्रजं मे दशग्रीवं कम्मकण च योऽवधीत्‌ | 
हन्यां भरतशन्रन्नी वाचेवास्यानजावहम्‌ ॥ १७७ ॥ 
(प्रकाशम्‌ |) नामव शिष्टं यथा ॥ १६ ॥ 
भरतः--हा आये राम, हा वत्स लक्ष्मण, (इति मोहमृपगतः ।) 
शलुघ्नः--हा कथमार्यावेवंगतो | (इति मूर्छति ।) | 
शूर्पणखा --कथमाम्रियमिदमुक्त॑ युवयोः, को युवां समाश्वासितम्‌ 
रमाश्वसितम्‌ | | 
उभो--(समाश्वस्य ) कथमुभावेवे संवृत्तो | 
` शापेणखा--अथ किम्‌ | अनन्तरं च स्वपन्त एव मुग्रीवादयो 
HAS राक्षसैः शख्रपाणिभिः (RAAT |) नन॒ भणामि कौ य॒वामिति | 


ब 


प्रयतमानेन | साकेतादिति ॥ हे राम तव लड्कापुरे सङ्गरं युद्धं अवकर्णितवता 
श्रुतवतां भूमेपतिनां भरतेन तव साहाय्याय सहायत्वाय साकेतात्‌ अयोध्याप्रात्‌ 
' वयं प्रेषिताः इत्युकत्वा आयत्य नृतनुभिः नरशरीरधरेः पौलस्त्यस्य रावणस्य भटेः 
नक्तं रात्रो सलक्ष्मणे रघसुते रामे प्रसुप्ते सति तथ कृतम्‌ ॥ (अध्रजमिति॥ यः 
रामः मे अग्रजं दशप्रीवं कुम्भकणश्च अवधीत्‌ हृतवान्‌ । भह अद्य रामस्य अनुः 
जा aaga वाचव हन्यां हन्तुं WHAT ॥ १७ ॥) 

नामेवेति ॥ यथा नामेव शिष्ट अवशिष्ट तथा कृतमिति पूर्वेण योज्यम्‌ । 
शाई... ॥ १६ ॥ 
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भरतः--ज्ञायत एवं शेषमपि तेपि हता इति। 
शत्रुन्त--अयमोर्यों भरतः, HE तदनुनः ATH" | 
शू्पणखा--(डद्वेगंनाटयन्ती कथं रामलक्ष्मणयोरआतरो युवाम्‌ । 
हा हतासि । 
सत्यमप्यप्रियं वक्तुं नारहमित्यारयभाषितम्‌ | 


जानानाप्येवमृक्ताहं नरके न पतामि किंम्‌ ॥ १८ N 
(इति रोदिति ।) 


भरतः--को दोषो भवत्याः, यदन्येनापि वक्तव्यमेवेदमावयोः ( 
शुपेणखा--एच्छतोऽस्य शत्रुधस्य संबन्धानमिज्ञा WER क- 
थितमिद्मप्यहमुक्तवती | 
शत्रृन्न---कीहृशी सीतादेव्याः प्रवृत्ति: | 
शृपेणखा--किमिव कथयामि | 
निशाचरेणापहता निरुद्धा कदर्थिता केलिसखी भवेति | 
तयोरवस्थामपि बोधितातूनुडन्धनान्मुक्तवती शुचं च ॥ १९॥ 
शत्रुन्त:--(संशोकम्‌ |) हा कथमिदमापतितम्‌ | 
आर्ये जानकि यः प्रवासदिवसे श्वश्रजनस्सां वधूं 
पश्यन्वल्कलमायेदर्शितकटीबन्धक्रमं शृह्ृतीम्‌ | 


~ 


ST SP 


श्वत्यमिति ॥ आयाणां पूज्यानां भाषितं उक्ति जानानापि विदन्यपि ॥ 

निशेति ॥ निशाचरेण रावणन अपहता [निरुद्धा अशोकवने उपरुद्धा केलि- 
सखी कीडासहचरी भव इति कदर्थिता कुत्सितप्राधनाबिषयीकृता तयोः wae 
लक्ष्मणयोः अवस्थामपि बोश्चिता च सीता उद्दन्धनात्‌ रउवादिना कण्ठबन्धनात्‌ 
असून्‌ प्राणान्‌ शुच दु खश्च मुक्तवती | BATA: ॥ १९ ॥ 

आये इति ॥ आयें जानकि प्रबासदिवसे बनप्रयाणदिने यस्तव श्वश्रूजनः 
भार्येण रामेण दर्शितः कट्यां कटिदेशे बन्धकमः TARIA तत्‌ वल्कलं 
२५ 
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शोकान्मोहमुपागतः स किमिदं श्रृण्वन्विसोडु क्षम- 
स्त्यक्ती यत्किल खिन्नया तनुरभूदुहन्धनेन त्वया ॥९०॥ 
भरतः--आर्ये, धन्यासि, यया “कालोचितमेवेदमाचरितम्‌ | अहं 
तु न जाने किमिदानीमाचरितब्यमिति । 
Wye 
वेरं निर्यातयिष्यामो हत्वा वेरिणमाहवे । 
शूपेणखा---(स्वगतम्‌ |) निवृत्तमेवेदम्‌ | (अकाशम्‌ |) 
इदानीं नेष पन्था वां सहाया न हि सन्ति यत्‌ ॥ २१ ॥ 
अतो विषण्णानां तथाचरन्त्या सीतयेव निरूपितः समुदाचारः | 
भरतः--कष्टं भोः कष्टम्‌ | 
नीता एव चतुदेशापि शरदो यासां दिनेषु क्षणो- 
ऽप्येकः कह्पवदास्त मे दिनमिदं त्वायीगमस्यावाधिः | .. 
प्रायेणाद समागतस्य विपिनादार्यस्य पादाम्बुजं 
द्रक्ष्यामीति समुत्मुकस्य ननु मे छिन्नोऽभिलाषट्रुमः ।१२॥ 
(इति मृच्छति !) 
गवती आददानां वधू सनुषा त्वां पयन्‌ सन्‌ शोकात्‌ मोह मच्छामुपागतः । सः 
खिन्नया दुःखितया त्वया उद्दन्थनेन तनुः त्यक्ता अभून्किलेति यत्‌ इदं “रण्वन्‌ 
सन्‌ AAZ क्षमः किम्‌ । शाद्‌... ॥ २० ॥ 
वैरमिति ॥ निर्यातयिष्यामः विगमविध्यामः ' निर्यातनं aye! दाने 
न्यासार्पणपि च' इत्यमरः वां युवयोः ॥ २१ N | 
विषण्णानां दुःखितानाम्‌ । समुदाचारः सम्प्रदायः | मीताइति ॥ 
* चतुदश शरदः संवत्सरा आपि नीता एव यासां शरदां दिनेषु एकः क्षणापि कल्प. 
वतू प्रलयकालवंत्‌ मे आस्त अस्ति स्म । इदं दिनन्तु आयोगमस्य रामागमनस्य 
अवधि: अवसानदिनम्‌ । प्रायेण बहशः अद्य आस्मिन्दिने बिपिनात्‌ बनात्‌ समा- 
` गतस्य आर्यस्य पादाम्बुजं द्रक््यामीति समुत्सुकस्य सम्बगुत्कण्ठावतः मे मम आभि 
लाष एव दुमः छिन्नः ननु छिन्न TTA TG... ॥ २२ ॥ 


nes 
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शूपणखा--(स्वयतम्‌ ) भरतू, न केवलं भवतः, ममापि रूपवन्त- 
मिमममिलषन्त्यार्छित्न एवार्थम्‌ । परं तु नासिकया साधमित्यवगन्त- 
व्यम्‌ | SRI) वत्स, समाश्वसिहि समाश्वसिहि | कथमितः परं 
द्रष्टव्यो रामः | 
शत्रुघ्न :_(सोत्कण्डं सशोक च |) 
तद्वक्रं शरदिन्टुबिम्बमधुरं ते पद्मपत्रायते 
नेत्रे तो रमणीयगारुडमागिस्तम्मोपमानो भुजो । 
तो लक्ष्मीकरपग्नकेलिकमरूच्छायो च पादौ तथा- | 
MATT न TAS मया शक्यते ॥ २३ ॥ 
(इति मृच्छेति ।) | 
` गू्पणखा--(स्वगतम्‌ ) मया पुनस्तदलिंछं g न पूरितो 
मनोरथः (परकाशम्‌ |) वत्स TLE, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । समा- 
श्वासय चेनम्‌ । परं त्वस्य शोकस्य प्रतीकारश्विन्त्यताम्‌ । 
` भरतः--(समाश्वस्य।) 
जातव्या मणिपादुके मम पुरस्कृत्य त्वया मेदिनी 
वस्तव्यं च वने चतुदेश मया वषाणि ताताज्ञया । 


4 
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AGHA ॥ आयेस्य रघद्रहस्य रामस्य तथाभावात्‌ तादशस्थिते: | 
शरदिन्दुबिम्बवत्‌ मधुरं रुचिरं (अत्र उत्तरत्रचोपमा ) तत्‌ (ade) वक्त पद्म- 
पत्रे इव आयते AF ते नेत्रे । रमणीयगारुडमणिस्तम्भो'पमानो रम्यगारत्मतरक्ष- 
स्तम्भतुल्यो तो भजो । लक्ष्म्याः करपद्मयोः पद्मसटशहस्तयोः स्थिते ये. केलिः 
कमळे RST तयोः BAT छाया कान्तिययोस्तथाभूतौ तौ पादौ च । पनः 
AN मया न शाक्यते | AWE... ॥ २३ ॥ 
्रातव्येति ॥ ( हं भरत) मम मणिपादके रल्लपादुकाद्वयं पुरधक्कय त्वया 
दिनी भः त्रातव्या रक्ष्या । मया च ताताज्ञया चतुर्शवषाणि वने. वस्तन्यम्‌ `। 
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कामं Wad ततस्तव भ॒वं AAG मां लालयन्‌ 
यातोऽयं न निवतते ale पनः शोकं सहिप्ये कथम्‌ ॥ ९४ 
तदहामेदानीमनलं प्रवक्ष्यामि | 
शत्रुघ्नः (समाश्वस्य ) क; पुनरन्योऽस्य प्रतीकार; | (भरतं प्रत्म- 
gf% बद्धा ।) 
आर्येणार्योऽनुगमिता यथा रामेण लक्ष्मणः | 
तथानुगमय त्वं मां प्रवेक्ष्यन्नाय पावकम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"gioa (NF स्वगतम्‌ |) एतदथ: खल्वयमारम्मः | (अकाशम्‌ ) 
वत्स भरत, सम्यगवधारितं भवता | वत्स शत्रुध्न, भवतापि प्रतीकारः 
साध चिन्तितः | अहमपि तपसे न गमिष्यामि | किं a, 
सर्मीवादिकृतः शोको ममाप्येष HFA: | 
अतोऽनलं प्रवक्ष्यन्तावनृयास्याम्यहं युवाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
भरत!ः-हा वत्स लक्ष्मण, 
येनायेस्य तदानरुध्य दृदयं क्षान्तं पितुश्रेष्टितं 
माता मे न वियन्त्रिदा बळबता नोत्सारिता मन्थश | 
आर्येणानुगतः WHT वने नाके समीकाडूणा- 
त्स त्वं दर्शितमक्तिरायेविषये धन्योऽसि नाहे तथा ॥ २७ 
ततः तदनु तव कामे अभिलापं पूरयतु भु» शास्म इति मां लालयन्‌ बिनोद्‌- 
यन्‌ यातः बन गत: अय आय: न aqaa याद पुनः शाक कथ साहुष्य | 
शादू... ॥ २४ ॥ 
आरयेणेति ॥ अनुगमितः धह नीतः ॥ २५ ॥ 
खुग्रीबेति ॥ अनलं प्रवक्ष्यन्तो अग्नप्रवेश करिष्यन्ती युवां अनुयास्यामि 
झनुगामध्याम ॥ २६॥ 
येनेति ॥ हे लक्ष्मण ब्रलवतापि येन त्वया आयस्य रामस्य हृदयं Aag- 
ध्य agaa तदा पितुः å क्षान्तम्‌ । मे माता न नियन्तिता न शिक्षिता । 
मन्थरा च नोत्सारिता नोच्चाटिता । थः त्वं पुरात्‌ बन इव समीकाङ्कणात्‌ युद्धाइ- 
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वस्स IFA, 
कच्छेणदमजप्रजाधिपकैर्ल शान्ताकटम्बी मनि 
वीतापत्यमवधेयत्करुणय़ा कवन्नपत्योदयम्‌ | 
हा किं ब्रवीमि मन्दभाग्यः | 
रामाद्यपु गतेषु च त्रिषु ततोऽपत्येषु गत्या विधेः 
स्तुयेस्तत्व नय जीवितः पितृजनं तृप्ति निवापाम्बामेः ॥२८ 
शूपणखा--(सवगतम्‌ |) कथं शात्रुध्नो जीविष्यति, हन्त किमधेमेव 
फालिप्यति मे मनोरथः (प्रकाशम्‌ |) वत्स भरत, तवेव इत्रुन्नस्यापि 
शोकमारः | तन्मन्ये वृधेवायं नियोग इति | 
शात्रम्नः~(साद्चम्‌ ।) 
प्रियापत्येषु युप्मास गतेप रुदतः RAT | 
निवापसलिलेबालः कथं ANAT क्षमः ॥ ९९ ,॥ 


तदहमनलं FATA प॒रःसरो भविप्यामे | 
€ NAN CoA bat 
शूपणखा--वत्स AIA, तेन हि लयतामेन्धनानलयोराहरणाय थ। 


णात्‌ नाके स्वर्गे MAT अनुगतः रामेण सह गतः अत एवं आयविषये qia- 
भक्तिस्सन्‌ धन्यः सुकृती आसे । अहं तथा नास्मि | शाद्‌ .. ॥ २७ ॥ 

Essa ॥ शान्ताकुटुम्बो सुनिः ऋश्यशज् ऋषि: वीतापत्यं अपत्यहीनं 
इद्‌ अजप्रजाधिपस्य दशरथापितुः अजमहाराजस्य कुल वंशं कृच्छेण प्रयासेन 
करुणया दयया अपत्योदयं कुवन्‌ पुलेश्यिाजनद्वारा पुत्रोत्पत्तिं कारयन्‌ अवधेयव्‌ 
ततः तत्र कले रामादेषु (Ua लक्ष्मणे मयि च) त्रिषु अपत्येषु बिधेः. गद्या 
kaama गतेषु ag | तुयः चतथः त्वं जीवितः सज्ञातजोवस्सन्‌ पितृजनं नि 
वापाम्बुभिः तपंणजलः तृप्तिं नय । शाद्‌... ॥ २८ ॥ 


परियाति ॥ प्रियापत्येषु प्रियेषु अपत्यषु ॥ २९ ॥ 
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भरतः--क्ष्टं भोः कष्टम्‌ । 
मातः कोसलनन्दने निरवधौ ale शोकाम्बुधो 
केकेयि त्वमकीर्तिपङ्पतितेवाचन्द्रतारं वस | 
तो द्वावपि मृतवत्यसि शुचं NY सुमितेऽम्ब किं 
सर्वानर्थवहे5नुभुड्झ्व नरकानेकाकिनी मन्धरे ॥ ३० ॥ 
हा तात, पृरुहूतप्रियसख, 
वर्थितं चतुरो यत्नात्मुतान्‌ जनयता त्वया । 
आये प्रेषयतारण्ये नाशितं च रघोः कुलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शत्रुध्न---किमनेन प्रलापेन | संपायन्ते मया तावदिन्धनानि 
हुताशनश्च | (इति निष्कम्य पुनः प्रविश्य |) आय, द्वारदेशे शुप्केन्धनस- 
मिद्धो भगवान्‌ जातवेदाः । 
भरतः--प्रिय मे प्रियं मे । 
शूपेणखा-=(स्वयतम्‌ ।) प्रियमितोऽभ्यधिकं मे । (प्रकाशम्‌ ) 
वत्स तदुत्थीयतामनहप्रवेशाय । 
भरतः--अयि तापसि, तत्रमबत्या सविनयमरविन्दबाम्धवकुछपरमः 
गुरुररुन्धतीसहचरो मुनिवरोऽवगमयितव्यो भरतस्य संदेशम्‌ । 
शूपंणखा--(स्वगतं सानन्दम्‌) अनेन हेतुना सुपरिहरो ममानल- 
प्रवेशः (काशम्‌ ।) कथामिव | 


मातरिति ॥ मातः कोसलनन्दने कीसल्ये निरवधो मिस्सीमनि शोका- 
म्वुधो am आसि । हे केकेयि त्वं अकीर्तिः अपकीतिरेव पङ्कः कदभस्तस्मिन्‌ पति- 
तेव चन्द्रतारं चन्द्रनक्षलतस्थितिपयम्तम्‌ वस । हे अम्ब सुमित्रे शचं दुःख 
आपु दव पृत्रावपि किं सूंतबती प्रसूतवती आस । सर्बानथवहे समस्तानर्थदरि 
दे मन्थरे त्वं एकाकिनी असहाया सती नरकान्‌ अनुभुइ्कषव अनुभव । शा. ..॥ ३० 

वर्धितमिति ॥ यत्नात्‌ चतुरः सुतान्‌ जनयता त्वया afit रधोः कुठ 
आये रामं अरण्ये प्रेषयता त्वया माझितश्च ॥ ३१ ॥ 
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WT 
अद्यारभ्य महात्मनेव'मनना पृथ्वी स्वयं पाल्यतां 
द्रव्या भवता तथा च न यथा शोचन्ति मे मातरः | 
दिव्यं धाम यथा वसेम वयमप्याशातितव्यास्तथा 
राचन्नायमनुप्रया।म यदह शत्रुध्नामेत्राऽघना॥ ३२ ॥ 
पणखा--(स्वगतम्‌ |) padia मे मनोरथः। (प्रकाशम्‌ |) किमिदं 
| संदेष्टव्यम्‌ | स्वयमेवायमृषिः सवे जानाति GAR प्रदक्षिणीकरोति ।) 
शन्रुध्नः--पणोदेनि, तृणमाचरितव्यमायसंदिष्टम्‌ । प्रथममावामिव 
प्रवेक्ष्यावः | 
शूपणखा--(स्वगतम्‌ |) दृढीयाननयोरयं व्यवसायः, तश्न मे कि- 
चिदिह कृत्यमत्रशिप्यते । (प्रकाशम्‌ ।) नातिलङ्घनीयं युवयोरनुशासन 
विशृषणास्यां दशायाप्र्‌ | (इति निष्कान्ता ।) 
(उभावा प्रदक्षिणीकुर्तः ।) 
(नेपथ्ये ।) 
वनं व्रजन्तं पितराज्ञया मे वत्सा कथं नाथमनुत्रजम्ती 
za विसाढेति विषीदतोऽसो रक्षाहृताभादिति वज्रपातः NRAN 
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जातवेदाः अमः । अरघिन्दबान्धवः सृयः । अवगमायेतव्यः 
ज्ञापायतन्यः | अद्यत ॥ (हे गुरो) अद्यारभ्य महात्मना मनुनव भवता grat 
स्वयं पाल्यताम्‌ । किञ्च मे मातरः यथा न शोचान्त तथा भवता दष्टव्या: । यथा 
वयमपि दिव्यं घाम आवसेम परमपदे तिश्म । “ उपान्वध्याडुस: ” इत्याधारस्य 
Emag । तथा भवता आशासितब्याः आशास्याः । यत्‌ यतः अहं TINAN: 
gama: अधुना अद्य आर्य शोचन्‌ आर्ये रामं अनुप्रयामि अनुगच्छामि । 
qa... ॥ ३२ ॥ 
वनमिति ॥ वस्सा बाला सीता पितुः आज्ञया बनं व्रजन्तं गच्छन्तं नाथं 
» रामं अनुत्रजन्ती सती दुःखं कथं विसोढा सहिष्यते इति बिषीदतः gead: मे 
मसौ सीता रक्षसा हृता अभूदिति बञ्जस्थेव पातः आर्सात्‌ | बृत्तमृपजातिः ॥ ३३ 
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भरतः-कयमसौ जनकराजः JE: | 
(पुनर्नेपथ्ये ।) ˆ 
भो भो माहेश्वरप्रवर, 
sgia भवानापि प्रियसखस्त्वं वीतशङ्कः कथं 
qai मे हृतवान्‌ ब्रुवे किमथवा जातिस्तवेवंविधा | 
कष्टं भोः, कष्टम्‌ | 
हा वससे विजने वने दशमुखं दृष्ट्रापहारोद्यतं 
शान्त्या मयशोकाबिहृळतनोः सा ते दशासीत्कथम्‌ ॥३४ 
शत्रु्तः--आयामुन्वनपरित्यक्तमीवितां न AAMAS जनक- 
राजः । 
भरतः--कथमेनम्रायमसंमाप्य युक्तमावयोरनछं प्रवेष्टुम्‌ । (३ 


प्रतोक्षमाणस्तिष्टात ।) 
| (प्रविश्य जनकः ।) 


जनकः--भहो कथमेतत्‌ | 
अभि प्रदक्षिणीकुवेन्नुच्चातचशिखाकुलम्‌ | 
मरतोऽयं सह आत्रा प्रवेक्ष्यानिव लक्ष्यते || १५ ॥ 
(इति त्वरितमुपसपंति ।) 


लङ्केति ॥ हे लङ्ानाथ त्व मम भवान्‌ पूज्य: “तत्रभवान्‌ भवान्‌ | 
भगवान्‌ पूज्यपादश्च' इति वैजयन्ती । प्रियसखः प्रियसुहृदपि daag: नियः 
कथं मे qaf हृतवानासे । अथवा किं ब्रुव वदामि । तव जातिः राक्षसीजातिः 
एवंविधा एताइशरीतियक्ता हि । हा कं हे वत्से विजने निजने वने अपहारोद्यतं 
त्वदपहरणोद्यक्त दशमुख रावणं दृष्टा कोशन्त्याः Feral: भयन शोकेन च 
बिहलतनोः व्याकुलदेहाया: ते तव सा ददा अवस्था कथं आसीत्‌ । MF ..३४ 

अश्निमिति ॥ उच्चावचामिः अनेकमेदामिः शिखाभिः ज्वालाभि: आकृठं 
सान्द्रम्‌ ॥ ३५॥ 
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उभो--आर्य, तत्रभवन्तमभिद्ाटयावहे । 
चरमोऽयं प्रणामस्ते यदावां जहिवस्तनुम्‌ । 
हतो तो राक्षसेरास्तां मायया रामलक्ष्मणौ ॥ १६ ॥ 
जनकः--हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः | (इति मृच्छति । ) 
उभो--समाश्वसिहि समाश्वातिहि | 
जनक!१--( समाश्वस्य । ) 
दीघांयुषा विनयिना भवितव्यमस्या 
भूजन्मनः सहचरेण तथोमिलायाः | 
इत्यब्रुवन्‌ ग्रहगतिज्ञजना यदेत- 
areata मम भाग्यविपयेयेण || ३७ ॥ 
"हन्त हन्त | 
अद्वैतदशन यन्मे याज्ञवल्क्यानृशासनम्‌ | 
तदपि क्कचिदेवास्ते शोकोऽयं हन्ति मां क्वचित्‌ ॥ ३८ ॥ 
शत्रप्न--आर्योा सीतापि । ( इत्यघोक्ते । सबाध्पकण्ठरितष्ठात । ) 


चरमइति ॥ यत्‌ यतः आबां तनुं देहं जहिवः त्यजावः । ततः ते तुभ्यं 
अय चरमः अन्त्यः प्रणामः नमस्कारः । तो रामलक्ष्मणो URE: मायया हतो 
भासतां अभवताम्‌ ॥ ३६ N 

दीर्घेति ॥ अस्याः भूजन्मनः सीतायाः सहचरेण पत्या तथा ऊर्मिलायाः 
सहचरेण च दीघोयषा विजायना च भवितव्य इति ग्रहगतिज्ञजनाः नवग्रहयाते- 
अवदो जनाः अश्रवाश्निति यत्‌ एतत्‌ मम भाग्यविपययेण देवव्यत्यासेन Bla अस- 
त्यमेव आसीत्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ३७॥ 

अद्वैतेति ॥ मे मम gaia: Rar द्वितेव ga न द्वेतं यस्मिन्‌ agad 
दर्शन ज्ञानं येन तत्‌ अद्वतदर्शन केवलात्मज्ञानजनक अत्‌ याज्ञवल्क्यस्य अनुशा- 
सनं उपदेशनं तदाप (मनसि) क्वचिदेव आस्ते | अयं शाकः मां क्कचित्‌ हन्ति ॥ 
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~ 


जनकः--यदि सापि गता तर्हि प्रियं नः | तथापि परितप्यते मे 
हृदयम्‌ | | 
शतुप्त:--परं तृइन्धनेन । 
जनकः--( साम । ) कथं वत्साया एवं जातम्‌ | 
दर्टव्यदन्तमुकुलं दरहासरम्यं 
लभ्बालकं तरलरल्रललन्तिक च | 
वक्राम्बुजं तव शिशोरनुचिन्त्य वत्से 
सम्तापमेति हृदयं बत [किं करोमि ॥ ३९ ॥ 
(सनिःश्वासम्‌ । ) | 
शृण्वन्‌ रक्षोहतां Mat भरतो मेलयन्नृपान्‌ । 
स्थास्यते रिपुं जेतुमिति तृष्टो5स्म्यहं वृथा ॥ ४० ॥ 
तदिदानीम्‌ । 
अनेन य॒वयोरथ संभृतेनेव वह्निना | 
क्लीकृतदेहोऽहं तरेयं शोकसागरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भरत!-- मम खल्विदं प्रथमम्‌ | 
आर्यस्यापगमालामादसंपूणमनोरथः । 
Hed प्रविश्ञाम्येष जटामिवेल्कलेन च ॥ ४२ ॥ 


द्रष्टव्येति ॥ हे वत्स साते शिशोः तव द्रश्व्यद्न्तमुकुल दर्शनीयदशन- 
कोरकं दरहासेन मन्दहासेन रम्यं लम्बालकं लम्वमानचुणकुन्तलं तरला Test 
रक्लललन्तिका रत्नमयी किश्विल्वम्बमाना कण्ठभूपा यस्मिन्‌ तत्‌ । THETA मुखा- 
बजं अनुचिन्त्य मे हृदयं सन्तापं एति गच्छति बत कष्टं किं करोमि । वसन्त- 
[ATAI वृत्तम्‌ ॥ ३९ ॥ र 

आण्वक्षिति ॥ मेलयन्‌ सम्मिलितान्‌ कृषन्‌ ॥ vo ॥ 

अनेनेति ॥ सम्भतेन सम्पादितेन ऋबलीकृतः भक्षितः ॥ ४१ ॥ 

आयेस्येति ॥ MIA रामस्य उपग्मस्य प्राप्तिरलाभात्‌ ॥ ४२ ॥ 
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mapagi eR) अतिकरुणमिदमस्य वचनमवकर्ण्यते । 
| (नेपथ्ये । ) 
हेत्वा दशाननमवाप्य विदेहकन्या- 
मासाद्य कोतिमृषिदेवतगीयमानाम्‌ | 
आरुह्य पुष्ण्कमुपांते सलक्ष्मणाऽयं 
रामः कृती भरत मा विश हव्यवाहम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शल्प्त:--( विलोक्य ।) क एष वर्णी प्रियमावेदयति | 
जनकः--( सहम्‌!) वत्स भरत, मा त्वरस्व मा त्वरस्व | 
श्रूयते हि कल्याणी वाणी | 
_ भरतः--(बिलोक्य ?) आर्य, मा मेवम्‌ । 
अप्रिये श्रावयित्वा प्रागज्ञानादनुतप्तया | 
प्रियं निवेद्यते भृयस्तापस्या वर्णिरूपया ॥ ४४ ॥ 
तदेतन्मिथ्या ( इति त्वरितमुषसपाति । ) 
( प्रविश्य पटाक्षपेण वर्णिरूपः हनूमान्‌ । ) 
हनूमान--भरत, मा मेवम्‌ | अहो, कथमहेतुकः क्रियारम्भः | 
( इत निवाय । ) श्रण तावत्‌ । 
रक्षःसेन्यपति प्रहस्तमवधीन्नीलश्चमनायको 
दवेनावाधे कुम्भके इति यो SA दशास्यानजः | 


ee me Hy 


I 


हुत्वेति ॥ आसाद्य प्राप्य । गीयमानां स्तूयमानम्‌ । कृती कृत मनेनेति 
कृती कृतकृत्य: । हे भरत हव्यवाहं अमि मा विश । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४३ 
वणी ब्रह्मचारी । अप्रिथामिति ॥ प्रक्‌ पूव । अनुतप्तया पश्चात्तापवत्या। 
भूयः पुनः ॥ ४४ ॥ 
अहेतुकः निर्निमित्तः | रक्षति ॥ देवेन रामेण | अवधि हतः । eR 
fda: | खचरैः देवे; । छनः छिन्न: दशानन; येन तेन बिभुना रामेण । शादू ॥ 


Roo जानकीपरिणये 


सौमित्रिः कृतरावणात्मनवध; सर्वे: स्तुतः WR- 
weg लूनदशाननेन ayer सीता जयश्रीरिव ॥ ४९ ॥ 
तदनुभोक्ष्यते भवान्‌ सदारानुजरामोपगमकन्दालितमानन्दम्‌ | 
मरत्‌ः--मायारणप्रवीणे कोणपगणे कथमायस्य तारशस्येहोपगमो 
नाम | 
हनमाम्‌--देव्रलमुपेयुषि रामे न प्रमवति मायाबलं राक्षसानाम्‌ | 
यथा — ale श्रूयताम्‌ | 
कपटपटना काळत्स्थो थो दशाननसनना 
प्रथमसमरे TEAL मजज्ञमये: शरेः । 
शत्र॒प्त:--इदमेव तापस्यान्यथा श्रुतवत्या मृलापरिज्ञानादुद्वेनिता 
TURA मन्ये | 
भरत:--ततस्ततः । 
-ama 
aaa विनतापुत्रा वृत्रारिणा प्रहितो रणे 
भरतः--वत्स शत्रभ, लया विज्ञापितं वसिष्ठमिश्रवचनं संबदती- 
दानीम्‌ | | 
हनूमान-- 
यदुपगमनाद्रद्धो युद्धोद्यमो5विरुजोस्तयो: ॥ ४६ ॥ 


en आल तन चाल vrs names aaa कण 


कन्दलितं उत्पन्नम्‌ । कोणपगणे राक्षसगणे । उपेयुषि प्राप्तनति । 
न प्रभवति न किमपि eq समर्थ भवति । कपटेति ॥ दशाननसूनुना इन्द्रजिता 
समरे यद्रे । भुजङ्गमयः समयः । ( उद्धज़िताः भयं प्रापिताः । ) विनतापुत्र 
गरुडः ! वृत्तारिणा इन्द्रेण । प्रहितः प्रेषित: ( यसिष्ठमिश्रवचन गुरुवरणा- 
नां वचनम्‌ SER वानरराक्षसानां ' इति छोकनिर्दिश्मू । संवदति अनुकरोति) 
यादति ॥ यस्य बिनतासुतस्य उपगमनात्‌ समीपे आगमनात्‌ बिरुजोः विगत- 
नागपाशजनितपीडयोः तयोः रामलक्ष्मणयोः युद्धे उद्यमः प्रयत्नः वृद्धः ANIR 
आसात | हरिणी TAM ॥ ४६ ॥ 


सप्षमोऽङ्ः | ३०१ 


शत॒प्न:--कर्थ भगवति गरुत्मत्युपसपंति नापसर्पेय: सपमयाःशराः। 
भरतः--( सहृषम्‌ । ) ata TAR, विदितेदानीमार्यण कार्यार्थिता 
दशमुखविनिपातकाडिण: Tae | य एवमार्यरक्षणाय पक्षिणां 
प्रभृ प्राहिणोत्‌ | 
जनकः--( II) कथयतु भवान्निव्याजमस्मस्रुणदाता È- 
मीयः किंनामधेयो वर्णिवरः | 
हनूमान 
सुग्रीवसचिवो Arar हनूमानस्मि मारुतिः । 
भरतस्यान्तिकं यं स प्राहिणाद्रावणान्तकः ॥ ४७ ॥ 


जनकः 

याज्ञवल्क्य इव त्वं म माननीयोऽसि मारुत | 

स इवाधिजगे विद्यां सवितुयस्रयीमयात्‌ ॥ ४८ ॥ 
त्रन्नः-~( सविस्मयम्‌ । ) ननु तापस्या पणादिन्या ससैनिकसचि- 


Nr 


AAA] सग्रीवस्य SF यातुधानाविनिपात उक्तः | तत्कथं इन्‌- 
मत जीवनं नाम | 

हनूमान्‌--का नाम तापसी पर्णादिनी । 

श्रुन्नः--या ऋश्यमृकगिरिकास्तव्या यस्याश्च सुग्रीवादयः gT: 


fp om 


गरुत्मति गरुड । उपसपाति समीपमाग ' ` गति । नापसरपेयुः न 
गच्छेयः | विनिपातः वधः | WIAA? उत्के: उ क्षणा प्रभुं गरुडम्‌ | 
मिव्याज़ निनिमित्तम्‌ GAAT ॥ भां इदं फू >. “अन्तिकं समीपम्‌ | 
प्राहिणोत्‌ प्रहितवात्‌ | रावणाष्तकः राम n2 

याघ्चवल्क्य इति ॥ हे मारते हनुम" 9... Tarr इव मे मया 
प्राननीयः असि । यः भवान्‌ त्रथीमयात्‌ वेदत्रयरूपात्‌ सबितुः सूर्यात्‌ स इक 
paaga इव विद्यां वेदादिविद्यां अधिजगे अधीतवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
२६ , 


os 
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हनूमान्‌--( स्वगतम्‌ । ) नेवंबिधा काचिदस्ति । ( विस्य । ) एतया 
Tag भवितव्यम्‌ , या दशम्रीवकं्भकणेयोवेधेन विभीषणराज्य- 
लाभन च दुमनायमानत्यमात्यसपातिनाक्तम्‌। तस्याः किलायं ATA 
ध्नयाः समापनाय यलो भवत्‌ (प्रकाशम्‌ । ) सा Gs देवे दशग्रीव- 
विजाथेनि, अमर्षेण गृहीततापसीवेषा रावणमगिनी शूर्पणखा । यया 
ननु भवतामग्रियमिदं निवेदितम्‌ | 

भरतः=-युज्यत एतत्‌ | अनया खल्वात्मनः पुलस्त्यवंशप्रसूति- 
Beil | | 

हनमान्‌--( दक्षिणतो विलोक्य । ) भरत, हृश्यताम ने SFN 
विजयी सीतया aqa सह पप्पकारूढा मेधाध्वनोपसपोते | 

(aq aaa gaia । ) 
हनमाना--नान्वदानास, 
र्ट भरते दुमाहूमममिपुत्यात्रतादुननतं 
azg: Baas सेनेयमासीदति । 
यत्पातोत्पतनप्रयुक्तविटपानत्युक्षतिव्याजतो 
नन्दिग्रामसमीपविभ्रमवनं नृनं मदा नृत्यति ॥ ४९ ॥ 

जनकः--कथं वत्सया सीतयालङ्कतवामभागो वत्सरामभद्रो IA- 
लक्ष्मणेन परिजनेश्च समवतीणे एव प॒प्पकात्‌ | 
.. यातधानेः राक्षसैः । विनिपातः वधः | समापनाय मारणाय । मेधा 
ध्वना आकाशमागेंण । 'पमये: AT ॥ है भरत तव BIg: रामस्य gai 
वानरे; अच्छमह; HAA | प्रहतः प्रधि शये सना उन्नतात्‌ द्रुमात्‌ उन्नतं दुर्म 
अभिएुत्य TIA आसादति भानां ? gf AA तत्‌ त्वया RIAA । यस्या a 
नायाः पातन ]नपतनन उत्पतन उपर kad च प्रयक्तयास्सज्ञात या; aqa 
शाखानां आनत्युत्रयोः आनमनोभमनयो: व्याजतो मिषात्‌ नन्दिप्रामस्य समीपे 
स्थितं धिञ्रमवनं केलीदनं सुदा रामागमनसन्तोषेथ FANT नूनं ध्रुवम्‌ । छेकाप- 
हुतिगर्भालेक्षालश्वारः । शादे... ॥ ४९ ॥ 


५ सप्तमोऽङ्कः । ३०९ 


भरतः--(द््रा । सहम्‌ ।) 
कालाइहोः कमललोधनमद्रिकन्या- 
कान्तालिकेक्षणपरोक्षितकामरूपम्‌ | 
आये नवाम्बुदकदम्बावेडाम्बिताङ्गः , 
मालोक्य सम्प्रति सुधामिरमिएुतोऽह्मि ॥ ९० ॥ 
शत्रुध्न:---( सानन्दम्‌] ) 
स्यादेदमिदं नेति कः फलं वेति कर्मणाम्‌ | 
मग्नमगनिप्रवेशोकेयैदम्मामिः सथाम्बुधी ॥ ९१ ६ 
( ततः प्रविशति यथानिदिष्टो रामः ।) 
रामः--अये जानकि, 
सिन्धोः सेतुमतीत्य योजनशतं RA महेन्द्रा चछं 
शेळं gaai aga विपुळामाक्रम्य विन्ध्याटवीम्‌ । 
gga चित्रकूटशिखरादूध्वे गृहीताध्वना * 
न्दिग्राममनेन तीत्रगतिना यानेन नीता वयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


eee 00000 


कालादिति ॥ बहोः कालात्‌ पहुकालानन्तर कमलळाचन पञ्चसरशनयन 
( उपमा) अद्विकन्याकान्तस्य शिवस्य आठेवक्षणव फालनयनन Tada 
प्रत्यक्षी तस्य कामस्य मन्मथस्य रूपमिव रूपं आकृतियख TA ( निद्शना ) 
नवाम्बुद्कदम्बेन नवनीरदसमूहदेन विडम्थिताई अनुकृतावयचम्‌ ( प्रतीप) आव 
रामं आलोक्य सम्प्रति अद्य सुधाभिः अनृतः AGT: सक्त अस्मि | वसन्त- 
तिलका वृत्तम्‌ ॥ ५० N 

स्यादिति ॥ यत्‌ यतः अमिप्रवेशे उत्कः उत्सुक अस्माभिः gargal 
अमृतसमुद्रे ममं अवगाढं ततः कः कमणां इद्‌ फळ अद्य स्यात्‌ इदं नेति वेत्ति 
जानाति ॥ ५१ ॥ 

सिन्धोरिति ॥ सिन्धोः समुद्रस्य । विपुलां विस्तुताम्‌ । ग्रहीताध्वना 
स्वीकृतमार्गण तीत्रगतिना अतिदायितगमनेन अनेन यानेन पुष्पकेण । वयं नन्दि“ 
ग्राम॑ नीताः प्रापिताः। शाद्‌... ॥ ५२ ॥ 
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किं च । | 
समुद्रमिव निस्तीये समरं कपिरक्षसाम्‌ | 
संप्राप्य च TANS त्वं स्व देश प्राप्तवानहम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लक्ष्मणः--आर्य, पश्य पश्य | तातजनकेन्द्रेण वत्सशत्रुध्नेन च 
सह समुत्सपलासावार्यमरतः । य एषः, 
जटाकलापं दधदुत्तमाङ्गे कटीतटे वल्कलमप्यनहंम्‌ | 
तपःकृशाङ्गस्तवददशनोत्थः शोकः शरारीव पुरो विभाति ॥९४ 
रामः-- एवमेवेदम्‌ | किंतु । 
पोलस्त्यन हृता विदेहतनयेत्यन्तर्यदासीत्पुरा 
शल्यं तन्मम तावदुद्भुतमभ्त्तत्रोचितेः कर्मभिः | 
यच्चान्यद्गरतःश्रियं परिहरन्‌ लब्धामपि क्लिश्यते 
मद्धेतारिति arai तदपि मे दिल्या भवत्युद्धतम्‌ ॥१५॥ 
'भ्रतः--(उपख्य । ) आये, दशरथप्रियनन्दन, भक्तवत्सल, 
सत्यसन्ध, भरतस्येष चिरकाङ्कितस्त्वतादकमलयाः प्रणामः | 
( इति सबाध्पकण्ठं प्रणमति | ) 


( रामः सस्नहानन्दं बाहुभ्यां समृत्थाप्य परिष्वजते । ) 


समुद्रमिति ॥ समरं युद्धं निस्तीय तीत्वा ॥ ५३ ॥ 

जटेति ॥ उत्तमाङ्गे शिरास जटाकलापं अटासमूहं कटीतटे कटिदेश अन- 
guid वल्कलं दधत्‌. वहन्‌ तपसा SUIT: एपः भरतः तव अदर्शनोत्यः अदर्श- 
नजन्यः शरीरी मूर्तिमान्‌ शोक इव पुरः अग्रतः बिभाति । वृत्तमुपजातिः ॥५४॥ 

पोलस्त्येनेति ॥ अन्तः मनसि । शत्यं शल्यमिव शल्यं दुःखमित्यर्थः | 
उद्धृत उत्पाटितं eas क्वेशमनुभवति । सम्म्रतं अद्य दिश्या देवात्‌ ¦ शादू.. ॥ 


सप्तमाऽङ्कः | ३०९ 


रामभरतो--( स्वगतम्‌ | ) 
कपूरवापिकागर्भे कलच किं निमज्जनम्‌ । 
मामेतस्य परिप्वङ्गः शीतलाकुरुतं तव ॥ ९६ ॥ 
रामः 


भरत:-_-(प्रकाशम्‌ । ) अत एवायेस्य मयि कृतार्थकरणाय प्रसा- 
दगरिमा । 
( रामभरतो प्रति लक्ष्मणश्र॒प्नावभिवाद्य गृहीताशिषों ea: । ) 


रामः--(उपख्य ।) तात जनकराज, दाशरथी रामो5हमभि- 
वादये | 


( प्रकाशम्‌ । ) वत्स दिश्या त्वं दृष्टोऽसि | 


लक्ष्मणः--तात, लक्ष्मणः प्रणमति | 
' सीता--ताद णमो दे । 
जनकः ( यथोचितमाशिषा व्यन्‌ , रामं प्रात | सहष सबाध्पगद्गदम्‌ ) 
TU, लडूश्धरविजयिन्‌ | 
वत्साया वीयशल्काया यत्तदा पाणिमग्रहीः । 
यच्च वंशे मनोजातस्तस्यानुगुणमाचर| ॥ ५७ ॥ 


१, तात, नमस्त | 


oe "7८८४-०० 


et लाल 


सत्यसन्ध सत्यप्रतिज्ञ । कपूरेति ॥ (यतः) एतस्य तव परिष्वङ्गः आ- 
ङ्गनं मां अशीतळं शीतल सम्पद्यमान कुरुते शीतलीकुरुते । ततः कर्पूरवापिका- 
गर्भ घनसारदीधिकामध्ये निमजनं लानं कल्ये किं कुवे किम्‌ ॥ ५६ N 

प्रसादर्गरिमा अनुग्रहाविक्यम्‌ | चत्सायाइति ॥ वीर्य शिवधनुरारो- 
पणशौय शुल्कं वरादादीयमानद्रव्यं यस्यास्तस्थाः मम वत्सायाः पाणिं तथा शिव- 
gaiga अग्रहीः ग्रहीतवानभूरिति यत्‌ aAA जात इति यत्‌ । तस्य 
अनगं अनुरूपं कमं आचर: अकरोः ॥ ५५॥ 
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रामः--( सविनयमञ्ञलि बद्धा । ) ब्रह्मविदस्तत्रभवतो भवतः प्रसा- 
दात्‌ , अगरत्यवसिठकोरिकपभृतीनामृषीणां शिवानुसंघानात्‌ , इन्द्रादी- 
नाममृतान्थसामनुप्रहाच AJAN दशकन्धरः । 
( ततः प्रविशात कोशिकः । ) 
कोशिक;--( स्वगतम्‌ । ) सफलमद्य मे देवजननिदेशाचरणं, य- 
द्रावणो रणे राममद्रेण निहत इति समाधिदशा समदशमहम्‌ । तथा 
खलु मे देवजनस्य निदेशः | 
रामे यथा भावि दशाननस्य वैरं स्ववर्गीणनिपातनेन | 
यथा वधायास्य च राघवोऽलं स्यादखदानात्क्ियतां तथेति ॥ 
( इति RERA । ) 
रामः--( व्हा । FIT!) भगवन्‌ ऐक्ष्वाकोऽहमभिवादये | 
को शिकः--वत्स सिध्यतु तव मनोरथः | 
| ( इतरेऽपि कोशिकं प्रणमान्ति सोऽपि तानाशिषा यथोचितमुपचराति ।) 
कोशिकः-- (राम प्रति ।) सम्प्रति’ हि, 
त्राता महषेयत्राता दवाखातं जगत्रयम्‌ | . 
लेलोक्यक्रण्टकं हत्वा दशकण्ठ रणे त्वया ॥ ५९ ॥ 
राम!--सवमिदं भवत्प्रसादात्‌ | 


तातेति ॥ ताततुल्यस्थ ब्रह्मतानिन: । शिर्वात ॥ मङ्गलचिन्तनात्‌ | 
अमृतान्धसां देवानाम्‌ ।' सम्राधरशा ध्यानदृष्या । समदश सम्यगपश्यभ्‌ | 
रामदृति ॥ यथा दशाननस्य खवर्गाणानां स्ववगमवानां ताटकादीनां निपातनेन 
वधेन रामे at शात्रत्वं भावि भविष्यति । यथा च अन्नदानात्‌ रामाय जम्भका; 
qaga राघवः AM रावणस्य वधाय अलं सर्म॑थस्स्यात्‌ तथा क्रियतामिति 
gagga: n ५८॥ 

पेहवाकः इकवाकोर्गोत्रापत्यं पुमान्‌ । त्राताहति ॥ त्राताः रक्षिताः 
त्रलोक्यकण्टक जग्तयरात्रम्‌ ॥ ५९ ॥ 


सप्तमो5छु: | १०७ 


भरतः--भगवन्‌ कुशिकनन्दन, युष्माभिरिहेव राज्ये तमेनमार्य- 
मभिपिच्य, सोऽयमयोध्थां प्रतशायितव्यः | 


जनकः--अहो विलम्बासहिप्णुता भरतस्य | 


A 


हनूमान्‌--एते सुग्रीवाविभीषणप्रभृतयः स्वामिनः प्रियमुद्ददो5प्ये- 
वमुत्कण्ठन्ते | dae ARAR: सह समुद्रजलमानिप्याँ | 
(इति निष्क्रान्तः !) 


जनकः--वत्स AFA, वसिष्टप्रमुखानृषीन्‌ परोधसो मन्निणओी- 
पस्थापय । 
AR: — TAL | ( शत RET: |) 


A A 


साता--छगतम्‌ | ) ळकसरावेनइणा अजउत्तस्त रज्ञाहिसेआपे 
णंदइ मं हिअअं | 
(नेपथ्ये |) 
सञ्जन्तामधिभद्र्वदि रुचिराः श्रीगन्धपप्पाक्षता 
्थाप्यन्तां गुभवारिपृणकलशारछत्र॑ तथा FR | 
ह 


२. लङ्कश्वरविञबिन आयपृत्रस्य राज्या।भेषेक इति नन्त मे हृदयम्‌ । 


gapura आभलपषान्त Sqaq समीर्षप्रापप आनयेति यावत्‌ | 
ञ्ञन्तामिति ॥ अधिभद्रवेदि i लवेदिकायां रुचिरा: रम्या: श्री 
गन्धाः चन्दनादिगन्धद्रव्याणि पुष्पाणि अक्षता।अखण्डितकड्डमराक्ततण्डुलाश सज- 
न्तां सजा मवन्तु । शमार्थी गं |: कर्जशाः कुम्भाः छत्रं आतपत्रं तथा 
बामरे च स्थाप्यन्ताम्‌ | तत्र maa कन्याः [सन्तु । उपान्ते समीपे वाजिंबा 
अश्वेन सह गजः वसतु | पटहाः [आनका: ताख्यन्ताम्‌ । यतः अधुना इदानीं 
रघुपतेः पट्टाभिषेकः ततस्सजन्तामिति GAT श्यम्‌ । शादू... ॥ ६० ४. 


१०८ जानकीपरिणये 


कन्याः काश्चन तत्न सन्तु वसतूपान्ते गजो वाजिना 
ताड्यन्तां पटहा यतो TAT: पट्टामिषेकोऽप्रुना ॥६०॥ 
जनकः--वसिष्ठस्यायं निर्देशः । 
( प्रविश्य ।) 
शत्रुभः-( रामं प्रति । ) सर्वे उपस्थिताः | 
( ततः प्रबिशति बसिष्ठः। ) 
, वसिष्ठः-—-सखे फीशिक, सातारामावस्मिन्‌ सिंहासन निवेशय, 
महर्षिभिरन्येश्च सहामिषिश्वावः | 
को रिकः--यथा रोचते मेत्रावरुणय | 
जनक.--अभिविक्त एव राममद्रः क्षोमाभरणादिभिः प्रीतिदाने: 
सम्मावयति पौरजानपदान्‌ | कथं दिवि देवडुन्दुमिध्वानिः, पुष्पवृष्टिः, 
अरप्सर्तां नटनाभेटी च | 
फोशिकः--वत्स, किं ते भूयः प्रियमुपहरामि | 
'रामः-- 
निर्विध्ने मम जानकीपरिणयो जातः प्रसादेन त 
पोलम्त्यं सगणं विजित्य समरे प्रत्याहतेयं प्रिया | 
enisi भरतश्विरामिळवरिती राज्याभिपक्षेऽपि मे 
लब्धः किं प्रियान्यदस्ति भवने यत्साधनीयं त्वया ॥६१ 


मैत्रावरुणये aaga । क्लोम दकूलम्‌ | नटनारभटी नतनाङम्बरः | 
विविधश्नमिति ॥ समरे यद्रे । प्रत्याहृता पुनः mat) चिरात्‌ अभिलषितः अयं 
भरतः दष्टः चिरात्‌ ( सवैः) अभिलषितः मे राज्याभिषेकोपि लब्धः । भुवने 
जगति यप्रिये त्वया साधनीयम्‌ तत्‌ (उक्तेभ्यः) अन्यत्‌ किं प्रियमस्ति | 
शाद... ॥ ६१ ॥ 


सप्तमो5३: | ३०९ 


तथापीदमस्तु । 
( भरतवाक्यम्‌ । ) 
# माग दर्शितमाश्रयन्तु मनुजा मन्वादिभिः अयसे 
राजानो5प्यगृहीतपैशुनगिरो रक्षन्तु धन्या महीम्‌ । 
लाल्यन्तां सरसोक्तयश्च कवयः शश्वद्रसज्ञेजने: 
स्थादेतस्य कवेश्च भक्तिरचला देवे TIT प्रभो ॥ ६२ ॥ 
( इति निष्क्रान्ताः स॒र्वे ।) 
॥ इति श्रीरामभद्रदीक्षितकृते जानकीपरिणयनाटके सप्तमोऽङः॥ 
॥ ॐ तत्सत्‌ ॥ 


इदं वक्ष्यमाणम्‌ | भरतवाक्यं नाव्याध्यक्षस्य वचनम्‌ । मागामिति ॥ 
मनुजाः मनुष्याः waa ऐहिकामुष्मिकसुखाय मन्वादिभिः दशितं माग आश्र- 
न्तु । राजानोपि अग्ृहीताः (पिशुनानां सूचकानां इमाः) पेथुन्यः गिरः बावः 
JAAT: अतएव धन्या: सुक्कृतिनश्च सन्तः महाँ रक्षन्तु । सरसोक्तयः JAA- 
द्रचनाः कवयश्च PRUZI रसज्ञः रसाविद्धिः जनेः लाव्यन्तां बिनोद्यन्ताम्‌ । किञ्च 
रतस्य कवेः रामभद्रदीक्षिदाल्यकवेः देव रघृणां प्रभो श्रीरामे अचला स्थिरा 
MRENA । शाटूलविक्रोडतवृत्तम्‌ ॥ ६२॥ 


आनन्द्तसुचुकुन्दं वन्दारकवृन्दवन्दम द्वन्द्वम्‌ । 
सुन्द्रपदारविन्दं मुकुन्दमानन्दकन्दमभिवन्दे ॥ 

इत श्राश्चतारण्यनारायणशरमणः Haq जानकीपरिणयङ््याट्यायां 
बालरघ्नन्याख्यायां सप्तमाइव्याख्या समासिमग्मात्‌ ॥ 


x आचन्द्राकमिद्‌ भवेदविरल गोब्राह्मणेभ्यः शुभ 
भूयाश्वागमवृडूसेविभिरियं राजन्वती Ua: | 
लाह्थन्तां सरस वयं च कवयश्शश्वद्रसज्ञेम्स 
ख्यांदेतस्य कवेश्च भक्तिरचला देवे i 
हत पाठान्तरम्‌ | 


SS = गि का 


` 


प्रभा ॥ 
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चेन्नपुयों “ ओरियण्टल agaat मुद्रितम्‌ 


JANAKIPARINAYAM. 


BENEDICTION. 


May the lotus-feet of Krishna protect you—those feet 
which, at the sweet sound of the flute tuned by him in the 
garb of a shepherd boy, the cows at a distance came-runniag 
with joy to lick with their tongues, as if to drink the grape 
juice of the Upanishads adhering to his feet or to scrub the 
drops of saudal from off the bodikins of the Gopika women, ' 


May Parvati protect you—She, who, by her askance eyes 
chastised her friend who jested with her, Saying “Q, friend, 
I have rubbed of the dust of the cassia fistula which were 
clinging to your legs, and have daubed thereon the red fac ; 
I have rubbed also the ashes that were clinging to your 
breasts and tatooed them with the Makarika leaves. You 
may now disport with your husband as you please.” 


(At the end of benediction ) 
at 
PRELUDE. 

Manager—(Laoking in front), This assembly of good 
men is learned in the shastras and they are well-acquainted 
with the art of the drama, before whom poets may display 
for approval their tasteful productions, who are intent upon 
forwarding the interests of those who seek their refuge, who 
are to be revered by all and whose presence is to be we thee | 
only through merit. Pii herefore I shall display, before theg 
men of praiseworthy virtues, and in accordance with Pharas 
tas Science, the art of representation which has been fhe 
hereditary profession of our family, and gratify myself 

at ah i क्‌ 
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(Listening to some voice in the sky). Men of the assembly, 
what do you say? dovyou ask me to enact a drama, newly 
composed, which contains a plot easily understood and which 
is pregnant with delicious thoughts? A wonder! a wonder! 
The assembly order me to do what 4 had already been pon- 
dering over. This is bnt a fortune. (Looking towards the 
curtain), Lady, come hither, 
Euler Actress, 
Actress—Sir, I am come here. 


Manayer—Did you hear what the great men of the 
msembly said ? 

Actress—(Hearing a sigh’, J heard, Sir, I heard: bat 
4 hear that my daughter Kamalini who had been designed 
to be married to your nephew Kalahamsa is to be abducted 
by a wicked songster, named Mahamaya, fraudulently dis- 
guised as Nalahamsa. Therefore | am anxious about the 
fulfilment of Kamalini’s desires without obstruction, 


Munage-—Do not you be sorry. 4 have arranged a 
songster named Brihatpata to bring about the match between 
Kamalini and Kalahamsa: let Mahamaya be as handsoma 
a3 Kalahamsa; that Kalahamsa is superior to Mahamaya 
will be shown by his learning itself, "Therefore, in order to 
please this audience, sing a song to the present spring season. 
Look here! the cuckoo, placking the fresh sprout by its hill, 
pursues the mate that is near and by the wind caused hy the 
fluttering of its wings drives the bees and disports on the 
mango trees, making noise. 


Actress—Yes, that is true; but although | long thought 
ovet a drama of the nature which the audience want us to 
enact, I do not think of any. 9 


Manager—(Laugking). Tow did you forget it, that you 
were taught the newly composed drama, named JANAKIPARI- 
WAYAM. क 


Ww 


. Aclress—( With joy), Itisa fortune that-you reminded 
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me. Sire! The poet who composed this is Ramabhadra 
Deekshita who came from the great Yagnarama Deekshita as 
the moon rises from the sea. ° 


Manager —Y ou lave remjnded me well, The intellectual 
excellence of this man is extolled by Sri Neelakanta Deek- 
ehita in the assembly of Pandits; tha Konda Astrologer 
gives hima prize equally with the great; he has received 
lis blessings from his preceptor named Balakrishna; and he 
is the son-in-law of Chokkanatha Deekshita, The play 
which this poet has composed is made sacred because it nar- 
rates the story of Sri Rama. And the people of the assembly 
are men of good taste. All this is ny fortune. Therefore 
begin to sing. 

Actress—(Sings). Now does every woman bedeck her 
locks with the Vakula flower and disport with her lover 
whose fatigue at the close of such sport is soothed by the 
smell of that flower: Again, the womeh, wearied with the 
sports, are extolling the wind that passes through the win- 
dows and allays the sweat of their exertionse Moreover,— 
(Trembling with fear). 

‘°  Manager—I see that by your song the audience is as in 
a picture. What, yon timid creature, why do you tremble 
withont cause when vou should feel proud ? 


Actress—What! do you not see that a Rakshasa is 
coming hither? How shail I be without trembling? (Moves 
a litlle), 

Manager—t hooking). Tady, do not fear. He is my 
brother-in-law entering the stage in the guise of Sarana, the 
servant of Ravana. Therefore we shall make ready for what 
ought to be done hereafter, (Exeunt.} 


e 
(HERE ENDS THE PRELUDE.) 


4 
ACT I 
PROLOGUE, 
Enter SARANA, 


Sar.—(Looking in front; with joy). Here comes Suka 
whom my master, Maharajah Ravana, whose feet is bowed 
to by the godsand demons, sent to Mithila in order to get 
the news from that place. 

Enter SUKA, 

Suka.—Dear Sarana, what is the matter ? 

è 

Sar.—Have you sped well in your mission ? 

Suka.—T shall tell you. Where do you go now? 

Sur.—My lord has given me orders. 

Suka,— What? 

Sar.—“It is said that king Janaka has a foster-girl by 
name Seeta; that she sprung from a place of sacrifice and 
that she is the incarnation of beanty in all the three worlds. 
You should arrange with king Janaka to bestow her on me.” 

i Suka.—It is a wonder to behold the unprecedented 
modesty which even such a Jord shows to aman. With him, 
the capture and arrest of heavenly damsels is as easy as the 
eport in the mud is toa child. It is likely that his failure to 
think of abducting this Seeta forcibly is because of the faith 
that Janaka has in Siva, 

Sar.—Ts it even so? 

Suka.—Sir, hear the news of this town of MITHILA, 

Sar.—Go on. 

Suka.—That that girl has, of her own accord, fixed het 
affections on Rama who is possessed of all the virtnes in the 
world, is known to king Janaka who hag approved of it, and 
fearing mischief from Ravana he has entrnsted the task of 
bringing the son-in-law to the sage Viswamitra who per- 
formed the miracle of creating a second heaven 
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Sar.—(Smiling and with anger), Alas! the time is out 
of joint: that our lord proceeds in the straight way and the: 
lord of the Videhas in the crooked way! Gon. 


Suka.—And that sage has set out to invite Dasaratha 
with his wives and children as if tor his sacrifice. Janaka 
also invited by Viswamitra, has put the reine of government 
in Mithila into the hands of his brother, Knsadhwaja, and 
with the pretence of attending the sacrifice bas already 
come to the hermitage of Viswamitra, along with his 
daughters. 

Sar.—Considering this arrangement I think. that the 
marriage of Seeta and Rama will be accom plished ; yes, fet if 
be. As I was ordered by Ravana, I shall also go to Kousi- 
ka’s hermitage where king Janaka lives, 


Suka.— What is the use of going there? 


Sar.—Do not say so. Our Maharajah was born in the 
far-famed faintiy of Brahma and is famous for his wealth. 
Again, Indra who has performed a hundred sacrifices abides, 
in modesty, by all his orders, If such a Maharajah should 
aspire to the hand of a girl, who will stand in the way of his 
desires ? q 

Suka—Kven in that case, king Janaka is powerful 
enough to make his prayers futile seeing that he does not 
meet with the approval of his daughter. 


Sarana—(Rejlecting a little). Sho might not have known 
of the family of Ravana abounding in riches; but how can 
she not have heard ot the deeds of the conqueror of the uni- 
verse? Leaving aside onr master, who is the unconquerable 
Ravana, how does Seeta bestow her love on a man’s son? 
(With a deep sigh). At first the love which Seeta, thes 
daughter of the Videha king, bears to Rama, the son of 
Dasaratha, should be frustrated and then her love should be 
directed to flow to our lord. 


Suka.—This is not possible. 
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Sara.—Then what course may be taken to attain Seeta ? 
(Reflecting a little, and then with joy). Inasmuch as Rak- 
shasas generally tarry away by force or guile maidens of 
heauty, she, Seeta, onght naw to be guiled away by our 
master in the guise of Rama. Seeta will soon find the im- 
perishable riches of the bridegroom and be pleased; and 
Janaka, the devotee of Siva, will acquiesce in it and become 
pleased with his son-in-law, also a devotee of Siva. Therefore 
our king must be made to approach Janaka in the guise of 
Rama, accompanied by Vidyutjihwa in the guise of Kousika. 


_Suka.—Siv, well-thought. There must be something 
done also to prevent the return of that Kshatiiya-Braliman, 
who officiated at Trisanku’s sacrifice and who has gone to 
Ayodhya. 

Sara —Friend, yon have spoken night But who can 
do it if not lady Thataka? For, the Rakshasi bears the 
strength of a thousand elephants; she would assail under 
cover and if discovered she would be let off as a mere 
woman, Therefore you will please arrange with Thataka. 
I shall communicate this news to our master, 

| (Hed Suka ). 

Sara—(Looking in front, and with surprise’, What! 
the lady Thataka has appeared the moment she was thought 
of. In her descent from the sky, as she opens her mouth 
and makes a howl, her breasts bedecked with garlands of 
hones scatter the clouds around. The tresses cf her hair 
fly in all directions being wafted by the wind caused hy the 
fluttering wings of vultures which come to pick the flesh 
that clings to the palate. Seeing her at a distance, tho 
heavenly damsels fly up in a hurry into the sky. 


Enter THATAKA as described above. 
Sara.== (Approaching), Lady, I salute thee. 
Thataa—What! Sarana? May you live long! 
Sara.— Lady, where do you ४० ? 
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Thata.—At the request of Parasurama, who is a relation 
of Kcusika and a devotee of Siva, our Maharaja, Ravana, also 
a devotee of Siva, has ordered "ine to go and prevent my son 
Maricha trom causing hindranyg to the sacrifice of Viswa- 
mitra, 

Sara.—(Laughing). Look ab the stratagem of this 
Kshatriya friend, the son of Gadhi. Lady, with the pretence 
of sacrifice, Janaka and Kousika have thus attempted to 
bring abont the marriage of Seeta and Rama. 

Thate.— Why should they pretend? 

Sara.—They fear that our Maharaja may desire her 
hand. ' 

Thata.— If so, I shall myself carry away Janaki to our 
Maharaja. 

Sura—That must not he, If carried by force, Seeta 
would not bestow her affections on Ravana. Further, as 
our Maharaja has faith in Janaka, who is a devotee to Siva; 
he would not acquiesce in it. Again, when on the Himalayas 
our lord forced Rambha, she cursed him, Therefore it Will 
be harmful to our Maharaja to force an unwilling woman. 
But you should do thus (ahierers.) 

Thata.—(With joy). Boy, you have thought well. In this 
way shall Seeta fall into the hands of Ravana, Jt is proper to 
defraud those who attempt to defraud others. I shall take 
the help of Maricha and kill that Viswamitra who will be 
sleeping quietly at night on the way, along with his 
attendants. You go to Lanka and make Ravana start. 

(Eeit.) 

Siwra,—As it is not sure that Thataka will succeed, I 
shall go to send Maricha, the conjurer, with his attendants: 
ta give her help, (Exil) 

(HERE ENDS THE INTERLUDE). 

Enter Ravana with VIDYUTIINWA und KARANA, 


) Das.—My twenty eyes yearn to see Steta the daughter 
of Janaka, and my twenty arms throb likewise to embrace 
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her; why not I burn this form of mine which is not to her 
heart’s taste; and yet it is a pity that I have to assume the 
form of a man, ° It is not wrong ndt to display my innate 
violence of temper because I copsider that king Janaka, whose 
standard is the plough, is a devotee of Siva. But how, alas ! 
shall [ woar this unseemly garb, setting aside my honour and 
dignity for the sake of his daughter ? 

Sara.~-Have done with your fear about loss of honour. 
Formerly, at the Swayamvara of Damayanti, the guardian 
sp.rits,—Indra, Yama and others—trod the way which you 
are row to follow. It is not unprecedented. 

Vilyut.—(With hairs on end. To himself). Janaki is 
as inaccessible to our Lord as Damayanti was to the guardian 
spirits, (dloud), O, mighty king, the heart of Seeta, daugh- 
ter of ‘the Earth, is subdued by child Raghava born in 
Raghu’s family. You cannot by any means turn that heart 
unto you. Farther, king Janaka is your friend aud you 
have much faith in him. Therefore the only straight way to 
attain that girl is this. 

Das.—Yes, let it be. It is not right for me to reject 
whet you both say. Therefore, Sarana, you go and fetch tlle 
pushpaka car in order that I may set out. 

Sara.—As my lord commands. { Exit.) 

Enter SARANA wilh the Pushpaka, 


Maharaja, here is the car brought. 

Vidyut.—This is a witness to your world-wide conquests, 
with hangings of pearls clouded by the heavy sighs of women 
whom you have brought captive to you, untouched by the 
winds from heaven for fear that the scents of their flowers 
will blow on it, and hidden by the clouds. Such a pashpaka 
car is now getting down the sky. 

Das.— (Seeing the car and with fear and smile). Oh! 
it seems to me that even thia car is not as it was and pre- 
-sumes to be new as if [ am powerless and as if it thinks that 


= 


9 


Jam Ravana through mere fraud, For, the cars donot all 
step aside at sight of this as, before; the gods do not raise 
the folded hands and adore; the Siddhas and Vidyadharas 
do not applaud as before; noy glo I hear as before the not-e 
of the drums beaten with the hands of heavenly damsels 
mingled with the uproars of intoxicated Rakslasas. 


Vid.—Mighty king, it is not so. After the celebrater of 
the great festival of the marriage of Seeta subdued by the 
grasp of a form agreeable to her taste, when Janaka should 
exult at the acquisition of the lord of the world for his 
scn-in-law, and when the Maharaja should return with the | 
maid glorying at your magnificence, this pushpaka car will 
become what it was before. Therefore, mr lord, please get up, 

Das.—(Gets up the car along with Vidyutjihwa). 

Sara,—Look, mighty king, look, Scarcely has your’ 
car got beyond the precincts of Lanka when even the ocean is 
unruffled, habited as it is by the turtle, the shark and fish ; 
here is the orb of the sun, devoid of heat, like a mirror of 
precious stones; and even the wind blows so’ gently as to 
move but the tender leaves of the sandal creeper. 

Vid.—Is this an object of wonder in this person of ten- 
heads who lifted and played with the Kylas mountain as with 
a ball, who took as captive the Indra of the gods who quelled 
Jambasura; and who is possessed of a dea) oi conjuring skill ? 


Das.—-i Reflecting). Against the Kylas mcuntain I dis- 
played the prowess of my arms and against the guardians of 
the eight corners of the Earth I displayed the skill in my 
arms; and for one in my position it is but just that T should 
now display to king Janaka himself my skill in assuming 
shapes which I have not hitherto revealed. Therefore, Sarana, 
let the car go quick, ० 

Sura—Mighty king, do you not behold the quickness 
vith which this car ascends. For, look aloft! as this car is 
ying up, the sky, mighty asthe mountains, with its stars 
ippears to get duwn ; and here bclow this Eaith is going cut 
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of eight ; the seas around it appear as lines; and the moun- 
talus of suurise and sunset, filled with stones and trees and 
creepers appetivalleven, . © è 

Pit — Oi! with one boynd has this quick car brought 
us to the holy hermitage of Viswamitra, Behold! all 
round the hermitage there stand clusters of young trees 
laden and bent with innumerable fruits, and in the jungles 
that surround the hermitage you see tlie beasts and birds 
moving in peace and quiet, undisturbed. And behold here 
the waters of the Kousiki river dashing against the rough 
stones on the slopes of the bill and flowing fast Ly the bower 
of rushes that grow on its banks; the wild elephants play in 
plucking with their franks stalks of lotus that grow in this 
river; and on both banks of this river are birds coving away 
in their intoxicated joy. 

Dus.—(Looking at Sarana, with aneicty), Let our car 
descend in the diréction where blows the wind through the 
Jotus flowers soft as the breath of Seeta, and where’ the 
Chakravaka birds fly up in pairs and make noise, frightened 
at the shaking of the tresses on the heads of the sages doing 
penance with their bodies plunged to the neck in tho water. 

Sarva.—Mighty king, the pushpaka car has got down ia 
accord with your desires. We shall all get down from the 
car at this beautiful Kousika region, (They all yet down the 
cur.) 

Vas.—Let this car remain here invisible to anybody tiil 
we return, 

Sura.—Hereafter we shall all resort to the art of Thirus- 
karani (magic) and roam about in this place unseen by any. 
Fur, here, at the feet of those lofty spreading trees that 
grow around are tiger skins and darla seats lying close aad 
thick, and on their boughs hang bright deerskina and barks; 

` and therefore it appears to be the hermitage of Viswamitra. 

Dass Sarana has spoken the truth, For, we should. 

, learn in secret all that takes place here, 
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Vil —(Shuds his eye and reflects on the manic art) 

Dus.— Who ate these two Brahmacharis who with sacri- 
ficial sticks and grass in their hands, come hither louking all 
round? They are coming towards us. 

Saru.—Sive, they may be the disciples of Viswamitra, 

Huter TWO BRAUMACHART BOYS, 

Firsi—At the time of his departure to the city of 
Ayodhya, the mighty sage Viswamitra left me ipjunctions to 
preserve the fiio at the Agnihotra Sala. Therefore I bave 
brought sacrificial sticks and Darba grgss from Kousiki 
banks. (Comes round ) 

Second —I have now brought sacrificial sticks and 2१७३३ 
in accordance with the orders of sage Satanauda who is the 
family priest of king Janaka and the son of Gautama, There- 
fore I should voto the home of king Janaka. (Comes round.) 

Friend Satyavrita, how long is king Janaka to stay in 
the hermitage of Kuousika ? Tell me, if you know ii. 

First—Till the fual ablution of my family priest Viswa- 
mitra after the close of the sacrifice. | 

Dus.—These two appear to be the disciples respectively 
of Viswamitra and Satananda, Therefore we shall, under 
cover, hear what these talk to each other. 

Sur.—Mighty king, do you not see that Vidyutjihwa 
has put into practice his magic art? ‘Therefore, what need is 
there to be hiding ? 

Das—(With joy). What shall I say of tbe glory of the 
art. Not only are we invisible to others, but what we speak 
is not also heard by them, 

Vid.— Mighty king, we shall roam about here fearlessly 

Second—Satyavrata, when there are Rakshasas who are 
prone to destroy the sacrifice, how may Viswamitra begin to 
perform one ? 

Satya.—Devavrata, listen, At the time that this Viswa- 
mitra, in his wrath, set about to create a new heaven, all the 
gods began to tremble and extolled his virtues to the deafen- 
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ing of his ears as you know, And when hë was thus in hia 
wrath, did not the God Brahma himself, wringing hia hands 
in trepidation, dome from the Satyaloka to this Earth and 
appease his anger? And what fear will Viswamitra, such a 
treasure of penance, have for the Rakshasas ? 

Vid.—Sarana, did you hear this Brahman boy’s speech 

Surn.-—Therefore it is that our Maharaja has sent Mari. 
cha, the skilled conjarer, to attack Vigwamitra 

Vid.—This is but just. For, this Maricha, when he 
formerly fought with the gods, wrought fear in them by dis- 
playing the unparalleled force of his magic and covering the 
skies now with pitch darkness, now with mighty clouds, now 
with smoke and anon with dust. 

Das.—( Looking at Vidyutjihwa with affection aul respect). 
Vidyutjihwa, as the snake alone knows the feet of the snake, 
the force cf Maricha’s magic is known only to you, the 

oonjurer, 

Devavrata—My friend, you said that Viswamitra was a 
great treasure of penance, and that is perfectly true. For, 
behold! In his hermitage here, when the lion yawns, the 
young elephant fearlessly drags with its trunk the fangs of 
the lion which shows themselves out in all the whiteness of a 
Jotus-stalk. Again, this young calf, while its mother has 
gone out grazing, sucks at the teats of the tigress dwelling in 
the cave. Further, who in the world can fathom the might 
of this glorious person who rescued from danger Sunassepa, 
who, being sold away by his parents and tied to a sacrificial 
stake as a sheep was blinking all around not knowing how to 
protect himeelf. 

Vid.—It would seem that this Brahman boy does not 
know the force of Maricha’s magic. Therefore it is that ho 
talks thus. 

Sura.—Let it be. What harm is it? It is usual with 
every person to extol his own connections. 

Vid.—Let this be. But look at Maricha’s skill, This 

' Maricha, unseen by any, entered the sacrificial altar where 
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three fires were burning, killed the priests who were there, 
broke the vessels that were to be used for the sacrifice, ate 
the beasts that had been tied there, took away the oblations, 
put on an ugly face and friglftened all the wives of the sages, 
Who does not know that it is difficult to control such a 
Maricha ? 

Sulyn.— Therefore it is that sage Viswamitra, aspiring 
without doubt to perform the sacrifice, has gone to the city 
of Ayodhya to invite his dear friend, king Dasaratha, who is 
the glory of the ikshwaku family. 

Sara.—( Smiling in anger). This Viswamitra has®*for- 
gotten that he entreated our Maharaja, through Parasurama, 
not to frustrate his sacrifice. And now indeed he is going 
to perform the sacrifice fearlessly. 

Vid.—Sarana, why should you get enraged at what that 
fool of a Brahman said? Whatever “Viswamitra does is 
secret. 

Sura —His entreaty to our Maharaja through Parasu- 
rama has not been revealed even to his disciples. What does 
‘he gain by doing sof 

Vid.—In order that those who surround Jim may all 
believe in him that he is capable of executing their business, 
You said that Janaka had arranged with him to get a son-in- 
law for him, ‘That is why he does all this, 

Sara.—(Laughing). Thinking that this person isa man 
of power, that deceitful Janaka has made this arrangement. 
Let me narrate his prowess. This Kausika is indeed a 
mighty man who went to do penance not knowing what todo 
when the army of the Sakas and Mlechas, created out of the 
body of Vasishta’s sored cow, broke his standard, threw down 
his chariot-horses, broke his chariot, cut his bow and drove 
him afar from the field of fight. 


Deva.—I hear that through the glory af the sacrifice 
which Rishya 50988 performed for that king Dasaratha, 
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four sons have been born unto him and that they are under- 
going the rites of Brahmacharis.. 

Sutya,—I hear that of those four sons, Rama the efful- 
gent who abides by his father’s wish, is highly virtuous, 
standing like Brahma among all the creation. 

Das.—(With jealousy), What did this Brahman boy 
say ? 

Vid.—Mighty king, men say 80. 

Sara, That is why Janaki has cast her desires on him. 
And that is the very reason why Maharaja also has taken up 
the form of that Rama in order to marry Janaki. 

Deva.—(Nodding his head). I have heard the priest 
Satananda, son of Gautama, often telling to Janaka of the 
virtues of Rama, befitting his name; that this Rama isa 
great warrior, is friend to all, is patient though brave, 
possesses power without pride, does not swerve from the duties 
of a Kshatriya which bestow good on all the world, knows 
the duties well, is pure in mind and body, is truthful, is 
merciful to the poor, diligent and intelligent, and ekilled in 
the arts of the weapons so that he might be called the lord 
of ths world. 

Das. —({To himself, with hair on end). What! do all 
these virtues really find a place in him? (Aloud) This 
Brahman boy is repeating the ravings of that Satananda the 
unworthy son of Gautama, before king Janaka whose food 
he is eating. हु 

Vid,—(Perturbed). Sarana, our Makaraja had for a long 
time been keeping in custody the Devendra who in a night 
clandestinely had intercourse with Ahalya, the mother of this 
Satananda, and ravished her. Instead of praising our 
Maharaja, the lord of Lanka, who did him such good, this 
son of the harlot Ahalya is extolling Rama! 

Saiya.—-Therefore itis I think that Janaka has approved 
of Sita falling of her own accord in love with Rama possessed 
of such virtues. र | 
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Sara.—This wicked Satananda, by often extolling Rama 
has accelerated the love, which Sita has for, kim. 


Das.—The statemeut that Sita isin love with Rama 
cleaves my vital parts on 006 side. And when I hear her 
story, Cupid cleaves me on the other side with his merciless, 
arrows 

Vid.—‘Heaving a sigh in anger). Maricha should first 
kill Satananda, the son of Ahalya, and then others. Let that 
be. This Satananda, the son of Gautama, might have said 
so without fear: but how did Janaka, the friend of our 
Maharaja, give ear unto it ? 

Deva.—Yes, yes. But Janaka, hearing my preceptor 
Satananda thus praising Rama, says thus— 


Satya.— What does he say ? (Others also listen unaious!y). 

Deva.—“ My daughter Sita is in love with Rama, You 
are also constantly extolling Rama. Itis but just also to 
make a match between the Solar and the Lunar families 
But I fear that the fulfilment is difficult.” 

Vid.—Well done, king Janaka, well done! You hare 
spoken on good reflection. 

Das.—Is he not a wise man ? 


Sara,— How may this happen when you, our Maharaja, 
aspire to the hand of Sita ? 


Sutya.—Why did he say so? 


Deva.—Listen to the end what King Janaka said: «F 
hear people say that Ravana, the son of Kekasi, loves my 
daughter Sita, and ia to ask me to bestow her on him in 
marriage. Therefore, if the ten-headed Ravana, possessed of 
powerful arm famed in all the three worlds, who is the grand- 
son of Brahma, who is the highest among Siva’s devotees and 
who is my friend, should desire my daughter and entreat me, 
how can I give my daughter whose heart is on none other 
than: Rama? Or how may my tongue say nay unto it? The 
thought of this pains me much.” 
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‘Fide—-What king Janaka said to Satananda is very 


just 
Das.—‘Shedding teurs of joy Oh Janaka, oh my friend 


you need not be sorry. Will [६ you to sorrow ? 


Sara.—Mighty king, you are not going to ask for the 
daughter in your true form. You are going to marry in the 
guise of Rama. 

Sutya—(Laughiny). Did king Janaka say so? Listen 
to Ravana’s deeds of valour. Is this Ravana the person of 
world-famed prowess who, of old, when caught in the armpit 
of Vali, the highest of the monkeys, shook himself in the 
attempt to get out of it with his ten heads in front and his 
four legs behind, without being able to take out his twenty 
hands? 

Das.—(I» anger). I shall twist the neck of that wicked 
Brahman boy. (Getsp, but is prevented by the two persons 
stunding near) 

Wd.—Oh fool, do not you know this? Do you not 
know that with his hundred fingers he plucked from beneath 
all the roots around, so that mount Kylas slid down and fell 
into hs twenty hands, and at that time Parvati trembled and ` 
went and embraced Siva who then grew overjoyed and extolled 
this Ravana? Do you not know that many such virtues 
inhabit Ravana the lord of the Rakshasas? | 

Das —(Modestly). Oh Vidyutjihwa, itis not right to 
say that the praiseworthy lord extolled me. Listen to what 
I say. In days of yore when I was performing severe penance, 
Siva, the moon-crested deity said ‘you have grown very 
lean by penance” and patted me kindly on my back with his 
hand made red by the saffron from the breasts of Parvati. 

Deva.—O Satyavrata, what you say isnot right. If 
ahy one fail on a particular occasion to dieplay his prowess, 
what is there of blame in him ? 

Das.—(Laughing in concert). How was it a failure of 
wy prowess? A monkey, by name Vali, vainly thinking that 
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he was very strong, came to fight with meand without 
knowing my prowess, be caught me in his armpit. Then 
when I gave a thrust he grew dizzy and left me and made 
friendship with me. I donot know how I failed here to 


show my prowess. Some how or other I have gota bad, 
repute, 


Sura —What do fools know about the pyowess of you, 
the lord of Lanka ? What is Vali, a simple monkey, before 
you who have the ability to lift and throw thé mount Kailas 
with ten of your hands and hold it carelessly with the other 
ten hands ? 


Satya.—O Devavrata, cease attempting to hide the 
shame of Ravana, the lord of Lanka. Formerly, Karta Virya 
Arjuna stopped the flood of the river Rewa with his five 
hundred hands, and with the other 500 hands dragged his 
wives by their clothes and tresses, scattered the water on 
them and sported to his heart’s content when in the flush of 
fight Ravana came to fight with him and Nas made captive 
by him. 


Das.—What! this wicked fellow, the disciple gf that 
low-born sage Viswamitra who performed the sacrifice for 
King Trisanku, is also raving like his Guru. Therefore ha 
must be made a pray to the Rakshasas. 

Deva.—Let that be. Listen to this. Once before, to 
the wonder of the Devas and Danavas, Ravana freed all the 
people who were suffering ina horrible hell and was being 
extolled by them when by the loud roar set up by this Ravana 
the buffalo who was the vehicle of Yama ran in terror and 
Yama fell down and the Kakshasas laughed at it. May we 
extol or censure such a Ravana? 


Vid.—O Devavrata, your words make you fit to be 
praised रश 


De 


Sura.—It is not only he but also that person to whom 
he is a disciplo, 
t 
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Das.—I think that all people in the world who are 
connected with’ King Janaka are. my friends, By the 
connection with Champaka flower, does not the box which 
contained it also throw odours ? 

«  Sutya—Why should we vainly fight in words? It is 
time. We shall go to our hermitage ( Bxeunt both) 

Das.—We shall go to the forest on Koustki banks by 
this beautiful grove of mango trees and understand what 
takes place in the several places and go to the habitation of 
King Janaka who has earned a name for merit by the birth 
‘of Sita 
Vid. and Sara.—As our Miharajs desires, (Ereunt), 

(Here ends the First Act). 


ACT II. 
Enter ATHRI and ANASUYA, 

Afhri.—Anasuya, l am invited for the sacrifice which 
the great sage Visvamitra is going to perform. And I have 
come with you to his hermitage. But what shall wa buy 
and take for child Sita who has come here with Janaka ? 

Ans.—Do not you know that I have with me the white 
silk and sandal given by the gods? Do not you know that 
9 family woman who wears these two things need have no 
fear of Yakshas, Rakshasas or other evil spirits and that their 
innate good-nature wil] not desert her? 

Athri. —This is right. fT hear that Ravana is trying to 
get Janaki in marriage. (Looking in frant) Who is this who 
brings here the wet lotus leaves with their stalks ? 

; Ana.—Tt looks like Sucharita the companion of Sita the 
daughter of King Videha. Seeing that she carries these I 
think Janaki is troubled either by the fire of love or by 
walking in the hot sun. 

Athri.—(Reflecting.) Yes, it must be by love, For hav- 
I seen by my meditation that Janaki, having seen the hanc 
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some and mighty Rama, bas fallen in love with him and 
being always devoted to Him has come to’, disregard other 
things and is lying on the bed of flowers surrounded by her 
companions. But we shall gd to Janaka himself. (Hxeunt.) 
(Here ends the Prelude). 
Luter Ravana with SARANA and VIDYUTJIBWA. 

Das.—In my mind there arise an unspeakable joy and 
surprise that I have in prospect the sight of young Sita who 
rose from Janala’s sacrificial ground and whose beauty puts 
even Rati to shame. Therefore, Sarana, tell me which way to 
take to go to Kousika’s hermitage. 

Suru.—Here, by the south of the Kimsuks forest which 
lies to the north of Vihanga forest. 

Vid.—Mighty king, here is the way. (All come round.) 

Dus.—Sarana, what, is there a pleasure-garden even on 
Kousiki banks ? 

Sara.—No, no. This new hermitage of the sage 
(Viswamitra) gives yon pleasure by the voice,of the c&ckoo 
singing sweetly in ecstacy on the mango trees that spread 
around the hermitage, by smelling the sweet odours which 
the sprouting Vakula buds scatter all round, and by the 
thought of tying the cool shade of the Areca and plantain 
trees which grow in luxuriance and beauty. 

Vid.—Lo, how charming is a sage’s hermitage! Here 
are the ripe fruits of the spreading areca trees falling down 
unplucked ; the red plantain trees are all shaking with their 
bent heads owing to the full crop of ripe fruits; the wind 
blows slowly ; the sweet fruits of the mango trees lie dropped 
at their feet; and here hang bunches of cocoanuts from the 
cocoanut trees like the breasts of young damsels. 

(Behind the scenes). 

Since my dear friend Silavati went to fetch the drawing 
materials and Sucharita went to fetch the lotus leaves 
required for my cool treatment, Cupid who found I am alone, 
is tormenting me heavily. Oh, what ehall! I do? 
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.. Dase(Listentng). It looks like the cooing of the 
female cuckoo ‘who, with a desireto mate, sings sweetly 
after eating the tender leaves of the mango tree. 


Sar.—Mighty king, this is not the cooing of the cuckoo 
“for it is not merely pleasing to the ear; this seems distin- 
guishable; I think it is the voice of a female parrot. 


(Again, behind the scenes.) 


Oh Cupid; whose arrows, are the flowers, I shall forfeit 
my life before thee after once drawing the picture of my 
Jord and looking at it. Please wait a little, 

Das,—(Listening). It looks likea piteous woman weeping 
over the separation of her husband. Therefore I should look 
all round and find ont who she is. Yor her voice is like the 
cooing of the cuckoo and the song of the parrot ; therefore her 
beauty should be famous in all the three worlds. 

Sura, ~As my lord commands. (Goes round. Then 
enters?. (In wonder), Mighty king, there is none to be seen 
anywhere thouzh searched. 

Dus.—(Getting up in wonder and looking). What! there 
is no ne to be seen! What a great wonder this is! l 


(Behind the scenes). 


However much J have entreated Cupid, he is tormenting 
me without the least pity. 

Sara.—What! the person who still speaks is not to be 
seen ! 

Dus.— What wonder this is! it rains nectar, but no sky 
is seen ! 

Vid.—All things connected with sage’s hermitages are 
beyond the mind’s conception. 


(Behind the scenes). 
I should now take poison and die! 


All—(Listening), It is certain that a woman is weeping 
over the pangs of iove. But she is not visible to our eyes: 
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(Euler the attendant Sucharita throwing the curtain aside 
and holding the lotus stalks and leaves fer hamt). 


Such.—Dear companion. donot say such inauspicious 
words, 

(Luter Seetu lying on a bed of tender leaves). 

Sifn—Or, | should enjoy the happiness cf seeing the 
moon-like face of my lord! (Swoons). 

Such-—Dear, take heart, take heart? (Fane with the 
lulus leaf). 

Yus.—It is cerain that a damsel, with lotus-like eyes, 
has swooned, weeeping for her husband ; for her dear cm- 
panion is standing near her and fanning her with lotus leaves, 
I have not the fortune to look at the damsel who so repines 
for love. But why should 4 grieve? Even a diamond stone 
would break at sight of a woman in this condition. 


Swra.—That woman is not visible. But her attendant 
is visible. What wonder is this! 

Vid. —That also will appear to us in time, 

Such—Alas! Alas! her torment has gone beyond limits. 
Therefore I shall sprinkle the juice of the sandal buds gover 
her. 

(Extracts juice from the Sandal buds with her hands). 


Das.—This attendant’s body hag lost its tenderness, 
though possesing eyes hike those of a young antelope, because 
of her extracting the juice of the sandal sprouts with the 
machine of her hands. 

Such—(Hetracting). Dearcompanion, I shall daub thee 
with this sandal juice that I have extracted. Does this give 
comfort ? 

Sita—‘Collecting a little). Alas! how long shall I be 
giving trouble to my companions thus? 

Such.—I just hear that your dear lord is to come 
to-morrow. 

Saru.—Who may be her husband ? 
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” Das.—He who has done meritorious deeds. 

Situ—If ofq may live to-day, one may pray for to- 
morrow, 

Das—He is the man of merit who has created this 

, unbearable fire of love in this girl with eyes resembling the 

blue lily. But because he is indifferent to her, he may be 
said to be a sinner. 

Such.— Friend, do not say so; draw your husband in 
the picture ad somehow while away a day. 


Enter SILAVATI with the materials for drawing. 


* Sila.—Dear friend, this is the drawing board and these 
are the instruments for drawing. (Gives them). 

Such. —Dear friend, take heart somehow and draw the 
picture of your husband on the board. (Sita gets the draw- 
ing board and trembles from head to fuot.) 

Such,—Dear friend, why do you hesitate ? 

Site. —Sucharita, what question do you ask? She will 
be thinking only of that great man whom she saw in her 
dream. 

eSara,—Mighty king, you grow in happiness. Who 
else is mighty other than you ? 

Das.—It pleases me. But let us see further. 

Sita,—I have given up my heavy sense of shame and 
have with difficulty picked up courage. Therefore, fever, if 
you will leave me for a while you will attain much merit, 
(Draws a little). 


! Duas.—That every line of the picture which the fotus- 

| eyed damsel draws on the board with such clearness and 
beauty becomes visible on close seeing and the fact that |, 
hear the soft tinkle of her bracelet as she draws makes me 
understand that she draws the picture of her husband. 


Sita.—Sucharita, my mind is shy at the thought that it 


js vain to draw the picture of a person whom I cannot get 
(Sheds tears.) 
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Das.—Surely she is crying, tor the tears which wash the 
paint in her eyes and the saffron off her cheeks appear like 
the bea touched with the lotus-dust, gni 

Sitch.—Dear friend, dp, not cry. You'will easily get 
your dear lord, 

(Sita rubs her fuce and draws aquin). 


Situ —(Aside.) Oh Sucharita, our dear friend Sita her- 
self seen.s to have much love fur him. For,whenever sha 
thinks of him, her cheeks bristle with the hairs; whenever 
she draws her fingers tremble. Through joy ‘she opens her 
eyes wide and iooks steadily at the picture. 

Such.—She desires to draw as she saw in the dream: 

Das.—(Listening.) Ob, my mind, why do you feel 
eager in vain? See also what comes next, 

Situ—lAtter drawing. To herself) I have With much 
difficulty drawn the likeness of my husband as I saw him in 
my dream, with a body blue like the Neelotpala, with eyes 
long and red stretching to the ears and with long and, stout 
arms. ° 

(With joy in Sanskrit.) I should now draw the bow in 
this my lover's hand, the quiver on the shoulder’s bags, the 
sacred ash on the chest and the zone of munji grass on the 
waist, I should also draw the ‘whiskers on his face which 
look like a row of bees on the lotus of his face. 

(Draws again.) 

Das.—(Seeing the picture. Leaves a sigh. To himself). 
What! this appears to be another! My mind, why dost thou 
fondly desire ? 

Situ—(Afler drawing, raising her folded hands in reverence 
to the husband in the picture). (In Sanskrit). Oh, my dear 
lord, this south wid is now pouring embers of fire on me. 
Alas! even this cold-beamed moon bathes me in fire. What 
shall I say of this cruel deed of Cupid. Therefore, my dear 
lord, you should not by any means neglect me; again, you 
protector of my honour,—-(Breaks in the middle). (To herself), 
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I took the picture to be my husband and have begun to 
chastise him! (Tries to conceal what she spoke). 

Sita— (Laughing). Dear friend, you began to say eome- 
thing and stopped in the middie, 

Sita—(With modesty). My friend, there is nothing 
more. J have drawn in fuil the picture of my dear lord. 


The companious.—(Looking at the picture and to euch 
other}, I think that the love of our dear friend to this person 
is appropriate to the stature given to hin in the picture. 

,Sara—(Seeing, and with astonishment). The eyes in 
his face are Jong and broad like the lotus-petals; the two 
arms are long like the yoke, the chest is broad and big, the 
waist is very thin; and the two legs possess emblems of 
imperial dignity. Whois this great man? I have not seen 
his like in all the three worlds. 

Das —( To himself). This frame of this person, blue like 
a forest garland of blue lilies, is enongh to give pleasure even 
to an enemy’s eyes; his majestic form, fit to be extolled by 
the wise bespeaks a grandeur not to be attained by others. 

£Aloud).—Vidyutjihwa, look at the person drawn in the 
picture. 

Vid—l am looking at him. The two red ends of his 
eyes bespeak a great soul; the light marks of tho sacred ashes 
on his chest say that he isa Brahmachari ; the light tasteful 
whiskers on his face mark him a young man; and the bow in 
his band tells us that he is a Kshatriya, 


Sita.—Sucharita, look at this (Shows the picture). 

Such.—(Lavghiny). What is the use of my looking at 
it, my dear friend? If your lord sees all this he will present. 
you with a precious bracelet for your lotus-like hand. 

Das.—.—Sucharita spoke the truth. For the lines she has 
drawn and the colours she has used are clearly distinguishable ; 
the limits are in their proper ‘places; and this picture has 
heen clearly drawn so that it is true to life, Her skill is 
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unparalleled in the world, and the picture gives joy to all wifo 
see it. 

Sita—Sucharita, hear what I say: anticipating the 
dexterity of our dear friend, ७४४७ bracelets have already been 
put by you on her hands, which were given to your hands by 
Kousika to be put on Janakee’s hands for her protection and 
which bear the jewel named Rukshasandham Karana (causing 
invisibilily to the demons). 


(Dasanana and Sarana hear and look at eacheciher). 


Vid— (Laughing). I have heard what had to be heard 
and known’what ought to be known, This is Sita, and tlfis 
Rama; and she was not seen by us: and he has been drawn 
by her. 

Dus.—Ts this the fellow, Rama, who is proud of the love 
of this daughter of the king of the Videhas? (Looking at the 
picture and with anger). You fellow, who came to destroy 
the Raghu family, do not be proud that your person is fit to 
be desired by Sita; Mweecha whom l have sent to kill you 
will not leave you unslain, 


e Sara—Mighty king, look at the immodesty, of Kousika 
who gave her the bracelet set with the Jewel of Raksha- 
sandhamkarund, Surely he must have thought that you would 
cary her away as soon as you seo her, 

Ved. —That is it. This Kshatriya-Brahman (Viswamitrs) 
is indeed a clever fellow. 

Dis.~—(Looking at the sky; and wtth onger and laughter), 
O you base born Kousika, you are capable of creating a 
heaven, but shall not be able to humble Mareecha in battle; 
you con convert Rambha into a stone, but cannot quell 
TRataka in battle; yop were able to protect Vrisanku, but 
you are not able to protect this Raghava from me; therefore 
I think you do all this only to die at my hands, 


' 66 —What do you say “ you do this to die”? He ig 


dead already. 
8 


ह.) 
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Das.—(n cauatety), Let that be; think of a plan to 
Bee Janaki, . 

Nara, —I have already thought over it. 

Das.—(Heultingly). What is that? 

Sara.—(Whispering in the ear}. Itis this. (ells ths 
plan). 

Das.—( Laughing). You have done a skilful thing, For 
the purpose of getting the bracelet, put on the guise of a 
save from Ayodhya 

Sara.—So shall I. (Gets up and enters in the garb of a 
sage). Tam aperson of Ayodhya, and am oppressed with 
thefatigue of the journey. Oh, whois there? Pfease allay 
my fatigue by giving mea cool shade or by fanning me 
(swoons). 

Vid.—My Lord, look at Sarana’s skill. The loose 
braid of yellow which he wears, his face with the sacred ashes 
wet by the sweat, the stick in his hand and the loose antelope 
skin make one believe that he is a Rishi. 

*Sita—(In confusion). I hear one is come from Ayodhya ; 
therefore, Sucharita please entertain that Brahman. 

Such.—O Brahman, refresh yourself. (Fans him with « 
lotus leaf) 

Munt.—!Opening his eyes). By your favor to me for no 
reason | have got back my life. 

Such.—(To herself). By luck, the Brahman has 
recovered consciousness. (Aloud). Who are you and whence 

lo you‘come ? 

Muni.—You know of the first-born son of king 
Dasaratha 


Sita — (In confusion). What of him ? 
Das.—(With Jealousy). Destroyod by Mareecha at 


. Fhataka’s instance. + 


Such.— Brahman, go on, please, 
Muni.—My tongue is dry, 
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Das.—(Laughing), Why does not your tongue break tor 
telling an unpleasant thing? 

Sija—(Lrembling). He seems to be about to tell an 
unpleasant news (Grieves). 

Sila.—Friend, give water to the Brahman to drinks 
We shall hear the rest then. 

(Sucharita brings water from the river in a lotus leaf 

and offers it), 

Muni.—I shall not drink water given by female 
Attendants. 

Sita— (Shelling tears). As the Brahman wili not drink 
water and is feeling sorry, I think some mischance has come 
to my lord. 

Muni—(To himself). Not only for him, but te Kousika 
who loves him. (Aloud). Be done with thy alarms. Owing 
to my having taken up a vow I do not drink water given by 
a ‘woman, truly. 

Such.—My lord, please tell further. 

Sifa—Now is my heart between the fire and nectar. 

Muni.—By seeing me in this condition, my parents who 
love me will grieve. 

Vid.—(In jest}. Not only they, but the Rakshasa race 
itself at seeing you in an uncomely disguise. 

Sita—What is this saying when my heart is thus 
tormented. 

Sila,—This is surely a Rakshasa who has thus causesd 
our dear friend to tremble and does not tell anything further. 

Munt—(To himself in fear), How was I known by her ? 
(Reflecting). This could not be. (Aloud). Lam a dear friend 
of that Ramabhadra. 

Das.—(Laughing). What doubt is there? Since you 
first began to kill him. 

Sita —This is not enough for me to take heart, 

Such.—Brahman, tell, tell, What brought you here? 
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| Mani—I shall tell you everything, I suppose you are 
not in favour of Ravana? 

Sita—(To herself; He must certainly bea great friend 
of my dear lord, because he sare 80 

Sua,—Friend Sucharita, who is this Dasagreeva ? 

Das.— (Fn anger). Cursed be you fool, you do not 
know the person who has conquered all the three worlds 

Muni.—his Ravana lifted the mount of Siva, was 
howed unto by Indra with his crest, has the healed marks of 
the wound caused by the sharp and cruel disc of Vishnu and 
is the great-grand-son of Lord Brahma, the creator of the 
Universe; aud how is his name not heard by you ? 

Sila— (Coolly). What of the narration of his virtues ! 
When he is hated by all as a Rakshasa. 

Das:— (With a wry fae). Vidyutjihwa, I bave heard 
what had to be heard, 

Vid.—Therefore it is that I see no other way to influence 
her than to put on the guise of Rama. 

Das —This is not possible for Ravana. For, ia it right 
that I shontd desire her who does not love me of her own 
52009); is it advisable that I should. to influence her, take the 
guise of that creature, man ; or is it right to defraud one who 
has been my friend from boyhood; and is it not better to 
abandon this desire whichis likely to rain my name and 
fame ? 

Vid.—Mightv king, why should ycu lose heart for no 
reason ?` What is named deceit is our family property. If 
by deceit she is taken she will in time submit. 

Such.—Friend Seelavati, do you not know that lord of 
Lanka whom father Janaka would praise as his dear friend 

Das.—It is on account of that friendship that Janaki ts 
not carried away by me, 

Sila.—O Brahman, that Ravana has been bronght to 
mind. We are not Rakshzsees in favour of him ; but this is 
Janaki and myself and this woman are her ccmpanicns. 
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Muni—(To himself.) Alas! is this Janaki ? 
(Bends and loks at the earth)”. 

Sugh.—My lord, now say without fear. 

Sila—Brahman, if you fell good tidings, Janaki will 
give you a pair of bracelets as a present to you, 

Muni—(To himself.) This attempt is for that, 

(Aloud.) What else is to be said ? 

Sita—(Tremling.) Is my lord, the ornament of this 
world, dead? (Swoons.) * 

Companions—Friend Janaki, who art friendly to thy 
companions, who art like the beautiful light of the world, 
why dost thou leave us so long acquainted with thee and 
attempt to give up thy life along with thy dear lord? (They 
weep.) 

Muni—What! why should you all weep without cause ? 
I have not told all the news yet. : 

Comptntons—Dear friend, do not lose heart, let us bear 
the rest of the news. 

Sitt—(Pieks up courage and looks al the Muni.) 

Miani—Sage Kousika who is the embodiment of thy 
merits, is to-day to fetch the Cupid-like Rama here} you 
ought to rejoice ; why do you grieve? 

Das.—-( Laughing.) Sarana, even assuming the guise 
of a sage, why do yon tell a lie like this? Say rather that 
Vidyatjihva fetches Ravana, 

Companions—Friend, thy fortune is unparalleled. (Sita 
gets up in joy and confusion, takes the jewelled bracelets from of 
her hand and puts them into Sarana’s hand.) 

Das, —tIn surprise.) The earth, the sky and all the 
‘directions are emblazoned by drops of molten gold sn muche 
| go that the whole universe seems to be pervaded without a 
| speck of cloud, by streaks of lightning shining like so many 
| streaks of saffron, 

What a wonder is this? Ere I could open my eyes 

closed in the dazzle of the light and cast them around, I seg 
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before me the form of a wonian formed as it were of streaks of 
lightning and uncommon in the world. 


(Behind the scenes.) 
te 


The sage Athri, with his wife Anasuya, has comb to 
witness the sacrifice to be performed by Viswamitra. There- 
fore, Janaka, who has offered Arghya to him, calls Janaki his 

daughter to bow to him, 

Sila—Dear friend, good luck brings you increased 
prosperity ; for, you have the fortune to visit Anasuya, the 
old and honorable woman whose sight dispels all sin, 


i Sita—(In surprise) ] am much pleased. We shall 
therefore go. (Eceunt). 
Das.—Alas ; that beautiful damsel has gone out of my 
sight. I donot see her face beautiful as the image of the 
moon or her big expansive breasts or the waist of the git! 
with her beautiful eye-lashes; but I saw merely her lock of 
hair which looked like the sword of cupid. The cursed fate 
would not broox to allow me to see her other parts 


Tid.— When she gave away her bracelets to Sarana, did 
you yot notice her hands soft as a tender leaf ? 

Das.— Ah! well have you reminded me. I remember 
seeing her hands which were as beautiful as the inner’ side of 
the full-blown lotus, which bore on it a golden ring and 
which had fingers red and curved like the nose of a parrot. 
If I should only get her hands which humble the pride of 
the lotus‘in beauty and which bore handsome bracelets, I do 
not care for the royal princesses whom I have led captive to 
tay desires, I do not care ifthe heavenly damsels I have 
taken captive be with me or with Indra; fur J shall have no 
use of them, 3 

Vid.—Is this difficult of attainment if you put on the 
guise of Rama ? 

Das.—It is not fit for me to assume the guise of a man ; 
but for the sake of obtaining that Janaki who isa light unto 
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he world I shall put on that disguise. You make haste also 
to put on the guise of Kousika, ) 

Vg .—I have already put on the guise of Kousika; 
Sarana will assume the fornf Of Lakshmana. 

Sava.—The greatness of the sage is indescribable 
for, when I received the golden bracelets which were on her 
hands, I did not know myself. (Looking around). In the 
haste to see their kinspeople, the girls have forgotton to take’ 
the picture too; therefore I shall take this piature and give 
it tomy lord Ravana. (Tubing the picture in hand). My 
lord, these are the bracelets she gave. This is the pieture 
she drew. (Shows il lo Ravana). 

Vid. —Mighty king, look at these two bracelets set with 
the Jewel of Mukshusundham taranam and thie picture of 
Rama. 

Dus.-—Throw away these two bracelets which did not 
show that matron to me and this picture where her lover is 
depicted. 

Sara.—My lord, what shall I sav ? Since you have put 
on those bracelets, you are also invisible to the eye. 

° Pid.—Yes, if so, cast it somewhere ont of sight in the 
car; it will be of use sometime or other, 

Sura.—I shall do so, (Hides tt). 

Das.—Alas! for the sake of enjoying the festivities of 
the marriage with this Seeta, I have to defraud my friend, 
King Janaka, and to take up this despicable form of man, 

(Exeunt), 
(There ends the Second Act). 


ACT III. 
INTERLUDE. 
Enter MAREECHA. 
Mar.—(Reflecting.) How came I out of the sea, a hund- 
red yojanas wide wherein I sank as I was wandering in the 
eky, my joints becoming loose in the whirling wind caused 
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by the huge weapon which that Kshatriya boy aimed at me ? 
Ah! the prowess of that Kshatriya boy is unparalleled, For, 
on his bending the bow and darting a keen arrow p2 whole 
army fell, and, alas! at its sight, even the sorcerer Subahu ; 
who all the while lay concealed in the mass of clouds, lost his 
life, Further, when that strong Kshatriya boy had controlled 
the sorcerer-like dust by the storm of his arrows he saw 
Thataka in front and being disgusted to find that she was 
a woman he withdrew his hand from the bow which he had 
strung, but yet one arrow from it darted in haste and qnelled 
Thataka. (In grief.) Alas! mother, alas! Thataka, who art 
fond of thy boy, who art as strong as a thousand elephants, 
considering that thou too hast met with such a fate at the 
hands of this Kshatriya boy, I believe that God’s injunctions 
are not transgressable. Oh mother! where art thou? please 
reply to my wailings. (In anger.) Oh, Princely boy, I shall 
not leave thee who first madest the quarrels. (In pity) Ah! 
Sabahu, cursed he I in whose presence thou Wert disgraced. 
(Reflectiny and with a sigh) Oh, Karala, I do not yet know 
Where thou art gone, my boy. 


(Enter KARALA ) 


Kar.—It was a good fortune that I ran away toa 
distance from the field of battle. It was by good luck that 
I did not enter the field of Rama’s weapon, because I am now 
alive. But I do not know whether Mareecha, who was canght 
by the weapons of Rama, lives or not, For, like a storm thas 
drives the clouds aloft, the arrow of a boy that is born in the 
Raghu’s race has in a moment thrown Mareecha somewhere 
with the jewelled crest on his head and the sword and shield 
in his hand all fallen down, the hair all blown about and tha 
hands and legs stretched their entire lengths, very likely, I 
think Mareecha has been thrown either in the valleys of 
Mahendragiri or in the waves of a big ocean. Therefore in 
eearch of him I started and have come to Mahendragiri. 
Hore, before me are torrents which, issuing from the glen‘ 
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dash against the stones, with the foam and spray going upin 
white drops like chamara ; at the no ise of these torrents, the 
lions on either side roar to the trembling of the standers by ; 
and frightened at this roar, tke elephants in the arbors let fall 
the half chewed lotus-stalks from their mouths and a fragrance 
is spread all around. The lions hit the elephants mightily by 
their paws, so that blood, mixed with pearls, flows like a 
river and reddens the forests. Again, not being able to- 
endure the hits the elephants cry aloud, and at the noise of 
these elephants the bears grow frightened and run shrieking, 
so that all the forest resounds with a terrible noise. (Looking 
in frout). Oh! here is Mareecha! he appears to have stink 
in the sea and got up from there. For he is with a wet 
cloth on which the weeds are sticking, hairs on which the 
prays are sticking fast and his palms and soles white as 
whitenose itself; and here is he sitting in the valley of 
Mahendragiri. i 

(Embraces in tears.) 


Mar.—O boy, what shall I say else ? The noise produced 
by Rama’s stringing of his bow, the roar which the arrow 
produced on its fall, the noise of exultation whiche the 
Vidyadharas set up that I was caught by the arrow, the 
noise produced by the fall of the marine animals in the 
Bulava fire—all these noises I heard at one and the same 


time, 

Kar.—Well done, mighty ocean! Truly, by the fear of 
the mighty King Ravana you protected his servant Mareecha. 

Mar.— (In grief.) Karala, what shall I say? Ravana 
hag so far favoured me as to be an object of feat even to the 
sea, the Earth, the forests and the mountain. But J, on the 
cther hand, indifferent to the defeats of his own people, am 
always doing him harm by bringing disgrace on him. 

Kur.—Sire, do not say so. Although that Kshatriya 
hoy is strong, we should seek his death through sorcery. Fors 
if we return without killing him, the Maharaja will not care 
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for us ; moreover, the vile sage Kousika will cause that Rama 
to obstruct our Maharaja Ravena’ from marrying Sita in the 
arb of Rama.” Has not Thataka already told us that our 

Maharaja has donned the garbot Rama? 

Alur.—Therefore it is that we should prevent that sage 
from coming to his hermitage with Rama and his retinue. 

Kar.—Have you thought over a plan to effect that ? 

Mar.—' Reflecting a little). Yes, I have. 

Kur.—What be that? 

Mar.—This (Whispers in the ear.) 

o Aar.— (Laughing). Your business is easily done. For, 
seeing the magic Sita fall into the fire at the news of the 
death of her father, the real Rama would think that the 
woman who died was the real Sita and would, for the affec- 
tion to her, fall also into the fire. Then would King Dasaratha 
grieve for the loss of his son, and Viswanitras would return 
to Ayodhya with him consoling him. But we should practice 
the sorcery when Viswamitra is absent. 

Mar.— What you say is quite correct. We shall there- 
fore 20 to where Rama and others are. (Both start.) 

Kar.—(Tooking in front.) Look here! Here in Kousika~ 
(९309, four miles from Kousika’s hermitage, King Dasaratha 
seems to have encamped, The car horses tied in the camp neigh 
often and the wild buffaloes at the noise get ruffled and poke at 
the serpent’s holes with their horns; and the serpentsin them 
throw out their prison and with hieses they wander about 
in that Kousikeeteera. Further, at the noise of the fright- 
ful wer-drum, the monkeys, losing their heads, dance about ; 
and the reeds growing in that Kousikee teera are plucked and 
eaten by the elephants in the camp. 

Mar.--Therefore Rama should ac once be taken from 
here away to a distant place. 

(Behind the scenes.) 

Owing to the fatigue of the journey the father was 

sleeping, and withont taking his permission and without 


85 


telling his younger brother who were refreshing themselves 
somewhere, Rama goes into the forest lonely, in order to 
hunt, with the sandals qn his feet and the reapons in his 
hand. As his retinue has also to go along with him Iam 
now going along, 

Kur.—Sire, it seems to be Rama's dear friend Pingala, 
a Brahman bor, who is thus bawling aloud. 

Mar.—(In jog). Yt is our fortune that this person has 
come up now. Karala, before he enters the fores you put on 
the disguise of this Pingala and cry aloud that a wild elephant 
has caught you; this Rami wonld run up to help you because 
of his love to his friend. Then you better entice him a lg 
way into the forest; I shall also put ou the guise of Kasyapa, 
the dieciple of Viswamitra, and show to his eyes a magic 
Sita, suffering for Rama, and accomplish my object as I 
please. (Lizeunt). 

(lere ends the Interlude}, 
Euler Rama wih bow and arvarrs. 


ftema.— When the noise made by my strmging the bow 
spreads all through the forest, the wild elephants, in their 
rage, walk in their majesty; the lions in their rage, turn 
their heads and see; tle peacocks dance with their wings 
out stretched; such sports of hanting have I long been 
eujoying. Further the antelopes, in their fear, stare with 
open eyes, so that all this forest appears to be filled with the 
flower of the hlue-lily ; the hunters by, who have no taste for 
such things and who cannot enjoy this bliss, are indifferent 
to them ; but I am enjoying the bliss of the sight of the eyes 
of this antelope whose possession young damsels who know 
- of their beauty envy. (With much anziely.) Tt gives much 
pleasure to these young antelopes staring with their eres 
stretched, in fear, But I think these cannot equa! in beauty 
the looks of Sita, the daughter of the Earth, 

(Behind the scenes.) 
Oh, my friend, O, Rama, I fall unjastly. 
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Rama—(Listens and with confusion.) I hear a man crys 
ing out in distress in this uninhabited forest. What is this 
wonder? (Tukizg the bow and arrows in his hand, he comes 
round very bravely.) 5 | 

(Behind the scenes.) 


Alas! this wicked wild elephant drags and kills me! 

Rema—What! it seems to be Pingala crying (comes 
round very quickly). Alas! alas! Here isa wild elephant 
who, thinking that a big animal is come is dragging to his 
den with his big trank my friend Pingala who came to help 
me because l left my friends and came lonely to the forest. 

(Behind the scenes.) 

Alas: alas! O, my father, fond of thy boy, I die 
unjustly. O, my mother, whom ill furtune attends, did you 
bear and rear me to make me a prey to Yama? 0 my dear 
friend, 0, Rama, your affection to me has at last ended in 
misery to me. i 

Rama—(L. pity) Be not alarmed, be not alarmed. I 
am come here. (Approaching). O what a harm has come; 
the elephant has escaped the flight of the arrow, (S/rings 
the Low again and looks in front). What the elephant is not 
to be seen! (Hearing a sigh in anziety.) Let it be, As the 
way which this elephant has gone is full of clear stones with- 
out dirt, it is difficult to find out the marks of its feet. But 
I shall find ont the way it has gone from the row of bees 
gathered on the rut which has fallen from the cheeks of the 
elephant, and I shall go very far that way and bring back my 
dear friend Pingala. (Coming round and seeing). Yonder 
seems to be a Valley. For, here, siting by the torrent that 
flows past the arbour covered by ivy creepers all in bloom 
and shaking with the wind, the Karandava birds sing their 
sweet songs; again, at the sight of the serpents wandering 
leisurely out of their holes in the banyan trees, the frightened 
deer stare about in confusion, so that it seems that every- 
where the blue-lily has fowered. Therefore I think that the 
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elephant should be in this Valley itself. Therefore I, shall 
search on all sides. (Lapks* round, and withsoy). By good 
luck, here appears Pingala freed from the grasp of the ele- 
phant and lying unconscious * | 
(Enter टा, lying unconscious in the guise of Pingala, 
ona stone parement), 

Rama—(Approaching). Friend, take heart, take heart, 
(Fans with the ends of his cloth.) By seeing you lying thus“ 
on the earth in torment my heart burns wath grief, and 
illusion overpowers me, so that I do not know what to do. 

Kur.—(To himself). What is good to Ravana. (40७४४, 
opening his eyes a little), Is it my friend, Rama? 

Rama—Yes. 

Kur.—(Coming to himself.) With a desire to witness the 
sport of your hunt I came along, and inthe way I was 
caught by a wild elephant. And then‘ heard a lion’s roar 
lite the noise of your majestic bow-string. This is all that 
I know. As I then became unconscious, I dqnot know*%vhat 
happened to the elephant and what condition I was in, 

,  Rama—lI therefore think that by good luck you were 
dropped from the trunk of the elephant who grew frightened 
at the lion’s roar, 

‘ar.—You also refresh here a little from the fatigue of 
the hunt. For this region is green with the groves thick 
with trees; in front there flows a river full of beautiful 
lotus-Howers ; a cool wind blows laden with fragrance; and 
the young cuckoos sing their sweet and lovely tunes. 

Ltama—Truo, this spot is very lovely. Therefore wa 
shall be sitting here till our retinue comes up. 

Kar.—(To himself.) Say till Mareecha comes. (Aloud) 
res, let that be go. डी 

Rama—By good luck I see you well. Friend, without 
rou, my joy in marrying the dear daughter of Janaka would’ 
rave been marred. But more than that my heart will break 
vith insufferable grief at your death. | 
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Kar.—(To himself.) What! this Raghu boy has already 
known that he is to marry Janaki (Aloud.) Friend do not say 
so. Ifyoudonot marry Sita, for grief at my loss, she will 
not be alive also. | 

Rama—{In anwiety.) Is it [true, my friend, what you 
tcld me that Kasyapa said, viz, that since Cupid showed me 

cto Janaki in her dream, she has been much enamoured of 
me and is lying down in a bed of tender leaves, not being abie 
to bear the distress and retains her life only through the 
consolstory words of her friends? 
“Kar. —(As if not listening. To himself} What! Marev- 
cha is not come vet. (Reflects), 

Rama—(Again asks.) Is it true that Kasyapa told you 
thus? ' 

Kur.—Who is Kasyapa? 

Nama—What, have you forgotten? Jim whom ypu 
yourself deseribed as the disciple of Nonsika ? 

Kar.—(Trembling in fear; To hinsel) Alas! am be- 
trayed! As I wag thinking of Mareecha, I qrestioned him 
irrelavantly. Bat let that be, (Sond) How may he be 
forgotten? but through thinking of being caught by the 
wild elephant, I forgot myself. What! will Kasyapa’s words 
also turn untrue? Listen to what he said :—“ Although she 
(Sita) has a Led of swans feathers she is lying on a hed of 
fiesh tender leaves; thongh she has golden bracelets, she 
rears only’a bracelet of lotus-stalks; though she has music 
to hear, she gratifies herself hy hearing stories about you ; 
what shall Isay? Sita has been led to this pass hy you 
Rama,” 

Rama—(To himself) Tt is for me that that lovely woman’ 
endures all this? (Aloud) My friend, cease thy jost, 

Kar.—(To himself.) His intentions are all favorable to my 
business, Therefore I shall say thus. (Aloud.) Do you not 
have faith even in my words? I shall now tell you her 
situation, She does not bathe, she does not rub. sandal on 
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hor, duet not wear flowers on her hair, has no mind for sport, 
cares nat for the jests of her companions ; bt ‘with her lotus- 
like rack bnried in her hand shp sheds tears trom her eyes and 
with her lips parched up by the sighs she wakes up in hev 
bed all for thinking on you, 

Rema—( Tu himself) This word of my dear friend sets 
my heart on fire for love as the moon ruffles the gea at twilight. 

NKar.--Kasy apa said another thing also. 

Rama—What is that ? 

Kar.—Tu the evenings, when the wind blows with. the 
fragrance of sprouting Aumura flowers, this girl gets tor- 
mented and passes the whole of the moon-lit night drownings 
that she is embracing you. 

Rana— With hair va end. To himself.) By my hearing 
of that tender girls thonght of my embrace, my mind, 
alyeady troubled by love, breaks suddenly. So much so, that 
now by an opening in my mind, my sense of shame and my 
courage escape; and love and fever entet in which never 
entered before, 

Kar.—Friend, why are you mute? 

Rama—(Plucking up courage, aloud.) What is the use of 
this narrative of the girl? 

Kar—(Laughiny), You first questioned me about the 
story of this handsome-limbed girl; in the middle one could 
hear from the suggestion of your hairs standing on end that 
you were in love; why do you at last evade me now? Who 
is there in the world who is not subdued by the flowers 
armed love ? 

liama. —(To himself, in shame}. What! he has found out 
my fondness. O afcursed heart! Why do you betray me ? 
For now my mind is in a turmoil of joy and wonder, griet 
and desire, fear and shame, at hearing that that girl, witha 
bewitching loveliness as of Cupid is enduring undescribable 
distress (on my account) although she has not appeared io 
me either in my dream or in my waking state, (Aloud). 
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My friend, is there anythingaghat you too cannot know? I 

put her off as being inaccessible to mb. | 
Kar—!To himself.) I have somewhat fastened His love 

for her. (Aloud.) What sort of anxiety .is yours? Sage 


“Kousika himself has set about accomplishing this purpose. 
Raina—(To himself.) Does Pingala tell a likely thing ? 
(Aloud.) Fried, how did you know if, 
Kar—(io himself.) How may not know it? (Aloud.) 
Everything was told by Kasyapa himself, 
(Behind the scenes.) 


Friend, bring the lotus-stalks. 

Kar.—(Lo himself). What! Has Mareecha begun the 
practice ofthis sorcery ? 

(Enter MAREECHA under cover of his sorcery). 

Mar,—I have created by my witch-craft a Sita as she 
is and der attendants as they are as also their several acts 
as they really are; but I have set up in reality this fire into 
which Sita might fall on hearing of the death of her father 
and info which Rama will enter on seeing her fall. There- 
tore l should now say that the killing of Thataka is avenged 
and tlie desires of the lord of Lanka are accomplished. (Looking 
around), Here, under this Vulula tree, ] see Rama led by 
Karala who is in the guise of Pingala, 

hama—Thus said Kasyapa to me: “The noble sage 
Kousika has come to invite you for the sacrifice,’? 

Mar.—(In doubt, to himselt), May this be Kasyapa ? 
For this other called the other “ You, Kasyapa,” What is 
hig object in putting on the guise of Pingala? Therefore 
under cover of this plantain grove that stands near, I skal] 
learn the news slowly. (Hides himself), 

Kar.—(To himself). This man certainly thinks that it 
was cnly to invite him to the sacrifice that Kousika came 
(Aloud). Friend, do not & so, This is only a pretence of 
sige Kousika, | 
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Mar —(With fear after hoarig g). Ocnrse! As this boy 
demurred to saying Kaspapa, itfs clear that Kasyapa has put 
on the ĝlisguise of Pingala. As He said that Kousika, has 
come under a faint, it appeaf#that Kousika has played this 
trick in order to betray me who am to elude Rama in the 
disguise of Kasyapa. 

(Behind the 80270९8.) 

Dear friend, I have brought the lotus-stal&s, 

Rauma—lI hear a conversation to the south. Whose speech 
may it be? 

Kar.—(Looking all round, to himself). I do not yetysee 
Mareecha in the disguise of Kasyapa. Therefore I think that 
all this.is not sorcery, (Aloud). As these are forests, the 
nymphs may be sporting. 

Mur.—He is surely Kasyapa. For, if otherwise, with 
the knowledge of my witch-craft, he would not but describe 
asthe “attendants of Janaki.” (Reflecting). My heart burns 
to think where Karala is gone. Or it may be that under the 
orders of Kousika, Lakshmana has certainfy killed Karla 
who put on the disguise of Pingala. Let it be; I shall 
control these two, Rama and Kasyapa, by my witch-graft 
That is the way to be avenged on the death of Subah and 
Karala. 

Rama—Friend, we shall hide ourselves quietly amon 
the branches of trees in this arbour and shall watch what 
takes place. (Gets up with the bow and arrows in his hand), 

Kur.-—Yes. (Follows.) 

Moar.—This lovely Rama with the bow and arrows in 
his lotus-like hand, is at the same time a joy and a fear to 

sme, liko a young snake emitting poison, But let that be, 
I shall display to him thus. (Reflects) 

Rama—(Looks in front; in surprise). Here, on this bed 
of tender leaves, lie in dust the paste of sandal mixed with 
Kuskus; on its borders are drops of collyrium dissolved by 
tears ; close by lie withered garlands and bracelets of 
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lotus-stalks; who may she be who strolled on this lovely 
bed ? ae f ` , 
Kar.—This must have been left by some Song in the 
Gistress of love who must have gone shy on hearing ‘us talk. 

| (Behind the scenes.) ` 

Friend, tie lotus-stalke to her breasts. For, the fever 
on her bady is insufferable. 

Rama— Dear friend, what you thonght was right. 

Kar.—'To himself) What! Js Mareecha practising 
sorcery, hiding somewhere? Otherwise, is this a reality ? Let 
it be. shall see, (Aloud) Let us move a little forward. 

* Rami—We shall do so. (Coming forward and looling 
void) Here, in front, with her breasts covered with a red 
cloth, and Jooking like a sprouting Asoka creeper, comes a 
woman holding in her hand the lotus-stalks which are as 
white as the fresh ivory plucked from an elephant in rut. 

Kar.—(Yo himself in anxiety.) Mareecha is not to be 
seen yet ; yes, I think, on reflection, that, knowing that he 
was coming in the disguise of Kasyapa, Kousika has caused 
Lakshmana to kill him. Let it be. This is no time for grief, 
(Aloud.) Friend, what use is it to us to look at another’s wife ¢ 
Our folk will come seeking us. Therefore Jet us go to another 
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place. 
Mar,—(In anmiety.) Surely, this is Kasyapa. Yor, he 


persuades Rama from loving Sita, Let ithe. I shall drag 
his mind and that of Rama. (Reflects.) 

Pama—Friend, look, look ! Here, in front is a small hil 
where we may sport. On its fringes are golden plantain trees 
growing beautifully. In the valley below runs a river: there 
are in it red Jotus-flowers all in bloom; near this river is an 
arbour ; and in ordet to gather honey frqm the opened and 
unopened buds of the mango trees in that arbour the bees 
are humming about in swarms; to hear it is pleasant to tle 
ear, Jt is here that that woman brings the lotus-stalks. 

Kar.—This place is finely situated. I shall go and see 
this. (Returns). 
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Mur.—(With pride.) O Kasyapa, you are undone! Here 
is Mareecha ! 
| (Behind th ९ scenes.) 
Friend, I have applied lotus-stalka to her, Sprinkle 
sandal mixed with Ruskus 
Kar.—(To himself.) How pleasing is the talk of these 
young damsels! Let me go near and gee. But what after all 
Mey we gain by seeing? When Iam sory for the loss of 
Mareecha who would teach sorcery to all Rakshasas how may 
| see all these things? (Alov?) Friend, look, look ! there 
is che who seems to talk. Who is that? है 
Raina—(CGoes near and looks), Pingala, all these girls 
are of the same age and are of the same beauty. Who are 
these! 
(Later Kira in magis, lying on a led of leaves, 
with her compurninis) 


leaf. 


First com.— Friend, fan her with the lotus 
See, com — Dauh her hreasts with sandal. 7 
Kar.—( Looring. To inser) Whois this who in the 

frm of Sita with uncommon beauty suffers the pangs of 

love? [think that this is Mareecha’s magic art. But f 

shall see by and by. Cloud) These handsome women are 

ciosbial damseis or Naga princesses or hey are tie embodi- 
ments of Cupid’s victorious standards, 

Rama—(With surprise). Friend, look here in the midst 
of them. Is that a streak of lightning, which, separated 
from the cloud by a wind from the sky, has taken a body and 
now sleeps on a bed of tender leaves, or, is if Rati (the wife 
of Cupid) who, seeing that her lord had sacrificed himself in 


th fire of Siva’s anger, passes her moments with limbs 
shrivelled through separation from her lord ? i 


Kar.—Friend, I am seeing. Her tender, withered frame ; 
her eyes, staring in fear; two cheeks pale asa rive lotus- 
stalk; and her hanging breasts show that Cupid has shown 
the extent of his prowess in her, मु 
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Mar.—(With joy.) Now , Kasyapa has allowed this 
Kshatriya lad, Rama, to fall into the snares of Mareecha’s 
sorcery. Though Lakshmana might have killed | I 
shall soon revenge myself by killing these two persons. 
(Reflects again.) 

Rama—Here is another strange thing. Here is a Sarika 
- bird which does not drink of the curd in the vessel in front; 
here is a pet parrot sleeping away without eating the seeds 
of the pomegranate; here is a swan that keeps away from 
eating of the lotus-roots that lie near; it appears that even 
thé birds are grieving at the doleful plight. 

Kar.—(To himself) I have now understood that (all 
this) is the practice of Mareecha’s sorcery. | 

Aloukr—Friend, from the nearness to the hermitage of 
sage Kousika, it may be that this girl is Janaki, 

Rama—(To himself.) It is very likely, That such is 
the condition of that girl was told by Kasyapa. (Aloud.) * Be 
done with thy*impertinent talk. 

Enter KASYAPA, 

- Kas.—I have caused Pingala to lead the high and noble 
Rama into loving Sita, the daughter of the king of the 
Videhas ; and I have, in a way, executed the orders of my 
preceptor, Viswamitra, who pretends to have nothing to do 
with any affair, (Reflecling.) I have no news of Rama who 
went to hunt; Pingala who went in search of him has been 
missed by me. But, let it be; I shall enter into and search 
this mango grove which ] have not entered before. (Comes 
round). 

Kar.—(With joy at sight of Kasyapa ; to himself.) "his 
is certainly Mareecha in the disgnisg of Kasyapa come to 
tempt Rama. (Aloud.) Friend, how is my story irrelevant ? 
Here comes Kasyapa who knows the news of Sita, J shall 
bring him to you. (Haut). 

Rama—(Heaving a deep sigh.) My mind is confused 
and knows not itself to think whether or not the disciple of 
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Kousika will tell me of the pangs of love which the daughter 
of the Es {i endures throdgh the torments of Cupid. 

Mar $-How is it that Kasyapa, who is disguised 88 
Pingala, has ieft Rama and gone to a distance? I shall there- 
fore pat on the guise of Kasyapa as designed and gradually 
execute the purpose. (Cortemplutes). 

Sita—By this cooling treat, my burning hagnot left me. 
Caw the blue-hily have comfort during the day by the water 
of the clouds? (Weeps). 

Ruma—Oh! What is this? The voice proceeding from 
the throat of this antelope-eyed girl is like the echo of the 
tune of the Veena and is soft and sweet like fresh flowing 
honey; for on hearing it my mind feels intoxicated as by 
drinking arrack. 

Enter MAREECHA tn the disguise of Kasyara. 

Mur—I shall now approach tiim), (To himself.) As 
Kasyapa, who is in the guise of Pingala, has gone, I shall 
influence Rama by fraud. (Thanks and comes und,) 

Rama—What, the voice is harmonious to the form, 
And the wealth of form is in accord with that too. For, ghe 
brows of this antelope-eyed girl defeat in beauty a row of 
bees ; the beauty of her quaking eyes makes Cupid's weapons 
a waste; the sight of her sweiling breasts makes one dis- 
satisfied with a golden Jotus-bud; J think she is a magical 
creation of Cupid to charm the world with. 

Mar.—(In laughter, to himself.) You ought to say 
‘created by Mareecha.’’ 

Ruma—(Looking ) Here comes Kasyapa. My heart is 
ashamed to see him. (Casts his face down.) 

Mar.—'To himself) This is that Kshatriya tad who has 
become sinful by the killing of Thataka. With a baughtiness 
concealed under a really mighty prowess he appears to be an 
Gpearnation of unassailable might; but to me, this Rama, 
with his eyes sprinkling drops of honey, dazzles my eyes by 
his beauty, ag a man of sore-eyes feels dazzled ata burning 
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light. Whene ther efcre shalle] n ake him enter the fire ? 
(Aloud, approcehing) May Viesory attend the gy Rama- 
bhadra. ee 

Rama—(Riising his face.) What! Kasyapa too! 

Mur--(ir fear to himself) What, has my wicked act 
been known by hin? (Thinking) That is unlikely. But 
I think he wight take me for the real Kasyapa and ask me 
why I shoul] leave off the guise of Pingala and take my teal 
form. But let that be, (loud) Tam the real Kasyapa. 

e Rume--(To himself). Surely, he must have been seen 
by Pingala. For by this word, I undevstand that this is 
Janaki. (Aloud) Ts this Sita herself? 

Mar, — Lo himself) The person in the disenise of Pingla 
is not Kasyapa. That is why he did not say “ if thou art not a 
fraud, where is Pingala?” (Houd) This is Sita herself. 

Rama—(Lu joy, to himself.) 0 my heart, thou art blegsed, 
thon ait blessed (Aloud.) Friend, then did Pingala tell the 
truth of her?" 

Mar.—(To himself), Yes he isthe real Pingala. It is 
certain that Karala was killed by Lakshmana. What shall 
I do hereafter? (lloud.) Where is Pingala gone? 

Ruma—(To himself .) Surely he has not talked with him, 
How is that? (Alor?) He came to receive you. What! 
was he caught by the wild elephant as before? 

Mur.—(Ln joy to himself It was Karala himself who 
took up the form of Pingala. I was needlessly under con- 
fusion, (Aloud.) Nothing is known of his coming into this 
mango forest. (Meditales). 

Kas.— (Looking toa lille distance in front.) What! Js 
it Janaki that is lying there on a bed ôf tender leaves and is 
being refreshed by a few companions to ward off the pangs of 
love? How can this be? She is in Kousika’s hermitage at 
a distance of 4 miles. She must be another woman like her. 
(Sees behind, and in fear.) Alas! alas! here in a big pit under 
a big stone a fire is kindled with dried fue] and is glowing 
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with embers. It appears it has been kindled that the girl, not 
being able to endure the pangs of separation, may fall into 
it and dig Let it be; I shall git hidden in the branches of 
this tree and see ahat takes place tlil Rama or Pingala 
turns up. (Sis looking.) 


Enter PINGALA. 


Ping—Where shall I see my loving Rama, who has 
gone a hunting ? 

(In joy, afler looking on all sides) As I came in search of 
Rama passing through forest after forest by way of the c:@ps 
of blood issuing from the boars, the tigers, the bears and wolves 
and other animals torn by the shafts of Rama, 4 have fortu- 
nately come in sight of Kasyapa. Therefore friend Rama 
should be here only, Will the gentle wind blow when it is 
not Vasanta? Fortunately, by the side of Kasyapa himself 
stantls Rama, green as the grass, under the mango tree, with 
the quiver on his shoulder and the Low andgarrows in®his 
hand. (Comes near.) 

© Mar.—(Secing, and nillan himsd/) Tere comes Karala 
in the guiso of Pingala (Aluud.) Friend, here comes 
Pingala. 

Rama—(Jooking) Oh, my friend, I just think that 
what you say is probable. 

Ping.—(Lo himself.) What! what is this! my friend 
adresses me so suddenly! (dloud.) J] do not understand 
anything of what you say. 

Mar—(Hinbracny PINGALA, and aside) Karala, you 
have come back safe, bv good luck, J am very pleased. For, 
tiA now, I was deeply aiisiressed to think that Kasyapa had 
assumed the guise of Pingala and that you had been killed 
by Lakshmana. 

०... Ping. (Laughing, to himself) What, even Kasyapa ig 
raving. Friend, please repeat what yon said. 


(MIAREECHA is silent through fear). 
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Rama—Friend Pingala, listen! I shall speak about this 
girl who is before us. (Makes signs with his brow). 

Ping.—(To himself.) What! Janaki seems to be in 
suffering here! Refreshed and comforted by her attendants, 
she appears in the middle of thewrove lying ona bed of 
tender leaves. That is why Rama reminded me that I said that 
she was being so tormented. (J?eflecting.) How can this be? 
Sita is in Kousika’s hermitage about four miles away. (Looking 
with surprise). 

Mar.—(To himself.) This is not Karala; he is the real 
Pingala: Alas! alas! In anxiety about child Karala, I made 
many surmises. They have all become right now, May not 
Karala, who had put on the guise of Pingala, have gone 
somewhere? Let it be. This is not the time to feel sorrow 
forit, In order to entice Rama through sorcery I should 
finish the business I have begun, (Aloud.) Here, look at 
this girl crying. 

Rama — ves, I am looking. Iseeher. At thesight of 
tears flowing from the bewitching eyes of this girl, I think 
it ig honey flowing from the lotus of her eyes and nectar 
flowing from her moonlike face. At sight of this, my heart 
breaks. 

Muar—( Reflects). 

Attendant—Just as the blue lily rejoices at the embrace 
of the Moon’s rays, so shall Sita rejoice when in the embraces 
of Ramachandra on whom her thoughts are set. 

Rama—This sweet word of Sita’s attendant bristles the 
hairs all over my body; asthe Aadamba tree blossoms as soon 
as fresh showers fall, 

Ping.—(Reflecting, and to himself), This is not Kasyapa. 
In order to avenge the death of Thataka, some Rakshasa or 
other, provoked at him, is practising sorcery, I think, to 
deceive him by making the form of a Janaki appear unto his 
eyes. For at first be spoke something irrelevantly and when 
I asked him to repeat he kept quiet, but is staring round 
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like a thief. (Aloud). My friend Hama, this is not Janaki! 
nor are they her attendants who are near her, This is unlikely 
to happen in this forest.” I think all this ig sorcery. 


Rdma—(To himself.) Wehat! he speaks inconsistently. 
He said this was Janaki and left me saying he would bring 
Kasyapa who knew news of her; but now he says this way 
How can Janaki and her retinue be an illusion ? (Adoud.) 
Kasyapa, did you hear what Pingala said ? 


Mar.—(Asude to Rama.) I think that a wicked Rakshasa 
has come here in the guise of Pingala with a view to entice 
you away to some other place to kill you who killed Thataka. 

Rama—What you said is right; if the real Pingala ig 
come here, what will become of this person ? 

Nar.—The fate that overtook Thataka and Subghu. 

Rama—Yes, that is so. 

Ping.—(To himself) My friend listens to whatever this 
fefow says, taking him for the real Kasyapa. (Aloud.) 
Friend, what does he say of me? I see you arg listening to it. 

Ramu—(Twitching the bow.) What! though a Rakshasa, 
you come to interrupt me 

Ping.—(To himself, in fear and with anxiety.) He has 
taken me not only for a stranger, but for a Rakshasa. This 
Rakshasa who has put on the guise of Kasyapa has whispered 
something into the ears of Rama and, alas! has spoiled me, 
( Aloud.) Friend, just consider who this person is. (Is stlené 
through grief.) 

Mar.—(Feigns meditation.) 

Sita.— This ig impossible for me who am unlucky. 

Rama—Is my embrace inaccessible to you, possessed of 
breasts like golden igtuses, if you will only cast on my love- 
burnt soul your gracious glances which humble the pride of 
the lotus? 

Mar.e-(To himself.) His love to this Sita is steady; 
therefore there is no doubt that my design will झाल, 
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(Aioud). Friend it is necessary that you should gratify the 
desires of Janaki. 3 | 
Rama—Friend, listen to me. ‘this woman whom I saw 
in the forest (in surprise)—She happennd to be my beloved 
Janaki; the fire of her love, (with joy and Jove) has risen on 
account of me; the allaying thereof (with hairs on end ) ] hear 
can be only through my embrace ; but, because we hare not 
‘married, I dread to embrace her. 
Mar.—(Feigns meditation), 
Another attendunt—Friend, how can that be impossible 
for you? Sage Kousika will soon bring your dear lord! 
Rama—lI heard this news already through Pingala. 
Ping.— What! this illusion coincides with the truth! 
Mar.—Friend, did you hear what this man said ? 
Rama—Kasyapa should hear what he said. 
Kasyapa—Really, Janaki's friends are talking thus. 
Ping.—T, however, have not the least faith, 
wfar.—(Feiqns meditation). 
First attendant —Friend, let this be; is she not sorry that 
Ravana aspires to her hand ? 
‘Kas.—As Ravana has not gone to King Janaka to 
entreat ber hand, this must be a lie. 
Rama—It is unbelievable that Ravana also entreats her 
hand. 
Ping.—(To himself). This is not right: I should not 
tell this to my: friend; for, he also thinks that I am a 
Rakshasa. (Aloud). Friend, reflect deeply about this girl, 
Rama—(Pretending not to listen). It is incredible that 
Ravana also entreats her hand 
Mar.—What barm is there? Though one is indepen; 
dent, it is but natural that he may at times he dependent 
~ Gita—(Shedding tears), Alas! Is Ravana also wishing 
to wed me? Although my father may marry me to him I 
shall drink poison or fall into the fire, 
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Rama—(With joy and pity). All her desires are centfed 
in me. They are not placed on any others, Therefore she 
has pugphased my mind ‘for love. (Sits looking at her). 


Kax.—( Looking at Kardla and with joy). Here comes 
Pingala before mt. Have you found Rama who went to 
hunt ? 


Kar.—Not only did I find Rama, As desired by yor 
I have enticed him from one forest into this forest ; but as I 
did not see you for a time I feared you became’a prey to the 
arrows of Lakshmana set up by Kousika, and I cannot say 
how my mind felt. 

Kas.—( Reflecting, and to himself). What! who is this? 
He is one of the enemies of Lakshmana who has put on the 
guise of Pingala and thinks that I am also of his party. Ah! 
who is this who has put on my appearance? Let it be. I 
shall find out the truth. (Aloud.) Where is Rama now ? 


Kar.— (Yo himself.) As his thoughts are all on Rama I 
think he does not think about me. (Aloud )” Here is Rama 
standing under a tree and looking at Sita. 

Kus.—Do you know that the woman here is Sita ? 

Kar.—(Laughing.) Although I said she was the real 
Sita, [ knew it was only your sorcery. Do I not know that 
you, the son of Thataka have more sorcery in you than 
Samban, Indrajit, Vidyutjihwa and Maya? 

Kas.—(In fear, to himself.) This person may. be a 
Rakshasa servant of Mareecha ; it now appears that Mareecha 
has assumed my shape and practises sorcery ; Alas! What 
shall Ido? This Rakshasa will kill me! will a deer escape 
the clutches of a tiger? (Swoons at the thought). 

Kar,—-Take heart; be of good cheer; cease weeping 
for mother Thataka; if you should grieve at the thought of 
the prowess of Rama, cease that also (Comforts.) 


Kas.~-(Comes to sense, gets upand folds his hands). O 
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Retahasa, I am riot Mareecha; I bow to" you. If you will 
pity me, your fome will live long 

Kar.—(With much grief). I feared and suspected that 
8006 injury has occasioned ‘fo Mareecha; That Kas now 
' become cleared. ls this not a Brahman‘ boy? I thought 
this was Mareecha and told many things unto him, 


Alas Mareecha! alas! you who were the guide to the 
practice of any amount of sorcery, what is the use of weeping 
now. (With unger ahd pride) 0 you fellow who came from 
the womb of Sumitra, (feglecling) how can my desire for 
revinge affect him? Like Rama, Lakshmana is also powerful 
and cannot be seen by the eyes. Therefore 4 shall avenge 
Maraecha’s death even by Kiling him. (Begins to break the 
neck of Kasyapa. Kasyapa escapes and runs to the tree where 
Rama stands. Karala pursues him.) 

Kas.—A stroug Rakshasa servant of Mareecha is pursu- 
ing me hot with intent to kill me; Rama help me, help me. 

"Rama—Kusyapa seems to he weeping. Friend, do not 
fear, do not fear. (Approaches), 

Mar— Rams, I Kasyapa am standing near you, See who 
is crying here. 

Kar.—(Running past Kasyapa.) Alas! this Rakshasa 
comes to beat me (Embraces Hama). 

Rama—(Looking at Mareecha) Friend, is this not 
Pingala ? 

Mar.—(In joy, to himself). This is Karala pursued by 
Kasyapa.: (Aloud). Friend, see here is Mareecha who bas 
aésumed my shape. 

Kas.—Rama, this is Mareecha who, in my shape, stands 
near you and practises sorcery and enchants you with an 
illusory Sita. ; 

_ Kar.—tIn joy, to himself). By good luck, here ie 
Mareecha alive and. in the guise of Kasyapa. (Aloud). Who 
is here with head bent down in the shape of myself ? 
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Mar.—My friend Rama hos already taken thig fotow 
for a Rakshasa 

Ring. —(Approachifig Kasyapa). Fridnd Kasyapa, thia 
Mareecha who has assumed,your shape called me Karala in 
secret, Thereforp this a क Karala who embraces Rama 


Rama—How does this person say that Kasyapa is 
Marcecha, that Sita and her attendants are a delusion, and 
that Pingala is Karala, Here are two Pingalas and her 
again are two Kasyapas. Two of them are my friends and two 
are Rakehasas. A wonder! 

Kar and Mar.—(Pointing to Pingala and Kasygpa). 
Friend, these two are Rakshasas. Make haste to kill them. 

(Rama, in anger, strings the arrow to his Low). 


Kas.—Friend, know that this is Mareecha’s witchcraft. 
Think before you act. 

Ramu—(To himself). What is this? A little wrath 
rises in my mind at the sight of those whom I think my 
friends » but I feel pity at those whom I cowsider Rakshasas 
and wish to make a prey to my arrows. (Stands pondering). 


Mar.—Why should he hestitate to let go his arrows 
against these two? Let it be. , (Reflecls). 

First attendant—(Throws aside the curtain and comes in 
post haste), Alas! we are in danger ! 

All—(In confusion). Dear friend, what is the news? say, 
what danger ? 

Stla—(Gets up from bed tn sorrow). Whatis it, tell me! 
My heart is plucked by its roots 

Atiend.— Alas! we are undone! how may I .tell tHe 
unpleasant news ? 

All—What is the unpleasant news, say, We shall hear 
that and do the needful 

Att.—What shall Isay! (Sheds tears), King Janaka 
has ssid he would nog give his daughter to Ravana in 
marriage. 
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All—(In sorrow). What harm did Ravana do to father ? 
it—(Ungdle to speak in grief). He is coming to kill 
Janaka and take his head and carry ‘you also 6 
Sita—Alas! What shall Leo? (Runs in confusion), 
Atiendanis—Alas! We are undone! What shall we do? 
Run ofler Sita) 

Rama—(Approaching in haste). Janaki, do not fear that 
“Ravana will Garry you; | have strung this arrow to my bow 
to kill these tivo Rakshasas. f 

Kar —(Aside to Mareecha, in fear). Alas! I do not 
know what this Kshatriya boy will do. What shall be done 
now ? 

Mar.—(Aside). Rama spoke thus in refrence to these 
Brahman. boys. 

Rama—With that arrow I shall now kill Ravana who 
slew Janaka, the King of the Videhas. 

Kas.—What likelihood is there of the defeat of the King 
of tlfe Videhas,? For, Ravana shrinks from osking for the 
hand of the daughter of the king of the Videhas, because he 
is his friend: while so, how dare he do this act ? 

*“Kar—(Aside to Mareecha). This Brahman boy who 
always speaks against us shduld first be killed. 

Mar. Let this be. Look here! When Indra fought 
with Ravana, he goaded his elephant with his Vajra and his 
palm to rush against Ravana, but it would not do so, but ran 
from the field of battle ; and Ravana pulled it by its hanging 
tail when the Devas felt their pride wounded and fled from 
the field of battle. Who can quell this Rama who thinks it 
light to kill such a powerful Ravana? Alas! I should think 
we are all undone 

Fing.— What doubt is there? (Kurala and Mareecha look 
at each other's face in fear 

Ping.—By Kasyapa’s word. 

Mar,—(Aloud). Friend, make haste to kill these two ' 
Rakshagas. (Reflects). 
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Kas.—Friend, all this is Mareecha’s witchcralt ; think 
before you act 

Sita—By getting up this big stone and Talling into that 
fire caused by the bi auches of the trecs striking against cne 
another, shall give the quietus to the grief caused hy the 
danger to my father and to the torment of love produced by 
my desire for that noble personage, Rama (Exit.) 

ling. and Kas.—(To themselves). These appear to be 
the sorcery of Mareecha. (Aloud). Friend,all this is the 
witchcraft of Mareecha; what you do, do after*consideration. 


Rama—W hat is here to consider? The words which in 
her affection for mo were spoken by Janaki as she weit to 
fall into the fire do break my heart. 

Kar.—Friend; let this fellow prattle about the practice 
of sorcery. These two are Rakshasas, Therefore, prepare to 
kill them, my friend 

Attendants—Friend Janaki, the grief caused by the 
mishap to our father King Janaka, is common to us all., How 
then did you depart at first? Be pleased” to direct us to 
follow you; otherwise the grief of your separation cannot be 
eallayed. Alas! alas!! Janaki has fallen into the fire! Alas!’ 
0 dear unto the attendants, an guspicious light to the Royal 
family of the Videhas! What good is there in weeping; our 
prief cannot end by this, Therefore we shall also go and fal! 
into the fire in which Sita is burning. (Exeunt,) 


Rama—( With drawing his arrow). Alas! alas !! Broken 
abruptly is the tree of my desires; gone is the ornament 
of the Earth ; gone is the fame of the creator of the Universe; 
gone also is the bliss to the eyes of all created beings; and 
quelled is the pride of Cupid who would conquer all the 
worlds; for, Janaki has fallen into the fire through grief for 
the lossf her father 

Mar—(To himself). I shall kindle the fire of his grief. 
(Aloud), Alas! Janaki has fallen into the fire! Alas! born 
in the sacrifice of the Devas! born in the family of Videhas ! 
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possessed of beauty praised by the three worlds! loving your 
life in Rama! If you too should come to this, what may I say 
of the power of fate ? (Fainis). 

Kar.—(To Mareecha), Ke&yapa, take heart, take heart. 


Rama —What, Kasyapa himself has first fainted. (With 
excessive grief). Shall I fall down from the mountain, or fall 
Into the sea, or shall [ cast my body in broken pieces or shall 
I swallow the‘ poison ? , 

Kar.—(To himself). Oh, Kshatriya boy, ask Thataka or 
Subahu what todo. (Aloud, lo Mareecha). Kasyapa, what is 
our’go? 

Mar.—(Gets up). That which happens to our friend. 

Rama—Or shall I fall into the fire after the daughter of 
the king of the Videhas ? 


Mar.—(To himsel). That shall you do. All my 
endeavours are for that. (Aloud. Friend, this will not 
suffise for the heaviness of her love to you, 


Rama—How else will the torment of my soul cease ? 


Ping. and Kas.—f Aside.) A wonder! a wonder !! This 
fraud of these two Rakshasas is indeed surprising, for they 
have made Rama distrust us also. (They grieve) 


Rama—(With grief and wonder.) My friend, I cannot 
brook to see that that handsome Janaki, lean as thenew moon, 
who gaye one joy lying on the bed of tender leaves and 
attended by her companions should come to this pass. There- 
fore I shall get up this black sword-like stone and do my 
pleasure. (Places the leg-on the stone). 


Ping. and Kas.—(Aside.) Alas ! the Raksbasn has cheated 
us; what shall be done now ? Who will relate this to father 
Kousika, who may relieve us from danger. (They stand 
Joking). 

Mar.—(To himself.) Ah! my desires ore fulfilled {Is 
beside himself for joy.) (Aloud.) In order to follow Sita, this 
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Rama, wicked for killing Thataka, places his foot on the 
stone ; look at it Karala, 

Kay —(Twitches hi? brow and mates “a roar.) No, no. 
(Shakes his head and makes sign). = 

(Pingalasclaps Kasyapa’s hand and laughs). , 

Kas.—Frignd, did you hear the words of your Kasyapa. 

Rama—(In suspicion) Why does he speak in this manner, 
(Looks behind). | l 

Mar —(Aside to Karala). Alas, from my aceursed mouth, 
as I was in exultation, these words fell. Whus shall we do 
hereafter, Karala ? 

Kar.—What else is there to do? We shall fr with the 
speed of the deer, 

(Behind the scenes), 
Victory, victory to child Ramabhadra, victory, victory !! 
(All look in wonder). 

Kar. and Mar.— (Aside), That stone on which this man 
placed his leg in order to follow Sita who fel into the fire 
has now become transformed into the. wife of a sage with 
peks black as the clouds, with the tress of bark in her waist 
ind with big breasts. How is this? (They think). 

Kama—Who is this that calls me like my mother 
Kousalya ? 

(Enter a SAGE’S WIFE). 

Sages wife—Oh you ornament of Manu’s race, know me 
or Ahalya, who long suffered hardship being turned into a 
tone by the curse of my provoked husband, and who am 
nade pure by the dust of your lotus-like feet. 

Ruma—(Lo himself), The revered Kousika has often 
50 me about her, (loud). Madam, I am the son of Dasa- 
‘atha. Jam Rama and bow to you. 

Sage’s wife—Long live, my child! 

“Ping. and Kas.—(Approaching), Madam, mother of 
Satananda, we two bow to you, , 
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Ahal.—M> children, may your desires’ be fulfilled ! 

Rama—Madam, who are thee ? 

Ahal They are Pingala and l Kasyapa. But fhis is 
Mareecha and this is Kuala; ahd by their sorcery you were 
deluded. (Points with her hand). 


(Karula and Mareecha are terrified and begin to run 
in the quise of the deer). 


Ahul.— Rama, my child, these two have become deer amd 
are flying, kill them with thy arrow, 


ekama— (In anger). Oh you wicked Rakshasas, where 
do you run, Stop! (Exeunt). 

Ping. and Kas.—Madam, the revered wife of sage 
Goutamaewho has known the truth of the world through 
unalloyed knowledge and who has long been a guru, by good 
luck have you attained your own form; by good luck, at 
your words Rama has gone to kill these demons; by good 
luck “have we got back our lives: when fate is favorable to 
the universe, it dues good to it. 


Ahal.—You spoke right (Going a little in front.) Look 
here, my children! Strung by the hand of Kousalya’s son, 
his bow grew round like a circle and roaring from it darted 
the arrows which pierced the neck.of Karala ; and as he fell 
he lost the form of the deer and there appears slowly the 
body of a Rakshasa like unto a palm burning with jungle 
fire; and at its sight the gods in the heavens are rejoicing. 
Further, as Mareecha has disappeared from sight through 
he power of his sorcery, child Rama is returning with the 
arrow strang on his bow. 


(Enter Rama with arrow strung on his bow). 
Rama—Madam, by good luck, we were blessedeby your 
reverence, 


Ahal.—Child, thou delight of Kousalya, with my sins 
blown away by the dust of the lotus of thy feet, T desire, © 
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Ramachandra, friend to the distressed, to serve again My 
noble lord, sage Goutama; please give me leave. 

fqma—So be it. P bow to you. 

Ahgl.—O, ornament of spe Solar Race thou shalt wed 
Janaki; and thoughalt protect the three worlds, destroying 
‘all the Rakshasas, (Exit), 

Rama—(Looking at Pingala and Kasyapa in sympathy). 
Friends, I feel shame to look you in the face. 

Ping. and Kas.—The blame is with Mareecha’s sorcery, 

Rama—Thia is but true. Irritated by the killing of his 
mother he displayed through sorcery a figure to me as of the 
daughter of Janaka; and credulous as I was, I took it for 
truth and behaved accordingly, not anywhere else, but here 
by the side of you, my friends. 

Kas.—This shall not be told to any person but father 
Kousika; for he will be able to teach us, how to ward off the 
practice of witchcraft. 

Rama—You spoke right. 


(Behind the scenes). 


, O,my men, know this is the path which my boy has 
goneby where wild animals are killed; dreadful lions are 
blocking the ways of the forest and these you will kill by 
your daggers; female elephants in tho fear run after the 
males who run before in fear; look quietly at this couple of 
deer and cease your boisterous ncise. 

Rama—This is the noise made by my retinue who come 
in search of me. 

Ping.—This is right. For, now, at the uproar of the 
retinue in a part of the forest, the lions are roaring. Hearing 
that roar, the elephapts are running away in their humphs ; 
the bears in fear all run in haste; and at their sight the 
monkeys make wry faces, Pierced by the daggers, the blood 
from the tiger runs down the nose of the cub. ` 

Kas.—lt is so. 


60 
~ Ping —Friend, it is very Jong since you came to huut. 
Rama—(Leoking all round.)+ What! we have been over- 
come by the youth of day! The shade of the tree uttends 
upon tha feet of the passers-by as if to take refuge with 
them; the sun rises to the zenith of the skies as if to look 
gbout on all directions; the female cuckoos, all thirsty, do 
uot care to get the leaves offered by their mates; and now 
with their wiags the male bees fan the distressed drones’ 
“Therefore we shall presently go to our camp (Eceunt,. 

HERE ENDS THE THIRD ACT, 


ACT IV. 
INTERLUDE. 
Enter a GANDHARVA. 

Gan.—“ Having killed Thataka in battle, as well as 
Swhahu with his forces and Karala, Raghava has sent them 
all to my town” thus did Yama send word to Indra where 
at he now thinks that the opening scene has been commencee 
in the drama of the killing of the Rakshasas, 

And I have received orders from the mighty king 
Mahcndra who is pleased with the prostrations of the Devas 
whose jewelled crests give splendour to his feet. And that 
isto this effect :—“ Chitrangada, go to Lanka and bring 
information as to what the elder Brother of Kumbhakarna is 
now going to do after hearing of the death of his kindered.” 
(Reflects ) My Jord has more hatred to Ravana than he has 
love to Rama. Let this be. As I have now put on the guise 
of a Rakshasa through witchcraft, it is easy for me to enter 
Lanka, guarded as it is on all sides by Rakshasas, (Looking 
in front). Who is this Rakshasi that comes in front? She 
has a face like that of a cammel; hair loug, curled and dark 
lier belly a veritable war-drum; breasts, one big and the 
dthér small; her two hands uncomely like the water-snakes , 
her two feet like the feet of a mighty elephant; so'tbat the 
jewelled ornaments she wears ill be come her, 
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* Enter RAKSHASEE. 
Rak-(To Chitrangada.)* Hail! who art, thou? Art 
thou Kala, or any other person ? 
Gan,*—(To himself) Sh8ehas herself led the way to 
cpnverse with her, *(Aloud,) I am Karala himself. 


Rak.—(With wonder), You stand like a stone! whilst 
your wife Gridhramukhi, surrounded by a host of weeping 
Rakshasees, goes on beating her breast that her Yord is killed 
by the sbafts of Rama, and does not yet cease lamenting. 


Gan.—(To himself.) She is wife to Karala. Therefore 
it is but just. (Aloud.) Who told her this? 

Rak,—The noble Mareecha, not seeing the mighty king. 
of Lanka, told Prahasta and other ministers that his mother 
Thataka, Subalu, and his friend Karala were all Killed by | 
one Rama; and overpowered by grief for his mcther’s death, . 
he went to the temple of Gokarna to perform penance. Thug: 
was this news known by all. 


Gan.— What! is not the lord of Lanka in this town ? 


e Rak,—No. no. Therefore it is that I am sent by Lady 
Mandodari to go to the house of Vidyutjihwa and enqtire: 
where her lord is gone. And wher I went there I could not 
see Vidyutjihwa. But his wife Mayavgti told me a few 
things to this effect. 

Gan.— Pray, what is that ? 


ry 

Rauk.—That of course must be kept a secret. How can 
I say thet? But there is not likely to be a person in the 
island to favour king Janaka., Therefore I may as well say. 
‘ Listen then :~—Jn the disguise of Rama, the king of Lanka 
has gone in company with Vidyntjihwa disguised as Kousika १ 
and Sarana disguised as Lakshmana, in order to defraud ling 
Janaka and marry Janaki. 

Gun, ~-This ig but right; for, it is world-known that 
Janaki loves Rama, 
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Rut,—(With joy.) If thou art Karala I shall go in front 
reveal the glad tidings to GRIDHRAMUKHI and get presen 
from her, i | 

Gan.—Why should you cault in vain ? I am nou Karala; 
I am, another. 

Rak.—(With grief.) What! has Karala then come to that 
pass ? 

Gan.—"Vhat doubt is there in this? 

Rak.—My desires are defeated. But what other art thou ? 

Gan,—A follower of Vibheeshana, 

Tak —Let it be. I shall be by the side of Lady Mando- 


dari to do her commands. (Exit.) 

Gan.—I shall first reveal to king Janaka this news of 

" Ravana, and then to ths mighty lord Indra. (Eril) 
(Here en's the Interlude,) ® 


Enter KING JANAKA and SATANANDA, 


Jan.—{ am long anxious whether or not Viswamitra will 
fulfil my desire that before the lord of Lanka should ask for 
my daughters hand she should be given away to Rama. 


Sat.—Re 9, have dome with thinking. Do we not know 
the prowess of this mighty sage who is like the Parijata to the 
ocean-like family of Kusika? Does not the world know 
‘that it is he who shines with Brahmanya as an ornament 
made out of the golden mass of Kshatriya-hood fused in the 
flames of the fire cf uninterrupted penance, and that it is he 
who, for no object but that of destroying it, indulged in the 
desire of creating anew heaven at which all the celestials 
clasped their hands in adoration like so many lotus-buds and 
he proved then the moon. ‘Therefore the marriage of Sita 
and Rama is fulfilled; we need not then fear what the lord 
_ of Lanka will do, For, this Viswamitra has taught Rama 
the ase of Jrimbaka and other weapons and mantras and has 
made him unassallable by any; therefore hg is also capable 
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of making him powerful enough to quell Ravana equipped 
as he is with prowess to insti fear by often apnquering the 
three wbrlds. : 
Ente? Dasanana in the disheise of Rama accompanied by 
Vipyursinwa tn the disguise of KOUSIKA and SARANA 
in that of LAKSHMANA, 


Das -- 06 daughters of Subahu, Mareecha and Suketu 
well do whatever I ask them to do. But for the purpose of 
marrying her (Sita) I have assumed the form of than ; and yet 
my mind is not steady. 


Vid.—Mighty king, why fear you for no reason ? Seeing 
thee with a body blue as a fresh-laden cloud, with bows and 
arrows in both hands, and with eyes handsome as the petals 
of the lotus, Janaki will take you for Rama and will doubt- 
less throw on your neck with joy the garland of Aimbheera 
flowers interspersed with Durva grass and emerald. 

Das.—I do not aspire so far. But, this would suéice. 
I saw her lock of hair and her Jotus-like hand on which she 
wore a golden ring. J only desire to see her other parts. | 


Sar.—When she, deriding in beauty the Goddess Rati, 
shonld come to your presence to choose you with her garland 
on, you may look upon her from head to foot and give delight 
to your two eyes, and give delight to all your twenty eyes 
after going home. 

Das.—(With a glance of his eyes.) Now we have come 
to the region of Mithila. Here appears Janaki, in hue like 
a golden aloe und looking like the crescent on the crest of 
Sankara, 

Enter GATEMAN. 

Gaéeman—Maharajah! Victory attend thee! 

Janaka—Jeemoothaka, relate what you have tu say. , 

Gateman—-The worshipful son of Kusika has come to 
the gate with Rama and Lakshmana. 
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Jan.—(With joy and modesty) Worshipful Satanands, 
please receive Viswamitra who, like another Brahma, created 
a new heaven for Trisanku, and bring him to me with tke 
sons of Kakutsta. 

Sata.—Even 80. [ Hatt. 

Jan.—How is it that, while sage Kowsiks has come te 
my house with Rama and Lakshmana, my heart throbs liko 
the lotus whose stalk is hit by the fins of the fish? What 
shall I do? , 

Enter SATANANDA with Dasanana and others disguised as 

RAMA, LAKSHMANA and KOUSIKA. 

Suta.—{To king Janaka.) These are Kousika and the 
party. (Pointing to Vidyxtjihwa and others.) 

Joh.— (Rising from his seat.) Sire, I, Seeradhwaja, king 
of the Videhas, bow to you. 

Vid.—Let good befall thee, mighty king Janaka., 

. Sar.—(Aside to Dasanana.) Mighty king, as you are 
to wed Janaki and to become the son-in-law of thie king 
Janaka, prosperity is assured unto him. 

a Das.—(With joy.) That is so. 

ViDYUTIIHWa makes a siqn with his brow and hints to 

DASANANA lo bow to JANAKA. 

Dus.—(Aside to Sarana.) The guardians of the earth 
await tne time to piostrate to me; and even in the freaks of 
love ( deign not to bow to Mandodari; how then may I not 
feel shy to bow to this man ? 

Sar —(To himself.) It is doubtful if Janaki will be won 
by this person who is so full of pride. (Aside to Dasanana. 
Mighty king, itis not right to act invonsistently with the 
present move, 

Das.—Sir, I, the son of Dasaratha, bow to you. 


(SARANA repeats the same.) 
Jan. — Dear children, may you live long ! 
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Sat.—Sire, son of Gadhi, these two boys are of the same 
nature; there ig no difference between them in the prostra- 
tion, thejr bearing ard their conduct. Which of these is 
Rama and which Lakshmana ?_ 


Vid.—(To himself) None. (Aloud.) This ie Rama who 
With s body, blue like the cloud, sits in love of his younger 
brother; and this is Lakshmana who with a body yellow like 
gold stands respectfully towards Rama. 

° Das.—(Asile to Surana.) Why does Janaka delay in 
bringing his daughter ? 

Sar —(To himself.) How hasty is this gem of fools? He 
has just sesen Janaka. (Aloud to Dasanana.) Maharajah, be 
patient for a while. 

Sat.—Sire, Konsika,— 

Dus. —(Aside in anger.) I believe that that sago १७ 
killed by Mareecha; and this fellow is known by his name 
because he has assumed his form. 

Sar.—(Asule) That is for the marriage of Janaki. 


Sat.—We are joyed to hear that after sixty-thonsand 
years of devotion for the getting of ason, King Dasaratha 
has begot four sons, like unto gems for the three words, 
throngh the sacrifice at which the son of Vibhandaka 
officiated. 

Vil.—'To himself.) This is the son of Ahalya. Before 
he should rejoice in the birth of Rama he shall have cause to 
lament on hearing that Rama was killed by Mareecha on his 
way from Ayodhya. (Alnud.) Sire, the joy is not to you 
alone ; the whole world is rejoicing, 

Dus.—( Aside.) Sarana, let me hear the nectar-like 
words of Janakee’s marriage. My mind misgives whether 
Thataka whom I sent to prevent Kousika from returning 
with Rama and his retinue will properly execute that work 
or not. (Iteflecting.) Once before, sage Narada said to ne 
‘thus.—Q Ravana, why do you needlessly endeavour to 
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fight with short-lived men? Jf you have the pride to fight, 
you should fignt with the mighty gods.” If I had not listened 
to this but had killed Dasaratha, the son of Aja, where will 
Rama be in the world? And‘how would Sita love him ? 

Sar.—(Aside.) It was but just that you listened to tho 
words of Narada and refrained from fighting with men and 
left Dasaratha unhurt ; for, while all the Kshatriyas were cut 
down by Parasurama who by severe penance pleased Siva and 
obtained from him wonderful and resplendent arms and 
many a mantra by which his arm grew mighty, why did he 
lekve this Dasaratha alone who displayed the power of his 
arm by fighting with the Danavas ? “LI 

Das.—(Aside, with joy and exuliation.) You remainded 
me in time. I shall get that same Parasurama, who is my 
friend, to kill Aja’s son Dasaratha and his sons. 

Sar.—(Aside.) That is only if Rama and Kousika have 
not been killed by Thataka and her party. 

Jan.—Worshipful son of Kusika, on hearing of the birth 
of sons to Aja’s son, my ars were delighted; but now when 
I see his children before me my eyes have also derived 
pleasure ; if the marriage between my daughter and Rama be 
fulfilled then the joy will be not mine alone but that of the 
race of Nimi for ever. Therefore at once enter upon the vow 
of sacrifice ; and we shall also begin the preparations for the 
shild’s marriage. 

Sar.—(Aside to Dasanana.) If the marriage should take 
slace with master, then also there will be eternal joy. 

Das.— What doubt is there ? 

Vid.—(Aside.) How did this happen? Let it be. What 
arm? lf Kousikais killed by the Rakshasas, al! will be 
rranged. If that be not so, we shall have to gat out of sight. 

Das.—That is my inclination also. 

Sat.—Rajah, Oormila also should be given to Lakshmana, 
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Vid.—(Aside.)’Sarana, your coming too has been of avail. 
My coming on the other hand has been fruitless 

Sdr.—(Aside.) Not so. In the sacrifice Kousika’s wife 
will beceme your wife and hie pons and diaciples will become 
fours as also the rieh milch-cows of his. 

Vid.— (Aside to Savana.) Sarana, why do you mock me 
as the husband of an old woman ? 

Jon.— Worshipful son of Gautama, not owly that; but 
mY younger brother Kusadwaja from the town of Mithila has 
sent up hither his daughters Mandavi and Srutakeerti to be 
married to Bharata and Satrughna. 

Dus.—(Aside,) Sarana, I was a fool not to have brought 
in two other persons in the guise of Bharata and Satrughna. 

Sur,—(Aside.) And Vidvutjihwa who came is snailed hv 
his form of Kousika. What shall I say ? 


Sata.—Worshipful Kousika, why did you not take 
Dasaratha with Bharata and Satrughna ? 

Sur.—(Aside to Dasanana.) I told yoy already that 
Kousika had gone to invite Dasaratha with his wives and 
ghildren. But Vidyutjihwa did not act in accordance there- 
with. 

Das.—( Aside.) Let it be. Attempt should now be made 
to see Janaki, 

Vid. —Dasaratha, with his retinue, is staying on the way 
refreshing himself 

Jun.—Who is there? 


Enter GATEMAN. 


Gateman—Let master command 
Jan. —Let the daughters be brought in for prostration 
at the feet of worshiptul Kousika 
Gul@man—Even 80. (Bxit.) 
Das.—(Aside.) Sarana, God is favourable to me. (Wh 
eagerness.) Should the daughter of the Earth be now brought 
ere, she will look at me in the form of Rama and will trus 
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in me and will display her ardent love to me by her glances 
which excel in beauty a whole forest of lotuses. 
“(Behind the scenes.) 

Oh ye, who sit at this gate, tell your master Janaka! 
that with a view to kidnap’ his daughter, Vidyutjihwa, 
Sarana and the king of the Rakshasas have come in then 
forms of the son of Gadhi, Lakshmana and Rama respectively 

(All listen.) 

Das.—(Áside to Vidyutjihwa in anwiety.) By whom js 
our story related to king Janaka? No body else knows it. 

Vid.—(Aside, shaking with fear) Mighty king, what 
sha | say about this marvelj? No one other than my wife 
is able to know of this. 

Sar.—-(To himself.) Our attempts are spoiled by some 
wicked person. (Aloud) Worshipful Satananda, it must be 
enquired who makes this declamation. 

Sata.. To himself, ) What? are these Ravana, Sarana 
and Vidyutjihwa, come in the forms of Rama, Lakshmana 
and Rousika?: (Aloud.) Lakshmana we shall enquire. 

Jan.—( With anziely, to himself.) I felt happy that this 
Konsika has come to fulfil my wishes; but it has happened 
otherwise. (Aloud.) Oh, who is there? 

Enter GATEMAN. 

Galeman—Let Maharajah command me. 

Jan.—Enquire who said this. 

Gaieman—Rajah, what else is there to enquire about? 
Just now, a divine personage delivered these words and is 
flying up; another Kousika is approaching you with another 
Rama and another Lakshmana. 

Jan.— Worshipful Satananda, what is this? 

Sata.—(Aside to Janaka), This must have been told by 
Indra’s messenger. We shall by and by make adecision 
upon the forms of those already here and of those who are to 
cóme in. (Aloud to Vidyutjihwa.) Worshipful son of 
Kousika, what is this ? 
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Vid.—(To himself.) We have been arrested like thievés 
by the detective Kousika, #Aloud.) Let theeRakshasas who 
bear our forms come in. We shall go some where else, 

Das —( Aside to Saranad, What? could Thataka and 
others have been Jeilled by the Kshatriya boy ? 

Sar.—This cannot happen. If Raghava is able to kill 
Thataka or Mareecha or Bubahu, he will kill all of us 
Rakshasas. 

Das.—( Aside to Vidyuljihwa.) What ought to be done 
by us? ४ 

Vid.—(Aside to Ravana.) By the virtue of magic we 
shall hide ourselves and observe what takes place, and then 
do what is proper. 

Das.—You spoke correctly. 

Jan.— (Aside to Sutananda.) As these are consulting 
one another with anxious faces I think these ought to be 
Rakshasas. 

Sata.—I also think so. 

Vid —King Janaka, why should ycu hesitate? We 
said already we shall go somewhere else. Dasanaua must 
Surely be entertained properly. But do nut say you will give 
your daughter to hin. 

Jun.—I shall do so. (Gets up and with folded hands 
shows the way). 

(Dasanana and vthers get up and exeunt, and hiuing themselves 
under cover of magic they sit a little apart. 

Sata.—Rajah, I shal! now bring in Kousika and others 
after entertaining them properly. (Exit) 

Huter KoUSIKA wilh Rama and LAKSHMANA. 

Kous.— (To himgelf.) Rama’s heart has been made to 
stand fast to Janaki; and the union of such loving youths is 
praiseworthy; and having seen this Rama in her dream, 
Sita, attended by her companions, fades away by nigħt 
nnd by day lying on a bed of tender leaves. And it Ww good 
‘or the world that I have taught Rama srd Lekel mera the 
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art of wielding the Jrimbaka weapon. For, should Dasanana 
flushed with tke conquest of the three worlds, and angry that 
his own people had been killed and Seeta married by Rama 
attempt to attack him, he may not he conquered. ‘Further, 
knowing that the Rakshasas are sorcérers, I left Rajah 
Dasaratha and hurried to my abode with these in order that 
the marriage of this girl should take place without hindrance. 
(Aloud) Dear Rama and Lakshmana, bow to King Janaka. 
For this King Janaka learnt the Upanishads from his precep- 
tor Yagnyavalkya and, having crossed the griefs of Samsara, 


ie In a position to be revered even by ancient sages, 
w ` 


Rama and Laksh. We shall do so. 


Lak.— Worshipful sire, it is a marvel to us to hear 
that from the earth on which this King performed a sacrifice 
there arose a girl named Seeta when the earth was cleft by 
the plough. 

Kous.—That is so. 

` Rama— (9 himself, after pondering), Although I decided 
that the falling of Seeta into the fire was a sorcery, yet even 
now, as I think upon it, I feel anger and pity ; although the 
wrong done by Ravana to Janaka was a myth, yet a 
remembrance of it makes me eager to cut down all his ten 
heads. Moreover, this noble Konsika, on a pretence of per- 
forming a sacrifice, and with a view to accomplish the 
Marriage of Seeta, has bronght me in haste with all my 
kindred. And how do I feel it? ] doubt that the attain- 
ment of Seeta is possible. Andas I think of the glory of 
Kousika I comfort myself that I may win her. And I feel 
happy over it. And at last I enjoy an everlasting bliss. 
(Aloud). Worshipful sire, this wonder also I hear, namely, 
that in the house of Janaka who has performed severe 
penances there is & bow of Siva being worshipped which is 
ag big as a mountain and which cannot be strung by the 
Deva@or Asuras. 

Kous.—~‘Lauyhing). That also is. (All come round). 
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> Enter SATANANDA, 


Sata.—Rajah, this is worshipful Kousika: And these 
two are sons of Dasaratha. 

Jun.— (To himself). These have been pointed out by 
he preceptor in accordance with the forms they assume, 
(Aloud). lam tuch pleased. (Jie entertains them und gives 
them seats). वि 

» Sata—{To himself). These may be Rakshasas. But I 
shall speak thus: (Aloud). I am happy thåt the noble 
Kousika has come with Rama and Lakshmana. 

Jan.—(To himself.) Ishall also speak consistently With 
Satananda. (Aloud) By good luck did Dasaratha take 
Rishyasringa to his house; by good luck did he perform the 
sacrifice for Dasaratha’s prosperity ; by good luck Were sons 
then born unto the king; and by good luck were these two 
led unto my presence by you 

° Das —(To Vidyutjthwa). Does he talk thus taking them 
for the real personages ? ७० 

Vid.—I think that Janaka has faith only in us 

hous.— That is true. But let this be listened to patiently 
by dear Satananda and friend Janaka 

Beih.—We are all attention. 

Dus.—W hat is this wretched Kousika going to say ? 

Vid.—Probably that he escaped the clutches of our men 
who obstructed him in the way 3 

Suwra.—How could he have come here without escaping 
from them. 

Kuus.—As I was bringing up Dasaratha with his wives 
and children on the plea of a sacrifice I am to perform, I was 
pbstructed in the way by Thataka who suddenly raised a 
storm of dust. 

Das.—(With joy). Well done by that noble woman ! 

Vid.—I should hear how she was repelled. s 

Dus.—(With shume). As was piunged in joy I forgot 
that this sage had come with the children of Raghu. 
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Kous.—Although Rama was careless seeing that she 
was a woman, ret an arrow darted from the Low— 

Das — What an attempt does this wretched sage make 
to glorify the Kshatriya boy! ` ‘ 

Sura—(Weth fear). Let us hear what took place next. 

Kous,— Her broad chest being pierced. by that arrow, 
she suddenly gave up her life. 

Jan ——(Aside to Svtananda) Surely, in order to create 
a trust in the form he has assumed, this Rakshasa has begun 
to tell this story. 

< Sata.—The rest also should be heard. 

Jan.—(Aloud). Where is this boy? and where is she 
with the power of a thousand elephants | 

Das.—~Well did Janaka object. 

Suta.—Or what is impossible for any one with the grace 
of God ? 

3 Vid. —This wicked scion of Angiras tries to explain it, 

Sara.—Ah! Thataka! this wicked fellow did not leave 
you even after knowing you were a woman. 

‘Das.—{ With fear.) We do not know what was done by 
her followers. 

Jan.—W hat then? 

Kous.—Then Subahu and other Rakshasas came pursuing 
Rama. 

Das.— What, will they brook the ceath of Thataka ? 

Sara.—Did this Raghava boy repel them also in his 
pride of power ? 

Kous —Juisten. What else? In the field of battle, 
the arrows of Rama played such havoc by killing Subabu and 
his army of Rakschasas that vultures and jackals exult and 
dance for joy roaming about and eating of the fallen trunks 
atid the flesh that Jay in the field. 

_ Sata—sAside to Janaka). In this circumstance what 
do you think of doing with these ? 
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Jan —(Aside to Satananda). That my danghter should 
be devoted as the prize of prowess : 

Sata.—(Aside). What shgll be the wager ? 

Jan.—(Aside). . Stringing the bow of Siva. 

Sata — (Aside; intifferently laughing). How easy is the 
stringing of Sivas bow to the Lord of the Rakshasas who, 
with his fingers, tossed in the skies the mountain of Kylas 
crowded with the whole host of gods who had come to worship 
the Lord and filled with the hosts of spirits moving like so 
many Merus | 

Jan.—( Aside) Worshipful sire, I shall tell you the truth 
Formerly, Siva told me that this bow cannot be strung by 
the Sidhas, Charanas, Gandharvas, Devas, Danavas and 
Rakshasas. 

Satu.—(Aside). Then it is right to make that stake, 

Vid.—What ! Kousika spoke of the killing of all 

Sara —That is truth. But then Mareecha and his party 
who are sorcerers are not to he repelled by any 

Lak.—Carried away by brothers arrow to a long 
distance in the sky was Mareecha; but whether he ws 
killed or let off if does not appear. 

Das.—(Breathing heavily tn anger). The Lord of Lanka 
still rules the worlds—he on whose men this wind doth fear 
to blow, the sun to shine and the firs to burn; how then, 
does Rama dare to live after killing Thataka, Subahu and all 
his hosta? And how does Kousika attemps to protect him? 
(Desires to gel up). 

Vid.—(Preventing him), Mighty king, be patient a 
while. See what comes next 

oJan.—-(To himself). My mind seoms to get clear. (Aloud) 
What! was Mareecha driven away by Rama ? 

Kous. —Y es. 

Sara.—(To himself). Alas! Till now the prowess of 
his arm was complete ; but now it has been broken by this 
person as the sun by Rahu. 

í 
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Das.—(Biting his teeth). I shall not leave this Kshatriya 
boy. My twenty hands still exist which heldthe mountain of 
Siva; there are the ten quivers of arrows with which f 
quelled the pride of the guardians of the Earth's corners ; and 
I still possess this sharp weapon of Sakti given by Maya 
which put down the pride of Yama, Whom should J then 
fear ? Who will stard before me in battle? 

= Vid. —Why is this fuss about a man-child whom you can 
throw easily by striking with your little finger. 

Sata.—This Rama is of mighty prowess. 

Lak.—That is why this worshipful Kousika has initiated 
me and my elder brother in the arts of the divine weapons. 

Vit.—-Did master hear Lakshmana’s words ? 

Das.—Why should we fear on this account? 

Sura.—Yrom the very first this Nousika alone has been 
hating us. | 

Kous.—(To himself) Janaka und Satananda appear to 
think that I and these children are different from what we 
an. Have these been already defrauded by these feigning 
Rakshasas? Let it be. (Aloud) King Janaka, dear Nata- 
nanda, you two appear to have something to talk to me. 
What is it you have to say ? 

(JANAKA gires hint to SATANANDA.) 

Sata,—To that prince in all the three worlds who strings 
the bow of Siva, this lord of Mithila will gladly give his 
daughter rich in virtues nowhere to be found. 

Kous.—(Laughing.) You have not faith even in us, Or 
who will have faith in Rakshasas full of unchecked pride and 
assuming various shapes by means of sorcery’ Let therefore 
the bow of Siva be brought for the purpose of sttinging. 


Jan.—Worshipful Satananda, you yourself pease go and 
S . € 
fetch that bow of Siva. 
Sata,—I.shall do 80 [ Erit. 
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Das.—Is this boy able to. string the bow of Siva which 


could not be borne by my arms which helt the mount of 
Kylas: 


Vid.— Alas! alas! why did this fool stake thus. There 
is none in the world who can string the bow of Siva. 


Das.—(Lookiag at the shy.) Alas! poor Janaki! seeing 
that you were the daughter of my friend, king J&naka, I did 
notecarry thea away by main forca; hearing thats you are in 
love with a mortal I did not entreat the king; and though L 
assumed that form you cannot be attained by me because gf 
the difficult stake run bv your father; nor can you be won 
by any other. Then, what shall I say? Alas, alas! thou 
art ever to remain a maid. 

Sar.—It has now come about that Maharajah should 
steal har away, if he has pity for her. ; 

a Hnler SATANANDA. 

Sata.—Tere I have brought the bow of Siwe (Siis.) 

Kous.— Dear Ramabhadra, look at this. 

Rama—aAs given orders. (Gets np and goes near the baw. 

Das,—What, he approaches without fear! 

Vid.—What, will he string it ? 

Sar.— Will he marry Janakee too? 

(Enter MITA veiled in red, arith other airls, lec 
by the yateman ho yoes a little tn front). 

Sita—Darlings, the effulgent sage Kousiks is come; he 
should be bowed to by us. 

Rama—(To himself). What is this? the voice of a female 
parrot rains nectar in my ears and reminds me of the voice 
of the magical Janaki which so resembled this. 

formilg— Did you hear the noble Janakee’s words ? 

Rama —t Looking. Tu hinsrlf). Is this the real Janaki? 
Spe, who even before I saw her, robbed the south wind of its 
coolness, the moon of her delight to the eyes, the pleasure- 
garden of its delights, the cuckoo of its sweet melody, the food 
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of its taste and the night of its fleeting natnre? It is she 
" that I now seë. Therefore J should hold het fast by my two 
hands. (Reflecting). This daughter of the Earth can be 
bound by my hands only atter I should have crossed the 
hindrance of stringing the bow of Siva; not otherwise 

(Hastens and looks at the bow) 
Mandavi—Noble Janaki, I hear that two princes have 

been brought by sage Kousika. 


Sita—Yes, 


Mand.—We also hear that one of them is lover of a girl. 


Sita—(In jealousy), Vshaw! What do you say? Sit 
quiet. (Strikes with a toy lotus). 

O.r.—(Laughing). Sita, by this act you have shown to 
me what offence Mandavi is going to impute to you. 

Sita—Oormila, you who talk irrelevantly, get away, 

Sruta,—Sita. why do you feel provoked even here? If 
so, speak. Who among these girls is if who, having seen in 
her dream a person of Cupid-like beauty, is fading away day 
by day likea mountain-stream that gets dried up little by liftle 
in summer ? Whose limbs are as white as an idol of molten 
gold on which fresh-drawn milk is poured? And who is it 
that in the midst of an unfrequented garden, in an arbour ot 
Jessamine creepers surrounded by a grove of green and shady 
coc anut-trees and fered by the branches of pomegranate 
bent with the load of heavy fruits, passes her days on a bed 
of green tender leaves, with paste of sandal mixed with 
cuscus rubbed thick over her pot-like breasts, wearing on it 
a garland of whito lotus-stelks like a fresh crescent, and 
enjoying the cool air as her attendants fan her by her sige ? 
And further who is it that wakes early and talks thus to her 
attendants ? 

Mand.—Srutakeerthi, say, say. 

Oor —Say what. 

Sda—Sreutakeerthi says 80, 
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Sruta.—(In Sanskrit). “If by chance I get sleep, then 
in my dream there appears a youth named Bama; slowly he 
comes near to me; says ‘I am thy servant’; draws asidethe 
cloth frém the breasts ; at ths twitching of my brows she 
folds his hands and with some pretence he kisses my face.” 

(OormiLa and MANDAVI look at SITA). 

Sita. (To herself, in modesty). These havg known all 
my things. What to do? (Aloud, picking vp courage). 
Now, it is not you that are to be blamed, but that companion 
of mine, Seelavati, whose habit is to be joking. Yor, she 
took Srutakeerthi to be a child, and deceived her by sayfhg 
that Sita is pining for luve, that her body bas become thin 
and pale, that she is lying on a bed of tender leaves, and so 
on and so forth, and repeating it unceasingly and Ihappro- 
priately to her. 


Mandar —Cooking in front) What is this? Here is 
placed the bow of Siva which is (usually) kept in an iren- 
hox wide as the mouth of the lower regions ‘and which i8 
beautified by the drops of sandal sprinkled at the time of 
daily worship. And who is this by its side who, like the 
crowing moon gives delight to the eyes of the spectators, 
who is bedecked by the crown of hair circled by a garland of 
gold, whose body is as blue as the inner petals of the blue- 
lily blown at twilight, with eyes extending to the ears and, 
broad as the lotus leaves and red at the corners and with 
arms round and stout and long like the trunk of a ‘young 
elephant, and who looks like an ornament to this hermitage 
itself ? 

Seeta.——(Looking.—To herself) What? the stature of 
this person correspondsewith that of the dear person seen 
in the dream! Therefore my desires are fulfilled. For, 
though famed for prowess in all the three worlds, this, 
wicked Cupid, ignoring the shame of aiming his arrows at 
frail women, distresses me by showering his arrows on me 
who desire to attain the hand of this lovely south; even the 
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moon burns me with the kalakoota poison which he got 
easily from his residence within the sea aiid which he has 
assumed as his spot ; and the south wind, having secured the 
cruelty of Yama from the south where he resides,is depri- 
ving me of my life, हैं 

(Sands looking in this posture with all her companions). 
Sata.— Rajah, please see this son of Raghu. 


Jan.—This son of Raghu looks gallantly at the how 
kept in the iron-box which shines like lightning on the car 
which is drawn by 500 servants and which on its eight 
wheels moves with a loud noise. 

Kous.—And as certainly does he lift it with ease and 
place it,on the ground. 

Lak.—And he holds the bow and strings it too, 

Jan.—{( With joy and surprise). And draws it too. 

Sala.—And what shall I say? He has broken it too. 


Jan—(With dismay). Frightened at the sound of tha 
big bow of Siva, broken by this son of the family of Nakutsta, 
which (sound) resembled the rumbling of the clouds before 
the deluge, most people of the three worlds go intoa swoon 
and fall suddenly, while some who get. up slowly and regain 
their sense hegin to wonder. 

Kala — Aside to Janaka). This certainly is your friend, 

‘the worshipful (Kousika,) this is Lakshmana, and this again 
is Rama. Do you not see that those who came first were 
Rakshasas ? 

Jan.—‘Aside), J have understood. 

Sala.— (Aside), -By good luck have we got up from the 
sea of illusion and the sea of desires, , 

Kous.—King Janaka, listen! When, to the terror of 
the three worlds there rose the sharp thunder from the Siva’s 

‘bow strung and broken by dear Rama, the God Brahma wore 
the veil on his face to protect his wife; and similarly tho 
God Siva threw his left arm around the left side of his wife- 
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Jan.— This ise but true. 

Vid.—This Kshatriya lad is of mighty prowess. For, 
formerly, in the battle of the city of Yama,e this my master 
became,enraged and set up 4 roar with his ten mouths; and 
to that roar that fẹli on the ears of the guardian elephants 
and put them to terror is eqnal the noise caused by the 
Siva’s bow strifhg by this scion of Kakutsta. 

Sara.— What does Vidyutjihwa describe १ The breaking 
M the bow of Siva whore bow is Meru is certainly the 
cutting of the root of our Maharajah’s desires. * 

Das —(To Vidyutjihira, with anger and lanahter\, Thig 
person, having broken the bow of the moon-crested Sia, is 
to wed the danghter of Videha; the King of Mithila is to be 
‘he giver and sage Nonsika will approve of it; and the king 
t Lanka who came in the shape of another to get her himself 
roes back to his town singly. How camethis about? What 
lo you think? 

Vid, —'Tu himself) This king ie provoked. ७ shall 
therefore do his bidding, (Aloud) I need not say anything 
«0 you who know how to act consistently with the times. 


Das —Then, hear. This prince who has bee fe my 
anemy by reason of his killing my kindred by force should 
e killed first; and as this (Janaka) committed a fraud, he 
should be kiled, though a friend, and Seeta should be carri- 
d away. 

Sura —If so, give orders, and I shall presently hurl my 
nace with my hand and cleave his chest, and, with that raw 
lesh of the man-child as a confection, J shall drink of the 
dood that would flow from the throat of the king of Videha 
vhom I shall cut with my sword. 

Bil-—(To himself). This Rama, being equipped with 
he knowledge of all the weapons imparted to him by Koasika, 
s of unfathomably mighty prowess; and even our Mah@rajah 
s unable to stand before him in fight, How then may 
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Sarana stand? (Aloud). Fie, you fooi! What do you 
prattle? Mighty king, be pleased to hear a little. 

Das.—] am &ll attention to ministers. 

Vid.—An action done witheut thought will never comé 
to good; but if that is done after thinkiag it will produce, 
much good. Therefore, presently, after taking counsel of 
Malyavan and others, we must so act that Rama should be 

‘killed and Seeta won. 

Dus.—If so, let us again get into the car and go quickly 
to Lanka. Why should I desire to see Seeta now, if it 
is decided that she should be taken by force ? 

(Exit with the Rukshasas). 

Jan.—(With joy and modesty). Hail! hail! to you 
Kousika, the moon to the ocean of the race of Gadhi, who 
performed thie mighty task for the accomplishment of my 
desires! | 

Sata.—Worshipful son of Kousika, Seeta is to be given to 
Rama and so is Oormila to Lakshmana; and Mandavi and 
Sratakeerthi are to he given to their younger brothers. 

Kous.—That is well, that is well, | 

Sreia—(To herself). What! My sweet love has so 
quickly broken the how of Siva as an elephant in rut breaks 
the sugarcane. Wonderful! wonderful! (Aloud) Oormila, 
what is this? 

, Oor —Alas! alas! it was with difficulty we endured this 
one moment when, quaking at the terrific noise which arose 
when this son of Raghu broke the bow of Siva and which re- 
sembled the roar of the clouds at the deluge, we embraced one 
another and closed our eyes without being able to look. 

Mand.—Therefore we shall all bow to sage Kousika and 
go to the inner apartments. | 

Sruia.—We shall do so. 

Jan.—(With joy and grace and reepect). Dear Rama- 
bhadra, come, come. Thou art the light of the solar race, 
famed for the prowess of thy arm; thou art the abode of 
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skill, with limbs made graceful by the coming of yout 
thou art the pRot who rescued me from the ocean of my 
vows ; and thou art the embodiment of all the merits trea- 
sured up by my daughter in @revious births. 

(Kuma hows les head und sits by the side of Kowsika.) 

Gateman.—Here come the dang hters. 

Seetu.--(Looking). Here sits he who broke the bow of 
Siva, Owing to awe, my hands and legs do not move, 
Mides herself by the side of Mundari) 

Rama.—(Zo himself). My modesty in fhe presence of 
my preceptor sufficiently hinders me from enjoying the 
pleasure of seeing my love; but this joy at hearing the tfnlkle 
of the anklet on her legs gives pleasure to my ears; and am 
I not blessed on that account ? 

Oor—(Tv herself). And by the side of him Who broke 
the bow of Siva sits handsome Lakshmana in colour like thè 
molten gold, and seeing him, my heart has become the hart 
which master Cupid hunts. How is this? (Goes near Junahu). 

Lak —(To himself). My heart, drawn *fnto the net ot 
the glances of this wide-eyed girl, does not return to me. 
What shall I do ? (Nits with face turned aside). 

Jun.—You children ought to bow to this worshipful 
sage Kousika. 

The Panyliters,—We bow at your feet. 

Kuus,—Children, may all your desires be fulfilled ! 


* 


(The daughters more a litle ) 


Kous —I shall presently begin the sacrifice. Rajah, you 
too fulfil your vow. 

Jan. Gateman, go and tell the authorities that as the 
marriage festivities of my children are drawing neat, 
plantain trees with ripe bunches should be tied up at every 
threshold, the walls of the houses should be whitewashed, 
festoons should be hung up with bunches of flowers “in a 
line and that pictures should be drawn, 
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© Gateman. So shail I (Exit) 
a (Behind the scenes.) i 
The lord of Kosala has fevidently) approached this 
hermitage trom Ayodhya, since lis tract has been invaded by 
the horses and elephants a 
Jan—Worshipfal son of Kousika, it is Devavrata that 
speaks. Therefore onr preceptor, Satananda, with Rama, 
gLakshmana and the daughters, shonid go and meet and 
receive our old friend, the Maharajah Dasaratha, and eutertam 
him with due ‘respect. 
Kous. —So shall it be done. 
Jan. —Devavrata, send the women of our zenana in the 
rear, in order to do honour to the lord of Kosala, who has 
come with his zenana. (dvreunt:. 


(Here ends the Fourth Act). 


ACT Y, 
INTERLUDE. 
Enter VIRADHA. 


| lpr. 0१7९0 at hearing of the vow taken by Rama to 
kill the Rakehasas for the protection of the sages inhabiting 
JANSSTIANA, the famous Khara has sent me, his friend, to 
kill him, the son of Dasaratha, (Smiling with pride) Among 
the Rakshasas, the king (Ravana) is mighty; and Khara is 
superior even to him; and vreater than ho is Lavina, and 
greater even than he is myself. Who is there that is my 
equal ? And again, it is hecau-e Dasanana is the son of Kekasi 
that he is respected by ns in the Kingdom of Lanka. (/ejlret- 
ing) Indeed £ what shall I say of the boldness of this prince 
ds of the Himalayas? Iis vow has enraged all the Rakshasas. 
Therefore ] ought to punish him even without being told 
by Khara. And in the disguise of a cuckoo I saw him; 
and talking with Seeta he is sitting on a rock in the cool 
shace of the Vakula trees big with ful-blown flowers in a 
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solitary place on thé summit of a high hill; and Lakshmana, 
standing at thesthreshold of the bower by the side of the 
Sandal grove, has kept down the quiver snd bow and is 
looking et the skies, for no repson, with the sword drawn from 
the scabbard. It æ surprising to see his gallantry and his 
dauntless posture. (4 little dejressed) Ir it possible for me to 
conquer even uns Lakshmana who has such a marvellous 
prowess of arm? And wiatneed J say then in the case of Rama? 
‘ieretore I shall take the form of Rama and cay Janaki to 
a distant place and sport with her 4s I please. Owing to the 
separation from his dear wife, Rama will give up his hfe and 
so will Lakshmana because of his brother's death ; and Kimra’s 
Wishes will also be fulfilled. Therefore I shall be sitting in 
this forest of Aucidura trees, not far distant from this, waiting 
or the time when Janaki will come out lonely. Jatayu is not 
to be seen here. Surely he has gone to pay his respects to his 
elger-brother Sampathi. (Looking in front), What! here is 
Soorpanakha come from the island of Lanka, But let that be. 
I shall ask her about the welfare of the miglety lord of Ganka. 
(Comes round). 
Enler SOORPANAKUA, 

Som .—T have been sent hy my elder brother, the mighty 
lord of Lanka, with orders to bring fur him Janaki, the wife 
of the son of king Raghu living in the bower constructed in 
Panchavati. And I, in the disguise of the bird Daty®ha, 
have seen her sitting by the side of her husband. But how to 
carry her away is my doubt. Or, let that be, As soon as that 
Rama, beautiful as Cupid and blue like the blue-lily, came in 
sight, my mind was drawn by Cupid. Therefore I shall dis- 
play the form of Janaki and draw Rama lonely to a distang 
and taking him by surprise I shall sport with him ag 
| please on the stony tract of Hemakoota. (Cumes round). 


Vir.—Soorpanakha, welcome to you. 


Soor.—Is that Viradha? Sir, are vou well? 
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Vir.—Is it well with the mighty lord of Lanka ? 

Soor.—He will be well, if hfis without anxiety. 

Vir.—(To himself). Of what nature may his anxiety be? 
(Aloud) Did the mighty king bsar of Rama’s vow to kill the 
Rakshasas? | 

Soor.—He heard and took counsel too of his ministers 
as to what should be done. And he has secretly sent word 
throngh Akampana, the spy, to Khara. l 

Vir.—(To himself). And that is why Khara has thus, 
with respect, sent me up here. (Aloud). These two RKsha- 
triya boys seem to have come to Janasthanam only for the 
purpose of quelling the Rakshasas. 

Soor.—Sir, please listen. The Maharajah has brought 
misery on himself, 

Vor.—( Huth respect). Iam all attention, 

Sovr.—There is a kingly sage by name Janaka. 

Virn—I know it. He is the friend of our Maharajah, 
seeing that he isn devotee of Siva. 

Soor.—The Maharajah went to marry his daughter 
Seetay having taken the’ shape of Rama whom he thought 
Seeta loved. 

Vir.—(Lo himself). Like mine, his mind.olso is inclined 
to ker. (Aloud). What then? 

Soor.—Then did Janaka set the strigging of the bow of 
Siva as a wager for her marriage. 

Vir.—That is difficult for the Maharajah because of his 
being a Rakshasa. 

Soor.—That is why Seeta was married by the prince. 

}ir.— What then ? 

`  Soor.—Then my brother fell into a fit of jealousy, anger, 
shame and passion and came back to the city of Lanka, con. 
sulted Malyavan and other ministers and has resolved upon 
something. 


Vir.— What then ? 
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Soor,—Then ke told Parasurama, the Devotee of Siva, 
of Rama’s breaking the 00७० Siva, set him in a rage and 
sent him to kill Rama : 

Vir,—That axe-bearer bas seen the other side of the 
Ocean of his vow of killing all the Kshatriyas. What then? 

Soor.—Then in a rage did the brave Raghava dispossess 
him of his bow of Vishnu and take away his prowess and 
quell his pride by enjoining him uot to go intp the regions 
ofemerit. 

Vir.— (With grief and wonder). If even’ the killer of 
Kartavirya who overpowered Ravana by the might of his 
arms, was conquered, then alas! all the three worldg® are 
conquered by Rama, What then ? 


Svor.—Then did Manthara, Kaikeyi and Dasaratha 
became posses-ed of (the spirits of) my lord Vidyutjihwa and 
others who had been set up by the Maharajah. 

० Jir.—What then? 

Soor.—Then did Kaikeyi go into the house of wrath 
being constrained by Manthara to pray to ber husband for the 
exile of Rama to the forest and for the investing of Bharatha 
with kingly power, for the two boons which he had formerly 
granted, 

Vir.—All else i known. Being then prayed to in this 
manner, the kingsthough old, ‘sad such a passion for the 
young woman that hemsent his son into the forest. 


Soor, —Then Lakshmana and Sita also followed Rama 
who had started for the forest. Then did Dasaratha, who had 
become dispossessed of the spirit of the Rakshasa, come to 
know of his son’s exile, and in his fondness for his son, he 
gave up his life, 

Vir.—How (skilfully) was Dasaratha killed by our 
Maharajah! What then ? 

Svor.—Then Rama was prayed to by Bharatha who went 
to the forest with the idea that it was not right that the 
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kingdom should go to ७ younger brother: But he sent Bha- 
ratha back to Ayodhya having given his samlals to represent 
him 

Vir.—The story is understood. What other mischief has 
to be done here? By drawing Rama into the forest, his 
lordly power has been put down certainly by our Maharajah 
and in its absence how can there be the power of counsel and 
the power of pride? Skilfully planned! But what are you 
come here for ? । 

Soor,—] am sent by the lord of Lanka to carry away 
Janaki, 

“ Fir.—(To himself). She is to be taken by Viradha. 
(Aloud). This is not possible for yon. 

Soor.— (To herselt),—My attempt on the other hand is 
to take the guise of Janaki, take hold of Rama and sport 
with him. Let it be. I shall speak thus. (Aloud). That 
is why I have started for the city of Lanka, 

‘Vir.—(Ta himself, in joy). The great obstacle to my 
present purpose is removed. (Aloud). You may do so. 

Soor.—But to what end have you come to Ramai 
hermitage ? 

Vir. ani sent by Khara to kill Rama 


Soor.—(Jo hersel/), Is it to kill my, beloved that you 
come here? Get away, get away. (Aloud), You too cannot 
dô this. 

Ver.—(To himself). What do I care for this, since I 
have come to carry Janaki away? Let that be. I shall 
speak thus. (Aloud). On that very account I shall go to 
Khara to tell him what I have seen. 


Soor——(Lo herself). By good luck the obstacle to my 
present purpose is removed, (Aloud). Therefore yo, go to 
do as desired. (Exeunt), 

i (Here ends the Interlude). 
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Enter Rama and Sita as shown above ‘ 
Rama.—My dear Janaki, who led me to (break) the 
crescent-crested deiiy’s bew which was mighty ‘as a mountain, 
to (brook) the darting of cupid’s arrows on me, and to put 
down the might of Parasur ams, 0 you handsome one, I won 
gou with little exertion 


Sita. —(Sits with a look of smiles.) 

Rama—O handsome one, speak something and delighé' 
mf ears which have become sick of hearing the songs of the 
cuckoo; your face certainly wears the glory of the lotus- 


flower; but it does not wear the glory of the hum of the bees: 
that proceeds from the lotus 


Sila—(With lore). Noble lord, as I recollect the breaking 
of Siva’s bow and the quelling of Parasurama’s pride which 
you did and which no other could do, my heart gets stunned. 
Therefore, please pardon me for a moment. 


* Rama—Why do you pray to me for favour? There is 
no reason for me to be angry. But, listen. That in accordance 
with my father’s command I gave up the kingdom which had 
some into my hands and started for the forest; that with 
all his thoughts on me alone my father died of grief; Phat [ 
have to live in the forest which is the abode of fearful beasts 
and Rakshasas—ali these miseries, O bright faced one, are 
alleviated by your company with me. 

Sita—My lord, your mere presence gives to me grefter 
happiness in this forest than in the town. 


Rama—That is true. Look hear! The singing of 
women cannot compare with the indistinct sweetness of the 
hum of bees; the four kinds of music are distanced by the 
‘sounds caused by the ears of the forest elephants which 
resemble the palm leaves; a bed of tender-leaves does 
certainly out-do a bed of swan’s feathers; by living on the 
fruits of the forest which are sweet on account of their 
peculiar ripeness, one forgets the life in towns. 
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n StlamNoble lord, my heart is plersed only with this 
forest abounding in various beasts and birds 

Rama—You spoke the truth.’ On the branch of the 
Kadamba tree lives the peacock shining with his cluster of 
feathers; here roams the deet with his outstretched eyes 

८ nibbling the grass on the lawn; here is an elephant who 
with his tall trunk plucks the Sallaki tree by the branch : O, 

' lotus-eyed girl, who does not delight in this forest tract? Again, 
does not the peacock wear in his cluster of feathers the glory 
of your dressed-up Jock of hair? does not the deer bear in 
his looks the grace of your eyes? and does not the wid 
‘elephant bear on his head the glory of your breasts? I 
therefore think, O young girl, this forest glory displays a 
likeness to you. 

Sita (To herself, with a feeling of lore), My noble 
lord has begun to praise me, Therefore I shall divert his 
mind to another object. (Aloud). My noble lord, what 
beasta are these which play about with rows of teeth as white 
and pretty as ths fresh stalks of lotus, with faces awful and 
broad, and with bodies resembling the moonlight on a full- 
moon day? And what beasts are these which wander abouts 
staring wildly and wagging their tails white and long hike the 
row of foam caused by the striking of wave on wave ina 
swelling sea at the time of the rising of the moon ? 


Rama--O you delight of Janaka, these that play are 
lion’s whelps; and these that wander about are the chamuri 
deer frightened at their sight. Look here! Here are heads 
of chamari deer frightend at the sight of the playing liun’s 
whelps; here isa wild buffalo dragged by a tiger who has 
come out of his den; here are the ruru deer fighting fiercely 
with the boar;. here are monkeys who 806९0) for pain at the” 
stinging of the bees in their faves as the bees are disturbed 
hy the monkeys hitting against the honeycombs for drinking 
the honey, Therefore this forest affords objects of interest to 
the eyes. 
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Sita—(Looking). Itis true, From the branches of the 
Thinisa tree shang big honeycombs made py bees and 
containing about 2 metkals of honey’ I is certainly not 
easily got by the monkeys who are stung by the bees. 


Rana—Thateis 80. 


Siu—This is the way of the greedy. Ag one person 
enjoys the thing gathered up by another. As the honeys 


eather ed by this host of bees is taken and drufk by a skilful 
man 


Rama—l To himself. Her idea of me is that I am not 
selfish. (Aloud), It is by the influence of fortune that ons 
enjoys what is garnered up by another, Look here! 0, 
Danghter cf the king of Mithila, Cupid had placed in theze 
lips of thine a honey more delicious than nectar® and does 
not this Rama take and drink of that honey in the lips? 


Sila—(To herself), My lords prattle goes beyond bounds, 
(Nile ith loots eas! down for shame), e 
e ee 


Rama—(To himself}, Vy this speech of mine, she grows 
‘lovely coy. For, as she casts her lotus-like face aside making 
the corners of her eyes extend and display their love to me 
and causing the cheeks to blush, she bends my mind also, 
Therefore her attention should he drawn elsewhere, (Aloud), 
Janaki, look here, Although you have not spit your honeyed 
saliva from your mouth, it gives vou the handsome floNers 
you wear. As the odor of these flowers spreads all around, 
the bees sit on them in a line like your braid of hair. 
Sita—(To herself), Ue is now sporting in my presence 
with those very words with which he folloved me whenever 
" | thought of him m my dreams. This is indeed a wondered 
(Aloudy. My noble lord, do you not see that this evergreen 
tree, covered with bunches of flowers and dark and lovely 
like the water-laden clond that appears in the skies towards 
the end of summer, is like an ornament to this place | 
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Rama—(To himself). She is skilfully jesting with me 
by her words and retorts. (Aloud). Oh Janaki, delighting 
in the sights of tke forest, look at the metals that with shades 
of blue, white, grey, red and green lie all about the mountain 
stream blossoming with the lotus, where a whole flight of 
swans, in the confusion of their sportive fights, make such 
nojse as in a way resembles the tinkling of the pendants 


‘on your zone while you are angry. 


Sita— (To herself) , (In bash fulness), My noble lord puts 
me in remembrance of the time when, at the refusal of my 
frequent prayers to be allowed to accompany him into the 
forest, I grew angry and went into the inner appartments 
with a twitch in my brow anda shake of my girdle zone. 
Let it be. I shall speak thns. (Aloud). My lord, what 
wonders nfay I not see in this forest without any fear when 
I am guarded by your hand with which you have promised to 
protect the sages in Janasthanam from the attacks of the 
Rakshasas? l 

Rama.—(Lisening, and looking at a distance) Who is this 
Rakshasa who enters the Kovidara forest, weariag a tigers 
kin apd hoisting an elephant’s head on a trident? Does not 
Lakshmana know this ? 

Enter LAKSHMANA. 


Lak.—Who is this Rakshasa who enters the Kovidara 
forev: ? Let it be. I shall go and punish him (Takes his arm). 

Sita.—(Looking at another place) Dear Jord, this is not 
the Kovidara forest; it looks like Karnikara forest. The 
person that enters it is not a Rakshasa; look, look, it looks 
like a Rakshasi with ugly form, with cruel jaws, and with a 
belly that hides the navel and has out grown her gourd-like 
breasts, 

Rama.—Where do you look? I pointed here. 


Bita.—(Looking) It is you that go there! I do not see 
a Rakshasa. 


‘M 


Rama—(To htnself) What! she jests by taking me for’ 
Rakshasa. (Jools) (Alewl) *A wonder, a wouder! Looking 
deep, this Rakshasa seems to have assumed my form 


Sita—-(Looks) (witi wonder) And this Rakshasi who 
entered the Karnikara forest assumes my form. Look at it, 
my lord अ 


Rama.— (Looks) (with wonder) What can he the object 
of their assuming these forms? 


Sita.—Let us get down the summit of the hill and see. 


Tiama.—We need not. For, one who sits here can,see 
an object at a distance of one yojuna, 


Tal-.—( Looks ayain with wonder’ My coming here with 
arms with a desire to catch him has become futile. *For this 
Rakshasa has hidden himself somewhere. Again, it appears 
that my noble brother, who has vowed to kill ail the Raksha- 
gas has attempted to kill this fellow also; for, holding the 
golden flagged bow in his left hand and the ३४०१ with vul- 
ture’s feather tipped with gold in his right hand, he comes 
here quietly ioukiug here and there and searching for the 
Rakshasa who is hiding. 20 


Reflecting). Ifitis he that comes, where is lady Janaki? 
They were both together on the hill. How will Rama come 
down alone? (With wonder after looking up). Under the 
Kadamba tree upon the hill Rama, the cloud-like blue, is 
sitting with the liphtning-like daughter of the Earth. How 
may this be? Therefore the person who is seen here must be 
adelusive Rakshasa who has assumed the guise of Rama, 
Going by the jungly forest 4 shall observe, nnknown by the 
Rpkshasa, what he dogs. (Exit). 

Enler शा in the garb of Rama, 


Vir, —( Looking) What! has Janaki come to the Champaka 
eforest, close by, from yonder Karnikara forest? (goes near and 
looks) 


ताक 
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Enter SOORPANAKHA in the guise of Sila. 

Soor,—I .rhall be plucking the champaka flowers from 
the Champaka forest here; Rama too will be coming here, 
(Plucks the flowers). 

Fir.—(Fo himself, after looking) Herd is Janakee possess- 


ed of unparalleled beauty. Brahma’s creatjon is wonderfu 
and cannot be described. Or, this may not be a creation of 


४ Brahma, but may be some thing else. On the top isa 


collection of clouds and below it is the likeness of a moch ; 
over the sky, ornamented hy a little pool, are two high hills; 
and a little below the mound of sand are two plantain stems 
stooping down :—{ therefore think that this is the uncommon 
creatior of skilful Cupid. Therefore, before Rama or Laksh- 
mana tujns up I shall carry her away somehow. 


Soor.—(Lookiny) What, here comes the beloved of my 
desires! He who ts the product cf the skill of the hand of 
Brahma acquired through the creation of a thousand beautiful 
youths, or thegmhodiment of a heap of merits to the eyes of 
ail the worlds. Therefore I shall artfully entice him to the 
forest and take him away. (Looks ant pluchs the flowers). 


Vir.—(Coming near). O, delight of Janaka, whose limbs 
are like the champaka flower, if your desire he for champaka 
flowers, command your servant who plays before you, and be 
done with your exertions. 

Soor.—(With joy, to herself) Te takes me for Janaki 
herself. It is really surprising. ‘The voice proceeding from 
his throat pours nectar into my ears like the voice of the 
swan that feeds on the lotus-stalks. Let it be. In order to 
carry him away without suspicion, | shall speak thus, (Aloud) 
My lord, at a little distance there are champaka flowers bles- 
soming like Cupid's shoots, We shall both go,there and 
gather flowers, (Goes a little further.) 


Vir.—(To himsel) Hearing the tender girl's wordse 
“Noble lord” which, proceeding from sincere love, pours 
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honey into my ears,emy heart is like a fawn caught in the net 
spread by Cupidthe hunter, Letitbe. Her gping to another 
place will conduce to my easily taking her away withont 
creating suspicion. (Aloud)., As you may desire (Gocs 


behind) 

Luk.—How js it that the noble Janaki is sporting here 
within the Champaka forest? Let it be. | shal! Jock in 
(going ७ little) What is this? Here goes eSeeta with a 
basket of lotus-flowers in order to gather t he Champaka 
blossoms and with borders ot her cloth waving in the forest 
wind. Therefore this should also be a Rakshasi. (Sind 
looking). 

Seeta.— My lord, look! look! here is my brother-in-law, 
who, taking the Rakshasa to be yourself follows him svith the 
quiver on his shoulder, with the bow in one hand and waving 
the sword with the other. 


"Ruma—Cracicus girl, he follows him, hiding. There- 
fore he knows that the fellow ie a Rakshasa, «® 

Vir—(Lo himself) This Janaki who goes in front of me 
his created much delight in me and has enchanted me, by 
the sounds of her anklet worn on her lotus-like legs and by 
the noise of the zone on her big waist ; what else do I need? 
(Aloud) © handsome one, how far do you go into the forest ? 

Svor.—(To herself) To where I may, in solitude, seige 
you and run away. (load) My lord, that tract is in our 
front. Be therefore patient for a while, 

Ramu.—What! this Rakshasi is leading the Rakshasa 
to a distance | 
.. Site.—Lakshmana also goes so far, 

Vir.—(To himself) This girl speaks like the pea-hen, 
looks like & deer and walks like a swan, shines like a streak 
of lightning and cheers like the crescent moon. How then 
pan I take her? She has como far away from the abode of 
Rama, (Alou?) 0 tender-limbed girl, even here shail we 
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both gather the Champaka flowers. If you go a little further 
there is the tract where Rakshagas roam, 

Lak.—What! this Rakshasa has taken this woman to be 
Sita and wishes, in the disguise of my brother, to take her 
away, 

Soor.—-(To herself) Whoaml? Iam really a Rakshas. 
(A’oud) As you have vowed to kill all the Rakshasas I shall 
have no fear in your presence. 


Lak.—(To himself) What! this Rakshasi talks appro- 
priately like the noble Janaki to follow my brother, But 
what is the use of her taking this form, Or, it may be, that 
enchanted by the form of my brother, she desires to enjoy him. 


Vir.—(To himself) I have not vowed to this effect, 
Bat, O fool, I shall take and carry you away as I would the 
life of Rama who has vowed the death of the Rakshasas. 
(Aloud), O you daughter of the Earth, what harm is there 
in my vow? Can I not kill this Khara, the tormentor of the 
sages, and his,armies ? 

Tak.—(Smiling) The Rakshasa talks like my brother ! 

. Soor.—(To herself, in confusion) My heart throbs to 
think that he is to deal thus with my brother. (Aloud) That 
Khara is stronger yet than Ravana.. How did you, without 
doubt vow his death? 


. Lak.—She thinks he is the real Rama and tries to test 

him. She is really a Rakahasi. 

Sila.—These appear to be talking to each other, 

Riuma—Yea. 

Vir.—(To himself) She has asked me the very question 
I wanted to ask of this Raghava, (Aloud) Do you not 
know the prowess of the conqueror of Parasurama ? ण 

Lak —This reply is apt 

Soor.—(To herself} That is why I think none of my 
kindred is able to prevent me from diaporting with you 
(Aloud) That is truth, that is truth, (gathers flowers) 
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Vir.—(To himself) The posture of that lily-eyed girl is 
fixed in my mid with hey lotus-like facg looking npwards, 
stretching her hands high, her breasts heaving up, her waist 
straightened, the knot of her eloth untied and her heels lifted 
off the ground (Alowd). My dear, desist from the obstinacy 
है! gathering Howers, For, by this you have become much 
fatigued. (with desire). Or, it would be well if you gather 
flowers once more in this manner; for, the direps of sweat 
cassed by this exertion give a beauty to your moonlike face 
by washing the paint on your saffron-spotted cheeks, 


Soor.—(Smiling in modesty. To herself) This word of 
the son of Raghu prompts me to sport with him. (Aloud) 
My lord, I am really tired. But great is my desire to gather 
the flowers, 


Lak.—The Rakshasa talks tu the Rakshasee taking her 
for the noble Seeta, And she too replies in a suitable way 
taking him for Rama. 


Vir.—If so, I shall myself gather the flowers (gathers 
flowers) 0, daughter of the king of Videha, my dear, wear 
if your locks the Champaka blossoms which I pluck from 
branches drawn by myself, and do not untie your tresses- 
lest the flowers may fall down, O dear one, with a thin belly 
and Chakora-like eyes, 


Door —(Lo herself, with joy and desire). This, the lé&d 
of my desires, taking me for Janaki, prays me to do the 
thing I desire, as if I would object. When shali I carry 
him away? (Aloud) My lord, these flowers are very hand- 
some which hang from the tips of yonder lofty bough. 
Please ket upon my back and pluck them: for great is my 
desire to have them, 


Lak,~—(Laughing) The Rakshasee desires to take him 
away thinking that he is my brother. 


Vir.—(Lo himself) This is my opportunity. 
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Aloud.) O maid of handsome, moon-like face, get upon my 
back and, O woman with roaming eyes, gather the flowers as 
you please. (Nous) 

Luk.—The Rakshasa toe thinks that she ie Sita and 
desires to carry him away. This is really a good sport, 
Therefore I shall get near and see whut next takes place. 
(Comes round ) 

Soor.—(To herself.) Let it be, what harm is there? I 
shall get upon his back, clutch his sides by my feet und 
carry him across the skies, (Gets up.) 

e Sita—My lord, who is this? that comes np liken 
mountain from above with a heap of clouds hanging on the 
sides. 

Rama—(Looling ) Janaki, that is my sire, Jatayu, who 
comes down after prostrating to his elder brother, Sampathi, 

Sita—Nohle lord, look here! This Rakshasee has sat 
upon this Rakshasa. 

| Rama—(d surprise.) What is this? O Janaki, look, 
look! Itis surprising that this Rakshasa, who has assumed 
my form is coming up in haste across the skies bearing on 
his back the Rakshasee who has assumed your form ; and this 
my sire, Jatayu, comes in front, as if to obstruct him, with 
the gait ofa clond blown by the air of his swift wings. 

Sita—(Lauyhing ) A wonder! a wonder! what will 
Wippen hereafter is not known. 

. Lak.— What? the Rakehasa who has put on the form of 
my brother is going aloft carrying the Rakshasee who has 
put on the form of Janaki, (Looking wp) What! Sire 
Jatayu not only came near him but is telling him thus: 
“Who are you fellow? To you put on the form of Rana 
ond carry Sita? Stand before me You cannot live hereafter.” 
He has taken the Rakshasee for the real Sita. 


¢ Sita—Both these have fallen down from the sky, afraid 
of seeing the noble Jatayu, 


, 97 


Rama—Here ig my brother Lakshmana also approaching 
them with the sword drawn 


Soor.—(To herself, Tn grief) This is wertainly another 
person who, in the disguise of Rama, enchants me. If not, 
how may a man like this be able to carry me aloft? (Aloud) 
AVho are you that caught and took me alcft? 

Vir.—(Lo himself). This old valture has become a hind- 
rance to my taking away Seeta. Or, she is not Seeta. Ilse, ' 
hqv could I be led into the regions of the sky so swiftly by 
the pressing of her two legs when I desived*to carry her 
aloft? ¢4lowl) Who are you who thus caught me by your 
Jegs and took me up? 

Lak.—(Deawing near) You both are Rakshasa and 
Rakshasee. You have deceived each other. 

Soor.— (Reflecting) Are you Viradha ? 

Vir.— (Thinking) Are you Svorpanakha ? 

* fak.—O, wicked soul, Viradha, who desired to steal 
another’s wife, you are killed. (Seizes Fira by the if), 

Vir.—(In anger) Leave me, leave me. (Pulls up his 
land, takes his real form and waves the trident with his hand) 

Soor — (In grief, after taking her real form). Alas, alas ! 
this Viradha is fenced by Lakshmana on this side and by 
Jatayu on the other. (Weeps). 

Inter JATAYU. 

Jata.—(To himself) This is really Soorpanakha who Bas 
put on the form of Janaki (Aloud). Dear Lakshmana, do not 
leave this Viradha, the oppressor of the Rishis. 

Sita. —What! This Rakshasee has got back her real 
‘orm. gAnd this Rakshasa also, in his real form, is fenced in 
sy the lad Lakshmana and the Sire Jatayu 

Rama.—Dear one, we prosper, through good luck, For 
‘hig Lakshmana, having with his sharp arrow split in twain 
‘he trident which Viradha had hurled with his hand, and 
raving with his flaming sword cleaved hig arms from his hard 
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rhoulders, and having thrown him like an elephant into a pit 
covers him with trees and creepers, mud and tile and stone. 


Sila,— Weare gratified, we are gratified, 


Soor.—(With grief and cehgusion), Alas, Viradha, alas ! 
dear friend to my brother Khara, though you came to kill 
Rama, at the bidding of Khara, you are killed by Lakshmana 
as a tiger is killed by a fawn. And Janakee has not been 
carried away‘by me who have been commanded by Ravana 
to do so. This Rama whom I so desired was not taken to 
the crest of Hemakoota for stealthy sport by me who took 
tlig form of Janakee. But, on the other hand, having seen 
you fall and having plunged me in tears, I have, with a dis- 
graced heart, taken refuge in weeping itself. (Teepe). 


Jatt—Child Lakshmana, did you hear this woman's 
words? This sinner Viradha is a Rakshasa who came to 
quell Rama but is himself killed 


Lak —And this Rakshasee, having been sent by Ravana 
to carry away‘ the noble Janakee, ought to be mangled by me, 
(Draws his sword) 


« Ruma.—look, look, Janakee! Having her ears and 
nose cut by Lakshmana’s sword, this Rakshasee, weeping 
and crying aloud, is flying swiftly up the skies, And from 
her breasts these drops of blood are falling hke a thick flight 
of locusts from a fresh mass of clouds. Therefore, in order 
to bow to Sire Jatayu and to bless the victorious Lakshmana, 
we two shall descend this hill. 


Sita.—As my lord desires, (Both get down) 

Lak,.—O, Sire, O, king of eagles, my brother is getting 
down the hill with Sita. Therefore we shall go to the gate 
of the arbor. 

Jata.—As my child likes, (Comes round). | : 

© Ruma.—My dear, as this region is full of ups and 
downs, hold my hand fast with yours and come along without 


fear. Without stumbling on these stones in the way, walk 
carefully observing where thorns lie and where pits occur. 

Sita.--My lord, Sire Jatayu and Lakshinana are enter 
ing the gate of the arbor. , 

Rama.—Do nat cast thy sight at any other place. The 
Bath is all slushy, Therefore come by this way which is a 
little round about. As we have to cross this torrent, lift up 
your cloth a little above the knees, As the water weeds are 
allyslanting, bend your head a little that they may not prick 
your face. Take away, O Sita, the rim of your cloth that 
has caught at the branch of pomegranate. (Sita does so and 
follows Rama). 

Jata.—Child Lakshmana, these trees which surround the 
arbor, from which you carefully gather the flowers for the 
sake of your brother, which are slowly reared with fhe, water 
poured fron the pot held with the hands of Seeta, and which 
are graced by beautiful deer and the sporting peacocks all 
around, afford delight to us. 

Rama.—lI have fatigued you, Seeta, bye causing you to 
come down the top of the hill, for, your lotus-like face, with 
the cheeks graced by the drops of sweet, is like ४४५ the 
image of the moon bearing the drops of nectar. Therefore 
sit and recreate yourself for a while under the cool shade of 
this tender mango-tree standing on the bank of the tank and 
laden with flowers. 

Sita.—My lord, we shall slowly go to the hut; for the 
sire and Lakshmana will be awaiting our coming. 

Rama.—Then we shall go this way where the wind 
passing over the lilies waves its odors and scatters the drops 
of water and the water-crows coo to the delight of the ears, 
{Goes round and looke). O sire, O king of eagies, I, Ram, 
prostrate unto you, 

Jata.—Child, live long. 

Sita,—Noble Sire, I bow to you. 

Julu,—Child, be the mother of brave children, 
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* Rama,—(Embracing Lakshmana). By good luck I see 

you victorious, , 

Lak.—All by the grace of our sire, the king of the 
eagles, 

Jata —Did you notice the victory of Inkehmana? ह 

Rama—From the top of the bill we two pbserved evory- 
„thing, 
‘ 6.--ऐ७ we did not know the names and abode of 
that Rakshsa god that Rakshasee, 

Jata.—ere are fourteen thousand Rakshasas whose 
“ord je Khara who distresses the ascetics and so does this 
Viradha in another place (in the same region), And she is- 
a Rakshasee, by name Soorpanakha and is the sister of Khara. 

Rama.—It was surely Viradha whom Lakshmana killed. 
(Looks ‘at Lakshmana with love and pride, Lakshnuna aits 
with his face bent down), 

Jata.—Even ६०, 

fuma—Thgp it is my portion to kill all the others, 

Jata.—At sight of the deformity of Soorpanakha, Khara 
vis Sure to be provoked and to come upon you, my darlings, 
with his army, 

fuma—(in exullation), What harm will come of it? 

Jula.—] desire now to get up the hill of Kunjavan and 
refresh myself there, 

* Ruma.—As you may desire, 
Jata.—Hereafter you should be careful, my darling. 


(Behind the Scenes). 

Having consoled Soorpanakha who came andeéell en the 
fiound, crying at the top of her voice, With a face deformed’ 
and shedding tears, Khara grew wroth and has starigd with 
all his fighting men to fight with Rama; therefore those of 


the telestials who are of my mind may go to the battle and 
8९6 it. 
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Lak,—This is the speech of Narada, the son of Brahma, 
who is fond of quarrels. Therefore we should be prepareds 

Rama,—I am already prepared, as I said in the presence 
of sire Jatayu that it is my portion to kill Khara and his army 
Dear brother, lead Janakee thegefore and enter the hut 

Sita —My lord, pleaee be careful. 

Rama.—Why shonld yon fear? 

Lak.—As you desire. (Exit with Site), 

(Behin) the Scenes). 

O, men of my army, bearing arms in your hands, sur- 
round the prince, the glory of the race of Ikehwaku, who is 
in the garb of a sage, with his wife and his brother. ° 

Rama.—(Lauchiag with joy). What, it is Khara himself 
who has come up. 

Oh, you vile Rik hasa, of wicked soul, stand, stand! 
(Pula on his shiell, tates up the bow, the avcows and quiver 
awl comes round). O, Kinra, I shall with my arrows kill 
you; who are proud, with all thy four-sorted armies, in battle, 
and please the whole crowd of birds, there by delighting 
those—the sages—the bones of whose bodies, eaten by you, 
læ shining white in the forest and who bore with pntience 
the wicked deeds you did because they would preserve their 


austerity. (Bait), 
(Iere ends the Fifth Act). 


ACT VI. 
Interlude. 
Enler ANALA. 
Ana.—(Looking t front). Mere comes Sumpathi, 


m inister to my father. 
५ Enter SAMPATHI 


am. —She that comes here is Anala, the daughter of ¢ 
our master, young Vibheeshana. (Approaching) Child Analar 
where do you come from ? 
Ana,— From the house of Vidyutjihwa. 


02 


Sam.— What business have you there? 


Ana.—Please listen, noble minister. There is & sister 
of the mighty King af Lanka by name Soorpanakha, 


Sam,—(Laughinj) Say aunt; She desired to have 
tama and got deformed by Lakshmaya: at her word, 
Khara went with his army to fight but fell like a moth into® 
the fire of Rama’s prowess, 

Ant.— When I was with Mayavati, the wife of Vidyut- 
jihwa, she came there and, being questioned about the 
reason of hermose being cut, she told a story in which sho 
described the posture of Rama to be thus and thus. 

°Sam.—What then ? 

Ana,—Then the picture of Rama, which had already 
been brought by Vidyutjihwa, was put into my hands. 

Sam.—What then ? 

Ana.—Then Mayavati asked me to give back the picture 
of Rama that she nivht look at it. 

am.— What then? 

Ana.—-Then I gave bach that picture to Mayavati and 
came away. 

Sum.—Why was that picture put into your hands? 

Ana.—That was the picture drawn by Janakee betore 
the marriage; and now, for the consolation of Janakee who 
has long been away from her husband, I brought it and was 
shaving it to her so long. 

Sam.—(Teflecting) A wonder! a wonder! On account 
of the king who desired to carry away Seeta, Mareecha who 
assumed the form of a deer was killed and so was Jatayu the 
lord of the eagles and the son of (tarudu’s brother. How ig 
Seeta to be comforted herenfter? She who has bestowed 
Companionship on you through long acquaintance. 
`  Ana.—Owing to want of consolation hereaftet I fear 
that Janaki may not live. (In Sanskrit) This Seeta, wetting 
her breasts with tears resembling the pearle fallen from a 
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0088 garland, and rubbing her lotus-like eyes with the ends 
of her soiled cloth, has been gpending seven months under the 
Sumsupa tree often lookivg at the figure'of her dear husband 
in the picture. i 


+ b 
Sum.—Since jhe death of Vali, my master Vibheeshana 
and the other ministers have been of opinion that the giving 
back of Seeta will slone be for the good. 


Ana.—What! did Rama kill even Vali who conquered 
the mighty lord of Lanka? 


Sum.—Yes. 


Ana—What does the Muharajah intend doing ? 


‘ — Sam.—Who among the ministers is able to guide the 


॥ king? For the lord of the Rakshasas, with his 
mind constantly fixed on the daughter of Janaka,’does not 
come out of the inner apartments, having his bed made of 
the flowers brought by the wind from the garden of Indra 
and his garland made of the Jotus-stalks given by Varuna. 
Therefore, the ministers, who are unable to represent hy word 
of mouth the fact of the death of Vali to Ravana who is not 
aware Gf the approach of his powerful enemy, who has not 
consulted his counsellors and who has not done what onght 
to be done, caused Sukra to compose a play relating the story 
of Rama, in order to show it to the lord of Lanka 

Ana.—Tell me where it begins and where it ends. 

San.—From Rama’s search for Seeta to the killing*of 
Vali. 

Ana —What then? 

Sam.—Then, a servant who attends upon the Maharajah 
nnd mqves about in the Zenana requested the Maharajah to 
tend the play. The king who heard it has fortunately 
gone with his sporting companion, Mahaparswa, to the 
music hall to see the play which is to be enacted by the 
Apsara girls. 

Ana.—Where did you start for ? 
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Sum—My master, Vibheeshana, sentrme, at the request 
of all the ministers, to fetch the Apsara girls and the actors 
to the presence of the king. 


Ana.—If so, as Janaki cannot now look at the figure 
of her lord in the picture, let her console her griefs bye 
noticing what happens to her lord through fhe person who 
‘enacts his part, 


Sam.—Let it be so, But she must see, hiding herself 
by virlue of the magic art. What is the plan for that ? 


Ana. —There is a plan for that. 
Sam —Of what nature is that? 


Ana.—T have in my hand a pair of jewelled bracelets, 
set with the stone that causes blindness to the Rakshasas 
aud given tome by Mayavati the wife of Vidyntjhwa, I 
shall wear one of them and put the other on Janakee's hand, 
and we shall ७७७ attend in hiding. 


Sam.—T have already heard of this pair of bracelets, 
thateit was first given by Kousikato Janakee, and Sarank 
who got it as 8 present gave it to the king, And it was by 
him put in the custody of Vidyutjihwa. 

Ana.—Now, execute the orders of your master. And 
I shall take the ascetic Janakee tu the music hall for the 
diversion of her mind. (Trount). 

HERE ENDS THE INTERLUDE. 
Enter DASANANA arith Mavaparswa. 

Das —Mahaparswa, why do the ministers compet me to 
see this play ? 

Maha—For the diversion of my master whe is much 
trqubled by being burnt for love of Janakee, 

Das.—Let it be. Let the actors play then. 


[05 
THE PLAY WITHIN A PLAY. 


» Enter one af the actors 

Aclor,— Victorious be’ Love, the chief instrument of the 
happiness, of lovers and of the grief in their parting! he, to 
ward off whose arrays from his person the cresceut-crested 
iva bears a girl on his head. 

Das,.—This i$ true. 

Actor. —(Alt the end of the benediction) With the advent 
of autumn, the peacock, not seeing the mass of clouds in the 
sky, pines for grief and wanders, alas! in the weod 

Dis,—This suggests the story of the Kshatriva lad who 

as not been able to see Seeta who was taken away by me. 

Mahu.—I also think 80, 

(Behind the Scenes). 

Alas!—Dear Lakshmana, searching for Seeta १ see the 
cottage empty. 

Actor.—Let this be seen by the mighty king of Lanka. 
With Dhritachee who bears the form of Lakshmana enters 
Punjikasthala on the stage with the form of ema devoted to 
the search for Seeta (Eads. 

° HERE ENDS THE PROLOGUE. 

Das.—The play has begun well. I shall see what Rama 
is to do, without seeing Neeta, 

Euler Stra with one hand decked with a bracelet, and 
ANALA, 

Sita.—Dear Anaia, I have no liking to see this play as 
Tam helpless and grieving at the captivity to which Tam 
reduced in this forest of a Zenana by this king of the Rak- 
shasas. But I rejoice that it is the narration of the story of 
my lord 

© Ana—Then, weeshall sit in the middle of this music 
hall and lpok. 

Situ—(With fear) Dear companion, this king of the 
Rakshasas—the dreadful sinner who takes away the wif@ of 
another—is seen before me 
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Ana —What if? We two may fearlessly sit here as wo 
wear the bracelet set with the stone that makes Rakshasas 
blind. And our talk cannot be heard by him sitting in 
front. And we may not also hear what he says. 

Sita.—The present I gave to the Rakshaga who came in 
the disguise of a Rishi from Ayodhya is now of use to myself, 

Ana —A wonder, a wonder! What shall I say of the 

"हजन of the great sage? I am not able to 830 you, Tam 
absolutely blind and can only feel you by the touch, 

Situ.—You cannot be seen alse by another Rakshasa, 

as you have also worn a bracelet on your hand, 
* Aua.—You should say I cannot see myself, as I canncy 
see myself. 

Sita —What may we be to the Apsara girls who have 
come to play. 

Ana.—Let them see; what harm ? 

Enter Rama followed by LAKSHMANA. 
पावा ०० anvicty) My heart burns for grief at the 
sight of the empty cottage. 

Dus.—(Tu joy) Let it burn, let it burn, 

bil r.—(H ith fears) This is the nature of his friendship 
tome. How then may my lord brook to see the cottage 
without me? 

Luk.— Put an end to your grief. She might have gone 
tothe arbour by the side of tho hill to see the peacocks 
playing. 

Das.—(Laughing) He does not know that she was taken 
away by me. 

Sila.—Alas! this could not be! this is a way adcpted by 
Lakshmana to console his brother. 

Rama.—Dear brother, she will never go thera without 
me. 


Das.—This might happen through fear even; not merely 
out of love. 
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Sita,—This is.correct; for nothing pleases me when net 
in his presence., 

Luk.—Or might she have gone to the Punnaga forest to 
gather flawers for the worshipsof the deity ? 

Rama.—Theneyou may search for her. 

Jith.—So shall I. (Comes row!) 

Dus.—She has gone tothe Asoka forest, pot to the 
Punnaga grove 

Sila,.— This happened early that day. Friend Anala, 
bringing that situation to mind, I become unconscious 
through grief. Not seeing my lord bat looking at the ten- + 
Veaded demon I shook like the plantain tree before the wind 

Ana,—Friend Janakee, as zon area good Kshatrya 
woman, you had courage on that occasion. 

Sita —No, no; but it was through the virtue of the 
sacred cloth and sandal given to me by Anazuya the wife of 
tho great sage Athi. 

Ana.—Just so. 

Riuma—Oh dear Janakee, where are you ? 

NSitu—(Li तटी. My lord should have cried out thns 
at that time. 

Rrmrt—aAlas, alas! Not seeing the daughter of Tanakee, 
this pet parrot, is coming round and round in its cage with 
heavy eyes of grief and crying in a feeble voice, 

Dus.—This is probable. 

Sita—(Wringing her hands with pity) Anala, the pet 
parrot named Subudhi will surely die at this moment. 

Ana.—Friend, cease grieving. What can be done if 
God hap so ordained ? 

Ramu— Alas, Ok alas ! Confusedly searching for Janakee, a 
this youyg of the elephant wanders here near the cottage— 
the elephant whose trank is shaking and to whom she with a 
smiling look had been giving the tender leaves of the Salfaki 
tree. 
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Das.—What is this to Janakee. There are many of this 
sort in my house if she only desires for them, 

Sita—(With pity). My child Kalameghal am here, 
(Stops in the middle) Anala, is this not a play? 


Ana.—Friend Janakee, by the tie oP friendship that in- 
fant elephant appears to you in truth, 

Rama—The pet pea-cock often enters the hut and peeps 
at. the door as if it searched for Janaki. ९ 


Dos —What else may it do after I have taken Sita away 
here in my rage ? 

_ Sita—O you beautiful peacock named Subwldhi. before, 
I should have given you food and drink and satistied yout 
hunger on that day J was taken away by the Rikshasa. O 
curse! Having searched for my unhappy self fer a long 
time and not finding me he must have certainly died with 
‘open mouths and outstretched legs. (Swvons). 

Ana. {Tu herself, after feeling with her hands in fear) 
She has swooyed. Friend, take heart, take heart. 

Sita—(Taling courage) Ansla, the creator has created 
me for such grief. 

: Rama—(Recollecting) When witha desire to dry her 
hair, wet with the bath, that youthful damsel (Sita) would 
shake it with her twohands loosening the cloth over her breasts, 
the pet peacock would dance near her for joy with his wings 
spread and stretched out and with a throat full of the cackle. 

Dus.—That is but proper. For, seeing her bine locks 
of hair even my mind dances as does the peacock at the 
sight of the mass of clouds. 

Sita—Anala, I am thus reminded by my lord, of the 
sports of this peacock. (Sheds tears). 

Ana—When the peacock itself is dead, what is the 
use of talking about hia sports ? 

< Ramnma—O my dear, with handsome hair—(s-cous). 
Das—(With exultation). Let this fainting of his be 
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without end; for then, Janaki, abandoning hér love for him, 
will ascend my bed 


Suat—Anala, my lord came to thisetaté for my sake. 
Oa the other hand | have become diamond-hearted like this, 


Ana — Friend Tanakee, OU LU very OLLED plunged LuLu 
Mvoons for him and got up with difficulty. How then are 
you of a diamond-heart 


i amv 
Laik — (Approaching). Brother, take heart stake heart. 
Dis.— What! this damned Lakshmana encourages him 
and wakes him up. 


Siu—RBy gool luck he was brought to consciousness 
D Lakohmana, 


(वह + (व वह ronrunc), Was Janaki seen by my 
brother in the Peaneye grove’ 


Lak —! To himsel, What shall Tsay to my noble brother ? 
Or le it be thus, (Alon } ) Noile brothe 3 piease heat ; That 
noble la ly, the daughter of the hing of the Videhas, owas 
searched for by me in the Pananya grove; from there I 
wot to the mango grove where rows of bees are humming, 
ami I went alzo to this forest strenm full of lotus budseand 
blossums and containing louse sands on which the traces of 
the feot of fat Chakravaka birds are seen. 

Frm goer} Was not Janaki seen? (Breathing 
heavily.) In my heart glows the fire of grief, and therefere 
my heart-strings break; dear wite, thou art not scen anywhere; 
what shall | du? 


Das.—(Do that), Which is proper of one separated 
from a ns ७ wife and which shall be to the pleasure cf the 
lard of Lanka. 

Nifag—Vriend Anala, my lord suffers thus without seeing 
me. As the Rakshasa has carried me away lam also suffer- 
ng in my lord’s absence. Such has been the fate of us two. 
Fatnts). 

0 


I0 


. Ana—Take heart, take heart. You will in a short time 
be in the company of that son, of Raghu who is the one 


warrior of the tree worlds. ग 
Sita—(Taking touraye). Anala, it is doubtfp] if my 
lord lives til! that time. हि 


Ana.—Friend, all the story will be understood from the 


Lak.—Dear brother, take courage, let ‘as search the 
other parts algo of this forest region. | 

Rama—(Looking in front), This tender Vutula tree 
with its shower-like sheddings of odo: ous flowers blown by. 
the dull south wind is a witness to the amorous sports df 
Janaki and myself, l 

Daa—What next? 

Sila—This word which reminds me of the past breaks 
my heart. 


Rama—J shall go near it aud question it out of love if 
Sita’ wis seen chy if, where she went and what she said ; and 
it will tell me, 

८ Das.—( With anger) O you wicked tree, if you but tell 
him where she is, | shall cut you with this sword. 

Muha.—(To himself, Rama appears to be mad fof love 
of Janakee ; and this Ravana too for desire of her, (Alvu?) 
O king, this tree is senseless ; and this is a play. 


Das.—I did not then think of it, being dull-headed, 


Site—As my lord is mad of love he asked this tree. It 
would appear that his love to mo was injurious. 


Rama—This tree, regardiess of my love, doesn’ t speak 
Let it be ; what of this. O mountain, sou tell me where tht 
Janaki has gone; if you do not tell, I shall rednce you tc 
aches by my arrows; and the storm, not being able to dispiay 
hjs power over you and jealous of you for a long time, wil 
scatter you in all direqtions, 


All 


Das.—What! will this mountain gay aught of Sitg 
remembering as it does the blow I dealt with my hand hard 
as the thunderbolt ? 

Rama—What! this does not moves Let it be, J shall 
question the stream of the forest. O brook that lies on the 
lap of this mountain, did you see her who delighted to rest on 
my lap, who, like you, had eyes like a full-blown lotus, 
whose breasts were beantiful like the Chakravaka birds agd. 
whose blue locks, like a row of bees, wore क्षा extremely 
splendid beauty ? 

Das.—Thiz too will not speak for fear of me. 

ftima— What! this too does not speak, like a sensasess 
Iorm. 

Sila— (Wih sigh and thinking) Who then is to tell my 
lord that I was taken away by the Rakshass? On’ hearing 
which he would make me get over the sea of grief. 

Ana.— Friend, let us see what follows 

Lak.—{To himself) My noble brother appears to be 
possessed of madness, Alas! What ia the wa*of providence! 
(Ajowl) Noble brother, what is this? Pick up your natural 
chnrage and steady your soul. Also see towards the sguth, 
the young deer whom the noble daughter of Videha fed daily 
withthe tender grass; they are looking to the south with 
eves full of tears as if to show to us whither she went 

Das.—(With anger) These little deer ought certainly to 
be killed. (Draws his sword) 

Muha.—O king, thisisa play: therefore cease sour cor- 
fusion. 

Sita—-( With teara and lave) My darling children are the 
first togshow to my lord where I went. 

Rama—Then we shall extend our search southwards. 
(Comes gound). Look here! those same Jessamine flowers 
which to-day I bestowed upon the locks of that daughter of 
Videha—those same flowers are fallen on the ground andre 
surrounded by the bees which drink their honey 
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४. Lak—These. must have fallen from Vaidehi’s locks of 

hair as she was being carried away by somebody, 
Das.—Alae! alas! the baste’ with which I carried her 

away caused this carelessness, , 


Sita—(Refreshed) This is a good sign that I was carried 
away to the haunts of the Rakshasas, l 

Rama—(Going a few steps) Brother Lakshmana, what is 
tnis? Whose charioteer is this who has fallen down on the 
earth? Whose mules are these which, with demenish Joeks 
are yoked tothe chariot and struck by the club? Whose is 
this broken car? Whose is this broken crown? Whose is 
this tattered bow? and whose are these ten stont handy 
which lie broken, but bedecked with golden bracelets ? 

Lak—(Surprised) Noble brother, this I perceive—that 
on account of Janakia fight has taken place between two 
warriors. 

Das.— (With anger) Well did l punish that sinner Jatayu 
by evham hindrance was caused to my carrying away of 
Janakee. 

Sita—O sire, O king of birds, although you proteccesl 
my &niucky self, you did not get the fruit of your virtues. 

Ana.—lIt is reported in all the three worlds that Ravana 
is powerful. What may we do therefore? 

Rama— Brother Lakelimana, the Low ! the bow | (Cours 
rotind in haste), | 

Lak—Why does my noble Jord ask me now withant 
cause? (Follows). 

Maha.—Vhis man with his fretfal brows, his terri de 
face and his throat, filled with a thundrous voice, Jooks as if 
he would burn the three worlds. \ i 

Das.— (Ìn confusion) Then I should ba ] re; aren to fight 
with this person, But what is the honor of lighting this 
coward? (Gels up). 

Mahu.—O king, this is a play. There‘ore please sit, 
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Silu— Why does he fret? 

Ruma—Here lies in our path a certdin Rakshasa with 
the form of a bird, stout as 2 mountain agd beeathingsheavi'y, 
closing his eyes in happiness, his body bleeding, having 
eaten uj Janaki as an elephatw eats the lotus-stalks. TLere- 
fore I shall Kill hiin. 

Das.—{ Wilde anger) By which Rikshasa was my dear 
Secta devoured? Oa whose neck shouid my terriblo sword, 
fall? 

Muha.—Hasit been forgotten by my master that she is 
kent captive in the Asoka grove? l 

Sila—] have not been devoured by any Rakshasa. Dut 
Yor the purpose of suffering the grief of separation from my 
lord Lain endiuing my life, 

bok, (Chovking in feat) Noblo brother, cease ‘your ccn- 
fusion. This appears to be the sire Jatayu. 

(Dele thr १०१३) 

Dear Ramabhadra, attempting to relieve Sita who was 
boing curried away by the Rakshasa J, Jatayw, was Slain by 
hin; do not you also slay me again., 

Das.—(Listentny) How did this old vulture retajn his 
life till the arrival of these two princes? I left him with 
the belief that having lost his lite he weuld not tell the 
princes of my action. 

Nila —Ca joy) What! though hurt by the king of the 
Rak-hasas, the sire Jatayu is living and has told my noble 
lord and his brother that 4 was carried away. (Rerlcetins: ) 
But why does my noblo lord delay so long in coming to my 
rescue ? 

ta.—We shall see everything in the play. 

Lak —(Approaghing in haste) O sire, O king of birds, 
how did you come to this state ? 

Runa—Noble sire, speak if you can. That Rakshasa— 
whose son is he, what is his name, where does he dwell, what 
is his might and why was Seeta carried away (by him)? 
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Das.—(With courage) Let this wicked bird narrate 
everything ; why thould the lord of Lanka fear ? 

Sita—(In anxiety.) I am afraid that this person may not 
be able to say anything because his body has been hurt by 
the arrows of Ravana. 


(Behind the Sgenes). 
~. Child Rama, my mind reels, speech falters and my eyes 
" cannot see. 
Das] am pieased, I am pleased. 
Sita—( With pity.) Sire, king of birds, you have come 
‘to this state on my account. 
Jiama—Sire, take a little courage and say on. 


(Behind the Scenes). 


What shall I say? By the exercise ot his magic he i: 
carrying away your wife. 

Das.—( With pride) Will the lord of Lanka leave, wroth 
at the killing of his relations ? 

Sita—My noble lord, my dear Lakshmana, it is not 
known to you two that this helpless Janaki was by the 
Rakshasa—Anala, seeing this fellow, I am suddenly caught in 
a terror and have begun to say what | already said. 

Ana.—It is so. 

Rama—This wicked Rakshasa would not carry her in 
Ratha’s presence. 

Lak.—(With rage and pride) Even sire Jatayu, with 
broken limbs, says that the noble daughter of Videha was 
carried away by him; if he had not taken her away in secret 
like a thief, would I have not cut him to pieces wjth my 
sword ? 

Das,—(Smiling) In accomplishing his purposes and in 
order to cause sorrow to his enemies what else would a skil- 
ful fnan do than to break the life part of them ? 

Rama—Sire, tell further. 
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(Behind the Scenes). 

That muhgirta (period) vas vindu, and the property lost 
in that muhurta is easy 8f recovery. 

Das.~ (With rage) Though wise? I did not know this 
then. Let it be;,I shall at the right time set right God’s 
work by man’s exertion, 

Sita—Willthis too happen to my unlucky self? 

Luk,—lf is not known who that Rakshasa is ; how then. 
nay the lost thing be recovered ? 

Luma—Sire, pray, answer my question. 

(Belkind the Scenes). 


Child, I shall tell everything; listen. He is the son of 
the sage Visravas. His name is Ravana in all the three 
worlds, 

Das.—What! my name has been revealed to this Kshat- 
nya boy by this wicked vulture. (Breathing heavily) Alas! 
theugh I broke his wings and his legs with my sword in the 
fight, why did I not cut the throat of this birg ? 

Sila—(Reflecting aad breathing) What is the use of the 
afera name? How is my noble lord to know that I bave 
been carried away to the island of Lanka by him ? 

Raina—Sire, tell the rect also. 

Lak.—(Choked with tears) Alas! deprived of wings and 
lega, sire Jatayu is grovelling on the ground with his mouth 
wide open and vomitting blood with flesh and bis eyes 
whirling as if he would give up his life. 

Rama— (In anxiety) What! without telling what re- 
mains to be told, sire Jatayu quits his life. (Approaching) O 
sire, Q) friend of father Dasaratha, who dwelt in Panchavati 
and rendered help se as to be praised by all, O elder brother, 
of Garuda, the light to the family, the ocean of sorrow caused 
hy our exile from the kingdom, by our father’s death, by 
daily living in this dreary forest and by the absence of Seeta, 
is made greater*by your death. 
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Maha.—0O king, you alone are the cause of all this sorrow. 

Das.—Does ndt my minister know this ? 

Maha.—Please say. 

Dus.—Greater even than the fall of Subahu; Mareecha 
and Karala and greater that: the killing of Trisiras and 
Khara is my sorrow caused by Lakshmana’s mangling of my. 
sister, (IVh rage) Therefore Sobrpanakbs shall drink of 

Ake blood that shall flow from the throats of Rama and 
Lakshmana who shall bs cut with my sword presently.. 
(Gets up wilt Gis sword drawn). | 

Akha —O king, this isa play. (Stops kim). 

Sia—(In grief) Alas! sire Jatayu has breathed his last, 
after merely mentioning about my being taken away and 
that the person’s name was Ravana, But he did not say that 
ha dwelt in the city of Lanka, What shall I then do, O un- 
happy self! 

Jit. —Nobie brother, this is not the time for grief; the 
place where the enemy dwells ought to be gone to, f 

Rivet anger) Wherever he may roam carrying 
Janaki, be it in the town of Vasuki fin the nether regions) er 
in th@ abode of Indra or by the abode of Siva, this arrow let 
go from my bow shall catch that Rakəhasa as certainly as the 
eagle seizes the serpent to eat, 

Das.—(With jealuusuy Oh! oh! proud Kshatriya lad 
why do you prattle in vain? Do you not know of the prow- 
ess of the jord of Linka who made Indra and the guardians 
of the earth tremble ? 

Sita—(With joy) Why does my noble lord delay so 
long ? (In grief) Friend Anala, this is only a play ; therefore 
this wretched Rakshasa sorcerer must have frightened thate 
great lord who knows not his tricks. 

Ana.—Wait a little, we shall see further. 

elal.—Noble brother, bo graceful, If, while sitting 
here, you throw your arrow at this moment, “it will but kill 
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him who is fuli of sins; endeavour to kif him with all bis 
friends and relations and his four-fold हे nes; otherwise we 
shall not be avenged on our enemy. Agan, if an arrow be 
aimed sọ as to rid the world of the Rwkshasas, it may kill 
also the women and childreff and the innocent; and that 
will not become my lord who is the refuse of the helpless. 

Das.—Did*my miniter hear the words of this wicked 
fello wv? पु 

Mohe-—Uct him be thinking so. What Warm is it fons? 

Dus,—He does not know my prowess; lence this fool 
boasts thus. J] shall buru these two with my fiery a: fows ag 
I would burn two elephants with a fire-brand. 

Sita—Dear Lakshmana, you spoke right; this punish. 
ment befits such a sinful Rakshasa, 

Pona— Then what shall we do? 

Lil.—Wo shall go southwards to find out the where- 
abouts ofthe noble lady. 

Huma—Then take the sire Jatayu to the banks of the 
mountain stream and perform his obsequies? ° 

Lak — As wy noble brether commands. (Fait, 

Hinni—(Reeolletiag) Thinking of the sweet woMs of 
my wife and her sports here in this forest, my beart is being 
burst as by the fire at the deluge. (Comes rosad, repeating 
the Saute), 

(Pehini the Sveues), 

As Tam returning alter having cremated sire Jatayu on 
the banks of the hill-stream as ordained by the Shastras, this 
fellow is dragging me and all the beings in the forest. 

हु याक ती | Lakshmana is crying! (Za dismay Dear 


brother, who is that that drags you also. i 


Myia.—T think that, according to master’s bidding, 
Lakshmana is being dragged by Danukubandha who is in tbo 
forest. 

Das.-— That is probable, (Pith joy) Let him drag and eat. 
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Sita— {ln anxiety) Who is it that drags Lakshmana ? 
Cake ana behind the Scenes) 

A wonder! Here is a huge trunk-like body with hands as 
stout and long as the manthara mount with which the milky 
ocean was churned, and with vervible eyes and face on the 
stomach. 

Rama—Alas! for danger! I shall thereiore get near. 

! (Behind the Scenes ) | 

Who are you that look like a prince? By good luck, 
indeed, have you become my prey. 

Rama—(Hears and comes round quickly and looks) 
Wheat! Dear Lakshmana has killed this Rakshasa, And 
now, on the fall of the Rakshasa whose two arms, one yojana 
in length, were cut by the sword and who, trunk-like, let 
blood from his shoulder-juints, this Lakshmana comes toward: 
me with drops of blood all over his body looking as if he was 
decorated with the powder of saffron left from the breasts of 
the goddess of victory (as she embraced him.) 

Dasi—( With grief and dismay) What! even that Danuka- 
bandha hes been killed by that warrior-boy,—be who was 
placed by me in the middle of the forest-region for the 
killing of the two rouths, 

Sita (With joy) By good luck have you been released 
from the jaws of death. 

Luter LAKSHMANA. 

Lak.—(Looking at the sky) What does the voice in the 
sky say to my brother? “ Ramabhadra, listen; I shall tell 
you that act by which you may recover Janaki and conquer 
your enemy.” (Ruma listens with attention). 

Juk.— What does it say besides? “Go to Sugriva, the 
monkey king who lives on the top of Risayamooka mountain 
with his four ministers and form his friendship; and if you will 
give him the kingdom of his elder brother Vali, you will have 
accdinplished yonr ends: Moreover, by the curse of sage 
Bthoolasiras J became n° Rakshasa; therefore my word is a 
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return for the salvation granted to re by you.” What! eso 
says Kabandhg himeelf wha has harnma Mivine after oiving 
up his body 

Dus.—(With jealousy) What! evs Danukabandha has 
given up my sideand gone oter to the other side 

Maka.—As long as he was in the bonds of his body he ° 
did not do so, certainly 


Sita—By good luck, the Rakshass who quitted” bis 
body, did a service (to me) 

Das.—This is not possible, that is, to establish Sugriva 
on the throne of Vali. For, thonzh he be the conqteror of* 

Parasurama, Trisiras, Khara and Dooshana, he cannot? con- 

ner the invincible Vali. That is why my ministers have 
determined to incite Vali for the purpose of killing these 
princes, Look here! In one moment he compasses the 
Eastern, the Southern and the Western seas and offers to the 
sun the three oblations of water at twilight; having fought 
with and killed Dandubhi who was like a mountain, he flung 
him a yojana with bis hands; und it has ceme to be reputed 
by all beings that there is none equal to him in power. 

Muha.—(To himself, All talk of his victory ends with’ 
Vali. J donot know what he will do when Vali’s death js 

accomplished. (Alvu?) O king, it ig so. 

Rama— (Looking at the sky) We two are blessed by 
you, sir. Therefore you may now go to the celestial regions 
as you may desire. What do you again say? “Start to 
Rishyamooka by way of the path on the bank of the Pam pa 
river.” We shall do so. (Both come round). 

Dus.—(In doubt) Mahaparswa, what! will there bo 
friengship between Sugreeva and this man who has put on 
» tho fulse guise of sage? 

Mgha.—This is not probable. 

Das,—~(Taking courage) Let there be à thousand Sugree- 
vas, let there be a thousand Raghavas; it is not poss tie to 
defeat Vali, the ocean of prowess. 
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Maha,—(To hymself) Su ignorart is the master. When 
the king is a fool what can the ministers do? (4१०७७१) Every- 
thing wal becose clear in the play. 

Sila—( Lecollectin,) As this Rakshasa was carrying me 
across the sky I who was in hig grasp saw five monkeys on 
the top of the mountain. Was Sugreeva one of them ? 

Ana.— Why did you not take vefave under one of them? 


Sita —How sould that be done ? The Rakshasa was leap- 
ing with mein his hold aud witha speed excelling that of 
the wind. e 

Tath.—(Poenting in front’ This is the river Pampa, 
Notre lord, we shail walk along the path hy this river's side 
which is made cool by the honey flowing from the Mandar 
flowers trodden under foot by the deers: on both sides of it 
are mango, jack and ६९०७ trees which give ib shade and 
ward off the sun; and the wind blows wafted with the odor 
of the Punnaga trees. 

Dus—The forest on the banks of the Pampa is really 
charming. i 

Stta—(Za anviely) Anala, at the sight oi this Pampa 
river, I do not know how my lord felt, | 

Aua. -Everything will be known from this play. 

Rama—(Lovking) In this Pampa river the elephant 
plucks the lotus-stalks and gives them to his mate and 
8१७ 5 her and then sucks the water with his trunk, 
(Rejlectiag) L do not kuow how Janakee lives without me. 
(Sheds leurs) 

Das.— As long as she has the favour of the lord of Lanka, 
she lives well-protected by the Rakshaseca. 

,  Sita—(Weeping) Anala, the fact thai I am ina ‘living 
condition even in the absence of my lord is indeed an arrow 
that pierces my heart, j 
cRama—( Wiping his tears) Disturbed by the blowing of 
the wings of the swans .as they cover their mates, the bees 
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fly up from the lotases leaving the rowslot lotus-stalks to 
shake, Oh, dear Janaki! (ब), 
Das.—(In doubt) Though fainting. will ‘ha oot nn ais 
' this fainting to end in death % 


Sita.—Alas! Bruel fortune hasshown me otherwise to 
ty lord in distress. (yrievas), 
Jth,--Noble brother, take heart. When the thief? ig 
known and his name and the means of conquering him, why 
| shuld you fear when the injury is easily redeamed, or whv 
be anxious at all? 
ta Rami. — (Plucking courage) Dear brother, how far yet 
it Rishyamooka ? 
Lal: —Noble brother, here, close by, comes a mendicant 
whom I shall question about it, 
Enler MENDICANT. 


४ Men—tIn the guise of a mendicant I am come to thosa 
two princes, 

Das.—Is it Vali himself whom I have incited to kiil these 
whd‘has thus come in the guise of a mendicant ? 

Sita.—Anala, O, owe the day ' 

Ana.—Why do you fear for no reason ? 

Situ.—Asg that Rikshass, in the disguise of a mendicant, 
stole me away, so I think this fellow is come to kill my lad 
through sorcery. 

Axa.—Is this nota play? We shall see further on. 
Now, cease your anxiety. 

Lak.—Worshipful mendicant, do you know Rishyamooka 
Mount yhere Sugreeva lives with his four ministers ? 


°  Men.—(To htinseff) Are these sent by Vali to kill Sug. ' 
reeva, seeing that he himself cannot go to Rishyamooka ? 
It was with that suspicion that my master sent me to make 
enquiry. Or it pay not be so; for my mind feels delight 
gn their presence). (Aloud) Here is Rishyargooks, the 
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mountain king, whose crest isthe mass of clouds, whose 
shield is the forest and whose sword is the torrent. But who 
are you? T e 

Das.—(To himsilf, This is not Vali. (Aloud) Maha- 
parswa, do you not know that one of these two deformed 
Soorpanakha’s face. 

Sita.—(To herself) This person withthe form of a 
mendicant is nota Rakshasa. (Jloud) Anala, how does this 
man fail to know that one of these isan Apsara girl assuming 
the form of tue husband of unlucky Janakeo and the other 
has assumed that of her brother-in-law ? 


/ Lak.—That is Rama, the son of Dasaratha, and I am his 
younger brother Lakshmana. Mis wife—Oh, what shail 
Isay? , 

Men.—Enough; I have heard further—that Seeta was 
carried away by Ravana. 

Lak.—And in this circumstance Sugreeva is our refuge. 

Men.—I am his minister, by name Hanuman. Now 
therefore, please hear, my lord, the light to the solar race. 
His wife has been carried away by Vali. If you will Ki him 
and give her back, he too will kill Ravana with all his host 
and give you your wife. For then he will command the 
crores of armies in the kingdom of his elder brother. 


Dus. —(la anger) What does this damned mendicant 
fy? Where is my sword? I shall first kill this mendicant, 
and I shall afterwards kill Sugreeva, who is in Rishyamooka, 
with all his ministers. (Reflecting, Why should I be confused 
for no reason? Vali has been sent forthe killing of the 
Kshatriya lad ; be will kill also these who are his friends, 
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Maha.—My master spoke correctly 


Silu—(With joy) As he is of a good disposition, he shows 
how one should behave towards another 
` Jtama—So be it. Therefore we shal] go to Rishyamooka, 


(All come round), 
` 
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Rama—Whab is this? Here is a hemp of bones hkes 
high hill obstructing the way ! 

Tfanuman.—These “are the remains wf the bones of 
Dundubj whom Vali killed aya cast away | 


Ruma.— Then I shall throw it away to allow, us to go 
(Throws) ५ 

Tuk.—(Surpeise?) What! my noble brother throws the 
mountain of bones toa distance of ten Yojanag with the little 
fiyger of his foot. 

Hanu.—(To himeelf, This prince is of mighty prowess! 
(Aloud) My lord, at the end of the fight between the twg, the 
(ne of the monkeys threw him dead to a distance of only one 

९] ana, 


Rama.—(Lvoktag in front). But whose hands Were they 
which made holes in the Sala trees standing here? 
Hanu.—They were Vali’s only. 
e 


* Lak.—What! with a single arrow my brotheg has 
levelled all those trees to the ground all af ‘once with the 
littly finger of his foot imprinted on the earth! 

Hanu — {With joy) My lord, look, look! This is Sugteeva 
the younger brother of Vali; he is getting down the top of 
the hill with his ministers. I therefore think thas:— 
the king of the monkeys comes down to make friendship 
with your lordship, being assured of success over Vali throwgh 
your power, for you cleared the way of the pile of Dundubee’s 
bones by throwing them away with the little finger of your 
foot, and levelled seven sala trees in sport, bluwiug down tke 
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hill and the regions below, with a single arrow. * i: 

Ters.— (With wonder and rage; This person may also be 
able to kill Vali, he who with the tip of his foot threw off the 
heavy pik of the bones of Dundubi, the asura; he who with 
a single arrow bored a whole row of sala trees; he who has 
formed the desirgble friendship with the monkey son of the 
sun. (Reflecting) Vali is the warrior of warriorg and death 
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even to Yama; in battle he will rain stones ; he cannot be 
conquered by =i) 

Sua.—By good luck my lord Las secured the friendship 
of a powerful person in a foreign place. 

Rama.—He comes to me in this manner. 


Enter SUGREEVA with followers, 


Suq.—(Surprised) Those two who we feared were sent 
by Vali, those very two are being brought by Hanuman to 

form friendship with me. 

Hanu.—My lord, Sugreeva bows to you. 

Rama.—Welcome to my friend, (Embrares.) 

Sug.— What can be more welcome to me than this that 
I happened to be the object on which you should bestow your 
friendship ? 

Ruma.—Friend, do you know Ravana the son of Visravas 
and the city where he lives? 

Dus.— What answer does Sugriva give? (hearkens), ' 


‘Sug.—I do not know anything 

Maha.—Kven Sugreeva does not know my master’s 
positon. 

Dus.—(Laughing) Let my minister hear me, Having 
carried away Janaki from Panchavati and having confined 
her in my pleasure-garden, I prayed tu Siva and got from 
him the boon that though all beings know me even unto the 
regions of the mount of Mahendra they should forget my 
whereabouts; therefore even though acquainted with me, 
this younger brother of Vali has forgotten mo, 

Sita.—Anala, even this monkey king does not know 
anything of the lord of Lanka, Who then will tell my Jord 
‘that I am-confined in the Asoka forest fn the midst of Rak- 
४३8९६३ ? 

Ang.— Hereafter why should you haye this sort of 
anxieties? Certainly, some servant of Sugreeva will come 


here and see you and go and tell him. ग 
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Sug.— But this scarf bundling up soe ornaments w383 
dropped by my side by a princess who was being carried 
across the sky by a RaksBasa. (Gives (१), 

Tiama—This cloth is certainly hers (Takes il). 

Das. — (Tn rim) This too * did not know, coming along 
bo swiftly that Janakeo dropped this cloth 

Sita—Happily the scarf | dropped was on that day 
given unto the hands of my lord 


Rama—(To himself. with joy aad sorron) This is hers for 
certain ; the cloth which bear the maiks of the Makarika leaf 
drawn with the musk on my wife’s pot-hke breasts, which 
first showed to me the hard, high and small breasts of my 
wife, which when £ pulled it made my wife twitch her brows 
in anger, and which once my wife waved with its borders to 
fan me. 

Dis.— This grief of the king’s son is indeed great, (With 
roster) Bit it dues not take the life out of him. 

Sita—(In anxiety) Seeing my cloth without me how 
will my lord be consoled ? 

aaina—(Alow?) I should look at my wife’s ornaments. 
(Unties the cluth). (To himself in lerre, looking at the ornaments) 
This is my wife’s garland marked with the sandal daubed on 
her pot-like breasts; these certainly are the anklets which 
display her sportful gait; do I not know that this is per 
golden zone ? 

Dus.—(With joy) Certainly, by looking at these orna- 
ments this prince will give up his life. 

Rita—My heart has as it were, fallen into fire and 
nectar, to think that my lord was wrapt in thinking thus, 


dSug.—(To hins@f) Surely, by seeing this he rememhers 
Janakee., It is because of the remembrance of Janakee that 
my friend’s face is bedewed with tears like a new-plucked 
lotus on which river water is dropped. (Aloud) Fridiid 
१0936 shedding tears, you will get back Janakee. 
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- bama—(Io भं ४82१ recollecting) Which at one time led 
us to pull and tug’ with our hands in love’s combat. (Aloud) 
Lakshmana, supportme. (2६४४०) 

Das.— What cons hereafter? This is surely his life’s 
end. (fils up in joy) र 

Maha.—-This is a play (Checks hin). 

Silz— Knowing of this state of my lords mind, ) bring 
‘to My mind those several states and a certain passion over- 
rules me, What shall I do therefore? (Fatnts) 

Anu.—Fsiend, take heart, tako heart. 

»  Tjak.—Noble brother, take heart. 

"Rama—(Coming to his senses) Sngreevas if you desire 
my friendship, here is my hand extended to you. j 

(Segreeva touches Rama’s hand with his in joy). 
(Behind the Scenes). 

In order to quell him by whom the relations of my 
friend Ravana were killed in battle and who has fe rmed a 
friendshfp with. my enemy Sugreeva, I have now borne in 
my hand the stone which, aimed at the conqueror of Parasu- 


rama, shall not diminish my glory. r 


Suq.—What! Vali himself has come and speaks thus ! 

Tlanu.—(To himself) Alas! danger is come to Sngreeva 
as he left the crest of Rishyamooka which is inaccessible to 
a and came here to the forest. Let it be. The presence 
of Rama should dispel all his fears. 

Rama—( With joy) What! his voice is like that of a lion. 


Lak.—(ln anyer) O you wicked soul, it is a disgrace to 
us to fight witha monkey ; further, my brother Bharata rules 
over the world ; and by him was my noble brother prayed to 
at the time of parting that he should ‘punish whomsoever 
may be an evil-doer in the forest; yon are an offenjler in as 
much as you have long been enjoying your brother's wife 
Rufna; are you not therefore to be punished by him? Can 
you be saved even though you are protected by all the worlds ? 
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Das.—The mighty Vali is come td make an end go 
Rama's story., My worship,of Siva has now come to bear 
fruit. And this fool of 8 Lakshmana thinkjthat even Vali is 
easily punished 

Aita—What! the kingeof the monkeys has become 
provoked at my lord. And dear Lakshmana has spoken 
boldly and sweetly with his usual courage. 

(Behind the Scencs.) 

Oh! ho! what did this son of Sumitra say who thinks 
himself a warrior for having merely deforme the face of 
Soorpanakha ? That Viradha was killed by him was 3 mere 
chance (as the insect in a faggot makes a letter in its owl); 
if he has the power to fight, let him show it against me 
Or let that fool remain; O you Rama, this my stone shal 
break your heart burning constantly with the fire of separatior 
from Janakee and shall make it bleed through the impulse 
of its action. 

Dus.—Well said hy the son of Indra. 

Sita—(With anriefy) Friend Anala, my heart throbs tc 
thigk what will happen next. 

Ana—Rama himself will defeat him. 

Rami—-Theo let me enter the place’where I should fight 


(Exit) 
(Behind the scenes) 


O me miserable! [ hear that before the fall of the big 
stone Rama with his deft hand aimed a serpant-like arrow 
and that that took my ford’s life. 

Sug.— What! is Vali killed? That is why Thara has 
come out of the cave and is crying out in misery at hearing 
pf the death of Vall. Therefore, Lakshmana, I shall gf 
with my followers to take refage under Rama’s feet. ( Bait will 
followers.) 

Das.—What! was Vali killed by Rama? Is this eli: 
able? Certain, water cannot obstruct a stone. 
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(Behind the Scenes) 


Breaking ag if did the chest of Wali which was bedecked 
with the garland? of loose golden lotuses, which broke in 
battle the fierce horn# of Dundybhi, which bore on jts sides 
the hits of the heads of the lord of Rakshasas as he shook in the 
hold of his armpit and which bore away the saffron from the 
breasts of Thara, may that arrow which finds its rest in the 
quiver of Rama ordain everlasting bliss to me! 


Maha.—O king, this is the prayer of Sngreeva for his 
welfare utterdd in the joy for the death of Vali. 


Das. —(Gelling up in anger). Am I not the Ravana who 
without the least mercy beat all the guardians of tho earth 
in battle dnd drove them away? Why should I not therefore 
order the cutting of the locks of these Apsara girls who 
enacted an imprubable story २ 

Maha —Be gracious, O mighty king, be gracious. Was 
not this play composed by worshipful Sukra? there will pot 
be amy falsehoud in it. 

Das.—(To hinself). Therefore it ig truth, (Aloud, in 
compassion) O, my dear friend, who showed your ७0१९७०७ 
battl8 with the Asura, Dundubhi, O, Emperor of the race of 
monkeys, even though Viradha was killed, even though 
Khara was killed, my great hope of success was in you; and 
if such a powerful one as you should come to this, then be 
(Ins) will be the vanquisher of the people of Lanka also. 

Lak.—My noble brother has come upafter quelling Vali, 


Enter Rama, 


Rama—Dear Lakshmana, take Sngreeva and his 
followers to Kishkindha in order to have him crowned as 


aking, as also Angada to be crowned as Fururaja, 


Lak.—My noble brother is indeed compassionate to the 
weak. 
« Stia—That is so. But my Jord does not know that I 
am weak, 
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Ana,—What do yon say, friend? Fd what pu: pose djd 
ae kill Vali, thg terrible in battle ? 

(Behind the Seenesjo _ 

Having got from Raina the kingdum of the son of Indra 
who was killed in battle, Sugreeva has given orders to his 
monkey hosts to search for Janake 

Ttama—We* are satisfied! we are satisfied! Dear Lak- 
shmana, till we get news about Janakee, we shail live in this 
mount of Prasravana. ~ (Eccuni). 

(HERE END3 THE PLAY WITHIN THE PLAY). 
Das.—{ Reflecting). What act of revenge may we now do ?. 
Sita.—(With joy), Anala, your words have become frue. 
(Behiud the Scenes), : 

Friend Suka, do you not see Hanuman one of that host, 
crossing tha ocean with a destre to see Lanka, having known 
of the whereabouts of Sita from the words of the elder brother 
of Jatayu | 

(Behind the Scenes). 


Friend Sardoola, Jet us go to the mighty lord of Lanka 
fo'intimate to him what we have scen. 

Das.—ls this not the conversation.between the spies, 
Kuka and Sardoola, whom I sentup It is a wonder that I 
forgot even my sending spies in quest of Rama. (Reflecting) 
Was this not an artifice of the ministers to put the affairs of 
the state into my mind who was confined to my bed with my 
desires intent on danakee - 

Maha —(Lauglin;). Mighty king, it was for that 
reason alone that this play was enacted before vou. 

Sjin—(in the overflow of jey). Friend Anala, we too 
thall go even to As®ka grove, as I hear that Hanuman is 
crossing fhe ocean, (E veunt Sita and Anala). 

Das.—Then, Mahaparswa, I make the following order to 
my retinue :—Drain the waters dry ; burn all the fruit fees 
on the way by which the monkey ‘army comes; throw up 


]30 


thorns on the ramparts of the skylicking. fortress: tell the 
goddess of Lanka eo to act as nof to allow Hayaman to enter 
(the city): and’ shall now take counsel of my ministers as 
to what shall be dunegfor onr youd. (Exil with Muhaparsica) 


(HERE ENDS THE Nixru Agr) 


ACT VII. 
INTERLUDE. 
Enter SOORPANAKINA, 

Sær. — (Beating her breasts in grief) Alas! noble Dasanana, 
brother Kumoakarna, Dear Meghanatha, where are you gone? 
(In grief. Alas, Adhikaya; alas, Trisiras; alas, Devantaka 
alas, Narantaka; alas, Kambha; alas Nikumbha; you have 
also died with the son of Akshaya. Alas, what shail I do, 
unhappy as.I am? As all the houses in Lanka were originally 
burnt by the fire set on the tail-end of Hanuman, my mind 
is now burning with this fire of grief. (Za anyer)’ Therefore 
althotiglt I am a woman, I shall, as far as possible, | 
revenged on those two princes who are like the night of 
deluge to the race of Rakshasus. (Looking in front Whati 
Sampathi, the minister of my brother Vibheeshana, is enter- 
ing the tent of Sugreeva with the Pushpaka car. It is 
because of this person’s attempt to lure deat Vibbeeshana 
to the other party that the city of Lanka has been destroyed, 
l have no joy in Vibheeshana getting the Kingdom; for he 
always does things uot proper to the race of Rakshagas 


Euter SAMPATHI 


Sump —(Surprised) What shall we say of the prowess of 
Rama who threw up a bridge over the ocean, came alum: that 
way, and killed Ravana in battle? aud what shall we say of 
his compassion to the refugee ashe gave to theerefugee 
Vibbeeshana the splendid wealth of the overlordship of Lanka 
as hè had promised? (Louking aside at a distuyce) What! here 
appears Svorpanakha grieving. She, a cruel woman, does not , 
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desire that the kingaom should go tol the good soulgd 
Vibheeshana. That is why ghe is thus. det it be; I shall 
question her, Oh Soorpanekha, why do you gppear grieving ? 


Soor.—{To herself) That you are liviag when all my people 
are killed. (Aloud). Comings I did in front of Janaki who 
bad started in answer to an invitation to see her lord who had 
conquered Lanka, I was Pushed away by the heralds for 
being noseless. 

Simp.—a 3 you are noselvss, you were pusnca away. 
‘Thus say the omen-tellers :—* If at the startingeof any person 
he sees a face without a nose, it is suggestive of sorfow to 
him.” Therefore, when what was done was just, why shuld 
tou feel sorry ? But by having merely seen you, that Janakee 
who desired to see her lurd, as doth a Chakori to see the 
moon, was received by him with cruel words, and so she fell 
into the fire, And by that god she was given to him aga 
pure woman, 

Soor.—Let it be; but what does Rama desire to do now ? 

Sam.—W hat else? Having killed Ravina in battle as 
a ign kills an elephant, and accompanied by Janakee shining 
fn splendour after the ordeal of fire like untoa goldengewel 
heated on the fire-— 


Soor,—(Vo herself) Fate is now in his favour and is 
against Ravana. What shall I do? (Loud). What then : 

Sam.—He desires to go to his own city by the PushSaka 
car, and is sending word to Bharata through Hanuman. (Erit. 

Noor.—( Reflecting) Before Hanuman should take the 
news to Bharata, I shall take the form of the wife of a sag 
and communicate an evil news to him. And hearing that 
Bharata and his younger brother will give up their lives 
And I shall be revenged on Rama for his killing my twé 
brothers (Exit) 


(HERE ENDS THE INTERLUDE ) 
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Eater Buarata followed by SarRUGHNA. 


Bhar.—Dear Satrughna, honor with several entertain- 
mants tlie royal ‘kings of Souveeta, ताळ, Magadha and 
Dravida who have as embled in this town at my word, in 
order to vanquish the Rakshas. who stole away the wifo of 
my noble brother, Ant shall place before his sandals the 
presents which they have brought and shall thereafter 
precorve tham in the treasury. 

Sal. — Noole brother, as you ordered, I have already 
entertained the kings; and you too placed before Rama’s 
sanlalz tha presents they brought and have already kept 
thax in the treasury. Why do you order thus again ? 

Bhar, — Ah! [remember it now ! Always yearning to see 
my noble brother, the beloved of my father, my mind forgets 
the actions which have been done: therefore, please be 
attentive to the duties, 

SOA rial! } shall do so, 

Bir. —CReesilecting) Doar Satrughna, evn now my 
mind lias not lost the impression of Rama sitting upon a 
tiger-skin in a newly built hermitage in the forest with a 
blue braid of hair knotted on the head, a fresh bark on the 
waist, a string of beads in the hand and bearing an indes- 
crigahle effulgence on his body as the result of asceticism 

Sat.—(Cioked with tears) Who will ever forget that state 
to which our noble brother was driven by fate when he was 
nobfe and the eldest son of the Emperor? 

Bhar.--(With qrief) Ah! that the lord of all the 
worlds should wander in an inaccessible forest full of stones, 
thorns and insects, that he should eat the fruits of the trees 
gavouring almost of sour, and bitter and brackish and hot, 
that he should drink of waters rendered tasteless by the falls 
of withered leaves, that he should lie on ups and downs! 
(2४४४8) . 

eSat,—Noble brother, take heart, take heart. Do not 
think of that cruel fate whieh befell our noble brother, 
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Bhar.—(Tukiag heart) How may A forget ? On the 
head that desarves a jewelled crown he* wears a, knotted 
braid of hair; on his wai8t which desertes'sa silk cloth he 
wears a bark ; though nothing would become him so well as 
to reside on the heights of a "crystal palace, he lives daily 
with Vaidehi in the midst of a forest hut. O Curse! why 
does not my hard heart bfeak in a thousand pieces! (Choked 
with fears) Carried away by a Rakshasa, the noble daughter‘ 
‘of Videha does not probably live; or if she livés at all, will 
sie not be wecpivg ts the swelling of her eyes for not seeing 
her lord for a long time? 

Sat—Noble brother, when fate is so cruel what mag we 
glo ? 

Bhar.—Alas! Oh alas! I Necta was carried away by 
the Rakshasa, my noble brother, though brave, will not live, 
for thinking of her good habits, and handsome features, 
Therefore what shall my unhappy self do? 

Sai.—Take courage, noble brother! the Rajahs ought 
to be sent to their respective places, 

Shar—(Chinking) What! we began one thing and wa 
speak of something else; therefore, with all these Rahs | 
shall go tomy brother to the conquest ol our enemy. 

Sal—Did you vot hear the marvel which our noble 
brother has wrought ? 

Jhar—Whiat is that? 

Sal —Guha, the King of the hunters, has sent a letter. 

Bhar.—I had asked Guha to get information about the 
doings of our noble brother from his relations who wander 
in the Dandaka forest ; and consequently Guha had already 
writteg to me that the Rakshasa caused an illusory deer to 
Thre away Rama and Lakshmana by his beauty and then in 
the form of a mendicant he carried away the lady Seeta: but 
what is written now in the letter? 

Ssl.“ Tha noble Rama, helped only by the noble 
palishmana does not now desire any other help for, in order 
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to kill the semie aud bring back Seeta, Sugreeva has come 
to his aid with his‘army ; therefore the Rajah may be sent 
to their respective places.” So it runs. 


Bhar.—Who is Sugreeva and how was his aid recured? 

Sat.—He is the younger brother of Vili, the emperor of 
the tace of Monkeys and the lord of Kishkindha; our noble 
brother having killed Vali and given him the Kingdom, he 
has become his aid, Please listen to this short ‘etter 

Bhar.— What is it? ( 

Sat.—" The noble Rama killed Vali, the foremost of the 
‘monkeys, in battle; gave the wealth of the Kingdom to his 
younger brother, Sugreeva; by the armies which that friend 
sent all éver the world in quest of Seeta the city was 
found which belongs to the person who stole her; and having 
built a bridge across the sea, they have gone to the place and 
are besieging it.” 

Dhar.—(Tieflecting) Dear brother, this is possible. Yor 
once heard the Devas speaking to one another in wonder. 

Sut.— What words were they ? 

Bhar.—They were these:—Though his own son Vab 
was killed by the prince, Indra, with an eye to his business 
does not grieve and does not heed his own pain. 

Sai.—Then it must be that Vali is the son of Indra, 

But it does not appear how it served his purpose. 
f Bhir.—Dear brother, I heard something in addition 
from them. 

Sat.—Noble brother, bless me with that also. 

Bhar.—That was this, ‘‘ Never was seen or heard any 
thing like this; the construction of a bridge, a hundred 
Yojanas in length, ia the deep sea.” < ' 


Sat.—Therefore, noble brother, I think also that a battle 
has taken place between the monkey and the Rakehasa 
ariffies. For on a certain day, when a storm, blew, I thought 
‘it a pestilential wind causing misery and in order to enquire 
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what remedy to find therefor I sont Tamas dear friend 
Pingala to theshermitage of «he adorable *Vasishta: and he 
has sent the following answer :— 

Bhgr. — What is that ? 

at —“ Witla desire to’ behold the battle, that rages 

rbetween the monkeys and the Rakshasas in the city of 
Lanka, the son of Vinata (Garuda) is flying to and fro in the 
sky, and the gvind produced by the fluttering of his Winge 
‘blows here on the earth ; therefore, my child, do not fear that 
this isa pestilential wind.” 
(Behind the Scenes.) 

“ By the fall of my friends and the triumph of my ene- 
mies I am depressed ; therefore I go to the Hithalayas to 
perform austerities.” 

Bhar. —(Listening) Here appears an old ascetic woman 
telling of the success and defeat of certain of the hosts in the 
fight. 

Sater SOORPANAKHA in the qarb of an old gseetic womdh, 
(Soorpanakha recdes the above sloka). 

Bhar — Dear brother, ask her who she is and whey she 
comes from. For, itis possible we mayehear from her some- 
thing of our brother’s deeds in battle. 

Sut.—Noble brother, so shall L; (To Svorpaiakia). O 
ascetic woman, who are you and where do you come fron ? 

Sour.—(Vo herself. in fear, after seeing Sauteughna). The 
Kshatriya lad who cut my ears and nose and is my enemy is 
came here also! (Looking intently), This is not Lakehmana ; 
be must be Satrughna, his younger brother, who has the 
sime form, (Feeling her nose by the hund). Wearing the 
form of an ascetic Woman, Ihave the nose also. Therefore 
in my words he will not detect the fanit of nasality at every 
step and he will not be able to laugh at it. (Aloud). What 
did you say ? 

ep. छे. say—who are you and there come you from २ 
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Soor.— (To herself) I am sister of Ravana, from Lanka. 
(Aloud). w (Feigping weariness), Take me Yor somebody 
coming. from somewhere 

Bhar.—(To himstlf), As she is an ascetic woman, she 
cannot certeinly be ia favour of the Raksha®as, She appears 
to be depressed. Therefore it seems that either Raina or 
Lakshmana is not well. Or she is sorry for something ehe. 
(.flowd), O, ascetic woman, what is your name ? ` 

Scor.—(To herself). In form, this man is like th» 
Kshatriya lad whose sole object of desire was to cut my nose 
therefore this must certainly be Bharata: Further, Satrughna 
is attending on him. (Aloud). Sur, what did you say ? 

Sat —This noble sir asks you what your name is. 

Soor.—(To herself). By birth my name is Sverpanulha, 
by Karma it is cut-fure, (Aloud). The sages living in 
Rishyamooka mount call me Parnadini. (One why subsists 
on leaves), For they show me favour because I ain born ‘of 
the family of sage Pulastya, 

Dhar.—By this I understand that you are of the race, of 
Pulastya and that you coine from Rishyamovka moun 

Soor.—Yes. 

Sai.—Are you a Rakshasee ? 

Svor.—(To herself). What is there to question? (.f/u?) 
(in anyer). What! should I be a Rakshasee merely by bith 
in the family of Pulastya ? 

Bhav.-—Dear brother, da not provoke an ascetic woman ; 
Visravas and Vaisravana were not of the Rakshasa caste. 

Soor.—(To herself). That is the case with the wretched 
Vibheeshana also, (Aloud), Well said, you blessed one! 
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Bhar.—Why do you appear dejected ? 

Soor.—Then hear, (Rectes the sluka “By the fall of 
‘my friends &c.”) 

Sat.—Weo are your friends and who your enemics ? 
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Soor—(Tv herself). The Raksbasas dre my friends, शार 
. ® T है 
nonkeys are tnemies, * (Aud). The monkeys age friends 
ind Rakshasas are enemies, 


Bhar. —(To himself, in Apubt). i*is hard to hear of the 
‘all of the favourites of my brother. (Alow?), OR Parnadini, 
rou said you were livingein mount Rishyamooka: did the 
rattle take place between them there? 


Nvor.—No, no: it was in the island of Lanka. 

Dhav.—That is right. 

Sut.— Haw did you know this? 

Sour.—There is a cave by name Nishkindha. 

Nat-—Yes, where Vali reigns. 

Svor,—Vali is not now alive. But he wasekilled by 
Rama, born of the race of Raghu, and Sugteeva was 
established in the kingdom and he reigns there. 

Sat This is also known. 

Nonr.—In that cave there isa monkey friend ofmine, by 
name Sankukarnt, who attends on Ruma. Unable to brook 
fe sadness at seeing Ruma fall into the fire with her co- 
wives, she came to me at mount Rishvamooka; and she tuld 
me this. 

Bhar.—(With grief). Who is that Ruma? 


Svor.--She is the queen of Sugreeva, the lord of the 
monkeys. 

Sat.—(Vith grief). What! is Sugreeva killed by the 
Rakshasas? 

Svor-—(Choked with tears), Not enly he; but hi: 
minisger Hanuman, A ngada, the Yuvaraja, son of Vali, anc 
others of the army, 

Sat—Parnadini, what happened to the two princes of 
the race of Raghu who went there ? 

Noor.— Wat else would have happened, but tha fate ol 
those who go in front of the delusive Rakshasag ? 
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Sat.—(With tears). What illusion did the Rakshasa 
king prac‘ise to kili thos: two? 

Soor.—Then, hear, At night, when Rama was sleeping 
with his brother Lakshmana, the Rakshasa warriors,’ in the 
shapes of men, came into the field saying ‘King Bharata 
sent rs here from Ayodhya to help you, az he heard you 
were fighting in the city of Lanka’? and so they did this 
mischief— » 

Bhar and Sat.~-(Ln grief). What did they do? 
~ Sovor.—(To herself) I shall by my words kill Bharata 
and Satrughna, the younger brothers of him who killed my 
elder brother Ravana and Kumbhakarna, (Alo!) so as 
only to leaye their names. 


शभ 


Bhar.—O noble Rama, O dear Lakshmana (4४८४). 
Sat,—Alas! are my noble brothers gone thus! (Faiu‘s). 


Soor.— What! have I spoken anything unpleasant to 
you? Who are yoa two? Take heart, take heart. 

Both.—(Taking heart), What! both have gone thus tas y 

Soor.—Yes. Farther, Sugreeva and others who are my 
fiiends were in their sleep by armed Rakshasas— -I ask you 
who you are, 

Bhar.—The resb is but known, that they too were 
killed. 

Sat.—This is my brother Bharata; and I am his young- 
er brother Satrughna. 

Soor.— (Pretending sorrow), Are you brothera of Rama 
and Lakshmana? Ah! Tam cursed! It is said by the grent 
that though true, an unpleasant news ought not to be told; 
although I know this J spoke thusto you; I do not know 
therefore what hell I shall go to. (Cries). 


‘Bhar.—What harm is it to you, since th’s must be told 
to us by somebody else ? 


39° 


Soor.— Without knowing the relatiokship of Satrughna, 
asesoon as he asked I spokaout everything that Sankukarr 
said. 


Saj.—What is the fate of lady Senta? 

Svor,— Wha shall I say’? Carried away by the Rak- 
shasa, kept captive, and importuned by him to become lis‘ 
mate, she heard of the fute of those two and strangled hérself 
giving up her hfe as well as her sorrow 7 5 

e Sut.— (With grief) Ah! unhappy course! Noble Sita, 
will your mothers-in-law brook to hear that you have 
strangled yourself to death—they who fainted for grief af 
heholding you dressed in bark like my noble brother When 
‘yon departed to the forest ? ; 

Bhoy.—Noble lady, you are blessed, as you, did what 
was right in the civenmstances, while I am blinking as to 
what I should do 

Nal \ We shall be revenged on curenemy hy killing 
him in battle. T 

Soor --(To herself}. That is already done. सीने) 
Jare is net your conrse now because you have no help. Sita 
herself has shown the way for such sad prope i 

Bhar -—=-Alas, oh ! alas! Fourteen long years have passed, 
every moment of which was like a kalju to me and 
this is the day on which my noble brother should return; I 
was hoping to have a look at the lotus-like teet of my noble 
brother who should most probably becoming from the forest: 
but the tree of my desires is now broken. /Fainte). 

Soor,.—\ To herself. Bharata, not only yours, but mine 
also was broken, wishing as I did to enjoy that handsome 
persgn. And I lost my nose also into the bargain, (Aloud), 
Child, take heart, take heart; how to see Rama hereafter २७ 

Set.—(Choked with grief). That face, sweet like the 
inrage of the autumn moon ; those eyes which were like the 
lotus leaves ; those arms which were like the beautiful Pillars 
of blue stone; and those feet which looked like the lotus 
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held in the hand of /uikshmi—these which belonged to Ram 
I am never again tc see. (Fuinis). , ` 

Soor,—(To herset/). As for myself I saw them all, but 
my desires were not fulfilled f tlowl). Child Satyughna 
take heart, take heart! and encéurage him elso. Afterwards 

cthink of a remedy for this grief. 

Bhar.—'Tekiag courage), Giving precedence to my be- 
aeweltod sandals, you should protect the earth; .by the com- 
mand of my fatiler I should live in the forest for | | years; 
and in order te gratify your desire I shall then come and 
cule the kingdom: So comforting me Rama went, but he has 
not returned: how can I brook the sorrow! Therefore | 
shall presently fall into the fire, ' 

Sal.—(Tahking courage), What other remedy is there 
for this? (Jotniny his hunds ta aluration of तावात). As 
my noble brother Lakshmana was allowed by Rama to 
accompany him, so allow me to fullow you in falling into the 
fire ' 

Sor — Tn jos to herself), My attempt is for this end 
(Alowts, Child Bharatha, you have resolved well. Cild 
Siatrughna, yon also have thonght of a sound remedy. And 
I shall not go tu penance; but on the other hand the sorrow 
caused by Sugreeva and others is unbearable to me, and I 
shall therefore follow you into the fire. 


Shar —Ah! dear Lakshmana, though powerful, you 
obeyed Rama and put up with the deeds of our father, and 
you neither punished my mother nor rebuked Manthara ; 
and as yon accompanied Rima into the forest, so have you 
followed him into Swarga from the sent of war, And 80 
have you shown your faith in the case of our noble brether 
awd are blessed; bnt I am not so. Dear Satrughna, the 
sage whose wife was Santa hronght about the birth of chil- 
dren in the royal house of Aja and increased that race with 
cfficfity, out of compassion—and what shall | say, unlucky 
eelf,—and when three out of those four children are gone the 
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way of fate, you the fourth do live and blease the fathers 
with offerings ef water gnd gesamum, 


Soor.—(Po herself) What! Satru fna és to live | then 
my desiyes will only be half, accompl&hed. (Hand) Chi 
Bharata, the weight of Satrnghna’s grief is as heavy as yours, 
Therefore I think this command will prove vain 


Sat—(With fears) When you dear children are dead, how 
ean J, achild, gratify the crying fathers by megns of offerings 
of water and sesamum ? Thevefure I shall be before you in 
entering the fire, 

Noor —Child Satrughna, then make haste to bring the 
fire and the fuel, 

Thar.—Oh ! curse! O mother Kousalya, you are plunged 
in a boundless ocean of sorrow; O Kaikeyi, live you, as long 
as the moon and stars exist, grovelling in the mire of ill-fame; 
D mothergsumitra, you bore two sons only to obtain grief; 
ana () न a who was the author of ail evil, enjoy singly 
il the torments of hell, © sire, companion cf Ipdrg, by 
ending brother Rama to the forest vou have destroved th 
Rachu race which you propagated by rearing four children 
with difficulty, 

Sat.— What is the nse of this prat ing? I shall go and 
etch the fire and the fuel (Goes out ait then cones in agan)’ 
Noble brother, at the gate is the tire kindled with dry twigs, 

Dhav.— Well, well, 

Nvor.—(To herself). It is a greater pleasure to me. 


q 


Alow?) Child, then get up, in order to enter the fire. 
Bhar. () ascetic woan, please communicate Rharata’s 
wwego Vasishta, the best of sages, the kusband of Arundhati 
nd the priest of t he solar race. : 
Som — (To herself) By this means my entering the fire 
s remedied. (fuad) What be that? 
त. Krom this day onward, let the world be“tuled 
iy yourself as by the great Manu; my mothers should be so 
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treated by you asg not to have cause to mourn; yon should 
so order that we ghall live in the land of bliss; for, I follow 
with Safrughnarto where my noble brother has gone.” 

Sour —(Lu hersgif). My desires are being fulfilled 

flout). Should this be comnfanicated to, the sage ? * That 
save himsek knows everthing. (Comes round the fire), 

Sat.—Parnndini, my noble brother's message should soon 
be carried, We alone shall first enter, 

Soor.—{Te herselt). This attempt of these two persons 
is steady : therefore I have nothing else to do here: (Aloud) 
Your comm mds ought not ts be disobeyed, especially at this 
‘circymstance. (Heil, 

(Both come round the fire). 
(Behind the scenes). 

Grieving at the thought that my child suffered unen- 
durable pangs as she followe.l her lord into the forest where 
he went at his father’s command, it was like a {ll of the 
thunder-bolt to meto hear that she was carried away by a 
Rakskasc, 

Biar.—What! king Janaka is come! 

n (Behind the seenes), 

Ou hast of Siva’s devotees, Oh lord of Lanka, although you 
were my dear friend, huw did you fearlessly carry away my 
child; or say, is it the manner of your caste? 0, curse! O 
child, what was your state, when with a body shaking with 
gief and fear yon cried at the sight of the ten-headed 
Ravana who carried you away in the lonely forest ? 

Sat —This king Janaka does not know that the noble 
lady strangled herself to death. 

Bhar —It is not right on our part to enter into the fire 
without talking to this noble sic. (Stents looktniy). 

Enler JANAKA. | 

Jan.— Alas! What is this? Jereis Bharata coming 
ronnd the fire burning with many flames, as if be woudl 
enter it with his brother, (Satrughna). (Draws near quickly) 
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Both—Noble sir, we bow to you. This is cur Jast bow 
to you, as we Are to give np our lives, bdcause Rama and 
Lakshmana are killed by ‘Rakshasas through the “exercise of 
their i ugory powers, 

Jun —Ah! Team cursed P (Fruits) 

Doth--Take heart, take heart! 

Jan.—(Cumriys to kis senses). By the perversity cf fate 
the words of dhe astrologers have become ungrue, for they 
sald that the husbands of Sita and Oormila would live long 
ind be victorious. Alas! alas! In site of किए study of 
Advaita from Yagnyavalkya, this grief kills me. 

Sut.—The noble Sita alas— ‘stops in the midlle, with 
Choked throat). 

Jun.—lt she is gone too, I shall be glad. But even ther, 
any heart burns, 

Sal. Dut it was by strangling herself. 

Fic statics (ears). How did this happen to my 
child! O child, when you were an infant, you dtspbayed 
your ooh teeth in smiles, your face was overhung by 
4९ fairs from your forehead, you had a handsome necklace 
round your neck, By thinking of thegp, my heart burns; 
what shall I do, alas! (Henving a sigh), I was fondly 
rejoicing that hearing of the seizure of Sita by the Rakshasa, 
Bharata had assembled the kings and was starting to go gnd 
vanquish the enemy. Therefore, presently, I shall offer my 
body to be eaten away by the very fire which has been 
enkindled for you, and shall thereby cross the ocean of 
sorrow. 

Bhar—It is I who ought to do it first; as my noble 
®rother has not returned, my desires are unfulfilled; theres 
fore I shall enter the fire with my lock of matted hair and 
my dress of bark. 


Jan. and Sat —( Wilh tears). His words excite great 
Acompassion, 


ldt. 


॥ (Behind the scenes), « 

Having kille? Ravana, having got back the daughter of 
Videha, having secared a fame lattded by the sages and the 
gods, and having asconded the Pushpaka car, Rama is coming 
with Lakshmana, his objeet being fvltilled: therefore 
Bharata, do not enter the fire. 

० Sat.—(Lovhing). Who is tlis Brahmachari who tells 
these glad tidings ? 

Jan—(With joy). Dear Bharata, do not be in a hurry, 
Glad tidings are heard. 

Liar.—‘Lookiny). Noble sir, it is not so. Having 
innbcently put bad tidings into our ears, the ascetic woman 
is out of pity relating good tidings, in the garb of a Brahmas 

.chari. ‘Therefure this is false, (Goes near the nre in haste, 
Euter HANUMAN in the form of a Beahinachari, 


with a toss of the curtain. 


Heau.—Biarata, donot do sn. Alas, why do you do 
this or no reason? (Prevents Bharata). Listen please. 
Neela, the lea ler of our armies killed Prahasta, the general 
of the Rakshasa army; the proud brother of Ravana, by 
name Kumbhakarna, was killed by the Lord Rama; Laksh- 
mana who killed the son of Ravana is extolled by all the 
gods; and Sita, like the goddess of Victory, was obtained by 
Lord Rama who killed Ravana. Therefore, with your wife 
and ‘brother you are to enjoy the bliss of Jtama’s return, 

Bhar.— When the hosts of Rakshasas are adept in artful 
fizhts, how may my noble brother return ! 

Hanu.—When the might of God is with Rama, the 
illusory power of the Rakshasasis of no avail. Please listen. 
In the first battle the son of Ravana, adept in illusory artsy 
bound Rama and Lakshmana by serpentine arrows. 

Sat.—I think it was this that the ascetic woman heard 
and got enquiring further put us into terror, 

Bhar.— What then ? 


व 

Ilunu.—Then the son of Vinata (Garnda) was sent by 
Ina to the battle 

Bhar.—Dear Satrugana, what you, said was told by 
Vasishita is correct 

Ma, fsd nd gn his arriv$ĝl the ties grew loose and then 
gle battle began again 

Saf. —At tht approach of worshipful Garuda, how xan 
the serpentine arrows stand ? : 

Bhar.—(With joy). Dear Satrughna, | ndw understand 
that India wanted his business to be done by Rama, namely 
the fall of Ravan; for he sent the King of birds fq the. 
protection of Rama. l 

Jin —(With joy). Please say who you, a Brahmachari, 
are and what is vour name, who thus gave us life in all inno- 
cence, 
”  Hanu.—l am a minister of Nugreeva, by name Hanuman 
the son ०0 हि) Wind; and ] waa sent by the killer of Ravana 
to the presence of Bharata. 


dun 4-0 son of the wind , you are as mch to be respec- 

ted bp me as Yagnyavalkya; because like ‘im you received 
your instructions in the three Vedas from the Sun. 

Sat. — (With surprise). Parnadini,” an ascetic woman, 

said that Sugreeva with his army and his ministers was killed 

by the Rakshasas in battle. How then does Hanuman live? 


Tlanu.—Who is that ascetic woman, Parnadini ? 


Sat.—She lives in Rishyamooka, and her friends are 
Sugreeva and his party, 

Hanu.—(To himself), There is no one like that. (Think 
iag). gLhis must be Soorpanakha who was reported by 
minister Sampathi to be dejected on account of the fall of, 
Ravana and Kumbhakarna and the gain of the kingdom by 
\Vjlhveshana. This must be an attempt of hers to put an 
md to Bharata and Satrughna. (Aloud) She is Scorpanskha, 
sister of Ravana, who has put on the disguise of an ascetic 


ly 
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woman, being jealous of the lord who conquered Ravana; and 
she spoke this unsleasant news to you. 


` Bhar,—Thet is possible, She herself said she was born 
of the race of Pulastya हि । 

Hanu —(Looking southwards), Bharata, look here! the 
conqueror of the lord of Lanka is coming along the sky by 
the Pushpaka car, with Seeta and followers. (All look in won- 
der) p 
Hanu.—And now, Bharata, look at the monkeys and 
bears jumping from tree to tree and hill to hiil, which formed 
your brother’s army. By the bending and the rising of the 
boughs of trees as they leap on and from them, the trees in 
the pleasare-garden near Nandigrama appear to dance for 
jey. 

Jan.—Child Ramabhadra, his left side beautified by 
child Seeta, is coming down the Pushpaka car, with Laksh- 
mana and followers १ 

Bhur.—(Looking with joy) After the lapse of such a long 
time J see my noble brother who is as lovely 'as Cupid 
vanquished by the eyeon the forehead of the husband ef 
Parvati, whose eyes are like the lotus, and whose body is aa 
blue as a mass of water-laden clouds; therefore my body 
appears to be bathed in nectar. 

Sat.—(With joy) Who ean ever know the fruits of 
actions or the time when they come to pars. We, who were 
ready to fall into the fire, are now plunged in an ocean of 
nectar, 


Enter Rama as described above 


Rama.—Oh Janakee, crossing the bridge on the sea 
listant a hundred yojanas, as well as the Mountain ot 
Mahendra, the hill Prasravana and the extensive ‘forest of 
Vindhya, the car, which came acrors the skies over“ the 
nountain of Chitrakoota, has taken us te Nandigrania 
Further, O pty dear, winning in the battle between the 
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Monkeys and the Rakshasas, I have crosied the océan and 
come back with you to my own place 

Lak,—Noble brother, lok here! Brother Barats ९00028 
to meet ps, accompanied by king Janaka and dear Satrughna. 
He stank, before you with the matted braid on his head, with 
the unbecoming barkskin on his waist, and with a trame, 
amaciated through penange on your account, like unto an 
embodiment of sorrow caused by your absence ५ 

Hama.—He is even so: the pain first cauged to my mind 
b$ Ravana carrying Sita away was relieved by the doing of 
deeds required under the circumstances; and ¥ is by for- 
bune that I am being relieved of the pain subsequently caused 
by the knowledge that on my account Bharata is pining 
Away, leaving the kingdom and its comforts. 

Bhar.—( Drawing near) My noble brother, whe are the 
dearest son unto father Dasaratha, who are full of compassion 
to the fai bful, and who are the Truth, I, Bharata, make the 
long-lookgd-for obeisance at your lotus-like feet. (Bows, wilh 
tedrs of joy). (With love and joy, Rama takes him® by both 
his hand¥ and embraces him), 

e Rama and Bhar.—(To themselves). By this embrace I 
am cooled as if I bathe in a lake of Camphor. 

Rama.—( Aloud). Dear Bharata, Thave seen you again 


by good luck. 
Bhar.—(Aloud). By this it appears that my noble 


brother has bestowed full favor on me in order to mak my 
desires fulfilled. 

(Lakshmana and Satrughna bow to Bharata and Rama 
respectively and receive their blessings). 

Rama.—(Drawtng near). O sire, King Janaka, J, Rama, 
son of Dasaratha, bow to you. 

{ak.—Sire, Lafsshmana bows to you. 

Seda.—Father, I bow to you. 

® Jan.—(Blesses them all, is filled with joy at sight of Rama 

md falters with excess of tears of joy). O you conquétor of 
Ravane, act agteeably to your birth ip the family of Manu, and 
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aprecably to the manner in which You wedded child Beeta 
Who was given tos ou as a prize for your prowess. 

`: Rama.—(joining his hands i adoration). By the kind 
wishes of you wno are a knower of Brahma and a noble King, 
by the blessings of agastya, Vasishta, Visvamitra ahd other 
great 882९३, and by the favour’of Indra and other gods, I 
conquered the ten-headed Ravana, व 

Enter Kousika. 

Kous.—(4'0 himself). The gods had commanded me to 
eet up Ravana against Rama for killing hig relations and 
then fo give to Rama such instructions im arms as shall en- 
able him to kill Ravana. By my eye of knowledge I saw 
Rama killing Ravana. Therefore having executed the com- 
mands of the gods, my desires have this day been fulfilled 
(A pproaches.) 

Roma—{Sres unddrais near). O voble sire, T, of the 
Ikshwaku race, bow to yon. ' 

Kous.— My child, may your desires be accomplished! 
(Others also bow to Kousika ; he blesses them and (70९ thein joy). 

Kous.—{ To Rama) In battle you have killed Ravavawho 
was bike a thorn to all the three worlds, and you havo 
protected the great cages, the vods and the three worlds. 

Pama,—Al by your blessings. 

Bhaz.—Noble Kofsika, please arrange to have my brother 
cro#ned here and conducted to Ayodhya. 

~ Jan.—Bharata’s haste to have his brother crowned 
surprising ! 

Hanu,— Rama’s intimate friends, Sugreeva, Vibheeshana 
and others, wish to do the same; therefore, with two or three 
monkeys, I shall go and fetch the sea-water. (Bait) 

Jan.—UChild Satrughna, bring Vasisiuta and other 89९९8 
and the priests and ministers. i 

Sat,—So shall I. (hart), 

“Sita.—(To herself) My heait rejoices to think that my 
lord who conquered the lord of Lanka is to be crowned, 
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Behind the scene 

e As Ramm is to bp crowned to-day flowerg, sandal, 
saftroned-rice, pot of water, umbrella and, tw chamaras 
should i brought to the wedding hall; let some girl come 
there aldo; let the coronation, elephant and the horses be 
posted near it; let the drum and other instruments play | 
music. 

Jun.—This certainly is the order of Vasishta. 

Enter SATRUGHNA. 
Sat. —(To Ruma) Noble brother, all are come. 
Enter Vasisuva, 

lus.— Friend Kousika, seat Seeta and Rima on this 
throne, and we and other sages shali crown then, 

‘° Wous.—I shall act as desired by the son of Mitra and 
Varuna. 

Jun,— Rama is crowned; andhe joyfully presents the 
citizens with white silks and ornaments. In the heavens the 
celestial dgum beats; the flowers rain and the Apsara girls 
arè dancipg. 

Koul.—My child, what else do you desfre me to do? 

० Rama.—O noble sire, by your blessing, my wedding of 
fanakee took place without hindrance; | killed Ravafa in 
battle with his kindred and friends, and brought back my 
beloved Seeta; I bave scen the logg-wished-for Bharata; 
and I have been crowned. What more is there in the world 
to please me which you have todo? Buteven 80, let this 
prayer of Bharata (the Actor King) be granted:—Let all 
men follow the way shown by Manu and other legislators 
for their good; let the Rajahs rule the world in bliss, unin- 
ftuenced by tell-tales; let swect-voiced poets be cherished 
always by men of taste; and may the faith of thia poe 9 
remain steadfast unto the noble lord of the Raghu race! 

(HERE ENDS THE SEVENTH ACT). 
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